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บทบรรณาธิการ 
ศูนย์ภาษาและวัฒนธรรมจีนสิรินธร มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง มี

พันธกิจในการพัฒนาการเรียนการสอนภาษาจีน เสริมสร้างความเข้าใจ
และความร่วมมือทางวิชาการและศิลปวัฒนธรรมระหว่างไทย -จีน 
ตลอดจนเผยแพร่ผลงานทางวิชาการและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง การ
จัดพิมพ์วารสารวิชาการเป็นวิธีการหนึ่งในการเผยแพร่ผลงานทาง
วิชาการและงานวิจัย อีกทั้งจะได้เป็นศูนย์กลางแลกเปลี่ยนความรู้
ความเห็นส าหรับนักวิชาการ และเป็นแหล่งรวบรวมวิทยาการซ่ึง
ทันสมัย สามารถจุดประกายให้มีการศึกษาค้นคว้าและการตั้งโจทย์ใหม่
หรือโจทย์ที่อยู่ในกระแสปัจจุบันในสาขาวิชานั้นๆ 

วารสารจีนวิทยา ซึ่งศูนย์ภาษาและวัฒนธรรมจีนสิรินธร
จัดพิมพ์ขึ้นนี้ เป็นความพยายามที่จะด าเนินการตามพันธกิจของศูนย์ฯ
คือ เผยแพร่บทความวิชาการ บทความวิจัย และการศึกษาค้นคว้าของ
อาจารย์ นักศึกษา และนักวิชาการทั่วไป เพ่ือให้ผู้ที่สนใจการศึกษา
ค้นคว้าด้านนี้สามารถติดตามความรู้ แนวทางการพัฒนา และงาน
ค้นคว้าวิจัยในวงวิชาการจีนวิทยา 

วารสารจีน วิทยา  ฉบับปีที่  13 ประกอบด้ วยบทความ
หลากหลายด้าน ดังนี้ วรรณคดี การศึกษา ค าศัพท์ วัฒนธรรม สังคม 
และการศึกษาเปรียบเทียบ 

บทความแรก คื อ“泰國説書人作家雅可重寫之《三國演

義》” ซึ่งบทความนี้มุ่งศึกษาลักษณะเด่นของ สามก๊กฉบับวณิพก 
พร้อมอธิบายลักษณะเด่นดังกล่าวโดยสังเขปใน 5 ประเด็น ได้แก่ 
สถานะความเป็นวณิพกของยาขอบในเนื้อเรื่อง ชื่อเรื่องที่ดึงดูดความ
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ขึ้นเมื่อต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20 โดยใช้แนวคิดทฤษฎีโครงสร้างหน้าที่
นิยมเป็นหลัก 

วารสารจีนวิทยาฉบับนี้ยังประกอบด้วยบทความที่เกี่ยวกับ
การศึกษาเปรียบเทียบในด้านต่างๆ ดังนี้  “การศึกษาเปรียบเทียบ
วรรณกรรมค าสอนสตรีของจีนเรื่อง Nǚ Jiè, Nèi Xùn, Nǚ Lúnyǔ, 
Nǚfàn Jiélù กับวรรณกรรมค าสอนสตรีของไทยในลักษณะเดียวกัน”
บทความนี้มุ่งศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมค าสอนสตรีของจีน 4 เรื่อง 
ได้แก่ 女诫 (Nǚ Jiè),内训 (Nèi Xùn), 女论语 (Nǚ Lúnyǔ) และ
女范捷录 (Nǚfàn Jiélù) กับวรรณกรรมค าสอนสตรีของไทยใน
ลักษณะเดียวกัน เพ่ือวิเคราะห์ความเหมือนและความต่างในแง่ของ
เนื้อหาที่เก่ียวข้อง 

บทความถัดมา คือ “ที่มา ภาพพจน์ และภาพสะท้อนทาง
วัฒนธรรมของค าอวยพรในภาษาจีนและภาษาไทย” ซึ่งศึกษาค า    
อวยพรในภาษาจีนและภาษาไทย โดยมุ่งวิเคราะห์และเปรียบเทียบ
ที่มา รูปแบบ ภาพพจน์ มโนทัศน์ ประเพณี และวัฒนธรรมท่ีสะท้อน
มาจากค าอวยพรในภาษาจีนและภาษาไทย 

อีกสองบทความถัดมา เป็นบทความที่ศึกษาเปรียบเทียบเกี่ยวกับ
ส านวน บทความแรกคือ “การศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนที่มีค าว่า 
shuǐ กับส านวนจีนที่มีค าว่า shān” โดยศึกษาความหมายและประเภท
ของส านวนจีนที่มีทั้งค าว่า shuǐ และค าว่า shān และ เปรียบเทียบ
ส านวนจีนที่มีแต่ค าว่า shuǐ กับส านวนจีนที่มีแต่ค าว่า shān บทความ
ที่สองคือ “การศึกษาเปรียบเทียบส านวนที่มีค าว่า ปาก  ในภาษาจีน
และภาษาไทย” บทความนี้ได้รวบรวมส านวนจีนที่มีค าว่า 口 “KOU” 

ii

ii 

 

สนใจผู้อ่าน การบรรยายที่ท าให้เรื่องสามก๊กมีจุดเน้นชวนติดตามมาก
ขึ้น วัจนลีลาที่หลากหลาย การอ้างอิง สามกก๊ ฉบับเจ้าพระยาพระคลัง 
(หน) และ Romance of the Three Kingdoms 

บทความที่ 2 มีชื่อบทความว่า “新一代泰北云南籍华裔大

学生华语学习动机浅谈：以皇太后大学汉学院的学生为例” 
มุ่งศึกษาเกี่ยวกับแรงจูงใจในการเรียนภาษาจีนตั้ งแต่ระดับชั้น
ประถมศึกษา มัธยมศึกษา จนถึงระดับอุดมศึกษาของผู้เรียนรุ่นใหม่ที่มี
เชื้อสายจีนยูนนานซึ่งอาศัยอยู่ในเขตพ้ืนที่ทางภาคเหนือของประเทศ
ไทย โดยใช้วิธีการท าแบบสอบถามและสัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่าง 

บทความที่ 3 คือ “การวิเคราะห์ความหมายของค าว่า 打（dǎ）

ในภาษาจีนเพ่ือการสอนนักศึกษาต่างชาติ” ซึ่งศึกษาความหมายของ
ค าว่า 打（dǎ）จากพจนานุกรม 2 เล่ม และหนังสือแบบเรียน 1 ชุด 
เพ่ือวิเคราะห์ความหมายและเสนอแนะแนวทางการเรียนการสอนที่
เหมาะกับผู้เรียนต่างชาติ 

บทความถัดมา คือ “เครือข่ายวัฒนธรรมหวู่หยวนแบบจีนกับ
การสร้างชุมชนของชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทย” เป็นบทความที่
ศึกษาเกี่ยวกับความเป็นมาและนิยามของวัฒนธรรมหวู่หยวน อิทธิพล
ของวัฒนธรรมหวู่หยวนที่มีต่อชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทยทั้งใน
ด้านชีวิตความเป็นอยู่ ความเชื่อทางศาสนา สังคมและการประกอบ
ธุรกิจในประเทศไทย รวมถึงการน าเอาวัฒนธรรมหวู่หยวนมาเป็นหลัก
ในการสร้างเครือข่ายชุมชนชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทย 

อีกบทความหนึ่งเป็นบทความที่ศึกษาวิจัยเกี่ยวกับสังคมวิทยา
เยาวชน บทความนี้คือ“青年社会学研究综述” มีวัตถุประสงค์
เพ่ือศึกษางานวิจัยต่างๆ ที่เกี่ยวกับเยาวชน งานวิจัยด้านนี้เพ่ิงเริ่มต้น
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以皇太后大学汉学院的学生为例 
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การวิเคราะห์ความหมายของค าว่า 打（dǎ） 76-98 
ในภาษาจีนเพื่อการสอนนักศึกษาต่างชาติ 

นมลรัตน์  แย้มวงศ์ 
 
เครือข่ายวัฒนธรรมหวู่หยวนแบบจีนกับการสร้าง  99-123 
ชุมชนของชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทย 

พรภวิษย์ หล้าพีระกุล 
 
青年社会学研究综述  124-147 

吴碧兰 
 
การศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมค าสอนสตรี                148-184 
ของจีนเรื่องNǚ Jiè, Nèi Xùn, Nǚ Lúnyǔ, Nǚfàn Jiélù  
กับวรรณกรรมค าสอนสตรีของไทยในลักษณะเดียวกัน 

กฤตพร มานุรัตนวงศ์ 
สุรีย์ ชุณหเรืองเดช 

iv iv 

 

และ 嘴 “ZUI” กับส านวนไทยที่มีค าว่า ปาก เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบ
ความหมายว่าเหมือนกันหรือแตกต่างกันอย่างไร 

นอกจากบทความท้ังหลายข้างต้นแล้ว ในวารสารจีนวิทยาฉบับ
นี้ยังประกอบด้วยบทความเกี่ ยวกับปริทรรศน์วรรณกรรมการณ์
ลักษณะในภาษาจีน คือ “现代汉语时态范畴研究综述” บทความนี้
ได้สรุปภาพรวมของวิวัฒนาการการณ์ลักษณะในภาษาจีนและสรุป
แนวคิดด้านการณ์ลักษณะของผู้วิจัยแต่ละท่าน โดยมุ่งหวังเสนอวิธีการ
ทีจ่ัดประเภทการณ์ลักษณะเป็น 2 ส่วนในภาษาจีน คือ การณ์ลักษณะ
ประจ าค าที่แสดงความหมายทางเวลาจากตัวกริยา และการณ์ลักษณะ
ทางไวยากรณ์ท่ีแสดงขั้นตอนความเป็นไปต่างๆของเหตุการณ์ 

วารสารจีนวิทยา ฉบับนี้ ยังมีบทวิจารณ์หนังสือเรื่อง “聚焦

“双一流”中国离高等教育强国还有多远？ (Focusing on “Double 
First - Class” Initiative: How Far Is China from a Strong Nation of 
Higher Education?”) เป็นหนังสือที่ให้ความรู้เกี่ยวกับแนวคิดทาง
การศึกษาในระดับอุดมศึกษาของสาธารณรัฐประชาชนจีน อันมี
ประเด็นส าคัญคือการปฏิรูปการศึกษาจะต้องยึดมั่นอยู่ในอัตลักษณ์
ของตน โดยหนังสือเล่มนี้ใช้รูปแบบการน าเสนอที่หลากหลาย น่าสนใจ 
เพ่ือถ่ายทอดเรื่องราวต่างๆ เกี่ยวกับนโยบาย “สองแนวคิดแห่งความ
เป็นเลิศ” 

 

คณะบรรณาธิการ 

          ๑ สิงหาคม ๒๕๖๒ 
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泰國説書人作家雅可重寫之《三國演義》
1
 

鄭佩佩
2
 

摘要 

中國諸多文學作品中，在泰國影響最深遠的便是羅貫

中的歷史小說《三國演義》。該書於曼谷王朝拉瑪一世時

期由國王親自下令翻譯，並起名為《三國》(สามก๊ก)。十九

世紀中葉印刷術由美國傳教士傳入泰國後，《三國》就得

以在民間流傳，且影響力經久不衰。 

《三國演義》在泰國的熱潮至今未退，被無數次解讀

與重寫。其中一次極為成功的重寫便是泰國著名作家雅可

於 1937 年至 1952 年之間陸續推出的三國人物系列獨立傳

——《説書人版三國》 (สามก๊กฉบับวณิพก) 。該系列作品采

用雅可獨特的敘述方式，讓泰國讀者得以更加順暢地吸收

《三國演義》的複雜內容，因此，問世後便大獲成功，也

開創了此類作品的先河。 

                                                           
1 本論文重寫自筆者於 2017 年 6 月 3 日發表於第 21 屆口筆譯教學國際學術研討

會之論文〈是寫、是編還是譯？——論泰國作家雅可之《三國演義》〉，其中，

部分內容截取自筆者之 2019 年國立臺灣師範大學翻譯研究所博士論文《說書人

譯者：論泰國作家雅可重寫之〈三國演義〉和〈金瓶梅〉》。 
2 Pratuangporn Wiratpokee, Ph.D.泰國皇太后大學 (Mae Fah Luang University) 
專任講師，電郵：pratuangporn.wir@mfu.ac.th 
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本文試圖從雅可的說書人身份、引人入勝的標題、從

失焦到聚焦、多元化的敘事風格以及對《三國》和

Romance of the Three Kingdoms 的引用五種面相，對

《説書人版三國》的特性進行概括性的介紹。 
關鍵詞：《三國演義》、文學翻譯、雅可、《説書人版三

國》 

 

零、緒論 

  中國諸多文學作品中，在泰國影響最深遠的便是羅貫

中的歷史小說《三國演義》。該書於曼谷王朝拉瑪一世時

期（1782—1809 年在位）由國王親自下令翻譯，由看管華

人事務、宮廷詩人昭披耶帕康（宏）主持翻譯，並採用

「三國」的福建話音把譯作命名為 Samkok3 (ประพิณ, 2509: 
น. 20)。由於當時泰國並沒有精通中泰文的人才，故翻譯工

程須由中泰雙方人員聯手翻譯，先由精通中文的華人把書

中的內容用泰語口譯出來，讓泰人記下譯文，再由泰文造

詣佳的人士對譯文進行文字加工，使譯文成為通順之泰文 

(ดํารงราชานุภาพ, 2471: น. 29 – 30)。《三國演義》泰譯本大

功告成後，獲得上層社會人的熱烈歡迎 (น. 33 - 34)。 

                                                           
3 以下均稱之為《三國》。 

3 
 

  十九世紀中葉印刷術透过美國傳教士的引进傳入泰國

後，1865 年，首版《三國》由美國傳教士布萊德利 (Dan 
Beach Bradley) 的印刷廠出版 (ธเนศ, 2547: น. 98)，受到上

層階級即普通百姓的熱烈歡迎。後來拉瑪五世國王主張教

育改革，讓泰國平民得以受教育，有助於擴大《三國》的

讀者群。《三國演義》在泰國的熱潮至今未退，被無數次

解讀與重寫。其中一次極為成功的重寫，便是當紅作家雅

可的版本。有「泰國文壇雄鷹」之稱的雅可善於講故事，

曾經把巴潘鵬王子《緬甸史》中的八行文字擴展為長達

150 萬字歷史小說——《十面威風》。他在 1937 年至

1952 年之間陸續推出《三國演義》大小人物的獨立傳，並

將這一系列作品合稱為《說書人版三國》(สามก๊กฉบับ
วณิพก)。在這部作品中，雅可以華人評書藝人的身份，運用

更通俗的敘述，讓泰國讀者得以更加容易地吸收《三國演

義》的複雜內容。或許正因為如此，此作問世後便大獲成

功，也開創了此類作品的先河 (ยศไกร, 2557: น. 22)。 

筆者之研究方向是文學翻譯，乍一看並與《說書人版

三國》這部巨著並無太大關係，以此書為研究課題的，似

乎專屬於泰語言文學專業之研究者。然而事實並非如此。

翻譯學作為一個獨立的學科，發展到二十一世紀的今天，

已經步入所謂「後翻譯時期」(Post-translation Studies) 。
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本文試圖從雅可的說書人身份、引人入勝的標題、從

失焦到聚焦、多元化的敘事風格以及對《三國》和

Romance of the Three Kingdoms 的引用五種面相，對

《説書人版三國》的特性進行概括性的介紹。 
關鍵詞：《三國演義》、文學翻譯、雅可、《説書人版三

國》 

 

零、緒論 

  中國諸多文學作品中，在泰國影響最深遠的便是羅貫

中的歷史小說《三國演義》。該書於曼谷王朝拉瑪一世時

期（1782—1809 年在位）由國王親自下令翻譯，由看管華

人事務、宮廷詩人昭披耶帕康（宏）主持翻譯，並採用

「三國」的福建話音把譯作命名為 Samkok3 (ประพิณ, 2509: 
น. 20)。由於當時泰國並沒有精通中泰文的人才，故翻譯工

程須由中泰雙方人員聯手翻譯，先由精通中文的華人把書

中的內容用泰語口譯出來，讓泰人記下譯文，再由泰文造

詣佳的人士對譯文進行文字加工，使譯文成為通順之泰文 

(ดํารงราชานุภาพ, 2471: น. 29 – 30)。《三國演義》泰譯本大

功告成後，獲得上層社會人的熱烈歡迎 (น. 33 - 34)。 

                                                           
3 以下均稱之為《三國》。 

3 
 

  十九世紀中葉印刷術透过美國傳教士的引进傳入泰國

後，1865 年，首版《三國》由美國傳教士布萊德利 (Dan 
Beach Bradley) 的印刷廠出版 (ธเนศ, 2547: น. 98)，受到上

層階級即普通百姓的熱烈歡迎。後來拉瑪五世國王主張教

育改革，讓泰國平民得以受教育，有助於擴大《三國》的

讀者群。《三國演義》在泰國的熱潮至今未退，被無數次

解讀與重寫。其中一次極為成功的重寫，便是當紅作家雅

可的版本。有「泰國文壇雄鷹」之稱的雅可善於講故事，

曾經把巴潘鵬王子《緬甸史》中的八行文字擴展為長達

150 萬字歷史小說——《十面威風》。他在 1937 年至

1952 年之間陸續推出《三國演義》大小人物的獨立傳，並

將這一系列作品合稱為《說書人版三國》(สามก๊กฉบับ
วณิพก)。在這部作品中，雅可以華人評書藝人的身份，運用

更通俗的敘述，讓泰國讀者得以更加容易地吸收《三國演

義》的複雜內容。或許正因為如此，此作問世後便大獲成

功，也開創了此類作品的先河 (ยศไกร, 2557: น. 22)。 

筆者之研究方向是文學翻譯，乍一看並與《說書人版

三國》這部巨著並無太大關係，以此書為研究課題的，似

乎專屬於泰語言文學專業之研究者。然而事實並非如此。

翻譯學作為一個獨立的學科，發展到二十一世紀的今天，

已經步入所謂「後翻譯時期」(Post-translation Studies) 。
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後翻譯研究所主張的，是將翻譯從雅可布森的三分法——

語內翻譯 (intralingual translation)、語際翻譯 (interlingual 
translation) 以及符際翻譯 (intersemiotic translation) 中獨

立出來 (Nergaard & Arduini, 2011: p.12)，將其他處在翻譯

研究的邊緣地帶，那些不被稱為翻譯，而是重寫 

(rewriting)、改編 (adaptation) 或衍譯 (furtherings) 的文本

當做研究對象，因為那些文本，相較於我們所熟悉的傳統

意義上的翻譯，或許更能讓我們更加了解翻譯的性質 
(Gentzler, 2017: p. 2)。一部文學作品在從原來的環境旅行

到另一種環境，無論這種旅行是時間上的旅行（譬如某一

部作品在古代和現當代的不同解讀，或各種版本），抑或

是地域上的旅行（譬如將中國文學翻譯成泰文），其目的

受眾，往往是透過各種重寫文本  (rewriting) 而接受該作

品，而非其原作本身。這些重寫文本往往和原作略有出

入，甚至是對原作嶄新的詮釋或敘述。於是研究文學之

「翻譯」
4
，即文學從另一地旅行到另一地的過程時，若僅

研究原譯文完全可以放在一塊並逐句對比，其真正的接受

史將會是缺乏全面的認知。 

                                                           
4
 值得一提的是，英文 to translate 的拉丁詞文詞源 transferre，亦是移過來、帶

過來 (to carry across) 的意思。 

5 
 

如上所述，《三國演義》在泰國的影響是偉大且經久

不衰的。其自兩百多年前至今，在很多歷史階段都對泰國

社會起著不可小覷的作用。在歷史的演變中，出現過無數

個《三國演義》的泰文版本，無論是十八世紀末昭披耶怕

康（宏）的《三國》、二十世紀末常懷的《新譯三國》

(สามก๊กฉบับแปลใหม่) 那樣的文學作品，還是二十一世紀初，

2019 年五月剛開演的，以赤壁之戰為改編對象的朱拉隆功

大學建築幽默學舞台劇，《三國演義》一直是眾人解讀之

對象。本論文的中心文本《說書人版三國》，更是其中最

具影響力的版本之一。 

 

壹、《三國演義》在泰國：引進及影響 

  中國歷史演義小說《三國演義》於曼谷王朝拉瑪一世

時期由國王親自下令翻譯，取名《三國》。拉瑪一世時期

是泰國在多年的戰亂之後，社會開始逐步走向穩定的時

期，由於大城王朝末期泰緬最後一次戰爭讓國家的力量衰

退，文學作品也因為那次慘敗在火光中灰飛煙滅。當社會

開始走向平定之後，拉瑪一世便開始他的文藝復興工程，

其中國家文學的恢復與補足也算重要的一環 (คึกฤทธิ์, 2532: 
น. 5 - 6)。就在這樣的大背景下，國王命令翻譯兩部明清歷

史小說——《西漢通俗演義》和《三國演義》。前者由通
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其中國家文學的恢復與補足也算重要的一環 (คึกฤทธิ์, 2532: 
น. 5 - 6)。就在這樣的大背景下，國王命令翻譯兩部明清歷
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音王子 (สมเด็จพระเจ้าหลานเธอ เจ้าฟ้าทองอิน กรมพระราชวังบวร
สถานพิมุข)負責，後者則由負責掌控華人事務的財政部長兼

宮廷大詩人昭披耶帕康（宏）所主持翻譯。 

  《三國》的翻譯活動何時開始、何時結束，由於缺乏

證據未有定論，學界只從翻譯主持昭披耶帕康（宏）的過

世年份推斷該書應於 1805 年之前開始翻譯，而由於《三

國》 後半部（第 55 章到第 87 章）與前半部（第 1 章到第

54 章）的文筆明顯存在落差，亦有可能因為《三國》是在

昭披耶過世之後竣工 (ดํารงราชานุภาพ, 2471: น. 30)。《三國

演義》泰譯本大功告成之初，由於印刷術仍未被介紹到泰

國，人民教育也仍未普及，《三國》因此僅在上層社會

（王室成員及政府官員）透過手抄流傳，但其在上層社會

的地位也算舉足輕重，相較於其他四部當時已被翻譯成泰

文的歷史小說，包括《封神演義》、《東周列國志》、

《西漢通俗演義》、《東漢通俗演義》，《三國》的受歡

迎程度為最高 (น. 33)。等到圖書出版業開始在曼谷落地生

根之後，該書才終於在 1865 年印刷出版，讓平民也可以欣

賞到此部巨著。1914 年，拉瑪六世國王所成立的文學俱樂

部評選出各類型的泰國文學經典，就在這時，《三國》被

選為散文體文學類之最 (ยอดแห่งความเรียงเรื่องนิทาน)，成功

7 
 

進入了泰國文學典籍 (canon) 的行列，也因為如此，它得

以從翻譯文學登上國家文學的地位。 

  泰國人對於《三國》相當熟悉，或許是因為它的一些

章節，比如桃園三結義、赤壁之戰等內容自 1902 年至今被

納入泰國國文課教科書 (สุนันท์, 2528: น. 137)。然而大家比

較有印象的，或許就是泰文課上學的那些。對於泰國讀者

而言，《三國》並不是一部容易理解的讀物。小說中人物

之多、名字之難記、全書之厚重，均為泰國讀者通篇閱讀

的障礙。所幸 1937 年，名作家雅可運用他個人擅長講故事

的能力將這錯綜複雜的中國歷史故事，以更加易懂的敘事

把三國故事再現給讀者，讓大家得以更好地吸收其中的養

分。雅可所作的此一系列作品合稱為《說書人版三國》。

《說書人版三國》問世後大受歡迎，成為不少作家效仿之

對象，譬如克力•巴莫親王 (หม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช) 於
1947—1950 年間所作的《資本家版三國》(สามก๊กฉบับ
นายทุน) 。 

  1997 年，亞洲金融危機席捲泰國，不少人對西方智慧

的信心有所動搖，就在這時，東方智慧之風開始飄起 (ยศ
ไกร, 2557: น. 29)，《三國演義》的用途從早期的戰術手冊

和娛樂用途，逐漸轉型為商業管理和生活的寶典，無論是

1997 年問世的《管理專家版三國》(สามก๊กฉบับนักบริหาร) 還
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是 2009 年出版的《讀三國說管理》(อ่านสามก๊ก ถกบริหาร)，
銷量上均頗為客觀 (น. 30 - 35)。 

  關於《三國演義》在泰國的影響，中泰學界多有論

及，恕不在此多言。筆者所希望探討的，是號稱泰國說書

人的作家雅可和他那部把《三國演義》消化得很適合泰國

讀者口味的《說書人版三國》。 

 

貳、說書人雅可：生平與作品
5 

  泰國文壇第一代職業作家雅可本名沖•帕潘 (โชต ิ แพร่
พันธุ์)， 1907 年 5 月 15 日生於曼谷，其父是帕城一位落難

王子，母親則是父親在曼谷避難時之傭人。由於父母的關

係以怨恨收場，沖從來沒有見過父親，也從未得到應有的

富貴榮華。但雖然家境並不優越，他還是得以就讀於曼谷

名校特西林，並由於經常留級而結識了不少後來成為泰國

文壇第一代職業作家，包括古拉•賽巴蒂 (กุหลาบ สาย
ประดิษฐ์)、索•古拉瑪羅西 (สด กูรมะโรหิต)、布朗 • 納那空 

(เปลื้อง ณ นคร) 等等。 

  沖小時候調皮難以管教，被母親送到號稱很會馴服倔

強小孩的高官批耶八里罕那卡林 (พระยาบริหารนครินทร์) 看

                                                           
5 雅可的生平與作品的內容，主要總結自 2007 年出版之雅可短篇小說集《真愛》

(รักแท้ รวมเรื่องสั้นอันเป็นที่รัก) 後方所附之雅可生平與作品介紹。 
9 

 

管。這位高官有一種習慣，就是讓家中小孩唸書給他聽。

比較特殊的要求是，負責朗讀的孩子不能光照著書上所寫

的朗讀出聲，而是在開始繼續讀之前先總結前面的內容，

如果唸得不好就要被處罰。沖雖然很討厭批耶這種做法，

但後來他還是承認，批耶的這一差事讓他養成了善於講故

事的本領 (ยาขอบ, 2553: น. 397)。 

  1929 年，沖開始為古拉•賽巴蒂的《紳士雙週刊》

(สุภาพบุรุษรายปักษ์) 寫幽默專欄，並開始用「雅可」這一筆

名。後來又是因為古拉的慫恿，首度嘗試撰寫歷史小說。

當時的泰國，明清歷史小說深受讀者歡迎，各大小報紙大

幅連載了質量參差不齊的泰譯文 (น. 168)。古拉這次慫恿的

結果，就是雅可創作生涯的第一部代表作《十面威風》(ผู้
ชนะสิบทิศ)，此部以緬甸史為背景的史詩型小說，在很大的

程度上受到了昭披耶帕康（宏）《三國》的影響，也給雅

可帶來了數目可觀的收入，同時也讓流行一時的中國歷史

小說熱潮逐漸退溫 (วินัย, 2554: น. 172)。 

  除了《十面威風》以外，另一部讓雅可留名青史的作

品便是本論文的研究對象《說書人版三國》。該系列書的

問世可謂開創了一種解讀《三國演義》的寫作浪潮 (ยศไกร, 
2557: น. 22)，《說書人版三國》的創作時期是從 1937 年

到 1952 年，雅可從《三國演義》諸多角色中挑選出十八個
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大小人物，寫成該角色的獨立傳，讓《三國演義》錯綜複

雜的內容變得更加容易消化 (ยาขอบ, 2553: น. 12)。 

雅可雖是泰國文壇相當成功的作家，但由於他花錢如

流水，所以到最後還是沒有多少積蓄，住的家也一直是用

租的。另外，他的酗酒成癮也大大影響了工作和生活，自

1951 年起，這位文壇名筆健康狀況逐漸惡化。最後於

1956 年 4 月 5 日於曼谷病逝，得年 48 歲。 

 

叁、文獻回顧及理論依據 

  《三國演義》在泰國影響深遠，以它為研究對象的學

術論文不在少數，無論是專書、碩博士論文還是期刊論

文，筆者認為比較值得參考的比如丹隆王子 (1928) 的《三

國傳奇》(ต านานหนังสือสามก๊ก)、巴萍·馬努邁威文 (ประพิณ 
มโนมัยวิบูลย์) 1966 年朱拉隆功大學碩士論文《〈三國〉之

比 較 研 究 》 (สามก๊ก : การศึกษาเปรียบเทียบ)、 Malinee 
Dilokwanich (1983) 華盛頓大學博士論文 Sāmkok: a study 
of a Thai adaptation of a Chinese novel、吳瓊 2002 年學

術論文〈《三國演義》在泰國〉等等。而雅可的《說書人

版三國》作為重寫三國故事的始祖，在討論《三國演義》

的研究當中，無論是中文論文還是泰文論文，都經常會出

現它的身影。而直接以《說書人版三國》為討論對象的研

11 
 

究，依筆者手中所掌握的資料，則共有三篇，包括 1977 年

彭攀·拉瓦那能 (ผ่องพรรณ ลวนานนท์) 的圖書館學碩士論文

《雅可（沖·帕潘）之生平與重要 作品評價》 (ชีวประวัติ
และการประเมินคุณค่าผลงานวรรณกรรมเรื่องสําคญัๆของ“ยาขอบ” 
(โชติ แพร่พันธุ์)) 、1985 年蘇南·潘鵬 (สุนันท์ พวงพุ่ม) 的泰語

言文學碩士論文《〈三國演義〉泰文各版本之研究》 

(การศึกษาสารของผู้ประพันธ์สามก๊กฉบับต่างๆ ในภาษาไทย) 以及

筆者 2019 年翻譯學博士論文——《說書人譯者：論泰國作

家雅可重寫之〈三國演義〉和〈金瓶梅〉》。 

  在其 1977 年碩論中，彭攀·拉瓦那能搜集並分析了雅

可所有的作品，包括《說書人版三國》在內。作者透過採

訪雅可的親朋好友詳細地介紹了這位作家的生平，且對他

所有的作品，特別是短篇小說做出了評價。《說書人版三

國》在這裡雖然不是研究的重點，文中僅總結了系列書中

十八個故事的梗概。但由於該項研究可謂對雅可的生平和

作品進行了比較全面的介紹與分析，是研究雅可不該錯過

的文獻。 

相對於彭攀·拉瓦那能的簡短介紹，蘇南·潘鵬 (1985) 
的泰語言文學碩論《〈三國演義〉泰文各版本之研究》則

對雅可《說書人版三國》做出相當透徹的分析。蘇南從泰

國諸多《三國演義》版本當中挑選出十個較具討論價值的
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作品進行分析描述，並將泰國《三國演義》相關作品分為

三大類，包括《三國演義》兩個泰文全譯本，昭披耶帕康

（宏）的《三國》和常懷的新譯本、改編自昭披耶譯本的

若干篇劇本以及重寫三國故事的作品如雅可的《說書人版

三國》、克力•巴莫的《資本家版三國》等。蘇南對泰國不

同形式《三國演義》文本的分析，為後人提供了獨到的見

解，值得推薦給所有研究泰版《三國演義》的人士。 

筆者 2019 年國立臺灣師範大學翻譯研究所博士論文

《說書人譯者：論泰國作家雅可重寫之〈三國演義〉和

〈金瓶梅〉》則從雅可的說書人身份出發，探討其如何從

泰國古典詩詞引用、教育功能和娛樂功能三種面向，重寫

羅貫中之《三國演義》，並運用翻譯學家勒菲弗爾 (André 
Lefevere) 的重寫理論，以描述雅可重寫中國兩部古典文學

時對其所造成影響的約束。 

 

肆、《說書人版三國》 

  雅可雖沒有中國血統，也不懂中文，但他對《三國演

義》深感興趣，也相當崇拜主持《三國演義》泰譯的昭披

耶帕康（宏），聲稱昭披耶在《三國》的文筆「長久如

雲」 (ยาขอบ, 2553: น. 551)，以至於在《說書人版三國》劉

備故事〈以德服人之劉備〉(เล่าปี่ ผู้พนมมือให้แก่ชนทุกชั้น) 的

13 
 

序中表示，希望以劉備的故事來「祭拜泰文版《三國》之

父昭披耶帕康（宏），謹以此表示感恩」(น. 551)。 

  雅可雖認為《三國》是一部「味道極佳」的作品，但

它還是相當地難懂，讀者倘若耐性不足，就有可能體會不

到《三國》真正的味道，看的時候一旦不留神，就會因人

物之間關係複雜而摸不著頭腦。故此，雅可立志撰寫一部

書，方便泰國讀者容易理解《三國演義》之奧妙 (น. 12)，
並從 1937 年開始，陸續推出《三國演義》主次要人物的單

獨故事，而第一個被雅可選擇撰寫的三國角色，便是忠義

的化身關雲長，該故事標題為〈忠義之神關羽〉(กวนอู เทพ
เจ้าแห่งความสัตย์ซื่อ) 。 

  雅可版《三國演義》，主要取材自昭披耶帕康（宏）

版《三國》以及當時唯一一部英文全譯本，英國人泰勒 (C. 
H. Brewitt-Taylor) 的 Romance of the Three Kingdoms。由

於《三國》的內容刪減較多，雅可並以當時唯一的英文全

譯本，英國人泰勒 (C. H. Brewitt-Taylor) 的 Romance of 
the Three Kingdoms 拿來作參考，以便更加完整地了解

《三國演義》。遇到《三國》沒有的內容，雅可會將泰勒

版英譯本的內容予以補充。遇到兩者互相衝突時，就會詢

問專家學者，以求得到最貼切的答案。 
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  《三國演義》所描寫的是東漢末年至西晉初年接近百

年的歷史，主要講述蜀、魏、吳三國之間的戰爭，展現各

國武士和軍師的鬥武與鬥智。根據泰國著名漢學家林運熙 

(ถาวร สิกขโกศล) 的分析, 《三國演義》的故事可分為四個階

段，包括第 1 回至第 33 回的故事鋪陳和曹操的崛起；第

34 回至第 50 回由赤壁之戰的大獲成功逐漸發達起來的劉

備集團；第 51 回至第 115 回在諸葛亮的神威下蜀國的興與

衰以及第 116 回至 120 回蜀魏吳的衰退，以及晉朝的興起 

(ถาวร, 2549: น. 120 - 124)。雅可花了十幾年的時間陸續寫

出他個人版本的《三國演義》，其中創作時間分為前後兩

期——1937 年至 1947 年以及 1948 至 1952 年。前段時期

所寫的角色均為三國故事比較重要的人物，共六人，包括

關羽、諸葛亮、周瑜、董卓、劉備以及孫夫人；後五年則

是《三國演義》十二個主次要人物的故事，包括典韋、曹

植、楊修、禰衡、張飛、馬超、陸績、司馬德操、徐庶、

呂布、曹操以及趙子龍 (ยาขอบ, 2553: ไม่มีเลขหน้า)。由於雅

可健康狀況不佳，導致曹操的故事未完告終。然其所作之

十八個人物獨立傳，卻已涵蓋了《三國演義》大部分的內

容，即上述所提到的前三個階段，只有第四個階段被遺憾

留空。《三國演義》主要人物的一生都被雅可重寫了一

番，比如劉關張、諸葛亮、曹操、周瑜，就可惜少了吳王

15 
 

孫權了。如果雅可可以活得更久，或許會從最後一段三國

歸晉的故事選出具有代表性的人物來敘述，但事實已經如

此，只能說這是雅可版三國美中不足的一點。 

  那麼，雅可是如何重寫《三國演義》的呢？筆者接下

來將從五種面向，包括雅可的說書人身份、引人入勝的標

題、從失焦到聚焦、多元化的敘事風格以及對《三國》和

Romance of the Three Kingdoms，來討論《說書人版三

國》之重寫特色，看看這位說書人作家，如何精彩地在泰

國文壇上延續明朝歷史小說巨著《三國演義》的生命。 

一、 雅可的說書人身份 

《說書人版三國》的泰文標題是 สามก๊กฉบับวณิพก，
วณิพก 意即：「為得到別人的賞錢而歌唱或奏樂的乞丐」

(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2546: น. 1053)。或許正因

如此，一些討論雅可版本《三國演義》的中文論文，有的

才將書名翻譯成《乞丐版三國》。但如果按照該書精彩的

開場白來判定，就會發現其實雅可所指的 วณิพก 並非「乞

丐」，而是「說書人」的意思。《說書人版三國》開場白

的第一段中，雅可提到了 นักเล่านิยาย（說書人）這個職

業，但在那長達兩頁的內容卻未出現巴利文詞 วณิพก 的對

應普通詞 ขอทาน。雅可之所以選擇這個可能誤導的字眼當

做書名，筆者認為是因為 วณิพก 一詞，無論在音色上還是
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  《三國演義》所描寫的是東漢末年至西晉初年接近百

年的歷史，主要講述蜀、魏、吳三國之間的戰爭，展現各

國武士和軍師的鬥武與鬥智。根據泰國著名漢學家林運熙 

(ถาวร สิกขโกศล) 的分析, 《三國演義》的故事可分為四個階

段，包括第 1 回至第 33 回的故事鋪陳和曹操的崛起；第

34 回至第 50 回由赤壁之戰的大獲成功逐漸發達起來的劉

備集團；第 51 回至第 115 回在諸葛亮的神威下蜀國的興與

衰以及第 116 回至 120 回蜀魏吳的衰退，以及晉朝的興起 

(ถาวร, 2549: น. 120 - 124)。雅可花了十幾年的時間陸續寫

出他個人版本的《三國演義》，其中創作時間分為前後兩

期——1937 年至 1947 年以及 1948 至 1952 年。前段時期

所寫的角色均為三國故事比較重要的人物，共六人，包括

關羽、諸葛亮、周瑜、董卓、劉備以及孫夫人；後五年則

是《三國演義》十二個主次要人物的故事，包括典韋、曹

植、楊修、禰衡、張飛、馬超、陸績、司馬德操、徐庶、

呂布、曹操以及趙子龍 (ยาขอบ, 2553: ไม่มีเลขหน้า)。由於雅

可健康狀況不佳，導致曹操的故事未完告終。然其所作之

十八個人物獨立傳，卻已涵蓋了《三國演義》大部分的內

容，即上述所提到的前三個階段，只有第四個階段被遺憾

留空。《三國演義》主要人物的一生都被雅可重寫了一

番，比如劉關張、諸葛亮、曹操、周瑜，就可惜少了吳王

15 
 

孫權了。如果雅可可以活得更久，或許會從最後一段三國

歸晉的故事選出具有代表性的人物來敘述，但事實已經如

此，只能說這是雅可版三國美中不足的一點。 

  那麼，雅可是如何重寫《三國演義》的呢？筆者接下

來將從五種面向，包括雅可的說書人身份、引人入勝的標

題、從失焦到聚焦、多元化的敘事風格以及對《三國》和

Romance of the Three Kingdoms，來討論《說書人版三

國》之重寫特色，看看這位說書人作家，如何精彩地在泰

國文壇上延續明朝歷史小說巨著《三國演義》的生命。 

一、 雅可的說書人身份 

《說書人版三國》的泰文標題是 สามก๊กฉบับวณิพก，
วณิพก 意即：「為得到別人的賞錢而歌唱或奏樂的乞丐」

(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2546: น. 1053)。或許正因

如此，一些討論雅可版本《三國演義》的中文論文，有的

才將書名翻譯成《乞丐版三國》。但如果按照該書精彩的

開場白來判定，就會發現其實雅可所指的 วณิพก 並非「乞

丐」，而是「說書人」的意思。《說書人版三國》開場白

的第一段中，雅可提到了 นักเล่านิยาย（說書人）這個職

業，但在那長達兩頁的內容卻未出現巴利文詞 วณิพก 的對

應普通詞 ขอทาน。雅可之所以選擇這個可能誤導的字眼當

做書名，筆者認為是因為 วณิพก 一詞，無論在音色上還是
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拼法上，都比說書人的對應詞 นักเล่านิยาย 或 นักเล่านิทาน 更

為優美，將它當作書名，更能夠吸引讀者的注意。 

  《說書人版三國》開場白是這樣寫的： 

ตามตําบลที่มีคนจีนอยู่กันคับคั่ง ยิ่งถ้าที่ตรง
นั้นหลังเพลิงไหม้ไปไม่กี่วัน กุลีเพ่ิงปราบและลําดับอิฐ
ปูนที่ปรักหักพังให้เรียบลงนิดหน่อยแล้ว สถานเช่นนี้
เราจะได้พบวิธีหากินของคนจีนหลายอย่างต่างกัน...
แต่ในจํานวนอาชีพเบ็ดเตล็ดเหล่านี้ยังมีอีกชนิดหนึ่ง
ซึ่งมีผู้ทําน้อย เพราะต้องอาศัยซึ่งหาได้ยากในหมู่คน
จีนชั้นต่ํา คือความรู้, อาชีพที่กล่าวนี้คือการเล่านิยาย 
ค่าที่คนจีนชั้นต่ําขาดการอ่านออกเขียนได้ดังกล่าว
แล้ว จึงในเวลาค่ําคืนว่างงาน ก็ชอบจับกลุ่มฟังเรื่อง
อันที่จริงก็ปรากฏในหนังสือของชาติเขา จากปากผู้ที่รู้
หนังสือได้อ่านมา (ยาขอบ, 2553: น. 16) 

（泰國各處華人聚居之地，存在著各種

各樣的行當，比如說某地幾天前剛發生火

災，現場的磚石稍微被整理過後，就會出現

許多這樣的行當。在這些行當中，有一種比

較少有人做，因為需具有一些知識，而這恰

好是低階華人比較缺乏的，這便是說書。低

階華人文化水平不高，每晚下班歸來，閒來

17 
 

無事便聚在一起聽有文化的人講故事，這些

故事通常源自中國的古典文學。 

——筆者自譯） 

  上述開場白，成功地引起了讀者（無論是雅可的粉絲

還是一般讀者）的注意，大家頓時被這位善於言辭的作家

帶到泰國某一華人聚居地，或許是曼谷的耀華力路，或許

是讀者比較熟悉的其他華人區。   

ผู้เล่ามักเป็นผู้สูงอายุ อาชีพในตอนกลางวัน
โดยมากตั้งโต๊ะรับจ้างเขียนจดหมายไปเมืองจีนตาม
แถวตลาดเก่าและวัดเล่งเน่ยยี่ กลางคืนจึงจะออก
เที่ยวเล่านิยาย...เครื่องใช้ในการประกอบอาชีพมี ๔ 
สิ่ง คือตะเกียงริบหรี่ ๑ ดวง ผ้าแดงเล็กๆ ๑ หนึ่ง 
พัด ๑ เล่ม หนังสือเรื่องที่จะเล่า ๑ เรื่อง ผ้าแดงปูไว้
ตรงหน้าสําหรับเป็นที่หมายสําหรับให้คนฟังที่เกิด
ศรัทธาโยนสตางค์เข้ามา หนังสือมีไว้ใช้ในตอนที่
โวหารในเรื่องจับใจ ก็จะได้พลิกขึ้นมาอ่านให้คนฟัง 
พัดด้ามจิ๋วนั้น นอกจากจะโบกให้ตัวเองเย็นแล้วยัง
ใช้ต่างทวนหรือแส้ม้าเมื่อถึงคราวตัวเอกในนิยาย
จะต้องถือด้วย ผู้เล่ามีวิธีพูดตลอดจนสุ้มเสียงสําคัญ
มาก ในตอนโกรธตอนเศร้าก็ตวาดหรือโอดครวญ
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拼法上，都比說書人的對應詞 นักเล่านิยาย 或 นักเล่านิทาน 更

為優美，將它當作書名，更能夠吸引讀者的注意。 

  《說書人版三國》開場白是這樣寫的： 

ตามตําบลที่มีคนจีนอยู่กันคับคั่ง ยิ่งถ้าที่ตรง
นั้นหลังเพลิงไหม้ไปไม่กี่วัน กุลีเพ่ิงปราบและลําดับอิฐ
ปูนที่ปรักหักพังให้เรียบลงนิดหน่อยแล้ว สถานเช่นนี้
เราจะได้พบวิธีหากินของคนจีนหลายอย่างต่างกัน...
แต่ในจํานวนอาชีพเบ็ดเตล็ดเหล่านี้ยังมีอีกชนิดหนึ่ง
ซึ่งมีผู้ทําน้อย เพราะต้องอาศัยซึ่งหาได้ยากในหมู่คน
จีนชั้นต่ํา คือความรู้, อาชีพที่กล่าวนี้คือการเล่านิยาย 
ค่าที่คนจีนชั้นต่ําขาดการอ่านออกเขียนได้ดังกล่าว
แล้ว จึงในเวลาค่ําคืนว่างงาน ก็ชอบจับกลุ่มฟังเรื่อง
อันที่จริงก็ปรากฏในหนังสือของชาติเขา จากปากผู้ที่รู้
หนังสือได้อ่านมา (ยาขอบ, 2553: น. 16) 

（泰國各處華人聚居之地，存在著各種

各樣的行當，比如說某地幾天前剛發生火

災，現場的磚石稍微被整理過後，就會出現

許多這樣的行當。在這些行當中，有一種比

較少有人做，因為需具有一些知識，而這恰

好是低階華人比較缺乏的，這便是說書。低

階華人文化水平不高，每晚下班歸來，閒來

17 
 

無事便聚在一起聽有文化的人講故事，這些

故事通常源自中國的古典文學。 

——筆者自譯） 

  上述開場白，成功地引起了讀者（無論是雅可的粉絲

還是一般讀者）的注意，大家頓時被這位善於言辭的作家

帶到泰國某一華人聚居地，或許是曼谷的耀華力路，或許

是讀者比較熟悉的其他華人區。   

ผู้เล่ามักเป็นผู้สูงอายุ อาชีพในตอนกลางวัน
โดยมากตั้งโต๊ะรับจ้างเขียนจดหมายไปเมืองจีนตาม
แถวตลาดเก่าและวัดเล่งเน่ยยี่ กลางคืนจึงจะออก
เที่ยวเล่านิยาย...เครื่องใช้ในการประกอบอาชีพมี ๔ 
สิ่ง คือตะเกียงริบหรี่ ๑ ดวง ผ้าแดงเล็กๆ ๑ หนึ่ง 
พัด ๑ เล่ม หนังสือเรื่องที่จะเล่า ๑ เรื่อง ผ้าแดงปูไว้
ตรงหน้าสําหรับเป็นที่หมายสําหรับให้คนฟังที่เกิด
ศรัทธาโยนสตางค์เข้ามา หนังสือมีไว้ใช้ในตอนที่
โวหารในเรื่องจับใจ ก็จะได้พลิกขึ้นมาอ่านให้คนฟัง 
พัดด้ามจิ๋วนั้น นอกจากจะโบกให้ตัวเองเย็นแล้วยัง
ใช้ต่างทวนหรือแส้ม้าเมื่อถึงคราวตัวเอกในนิยาย
จะต้องถือด้วย ผู้เล่ามีวิธีพูดตลอดจนสุ้มเสียงสําคัญ
มาก ในตอนโกรธตอนเศร้าก็ตวาดหรือโอดครวญ

_19-1164 1-49.indd   17 12/19/2562 BE   11:48 AM



泰國説書人作家雅可重寫之《三國演義》                                                         鄭佩佩

 ○  18  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562

18 
 

เสียงอ่อนหวานสมด้วยเนื้อเรื่องทีเดียว... (ยาขอบ, 
2553: น. 16)   

（說書人通常是長輩，白天在老市場

或龍蓮寺附近擺一張桌子，幫同胞們寫信回

中國，晚間便開始到處評書„„老人家所使

用的器具有四種，包括一盞昏暗的油燈、一

小塊紅布、一把扇子和一本書。聽眾若聽得

過癮，便把賞錢扔到老人家跟前鋪著的紅布

上。評書時說到扣人心弦之處，便翻開手中

的書給大家讀上幾句。至於小扇子，除了扇

風解熱之外，劇情需要時，還可以拿來當長

槍或馬鞭揮舞。說書人的聲音很有講究，時

而放聲大罵，時而如泣如訴，不管生氣還是

悲傷，都甚是逼真。 

——筆者自譯） 

  接下來，雅可更進一步給大家介紹說書人評書的方

法，讀者腦海里的某一個華人聚居地，頓時出現了這樣的

一位老人家。這位老人家並不會按照手中小說《三國演

義》逐句講演，他是有自己的一套辦法的： 

...ผู้เฒ่านักเล่านิยายนี้ จะเล่าเจื้อยไปตาม
หนังสือนั้นหามิได้ เลือกลัดตัดตอนเอาแต่เฉพาะแต่

19 
 

ที่จะยั่วให้คนฟังเพลิน จะเห็นได้ว่าตะแกมีสมองใน
ด้านแต่งเติมเสริมต่อเป็นนักประพันธ์ และสมองใน
ด้านจดจํานั้นเป็นนักอ่านเอาเรื่องที่วิเศษมากทีเดียว 
คือไม่เล่าสามก๊กท้ังหมด หากจะเล่าเรื่องขงเบ้ง กวน
อู เตียวหุย เล่าปี่ ฯลฯ เป็นเรื่องๆ โดยเฉพาะไป ให้
ฟังสนุกยิ่งกว่าฟังสามก๊กทั้งหมด เมื่อเล่าเรื่องใด ก็
ยกแต่ตอนที่ตัวซึ่งถูกเอ่ยชื่อเป็นตัวเอก เอามาลําดับ
ติดต่อเป็นพฤติการณ์ของคนคนเดียวกันตลอดไป... 
(ยาขอบ, 2553: น. 17) 
  （這位說書的老人家，絕不會按照書中

內容傻傻地講演，而是會從中挑選能激起聽

眾興趣的精彩片段。可以看出，老人家具備

作家的頭腦，可以自如的加工故事的內容，

而且記性也特別好，善於捕捉故事的精髓。

說書人評書時，不會把三國故事從頭到尾講

一遍，而是會專門挑選個別人物，比如諸葛

亮、關羽、張飛、劉備的故事來講。這麼做

反而比把所有故事完整的講一遍更精彩。故

事講到誰，就把誰當做主角，向大家說述該

人物的一生。 

——筆者自譯） 
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เสียงอ่อนหวานสมด้วยเนื้อเรื่องทีเดียว... (ยาขอบ, 
2553: น. 16)   

（說書人通常是長輩，白天在老市場

或龍蓮寺附近擺一張桌子，幫同胞們寫信回

中國，晚間便開始到處評書„„老人家所使

用的器具有四種，包括一盞昏暗的油燈、一

小塊紅布、一把扇子和一本書。聽眾若聽得

過癮，便把賞錢扔到老人家跟前鋪著的紅布

上。評書時說到扣人心弦之處，便翻開手中

的書給大家讀上幾句。至於小扇子，除了扇

風解熱之外，劇情需要時，還可以拿來當長

槍或馬鞭揮舞。說書人的聲音很有講究，時

而放聲大罵，時而如泣如訴，不管生氣還是

悲傷，都甚是逼真。 

——筆者自譯） 

  接下來，雅可更進一步給大家介紹說書人評書的方

法，讀者腦海里的某一個華人聚居地，頓時出現了這樣的

一位老人家。這位老人家並不會按照手中小說《三國演

義》逐句講演，他是有自己的一套辦法的： 

...ผู้เฒ่านักเล่านิยายนี้ จะเล่าเจื้อยไปตาม
หนังสือนั้นหามิได้ เลือกลัดตัดตอนเอาแต่เฉพาะแต่
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ที่จะยั่วให้คนฟังเพลิน จะเห็นได้ว่าตะแกมีสมองใน
ด้านแต่งเติมเสริมต่อเป็นนักประพันธ์ และสมองใน
ด้านจดจํานั้นเป็นนักอ่านเอาเรื่องที่วิเศษมากทีเดียว 
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(ยาขอบ, 2553: น. 17) 
  （這位說書的老人家，絕不會按照書中

內容傻傻地講演，而是會從中挑選能激起聽
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說書人評書時，不會把三國故事從頭到尾講

一遍，而是會專門挑選個別人物，比如諸葛

亮、關羽、張飛、劉備的故事來講。這麼做
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事講到誰，就把誰當做主角，向大家說述該

人物的一生。 

——筆者自譯） 
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  最後一段，雅可便開始聲明他就是要效仿華人說書的

方法，為讀者獻上這部作品，敬請大家走過來，聽說書人

雅可講三國。 

...ข้าพเจ้าก็ทําได้เพียงยึดรอยผู้เฒ่าชาวจีนนัก
เล่านิยาย การเล่าทํานองนี้อาจมีขาดตกบกพร่อง จึง
ขอซ้อมไว้ก่อนว่า ข้าพเจ้าจะได้เล่าโดยหลักฐานของ
ผู้สนใจในอักษรศาสตร์นั้นหามิได้ จะเล่าเพียงใน
ฐานะวณิพกจุดตะเกียงปูผ้าแดงตามถิ่นที่กําแพงถูก
ไฟไหม้พัง ถ้าต่างว่าท่านเข้ามานั่งล้อมวงแล้วไม่สนุก
ก็เชิญท่านลุกไป ถ้าสนุกแล้วไซร้ ท่านจะลุกก็ต่อเมื่อ
ข้าพเจ้าเลิกเอง (ยาขอบ, 2553: น. 17) 

（我想依照說書人的方式為各位講述

三國故事。如此做法或有缺憾，所以只好先

向各位聲明，我接下來要做的，並不是文學

家說話那样引经据典，而會以站在破墻跟

前，點著燈、鋪著紅布的說書藝人的作風為

大家講述故事。大家可以圍起來聽一聽，覺

得無聊隨時都可以走開，但故事若很精彩，

你自然會坐到散場才離去。 

——筆者自譯） 
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  事實證明，說書人雅可確實把三國故事講得非常精

彩。自 1942 年《說書人版三國》首篇〈忠義之神關羽〉在

《國家報》(ประชาชาติ) 連載，到後來雅可過世後，帕東學

沙 (ผดุงศึกษา)、狗尾草 (ดอกหญ้า)、星光 (แสงดาว)、習班亞 
(ศรีปัญญา) 出版社分別在 1950 年代、1980 年代、1990 年

代、2000 年代以及 2010 年代出版了整套《說書人版三

國》，等於每十年都有新版推出，可見民眾對此書的熱情

從未退溫 (ช่วย, 2551: น. (4))。七十五年來，《說書人版三

國》始終受到讀者的歡迎，足以稱得上是雅可的代表作，

也是泰國眾多有關《三國演義》圖書中最精彩的一部。 

二、 引人入勝的標題 

  除了以一種與眾不同的身份為讀者講述三國故事外，

說書人雅可另一個值得稱讚的地方，便是他對《說書人版

三國》每一個故事標題取名的用心。標題是篇章的眼睛，

寥寥幾個詞凝聚著整個作品的精髓（方夢之，2007:頁
125）。雅可厲害的一點，就是他能為《說書人版三國》每

一個故事取了具有「畫龍點睛」效果的標題。《說書人版

三國》共包含十八個故事，幾乎所有的標題均帶有該故事

主角的名字，再加上修飾該人物的片語。
6
 用以修飾人物名

字的片語總結了該人物所具備的特點或人生遭遇，相當成

                                                           
6 泰文是一種中心語前置的語言，故修飾語一般都放在中心語的後面。 
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功地抓住了個別故事中心人物的特點，有的標題已經成為

泰國人（無論有未讀過《說書人版三國》）心目中該三國

人物的綽號 (ยศไกร, 2557: น. 23)，譬如 ขงเบ้ง ผู้หยั่งรู้ดินฟ้า
มหาสมุทร、เล่าปี่ ผู้พนมมือให้แก่ชนทุกชั้น。這些標題當中，有

不少是譯自泰勒英文全譯本的。如曹操的綽號 โจโฉ ผู้ไม่ยอม
ให้โลกทรยศ 譯自英文版的 “I would rather betray the world 
than let the world betray me” ，而司馬德操的綽號 สุมา
เต๊กโช ผู้ชาญอาโปกสิณ，則譯自英文的 water mirror (สุนันท์, 
2528: น. 143)。雅可簡潔漂亮的用詞，讓泰國讀者很快就記

得這些綽號。以至於後來出現的《三國演義》重寫作品，

時而會效仿雅可這種「人名+修飾語」的模式，如克力•巴

莫《資本家版三國》的兩個故事《永远的宰相——曹操》

(โจโฉ นายกตลอดกาล)和《被人生吞的孟获》(เบ้งเฮ็ก ผู้ถูกกลืน
ทั้งเป็น) 等等。 

《說書人版三國》各獨立傳的標題分別是：忠義之神

關羽 (กวนอู เทพเจ้าแห่งความสัตย์ซื่อ)、上知天文、下知地理之

孔明 (ขงเบ้ง ผู้หยั่งรู้ดินฟ้ามหาสมุทร)、朝天吐唾沫的周瑜 (จิวยี ่
ผู้ถ่มน้ําลายรดฟ้า)、萬人咀咒之董卓  (ตั๋งโต๊ะ ผู้ถูกแช่งทั้งสิบ
ทิศ)、孫夫人：女人·優雅少女 (ซุนฮูหยิน ผู้หญิง – สาวน้อยผู้
สง่างาม)、七步成章之曹植 (โจสิด ผูร้่ายโศลกเอาชีวิตรอด)、陸

績：公非陸績乎？ (ลกเจ๊ก ท่านนี้หรือชื่อลกเจ๊ก)、以德服人之
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劉備  (เล่าปี่ ผู้พนมมือให้แก่ชนทุกชั้น)、常山英雄趙子龍  (จูล่ง 
สุภาพบุรุษจากเสียงสาน)、以尸首為武器之典韋 (เตียนอุย ผู้ถือ
ศพเป็นอาวุธ)、雞肋誤身的楊修 (เอียวสิ้ว ผู้คอขาดเพราะขาไก่)、
黃絲、幼婦 (ไหมเหลือง – เมียสาว)、裸身打鼓的禰衡 (ยีเอ๋ง ผู้
เปลือยกายตีกลอง)、不願為邪惡流汗之禰衡  (ผู้ไม่ยอมให้หยาด
เหงื่อแก่ความทรยศ) 、西涼後裔馬超  (ม้าเฉียว ทายาทแห่งเส      
เหลียง)、性烈天真的張飛 (เตียวหุย คนชั่วช้าที่น่ารัก)、水鏡先

生司馬德操 (สุมาเต็กโช ผูช้าญอาโปกสิณ)、超然雲中之徐庶 (ชี
ซี ผู้เผ่นผงาดเหนือเมฆ)、休教天下人負我之曹操 (โจโฉ ผู้ไม่ยอม
ให้โลกทรยศ) 以及獅翎虎將呂布 (ลิโป้ อัศวินหัวสิงห์)。其中，

楊修的故事分兩篇小故事——《雞肋誤身的楊修》(เอียวสิ้ว 
ผู้คอขาดเพราะขาไก่) 和《黃絲、幼婦》 (ไหมเหลือง – เมีย
สาว)，禰衡的故事亦同樣分兩篇篇幅較短的故事——《裸

身打鼓的禰衡》(ยีเอ๋ง ผู้เปลือยกายตีกลอง) 和《不願為邪惡流

汗之禰衡》(ผู้ไม่ยอมให้หยาดเหงื่อแก่ความทรยศ)。於是十八個

三國人物獨立傳中，共出現了二十個簡潔明了、令人印象

深刻的標題。 

三、 從失焦到聚焦 

  當今泰國人閱讀昭披耶帕康（宏）的《三國》，由於

是一部已有兩百多年歷史的古書，雖用詞與當今泰文差別

不大，詞彙方面不會造成太大的閱讀困難，但書中卻存在
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เหลียง)、性烈天真的張飛 (เตียวหุย คนชั่วช้าที่น่ารัก)、水鏡先

生司馬德操 (สุมาเต็กโช ผูช้าญอาโปกสิณ)、超然雲中之徐庶 (ชี
ซี ผู้เผ่นผงาดเหนือเมฆ)、休教天下人負我之曹操 (โจโฉ ผู้ไม่ยอม
ให้โลกทรยศ) 以及獅翎虎將呂布 (ลิโป้ อัศวินหัวสิงห์)。其中，

楊修的故事分兩篇小故事——《雞肋誤身的楊修》(เอียวสิ้ว 
ผู้คอขาดเพราะขาไก่) 和《黃絲、幼婦》 (ไหมเหลือง – เมีย
สาว)，禰衡的故事亦同樣分兩篇篇幅較短的故事——《裸

身打鼓的禰衡》(ยีเอ๋ง ผู้เปลือยกายตีกลอง) 和《不願為邪惡流

汗之禰衡》(ผู้ไม่ยอมให้หยาดเหงื่อแก่ความทรยศ)。於是十八個

三國人物獨立傳中，共出現了二十個簡潔明了、令人印象

深刻的標題。 

三、 從失焦到聚焦 

  當今泰國人閱讀昭披耶帕康（宏）的《三國》，由於

是一部已有兩百多年歷史的古書，雖用詞與當今泰文差別

不大，詞彙方面不會造成太大的閱讀困難，但書中卻存在
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不少另讀者讀起來比較吃力的因素，如人物對話時不使用

引號、甚少使用人稱代詞、故事的敘述缺乏細節，只告訴

讀者人物所說的話、所做的動作等等。另外由於《三國演

義》人物眾多，且無論出場頻率多少，似乎人人都有名

字，《三國》中對泰國人而言聽起來都差不多的人名，如

อุยเอี๋ยน （魏延，泰語發音：ui-ian7
）เกียงอุย （姜維，泰語

發音：kiang-ui）ม้าเฉียว （馬超，泰語發音：ma-chiao）ม้า
เท้ง （馬騰，泰語發音：ma-theng） เบ้งเฮ๊ก （孟獲，泰語

發音：beng-hek）เบ้งตัด（孟達，泰語發音：beng-tat）等

等，也是讓一般讀者讀起來吃力的原因之一。請看下面

《三國》的一段： 

ลิโป้รู้ว่าโจโฉยกทหารมา ก็ออกไปหาโจ
โฉ โจโฉจึงว่าแก่ลิโป้ว่า แม้สําเร็จการเราครั้งนี้
แล้ว เราจะกราบทูลพระเจ้าเหี้ยนเต้ให้ตั้งท่าน
เป็นใหญ่ แล้วโจโฉพูดจาเกลี้ยกล่อมลิโป้เป็น
อันมาก ลิโป้มีความยินดีนักลุกขึ้นคํานับโจโฉ 
แล้วโจโฉตั้งให้แฮหัวตุ้น อิกิ๋ม เป็นทัพหน้า ให้
เล่าปี่เป็นปีกขวา ลิโป้เป็นปีกซ้าย ตัวโจโฉเป็น
ทัพหลวงยกไปตีเมืองลําหยง  

                                                           
7 本論文在使用拉丁字母音譯泰文專有名詞如書名、人名時，所依據的是泰國皇

家學院 1999 年推出的 《關於羅馬字音譯泰文詞的規定》。 
25 

 

(พระคลัง (หน), 2555: น. 255) 
（呂布得知曹操領軍到來，便出去

找曹操。曹操對呂布說，這次行動如果

成功，我會稟告獻帝为您加官進爵。曹

操一再地說服呂布。呂布欣喜，向曹操

鞠躬。曹操便命夏侯惇、于禁為先鋒，

劉備領右翼，呂布領左翼，曹操則自領

中軍出征南陽。 

——筆者自譯） 

上述片段共出現呂布、曹操、漢獻帝、夏侯惇、于

禁、劉備等六人。短短的 91 個泰文字中，竟然出現這麼多

角色，確實如雅可所說的那樣，「讀者一旦走了神，就已

跟不上故事的內容」(ยาขอบ, 2553: น. 12)。另外，就算呂布

和曹操在第一句中已經出現，到了第二句他們的名字仍然

未以代名詞所替代。此外，上段內容只在告訴讀者 who 和 

what （誰跟誰說了什麼？誰對誰做了什麼？），而沒有

how，也即沒有描寫細節，並未描述人物以何種態度做出

某一個動作，也幾乎不使用形容詞和副詞，讀者未免感覺

訊息量過大，影響到其閱讀的樂趣。 

《三國演義》作為一部中國古典文學，其寫作手法自

然和現當代小說有所不同，《三國》作爲其譯本，雖說重
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不少另讀者讀起來比較吃力的因素，如人物對話時不使用

引號、甚少使用人稱代詞、故事的敘述缺乏細節，只告訴

讀者人物所說的話、所做的動作等等。另外由於《三國演

義》人物眾多，且無論出場頻率多少，似乎人人都有名

字，《三國》中對泰國人而言聽起來都差不多的人名，如

อุยเอี๋ยน （魏延，泰語發音：ui-ian7
）เกียงอุย （姜維，泰語

發音：kiang-ui）ม้าเฉียว （馬超，泰語發音：ma-chiao）ม้า
เท้ง （馬騰，泰語發音：ma-theng） เบ้งเฮ๊ก （孟獲，泰語

發音：beng-hek）เบ้งตัด（孟達，泰語發音：beng-tat）等

等，也是讓一般讀者讀起來吃力的原因之一。請看下面

《三國》的一段： 

ลิโป้รู้ว่าโจโฉยกทหารมา ก็ออกไปหาโจ
โฉ โจโฉจึงว่าแก่ลิโป้ว่า แม้สําเร็จการเราครั้งนี้
แล้ว เราจะกราบทูลพระเจ้าเหี้ยนเต้ให้ตั้งท่าน
เป็นใหญ่ แล้วโจโฉพูดจาเกลี้ยกล่อมลิโป้เป็น
อันมาก ลิโป้มีความยินดีนักลุกขึ้นคํานับโจโฉ 
แล้วโจโฉตั้งให้แฮหัวตุ้น อิกิ๋ม เป็นทัพหน้า ให้
เล่าปี่เป็นปีกขวา ลิโป้เป็นปีกซ้าย ตัวโจโฉเป็น
ทัพหลวงยกไปตีเมืองลําหยง  

                                                           
7 本論文在使用拉丁字母音譯泰文專有名詞如書名、人名時，所依據的是泰國皇

家學院 1999 年推出的 《關於羅馬字音譯泰文詞的規定》。 
25 

 

(พระคลัง (หน), 2555: น. 255) 
（呂布得知曹操領軍到來，便出去

找曹操。曹操對呂布說，這次行動如果

成功，我會稟告獻帝为您加官進爵。曹

操一再地說服呂布。呂布欣喜，向曹操

鞠躬。曹操便命夏侯惇、于禁為先鋒，

劉備領右翼，呂布領左翼，曹操則自領

中軍出征南陽。 

——筆者自譯） 

上述片段共出現呂布、曹操、漢獻帝、夏侯惇、于

禁、劉備等六人。短短的 91 個泰文字中，竟然出現這麼多

角色，確實如雅可所說的那樣，「讀者一旦走了神，就已

跟不上故事的內容」(ยาขอบ, 2553: น. 12)。另外，就算呂布

和曹操在第一句中已經出現，到了第二句他們的名字仍然

未以代名詞所替代。此外，上段內容只在告訴讀者 who 和 

what （誰跟誰說了什麼？誰對誰做了什麼？），而沒有

how，也即沒有描寫細節，並未描述人物以何種態度做出

某一個動作，也幾乎不使用形容詞和副詞，讀者未免感覺

訊息量過大，影響到其閱讀的樂趣。 

《三國演義》作為一部中國古典文學，其寫作手法自

然和現當代小說有所不同，《三國》作爲其譯本，雖說重
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寫成份不在少數，然上述所提的閲讀難點，其實正是繼承

《三國演義》而於譯作中出現的寫作風格。雅可是一名現

代泰國作家，運用其時代盛行的，比《三國》更容易理解

的敘事手法來重寫三國人物之故事，在筆者看來，可謂彌

補了《三國》乃至《三國演義》美中不足的遺憾。 

  筆者認為，當今泰國人閱讀昭披耶帕康（宏）的《三

國》，比較類似在看一張失焦照片，因為在某個自然段

中，每個有名字的人物都似乎一樣重要，這反而讓故事失

去了焦點。讀者不太確定應該把注意力投向何方，雖然羅

貫中有意把劉備集團當做《三國演義》的主角  （楊義，

1995: 頁 94），但他們在故事中卻沒有佔到中心的地位。

反倒是雅可這種效仿說書藝人的方法，讓每個故事都有了

主角，把每個故事的主角一生經歷都從頭到尾講完，就讓

失焦的照片變得更加清晰。不難想象，為何會有人勸說雅

可，稱其作可留給後人參考，希望他能盡量將故事仔細撰

寫 (ยาขอบ, 2553: น. 41 – 42)。現在的讀者若希望更加輕鬆

地掌握《三國演義》的內容，可以先從《說書人版三國》

開始，給自己來個三國入門課。若希望了解諸葛亮的故

事，看看〈上知天文、下知地理之孔明〉，一百多頁就可

以搞定。若希望欣賞昭披耶帕康（宏）的文筆，或了解更

27 
 

多的細節，再去專研《三國》，也會讓你更好地掌握其中

的故事。中文水平足夠的話，不妨直接拜讀中文本。 

  筆者接觸《三國演義》，同樣是從《說書人版三國》

開始，再回頭去讀《三國》。看完這套約一千頁的書以

後，對《三國演義》整體故事已大致了解。說書人雅可所

選的十八個大小角色，已大致涵蓋了整個漫長的三國歷

史，確實像他個人所說的那樣，把這道不好品味的佳餚改

造得更加容易消化，是他對泰國文壇的一種貢獻 (ยาขอบ, 
2553: น. 12-13)。 

  雅可重寫《三國》，故事一般從叫賣開始，把聽眾/讀
者叫來圍著説書人聼故事，或直接從主角的一生挑選出較

引人入勝的事跡放在開頭處，再從頭說起故事，按照時間

順序描述該人物的一生，時而亦會插入其他故事或訊息，

有時會將故事逆時間講述，把更早的故事放到後面，卻仍

然比較好懂 (สุนันท์, 2528: น. 149 – 153)。譬如〈朝天吐唾

沫的周瑜〉開頭處把周瑜死前說出的那句：「天既生瑜，

何必生亮」的泰語音譯 “เทียนกี้แซยี่ ฮ่อปิ๊ดแซเหลียง”8 說了三

                                                           
8 雅可在音譯該句所使用的是潮州話音，和昭披耶帕康（宏）版《三國》所使用

的福建話音不同。這或許是因為雅可在寫下此句時，所請教的友人碰巧籍貫為潮

州，所說的方言是潮州話。筆者出生於一個潮州華裔家庭，雖本人無法說一口流

利潮州話，但亦可初步判斷該句子以潮州話音譯而成。透過參考廣泰書局

（1996）《潮汕新字典》對上述八個字的發音，確認為潮州話無誤。 
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寫成份不在少數，然上述所提的閲讀難點，其實正是繼承

《三國演義》而於譯作中出現的寫作風格。雅可是一名現

代泰國作家，運用其時代盛行的，比《三國》更容易理解

的敘事手法來重寫三國人物之故事，在筆者看來，可謂彌

補了《三國》乃至《三國演義》美中不足的遺憾。 

  筆者認為，當今泰國人閱讀昭披耶帕康（宏）的《三

國》，比較類似在看一張失焦照片，因為在某個自然段

中，每個有名字的人物都似乎一樣重要，這反而讓故事失

去了焦點。讀者不太確定應該把注意力投向何方，雖然羅

貫中有意把劉備集團當做《三國演義》的主角  （楊義，

1995: 頁 94），但他們在故事中卻沒有佔到中心的地位。

反倒是雅可這種效仿說書藝人的方法，讓每個故事都有了

主角，把每個故事的主角一生經歷都從頭到尾講完，就讓

失焦的照片變得更加清晰。不難想象，為何會有人勸說雅

可，稱其作可留給後人參考，希望他能盡量將故事仔細撰

寫 (ยาขอบ, 2553: น. 41 – 42)。現在的讀者若希望更加輕鬆

地掌握《三國演義》的內容，可以先從《說書人版三國》

開始，給自己來個三國入門課。若希望了解諸葛亮的故

事，看看〈上知天文、下知地理之孔明〉，一百多頁就可

以搞定。若希望欣賞昭披耶帕康（宏）的文筆，或了解更

27 
 

多的細節，再去專研《三國》，也會讓你更好地掌握其中

的故事。中文水平足夠的話，不妨直接拜讀中文本。 

  筆者接觸《三國演義》，同樣是從《說書人版三國》

開始，再回頭去讀《三國》。看完這套約一千頁的書以

後，對《三國演義》整體故事已大致了解。說書人雅可所

選的十八個大小角色，已大致涵蓋了整個漫長的三國歷

史，確實像他個人所說的那樣，把這道不好品味的佳餚改

造得更加容易消化，是他對泰國文壇的一種貢獻 (ยาขอบ, 
2553: น. 12-13)。 

  雅可重寫《三國》，故事一般從叫賣開始，把聽眾/讀
者叫來圍著説書人聼故事，或直接從主角的一生挑選出較

引人入勝的事跡放在開頭處，再從頭說起故事，按照時間

順序描述該人物的一生，時而亦會插入其他故事或訊息，

有時會將故事逆時間講述，把更早的故事放到後面，卻仍

然比較好懂 (สุนันท์, 2528: น. 149 – 153)。譬如〈朝天吐唾

沫的周瑜〉開頭處把周瑜死前說出的那句：「天既生瑜，

何必生亮」的泰語音譯 “เทียนกี้แซยี่ ฮ่อปิ๊ดแซเหลียง”8 說了三

                                                           
8 雅可在音譯該句所使用的是潮州話音，和昭披耶帕康（宏）版《三國》所使用

的福建話音不同。這或許是因為雅可在寫下此句時，所請教的友人碰巧籍貫為潮

州，所說的方言是潮州話。筆者出生於一個潮州華裔家庭，雖本人無法說一口流

利潮州話，但亦可初步判斷該句子以潮州話音譯而成。透過參考廣泰書局

（1996）《潮汕新字典》對上述八個字的發音，確認為潮州話無誤。 
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遍，隨後說書人雅可便開始叫聽眾圍起來收聽周瑜的故

事。 

  《說書人版三國》雖然人物同樣眾多，但至少讀者會

比較清楚應該把注意力投向何人。每個故事的主角就像一

個圓圈的中心。説書人雅可手中拿著圓規，在紙上把圓規

的針刺進去，再用另一隻腳畫圈。將中心人物相關的事情

統統兜在圓圈內。讀者看完了十八個時而互相重疊的圓

圈，腦海里自然會對《三國演義》這個大圓圈形成頗為深

刻的印象。可見在中國古典文學重寫與傳承工作上，雅可

確實做出了不可忽視的貢獻。 

四、 多元化的敘事風格 

  《說書人版三國》採用平鋪直述的文筆來敘述故事。

由於《三國演義》氣氛嚴肅，說書人的語氣也跟著嚴肅。

然而每當情節允許，說書人雅可亦不會錯過在其中加入自

己所擅長的抒情和幽默。 

  《三國演義》的內容主要是政權的爭奪，書中人物清

一色都是男性 ，女性人物少之又少，比較重要的女性人

物，以筆者的看法，只有貂蟬和孫夫人。但雖然如此，雅

可作為一個文筆不凡的言情小說家  (กรรณิการ์, 2522: น. 
272)，仍然在書中發揮其自身特色，挑選了孫權的妹妹，

陰錯陽差與劉備成婚的孫夫人來納入他的《說書人版三

29 
 

國》。孫夫人的故事〈孫夫人 • 女人 • 優雅少女〉是十八

部《說書人版三國》中唯一一部以女性為主角的故事。而

說書人雅可在這裡的口吻，也一改往常偏嚴肅的語氣，孫

夫人故事的一些片段帶有濃厚的言情小說風格。讀到〈孫

夫人 • 女人 • 優雅少女〉，我們或許可以從陽氣過重的氛

圍裡面稍微換換風景，脫離戰爭的悲慘畫面，和軍師們的

精彩鬥智，來看看孫夫人和劉備的相親相愛。 

  〈孫夫人 • 女人 • 優雅少女〉故事的開頭是這樣寫的： 

ใครรู้จักผู้หญิง คนโง่ที่เข้าใจว่าตนฉลาด
เท่านั้น จึงจะพูดออกมาได้ว่าตนรู้จักผู้หญิง ผู้หญิง
ในวัยสาวรักคนหนุ่มกระชุ่มกระชวยรุ่นราวคราว
เดียวกับตัวเสมอไปหรือ นั่นเป็นเรื่องที่เราจะได้เห็น
กัน (ยาขอบ, 2553: น. 493) 

（誰懂得女人心？只有自以為聰明的蠢

人，才會聲稱自己了解女人。一個豆蔻年華

的少女真的往往會愛上與自己年齡相當、充

滿活力的少年嗎？聽一聽下面的故事，你就

知道了。 

——筆者自譯） 

  說書人的這段話充滿著他個人擅長的浪漫言情文筆，

也讓人不禁懷疑，上述這段是否就是他自己的心聲。因為
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遍，隨後說書人雅可便開始叫聽眾圍起來收聽周瑜的故

事。 

  《說書人版三國》雖然人物同樣眾多，但至少讀者會

比較清楚應該把注意力投向何人。每個故事的主角就像一

個圓圈的中心。説書人雅可手中拿著圓規，在紙上把圓規

的針刺進去，再用另一隻腳畫圈。將中心人物相關的事情

統統兜在圓圈內。讀者看完了十八個時而互相重疊的圓

圈，腦海里自然會對《三國演義》這個大圓圈形成頗為深

刻的印象。可見在中國古典文學重寫與傳承工作上，雅可

確實做出了不可忽視的貢獻。 

四、 多元化的敘事風格 

  《說書人版三國》採用平鋪直述的文筆來敘述故事。

由於《三國演義》氣氛嚴肅，說書人的語氣也跟著嚴肅。

然而每當情節允許，說書人雅可亦不會錯過在其中加入自

己所擅長的抒情和幽默。 

  《三國演義》的內容主要是政權的爭奪，書中人物清

一色都是男性 ，女性人物少之又少，比較重要的女性人

物，以筆者的看法，只有貂蟬和孫夫人。但雖然如此，雅

可作為一個文筆不凡的言情小說家  (กรรณิการ์, 2522: น. 
272)，仍然在書中發揮其自身特色，挑選了孫權的妹妹，

陰錯陽差與劉備成婚的孫夫人來納入他的《說書人版三
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國》。孫夫人的故事〈孫夫人 • 女人 • 優雅少女〉是十八

部《說書人版三國》中唯一一部以女性為主角的故事。而

說書人雅可在這裡的口吻，也一改往常偏嚴肅的語氣，孫

夫人故事的一些片段帶有濃厚的言情小說風格。讀到〈孫

夫人 • 女人 • 優雅少女〉，我們或許可以從陽氣過重的氛

圍裡面稍微換換風景，脫離戰爭的悲慘畫面，和軍師們的

精彩鬥智，來看看孫夫人和劉備的相親相愛。 

  〈孫夫人 • 女人 • 優雅少女〉故事的開頭是這樣寫的： 

ใครรู้จักผู้หญิง คนโง่ที่เข้าใจว่าตนฉลาด
เท่านั้น จึงจะพูดออกมาได้ว่าตนรู้จักผู้หญิง ผู้หญิง
ในวัยสาวรักคนหนุ่มกระชุ่มกระชวยรุ่นราวคราว
เดียวกับตัวเสมอไปหรือ นั่นเป็นเรื่องที่เราจะได้เห็น
กัน (ยาขอบ, 2553: น. 493) 

（誰懂得女人心？只有自以為聰明的蠢

人，才會聲稱自己了解女人。一個豆蔻年華

的少女真的往往會愛上與自己年齡相當、充

滿活力的少年嗎？聽一聽下面的故事，你就

知道了。 

——筆者自譯） 

  說書人的這段話充滿著他個人擅長的浪漫言情文筆，

也讓人不禁懷疑，上述這段是否就是他自己的心聲。因為
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早在 1939 年的時候，著名作家雅可也曾經與小自己十二歲

的千金小姐帕尼達•蓬西麗塔 (พนิดา ภูมิศิริทัต) 有過一段浪漫

的愛情。雖然那次愛情最終並未開花結果，但兩人後來公

佈於世的情書，卻給後人留下了不少研究雅可情感世界的

材料
9
。 

  更值得注意的是，即便是其他以陽剛男子為主角的三

國故事，雅可帶有言情小說風格的抒情文字亦偶爾會出

現，只是頻率相對少得多。比如〈上知天文、下知地理之

孔明〉下面討論到諸葛亮性命將盡的文字： 

กลับเตียงนอน แน่นขึ้นมาจนพูดไม่ออก สลบ
แต่ก็ยังไม่สิ้นใจ ดวงใจที่เต้นเบาแผ่วประดุจมิได้เต้น 
ยังรอใจไว้ท่าปัญหาสําคัญของบ้านเมืองอยู่... (ยา
ขอบ, 2553: น. 212)   

（回到床上，胸悶到說不出話來，雖已

無知覺，卻還未斷氣。心脏微弱地跳动着，

心中还惦念着家國大事„„ 

——筆者自譯） 

至於幽默感，由於《三國演義》故事的主調一點都不

幽默，《說書人版三國》的幽默例子比抒情口吻要少一

                                                           
9 1973 年，一部收錄了雅可和據稱名喚帕尼達·蓬西麗塔的少女的九十八封情書

的著作——《雅可情書》首次出版，為那些對雅可的感情生活感興趣的讀者們，

提供了相當寶貴的一手資料。 
31 

 

些。然而幽默內容每次出現，都相當地精彩，讓人一看就

忍不住笑出聲來。 

ผู้หยั่งรู้ดินฟ้ามหาสมุทรจบชีวิตแล้ว แต่เรื่อง
ของเขาหาจบไม่ (แม้วณิพกผู้เขียนจะอยากให้จบๆ 
เสียแทบใจจะขาดก็ตาม) มังกรผู้ยิ่งใหญ่ตายแต่ตัว 
อภินิหารของเขามิได้ตาย (ยาขอบ, 2553: น. 213) 

（上知天文、下知地理的諸葛亮雖然性

命已絕，但他的故事卻未因此而告終（雖然

說書人我也很希望早點把它說完）。偉大的

臥龍身雖死，然其神威卻從不消失。 

——筆者自譯） 

  上段文字出自《說書人版三國》中第二長的故事——

〈上知天文、下知地理之孔明〉。上述例子出現時，諸葛

亮的生命早已告終，然而關於他的事情卻仍未講完，說書

人雅可以一種不耐煩卻又富含幽默的語氣說出了上述這句

話。讀到這裡，筆者可能會忍不住笑出聲來，因為諸葛亮

的故事確實很長，讀者們很可能也像作家雅可那樣，希望

故事早些結束。 

  此外，在董卓的故事——〈萬人咀咒之董卓〉中，當

雅可討論到王允心中痛恨董卓，以至於讓他後來用美人計

破壞了董卓和呂布的關係時，出現了這麼一句話： 
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早在 1939 年的時候，著名作家雅可也曾經與小自己十二歲

的千金小姐帕尼達•蓬西麗塔 (พนิดา ภูมิศิริทัต) 有過一段浪漫

的愛情。雖然那次愛情最終並未開花結果，但兩人後來公

佈於世的情書，卻給後人留下了不少研究雅可情感世界的

材料
9
。 

  更值得注意的是，即便是其他以陽剛男子為主角的三

國故事，雅可帶有言情小說風格的抒情文字亦偶爾會出

現，只是頻率相對少得多。比如〈上知天文、下知地理之

孔明〉下面討論到諸葛亮性命將盡的文字： 

กลับเตียงนอน แน่นขึ้นมาจนพูดไม่ออก สลบ
แต่ก็ยังไม่สิ้นใจ ดวงใจที่เต้นเบาแผ่วประดุจมิได้เต้น 
ยังรอใจไว้ท่าปัญหาสําคัญของบ้านเมืองอยู่... (ยา
ขอบ, 2553: น. 212)   

（回到床上，胸悶到說不出話來，雖已

無知覺，卻還未斷氣。心脏微弱地跳动着，

心中还惦念着家國大事„„ 

——筆者自譯） 

至於幽默感，由於《三國演義》故事的主調一點都不

幽默，《說書人版三國》的幽默例子比抒情口吻要少一

                                                           
9 1973 年，一部收錄了雅可和據稱名喚帕尼達·蓬西麗塔的少女的九十八封情書

的著作——《雅可情書》首次出版，為那些對雅可的感情生活感興趣的讀者們，

提供了相當寶貴的一手資料。 
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些。然而幽默內容每次出現，都相當地精彩，讓人一看就

忍不住笑出聲來。 

ผู้หยั่งรู้ดินฟ้ามหาสมุทรจบชีวิตแล้ว แต่เรื่อง
ของเขาหาจบไม่ (แม้วณิพกผู้เขียนจะอยากให้จบๆ 
เสียแทบใจจะขาดก็ตาม) มังกรผู้ยิ่งใหญ่ตายแต่ตัว 
อภินิหารของเขามิได้ตาย (ยาขอบ, 2553: น. 213) 

（上知天文、下知地理的諸葛亮雖然性

命已絕，但他的故事卻未因此而告終（雖然

說書人我也很希望早點把它說完）。偉大的

臥龍身雖死，然其神威卻從不消失。 

——筆者自譯） 

  上段文字出自《說書人版三國》中第二長的故事——

〈上知天文、下知地理之孔明〉。上述例子出現時，諸葛

亮的生命早已告終，然而關於他的事情卻仍未講完，說書

人雅可以一種不耐煩卻又富含幽默的語氣說出了上述這句

話。讀到這裡，筆者可能會忍不住笑出聲來，因為諸葛亮

的故事確實很長，讀者們很可能也像作家雅可那樣，希望

故事早些結束。 

  此外，在董卓的故事——〈萬人咀咒之董卓〉中，當

雅可討論到王允心中痛恨董卓，以至於讓他後來用美人計

破壞了董卓和呂布的關係時，出現了這麼一句話： 
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เราจะปล่อยให้อ้องอุ้นยืนน้ําตาไหลไปพลางๆ 
เช่นนั้นก่อน ตั๋งโต๊ะทรงอํานาจยิ่งใหญ่นัก มิหนํามีลิ
โป้ลูกเลี้ยงเป็นจักกรดคู่มือด้วย ก็เป็นการยาก
สําหรับผู้ชายที่แม้จะได้ชื่อว่าเป็นผู้กล้าหาญคนใดจะ
หักล้างตั๋งโต๊ะลงได้... (ยาขอบ, 2553: น. 449) 

（我們暫時先讓王允在那裡流他的眼

淚，董卓掌握大權，且還有勇猛的義子呂布

輔助，即使是勇猛之人亦難以撼動„„ 

——筆者自譯） 

明明在這個場景中，王允應該哭得很傷心，但經過幽

默說書人的這番話，故事的基調就發生了 180 度急轉彎，

非常成功地讓大家開心一笑，很適合性格開朗活潑的泰國

讀者。 

以上便是雅可多元化敘事風格的一些有趣之例子。 

 五、對《三國》及 Romance of the Three Kingdoms 的引用 

  雅可以說書人身份重寫《三國》，所依據的主要文

本，除了昭披耶帕康（宏）的泰譯本之外，還參考了當時

唯一《三國演義》英文全譯本，英國譯者泰勒  (C. H. 
Brewitt-Taylor) 之 Romance of the Three Kingdoms。雅可

在撰寫《說書人版三國》系列故事時，會先透徹閱讀兩部

作品，讓每個角色的來龍去脈在其腦海中形成一個具體的

33 
 

印象後，再開始著筆寫，寫的時候，若遇到細節不確定之

處，便會參考《三國》和 Romance of the Three Kingdoms
二部 (ยาขอบ, 2553: น. 1011)。筆者認為，正因為這種重寫

的過程，才讓《說書人版三國》的部分細節出現頗有意思

的現象——即偶爾出現《三國》和 Romance of the Three 
Kingdoms 的直接或間接地引用。以下出自〈以德服人之劉

備〉的這段描述桃園三結義的内容，便是一個相當精彩的

例子。 

  เมื่อตกลงกันฉะนี้แล้ว วันรุ่งขึ้นเตียวหุยก็จัด
ล้มม้าขาวและวัวดําเป็นเครื่องเซ่น สรรพด้วยเมรัย
แลธูปเทียนต้องตามพิธีบูชาเทพยดาฟ้าดินแล้ว 
เตียวหุยเป็นคนหน้าใหญ่ใจกว้างอยู่ ก็ให้คนออกไป
ป่าวร้องเชิญชายฉกรรจ์ตามละแวกนั้นประมาณ
สามร้อยคน มากินโต๊ะแลเป็นพยานในพิธีให้สัตย์ ณ 
บ้านตน ครั้นได้เวลาแล้วก็เชิญเอาเครื่องเซ่นแล
ผู้คนทั้งหลายเข้าไปในสวนท้อซึ่งอยู่หลังบ้าน จุดธูป
เทียนขึ้นบวงสรวงสิ่งศักดิ์สิทธิ์แลเทพยดาแล้ว ชาย
ชาตรีสามคนซึ่งต่างแซ่ต่างเลือดก็ทรุดกายลงต่อ
หน้าเครื่องบวงสรวง และกรีดเอาเลือดของแต่ละ
คนออกปนกันเป็นเลือดเดียว เพ่ือไว้ดื่มเมื่อเชิญ
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เราจะปล่อยให้อ้องอุ้นยืนน้ําตาไหลไปพลางๆ 
เช่นนั้นก่อน ตั๋งโต๊ะทรงอํานาจยิ่งใหญ่นัก มิหนํามีลิ
โป้ลูกเลี้ยงเป็นจักกรดคู่มือด้วย ก็เป็นการยาก
สําหรับผู้ชายที่แม้จะได้ชื่อว่าเป็นผู้กล้าหาญคนใดจะ
หักล้างตั๋งโต๊ะลงได้... (ยาขอบ, 2553: น. 449) 

（我們暫時先讓王允在那裡流他的眼

淚，董卓掌握大權，且還有勇猛的義子呂布

輔助，即使是勇猛之人亦難以撼動„„ 

——筆者自譯） 

明明在這個場景中，王允應該哭得很傷心，但經過幽

默說書人的這番話，故事的基調就發生了 180 度急轉彎，

非常成功地讓大家開心一笑，很適合性格開朗活潑的泰國

讀者。 

以上便是雅可多元化敘事風格的一些有趣之例子。 

 五、對《三國》及 Romance of the Three Kingdoms 的引用 

  雅可以說書人身份重寫《三國》，所依據的主要文

本，除了昭披耶帕康（宏）的泰譯本之外，還參考了當時

唯一《三國演義》英文全譯本，英國譯者泰勒  (C. H. 
Brewitt-Taylor) 之 Romance of the Three Kingdoms。雅可

在撰寫《說書人版三國》系列故事時，會先透徹閱讀兩部

作品，讓每個角色的來龍去脈在其腦海中形成一個具體的

33 
 

印象後，再開始著筆寫，寫的時候，若遇到細節不確定之

處，便會參考《三國》和 Romance of the Three Kingdoms
二部 (ยาขอบ, 2553: น. 1011)。筆者認為，正因為這種重寫

的過程，才讓《說書人版三國》的部分細節出現頗有意思

的現象——即偶爾出現《三國》和 Romance of the Three 
Kingdoms 的直接或間接地引用。以下出自〈以德服人之劉

備〉的這段描述桃園三結義的内容，便是一個相當精彩的

例子。 

  เมื่อตกลงกันฉะนี้แล้ว วันรุ่งขึ้นเตียวหุยก็จัด
ล้มม้าขาวและวัวดําเป็นเครื่องเซ่น สรรพด้วยเมรัย
แลธูปเทียนต้องตามพิธีบูชาเทพยดาฟ้าดินแล้ว 
เตียวหุยเป็นคนหน้าใหญ่ใจกว้างอยู่ ก็ให้คนออกไป
ป่าวร้องเชิญชายฉกรรจ์ตามละแวกนั้นประมาณ
สามร้อยคน มากินโต๊ะแลเป็นพยานในพิธีให้สัตย์ ณ 
บ้านตน ครั้นได้เวลาแล้วก็เชิญเอาเครื่องเซ่นแล
ผู้คนทั้งหลายเข้าไปในสวนท้อซึ่งอยู่หลังบ้าน จุดธูป
เทียนขึ้นบวงสรวงสิ่งศักดิ์สิทธิ์แลเทพยดาแล้ว ชาย
ชาตรีสามคนซ่ึงต่างแซ่ต่างเลือดก็ทรุดกายลงต่อ
หน้าเครื่องบวงสรวง และกรีดเอาเลือดของแต่ละ
คนออกปนกันเป็นเลือดเดียว เพ่ือไว้ดื่มเมื่อเชิญ
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เทวดาเป็นพยานแล้ว ครั้นแล้วก็อ่านคําประกาศ
สัตย์ขึ้นพร้อมกัน 

“ข้าพเจ้า เล่าปี่ กวนอู เตียวหุย ทั้งสาม
คนนี้อยู่ต่างเมือง วันนี้ได้มาพบกัน จะตั้งสัตย์
สบถเป็นพี่น้องร่วมท้องกัน เป็นน้้ าใจเดียว
ซื่อสัตย์ต่อกันสืบไปจนวันตายจะได้ช่วยท้านุบ้ารุง
แผ่นดินให้อยู่เย็นเป็นสุข ถ้ามีภัยอัตรายสิ่งใดแล
รบศึกเสียที ข้าพเจ้ามิได้ทิ้งกัน จะแก้กันกว่าจะ
ตายทั้งสาม แลความสัตย์นี้ข้าพเจ้าได้สาบานต่อ
หน้าเทวดาทั้งปวง จงเป็นทิพยพยาน ถ้าสืบไป
ภายหน้าข้าพเจ้าทั้งสามมิได้ซื่อตรงต่อกัน ขอให้
เทวดาสังหารผลาญชีวิตให้ประจักษ์แก่ตาโลก” 

นี้คือคําสาบานซึ่งมีอิทธิอํานาจอยู่ เหนือ
หัวใจของปวงชนชาวจีน – ยุควุ่นวายสมัยสามก๊ก – 
ไม่น้อยกว่าครึ่งศตวรรษ นี่คือคําสัตย์อันทรงศักดิ์
และทรงเดชที่สุดในประวัติคําสัตย์ของชายชาตรี 
เป็นคําสาบานที่ประหนึ่งนกบนฟ้าและปลาในน้ําก็
ต้องรับรู้ จึงทําให้ต้องเกิดความเกรงกลัวเกรงคนคน
เดียวเท่ากับคนสามคน เพราะเมื่อใด ‘คําสาบานใน
สวนท้อ’ ถูกนํามาเอ่ยอ้างเมื่อนั้นหมายถึงความจริง
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แห่งการรวมสามเข้าเป็นหนึ่งอันปราศจากสิ่งใดจะ
แยกได้เลย 

(ยาขอบ, 2553: น. 577-579) 
（三人商量好後，第二天張飛便準備

了一隻白馬和一頭黑牛作為供品，還按照祭

拜天地的禮儀備妥香燭和好酒。張飛是個慷

慨人。他叫人出去把附近將近三百個漢子請

到家裡來吃飯，當做三人結拜儀式的證人。

時間到了，所有人就帶著祭品到位於後院的

桃園去，點亮香燭祭拜神明。隨後，三個異

姓非親的男人就在祭品跟前跪下，把各自的

血取出，讓三人的血混為一體，準備祭神後

一同喝下。就這樣，劉關張便同時宣佈了誓

言：  

  “我們劉備、關羽、張飛三個異鄉人，

今天有緣來相逢，希望結拜為兄弟，此後將

同心協力為國家的安定做貢獻。日後在戰亂

中遇到危險，我們將不會拋棄彼此，而是會

互相幫助，直到三人都沒有了生命爲止。今

天我們在諸位神明面前宣佈此誓言，愿諸神
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เทวดาเป็นพยานแล้ว ครั้นแล้วก็อ่านคําประกาศ
สัตย์ขึ้นพร้อมกัน 

“ข้าพเจ้า เล่าปี่ กวนอู เตียวหุย ทั้งสาม
คนนี้อยู่ต่างเมือง วันนี้ได้มาพบกัน จะตั้งสัตย์
สบถเป็นพี่น้องร่วมท้องกัน เป็นน้้ าใจเดียว
ซื่อสัตย์ต่อกันสืบไปจนวันตายจะได้ช่วยท้านุบ้ารุง
แผ่นดินให้อยู่เย็นเป็นสุข ถ้ามีภัยอัตรายสิ่งใดแล
รบศึกเสียที ข้าพเจ้ามิได้ทิ้งกัน จะแก้กันกว่าจะ
ตายทั้งสาม แลความสัตย์นี้ข้าพเจ้าได้สาบานต่อ
หน้าเทวดาทั้งปวง จงเป็นทิพยพยาน ถ้าสืบไป
ภายหน้าข้าพเจ้าทั้งสามมิได้ซื่อตรงต่อกัน ขอให้
เทวดาสังหารผลาญชีวิตให้ประจักษ์แก่ตาโลก” 

นี้คือคําสาบานซึ่งมีอิทธิอํานาจอยู่ เหนือ
หัวใจของปวงชนชาวจีน – ยุควุ่นวายสมัยสามก๊ก – 
ไม่น้อยกว่าครึ่งศตวรรษ นี่คือคําสัตย์อันทรงศักดิ์
และทรงเดชที่สุดในประวัติคําสัตย์ของชายชาตรี 
เป็นคําสาบานที่ประหนึ่งนกบนฟ้าและปลาในนํ้าก็
ต้องรับรู้ จึงทําให้ต้องเกิดความเกรงกลัวเกรงคนคน
เดียวเท่ากับคนสามคน เพราะเมื่อใด ‘คําสาบานใน
สวนท้อ’ ถูกนํามาเอ่ยอ้างเมื่อนั้นหมายถึงความจริง
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แห่งการรวมสามเข้าเป็นหนึ่งอันปราศจากสิ่งใดจะ
แยกได้เลย 

(ยาขอบ, 2553: น. 577-579) 
（三人商量好後，第二天張飛便準備

了一隻白馬和一頭黑牛作為供品，還按照祭

拜天地的禮儀備妥香燭和好酒。張飛是個慷

慨人。他叫人出去把附近將近三百個漢子請

到家裡來吃飯，當做三人結拜儀式的證人。

時間到了，所有人就帶著祭品到位於後院的

桃園去，點亮香燭祭拜神明。隨後，三個異

姓非親的男人就在祭品跟前跪下，把各自的

血取出，讓三人的血混為一體，準備祭神後

一同喝下。就這樣，劉關張便同時宣佈了誓

言：  

  “我們劉備、關羽、張飛三個異鄉人，

今天有緣來相逢，希望結拜為兄弟，此後將

同心協力為國家的安定做貢獻。日後在戰亂

中遇到危險，我們將不會拋棄彼此，而是會

互相幫助，直到三人都沒有了生命爲止。今

天我們在諸位神明面前宣佈此誓言，愿諸神
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為我們作證。日後若我們三人對彼此不忠，

就請神明奪走我們的生命。”  

這便是中國人們心目中神聖之宣言。三

國之亂，持續了不少於五十周歲。在這超過

半個世紀的亂世中，出現了這有史以來最具

尊嚴和威望的男子漢的誓言。一個連天上的

飛鳥和水中的游魚都熟知的誓言。這誓言使

一人變成了三人。「桃園三結義」一旦被提

起，人們都會想起三合為一，同心協力到無

法分割的地步的美德。 

——笔者自译）  

上述這段極為通順的內容，是說書人雅可對《三

國》和 Romance of the Three Kingdoms 天衣無縫的引

用。其中中間在引號內加粗的自然段，是對昭披耶帕康

（宏）《三國》以下此段的引用：        
…ครั้นรุ่งขึ้นเตียวหุยจึงจัดม้าขาวกระบือดํา

แลธูปเทียนสิ่งของทั้งปวง แล้วชวนกันออกมายัง
สวนดอกไม้ จึงจุดธูปเทียนไหว้พระแลบูชาเทพดา
แล้วจึงตั้งสัตย์สาบานต่อกันว่า ข้าพเจ้าเล่าปี่ กวน
อู เตียวหุย ทั้งสามคนนี้อยู่ต่างเมือง วันนี้ได้มา
พบกัน จะตั้งสัตย์สบถเป็นพี่น้องร่วมท้องกันเป็น
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น้้าใจเดียวซื่อสัตย์ต่อกันไปจนวันตาย จะได้ช่วย
ท้านุบ้ารุงแผ่นดินให้อยู่ เย็นเป็นสุข ถ้ามีภัย
อันตรายสิ่งใดแลรบศึกเสียที ข้าพเจ้ามิได้ทิ้งกัน 
จะแก้กันกว่าจะตายทั้ งสาม แลความสัตย์นี้
ข้าพเจ้าได้สาบานต่อหน้าเทวดาทั้งปวงจงเป็น
ทิพย์พยาน ถ้าสืบไปภายหน้าข้าพเจ้าทั้ งสาม 
มิได้ซื่อตรงต่อกัน ขอให้เทวดาสังหารผลาญชีวิต
ให้ประจักษ์แก่ตาโลก จึงเรียกเล่าปี่ เป็นพ่ีเอ้ือย 
กวนอูเป็นน้องกลาง เตียวหุยเป็นน้องสุด แล
ชาวบ้านซึ่งกล้าหาญนั้นมาเข้าเกลี้ยกล่อมด้วย เป็น
คนสามร้อยคน ก็กินโต๊ะเลียงดูกันแล้ว จัดเครื่อง
ศัสตราวุธเป็นอันมากยังขัดสนแต่ม้า 
 (พระคลัง (หน), 2545: น. 8, 10，粗體部分由筆

者自加) 
（„„第二天，張飛就準備了白

馬和黑牛，香燭以及所有物品，便一同到

花園裡。點亮了香燭拜了神，就宣佈了誓

言說：我們劉備、關羽、張飛三個異鄉

人，今天有緣來相逢，希望結拜為兄弟，

此後將同心協力為國家的安定做貢獻。日

後在戰亂中遇到危險，我們將不會拋棄彼
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為我們作證。日後若我們三人對彼此不忠，

就請神明奪走我們的生命。”  

這便是中國人們心目中神聖之宣言。三

國之亂，持續了不少於五十周歲。在這超過

半個世紀的亂世中，出現了這有史以來最具

尊嚴和威望的男子漢的誓言。一個連天上的

飛鳥和水中的游魚都熟知的誓言。這誓言使

一人變成了三人。「桃園三結義」一旦被提

起，人們都會想起三合為一，同心協力到無

法分割的地步的美德。 

——笔者自译）  

上述這段極為通順的內容，是說書人雅可對《三

國》和 Romance of the Three Kingdoms 天衣無縫的引

用。其中中間在引號內加粗的自然段，是對昭披耶帕康

（宏）《三國》以下此段的引用：        
…ครั้นรุ่งขึ้นเตียวหุยจึงจัดม้าขาวกระบือดํา

แลธูปเทียนสิ่งของทั้งปวง แล้วชวนกันออกมายัง
สวนดอกไม้ จึงจุดธูปเทียนไหว้พระแลบูชาเทพดา
แล้วจึงตั้งสัตย์สาบานต่อกันว่า ข้าพเจ้าเล่าปี่ กวน
อู เตียวหุย ทั้งสามคนนี้อยู่ต่างเมือง วันนี้ได้มา
พบกัน จะตั้งสัตย์สบถเป็นพี่น้องร่วมท้องกันเป็น

37 
 

น้้าใจเดียวซื่อสัตย์ต่อกันไปจนวันตาย จะได้ช่วย
ท้านุบ้ารุงแผ่นดินให้อยู่ เย็นเป็นสุข ถ้ามีภัย
อันตรายสิ่งใดแลรบศึกเสียที ข้าพเจ้ามิได้ทิ้งกัน 
จะแก้กันกว่าจะตายทั้ งสาม แลความสัตย์นี้
ข้าพเจ้าได้สาบานต่อหน้าเทวดาทั้งปวงจงเป็น
ทิพย์พยาน ถ้าสืบไปภายหน้าข้าพเจ้าทั้ งสาม 
มิได้ซื่อตรงต่อกัน ขอให้เทวดาสังหารผลาญชีวิต
ให้ประจักษ์แก่ตาโลก จึงเรียกเล่าปี่ เป็นพ่ีเอ้ือย 
กวนอูเป็นน้องกลาง เตียวหุยเป็นน้องสุด แล
ชาวบ้านซึ่งกล้าหาญนั้นมาเข้าเกลี้ยกล่อมด้วย เป็น
คนสามร้อยคน ก็กินโต๊ะเลียงดูกันแล้ว จัดเครื่อง
ศัสตราวุธเป็นอันมากยังขัดสนแต่ม้า 
 (พระคลัง (หน), 2545: น. 8, 10，粗體部分由筆

者自加) 
（„„第二天，張飛就準備了白

馬和黑牛，香燭以及所有物品，便一同到

花園裡。點亮了香燭拜了神，就宣佈了誓

言說：我們劉備、關羽、張飛三個異鄉

人，今天有緣來相逢，希望結拜為兄弟，

此後將同心協力為國家的安定做貢獻。日

後在戰亂中遇到危險，我們將不會拋棄彼
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此，而是會互相幫助，直到三人都沒有了

生命爲止。今天我們在諸位神明面前宣佈

此誓言，愿諸神為我們作證。日後若我們

三人對彼此不忠，就請神明奪走我們的生

命。劉備是三人的老大，關羽為老二，張

飛則是老小。周圍三百個勇士對三人感到

佩服，希望跟隨他們，於是也請來一起進

餐。他們準備了很多武器，只可惜無馬匹

可乘。 

——筆者自譯） 

可以看出，劉關張三人於桃園中結下的誓言，在《說

書人版三國》中，雅可是直接引用自《三國》，並將其放

進引號中，另加了粗體，雖然並未標明出處，然不可否認

的卻是，雅可如此舉動，頗具學術著作的寫法。正如他個

人也曾在〈休叫天下人負我之曹操〉的序中表示，他這次

重寫《三國》可以說是一種學術的研究 (ยาขอบ, 2553: น. 
1027 – 1028)。 

至于 Romance of the Three Kingdoms 於此段內容的

出現，則是先透過翻譯，再將其嵌入故事的敘述之中。且

看文中對桃園三結義的描寫： 

39 
 

All three being of one mind, next 
day they prepared the sacrifices, a black 
ox, a white horse and wine for libation. 
Beneath the smoke of the incense burning 
on the altar they bowed their heads and 
recited this oath -- “We three Liu Pei, Kuan 
Yu and Chang Fei, though of different 
families, swear brotherhood, and promise 
mutual help to one end. We will rescue 
each other in difficulty, we will aid each 
other in danger. We swear to serve the 
state and save the people. We ask not the 
same day of birth but we seek to die 
together. May Heaven, the all-ruling, and 
Earth, the all-producing, read our hearts, 
and if we turn aside from righteousness or 
forget kindliness may Heaven and man 
smite us!”  

They rose from their knees. The two 
others bowed before Yuan-te, as their 
elder brother and Chang Fei was to be the 
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此，而是會互相幫助，直到三人都沒有了

生命爲止。今天我們在諸位神明面前宣佈

此誓言，愿諸神為我們作證。日後若我們

三人對彼此不忠，就請神明奪走我們的生

命。劉備是三人的老大，關羽為老二，張

飛則是老小。周圍三百個勇士對三人感到

佩服，希望跟隨他們，於是也請來一起進

餐。他們準備了很多武器，只可惜無馬匹

可乘。 

——筆者自譯） 

可以看出，劉關張三人於桃園中結下的誓言，在《說

書人版三國》中，雅可是直接引用自《三國》，並將其放

進引號中，另加了粗體，雖然並未標明出處，然不可否認

的卻是，雅可如此舉動，頗具學術著作的寫法。正如他個

人也曾在〈休叫天下人負我之曹操〉的序中表示，他這次

重寫《三國》可以說是一種學術的研究 (ยาขอบ, 2553: น. 
1027 – 1028)。 

至于 Romance of the Three Kingdoms 於此段內容的

出現，則是先透過翻譯，再將其嵌入故事的敘述之中。且

看文中對桃園三結義的描寫： 

39 
 

All three being of one mind, next 
day they prepared the sacrifices, a black 
ox, a white horse and wine for libation. 
Beneath the smoke of the incense burning 
on the altar they bowed their heads and 
recited this oath -- “We three Liu Pei, Kuan 
Yu and Chang Fei, though of different 
families, swear brotherhood, and promise 
mutual help to one end. We will rescue 
each other in difficulty, we will aid each 
other in danger. We swear to serve the 
state and save the people. We ask not the 
same day of birth but we seek to die 
together. May Heaven, the all-ruling, and 
Earth, the all-producing, read our hearts, 
and if we turn aside from righteousness or 
forget kindliness may Heaven and man 
smite us!”  

They rose from their knees. The two 
others bowed before Yuan-te, as their 
elder brother and Chang Fei was to be the 
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youngest of the trio. This solemn 
ceremony performed, they slew other 
oxen and made a feast to which they 
invited the villagers. Three hundred joined 
them and all feasted and drank deep in 
the Peach Garden. (Lo, 2002: p. 8) 

（三人同意結為兄弟。第二天便準備

了祭品，包括一頭黑牛、一匹白馬以及用於

祭祀的酒。在燃着香的祭坛下面，三人一同

鞠躬便說起誓言：“咱們仨劉備、關羽和張

飛，雖然異姓，今天結為兄弟，日後將同心

協力，救困扶危，上報國家，下安人民。我

們雖未同日生，卻願意同日死。希望天地讀

透我們的心，若有一天我們背義忘恩，就請

天和人都把我們消滅！” 

說完便起身。其他兩人向大哥劉備鞠

躬，張飛排名最小。此禮結束後，便把牛宰

了，煮成菜分發給前來參加的村民。三百名

青年加入了他們的團隊來，大家一同在桃園

中大吃大喝。 

——筆者自譯） 

41 
 

可以看出  เมื่อตกลงกันฉะนี้แล้ว วันรุ่งขึ้นเตียวหุยก็จัดล้มม้า
ขาวและวัวดําเป็นเครื่องเซ่น สรรพด้วยเมรัยแลธูปเทียนต้องตามพิธี
บูชาเทพยดาฟ้าดินแล้ว 譯自 “All three being of one mind, 
next day they prepared the sacrifices, a black ox, a white 
horse and wine for libation.” ，而 ให้คนออกไปป่าวร้องเชิญชาย
ฉกรรจ์ตามละแวกนั้นประมาณสามร้อยคน มากินโต๊ะแลเป็นพยานในพิธี
ให้สัตย์ ณ บ้านตน 則重寫自  “This solemn ceremony 
performed, they slew other oxen and made a feast to 
which they invited the villagers. Three hundred joined 
them and all feasted and drank deep in the Peach 
Garden.”。至於這段故事的敘事順序，則由說書人譯者根

據自身講故事的風格，把所有訊息竄起來，再加入自己的

評論（譬如 เตียวหุยเป็นคนหน้าใหญ่ใจกว้างอยู่ 以及第三個段落

的所有內容），讓平鋪直述的 Who、What、Where、When，
變得更加詳細（如拜神儀式的細節），也多了幾分戲劇性

（如第一個段落增加了飲血的細節，以及最後一個段落對

於桃園三結義的評價等）
10
。 

  除了以泰譯文的形式出現之外，《說書人班三國》對

Romance of the Three Kingdoms 的引用，還以直接嵌入

                                                           
10 此段落摘自筆者之博士論文——《說書人譯者：論泰國作家雅可重寫之〈三國

演義〉和〈金瓶梅〉》，頁 42-43。 
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youngest of the trio. This solemn 
ceremony performed, they slew other 
oxen and made a feast to which they 
invited the villagers. Three hundred joined 
them and all feasted and drank deep in 
the Peach Garden. (Lo, 2002: p. 8) 

（三人同意結為兄弟。第二天便準備

了祭品，包括一頭黑牛、一匹白馬以及用於

祭祀的酒。在燃着香的祭坛下面，三人一同

鞠躬便說起誓言：“咱們仨劉備、關羽和張

飛，雖然異姓，今天結為兄弟，日後將同心

協力，救困扶危，上報國家，下安人民。我

們雖未同日生，卻願意同日死。希望天地讀

透我們的心，若有一天我們背義忘恩，就請

天和人都把我們消滅！” 

說完便起身。其他兩人向大哥劉備鞠

躬，張飛排名最小。此禮結束後，便把牛宰

了，煮成菜分發給前來參加的村民。三百名

青年加入了他們的團隊來，大家一同在桃園

中大吃大喝。 

——筆者自譯） 

41 
 

可以看出  เมื่อตกลงกันฉะนี้แล้ว วันรุ่งขึ้นเตียวหุยก็จัดล้มม้า
ขาวและวัวดําเป็นเครื่องเซ่น สรรพด้วยเมรัยแลธูปเทียนต้องตามพิธี
บูชาเทพยดาฟ้าดินแล้ว 譯自 “All three being of one mind, 
next day they prepared the sacrifices, a black ox, a white 
horse and wine for libation.” ，而 ให้คนออกไปป่าวร้องเชิญชาย
ฉกรรจ์ตามละแวกนั้นประมาณสามร้อยคน มากินโต๊ะแลเป็นพยานในพิธี
ให้สัตย์ ณ บ้านตน 則重寫自  “This solemn ceremony 
performed, they slew other oxen and made a feast to 
which they invited the villagers. Three hundred joined 
them and all feasted and drank deep in the Peach 
Garden.”。至於這段故事的敘事順序，則由說書人譯者根

據自身講故事的風格，把所有訊息竄起來，再加入自己的

評論（譬如 เตียวหุยเป็นคนหน้าใหญ่ใจกว้างอยู่ 以及第三個段落

的所有內容），讓平鋪直述的 Who、What、Where、When，
變得更加詳細（如拜神儀式的細節），也多了幾分戲劇性

（如第一個段落增加了飲血的細節，以及最後一個段落對

於桃園三結義的評價等）
10
。 

  除了以泰譯文的形式出現之外，《說書人班三國》對

Romance of the Three Kingdoms 的引用，還以直接嵌入

                                                           
10 此段落摘自筆者之博士論文——《說書人譯者：論泰國作家雅可重寫之〈三國

演義〉和〈金瓶梅〉》，頁 42-43。 
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英文字句的形式出現在內容中。根據筆者的統計，雅可於

《說書人 版三 國 》 中 引 用 Romance of the Three 
Kingdoms 英文字句的現象共計 343 處，可分為專有名詞、

普通名詞、形容詞、動詞和象聲詞等五類（鄭佩佩，2019:
頁 120）。下面舉例說明： 

ขง เบ้ งแม่ทัพใหญ่สลบ เพราะเขารู้ ว่ า
แขนขวาขาด อาเต๊า  เยาวกษัตริย์สิ้นสมประฤดีเมื่อ
รู้ว่าชาวเสียงสานผู้นั้นตาย “He saved my life 
when I was a child.” ท่านช่วยชีวิตข้าพเจ้าไว้
ตั้งแต่ข้าพเจ้ายังนอนเบาะ ก็สมควรที่อาเต๊าจะคร่ํา
ครวญเช่นนั้น และดังนั้นเอง นักรบผู้มาจากเสียง
สานซึ่งไม่มีใครทราบหัวนอนปลายตีน ยามเมื่อ
เสียชีวิตไปจากโลกนี้ จึงได้รับการแต่งศพของเขา
สมบูรณ์สะพรั่งไปด้วยเกียรติอันเป็นรัฐพิธี  

(ยาขอบ, 2553: น. 840)  
（聽到趙子龍的噩耗，諸葛亮昏倒

了。失去了子龍，諸葛亮就等於斷掉了右

臂。聽到趙子龍的噩耗，年輕皇帝阿斗也暈

倒了，聲稱：“He saved my life when I was 
a child.” 我嬰兒時是他救了我一命。阿斗如

此悲傷是完全合理的。就這樣，這位家族背

43 
 

景不明確的常山戰士趙雲，在離開這世界之

後，其葬禮卻是光榮而隆重的。 

——筆者自譯） 

上段內容出自趙雲獨立傳〈常山英雄趙子龍〉 (จูล่ง 
สุภาพบุรุษจากเสียงสาน)。講述的這段趙子龍於長坂坡救活了

劉備兒子阿斗，亦是泰國讀者相當熟悉的片段，因為《三

國》的這段故事曾收錄在泰國國文課本中，供中學生閱

讀。上述例子中，趙雲過世後，其噩耗一旦傳開，就立刻

引起震撼。蜀漢丞相諸葛亮傷心到暈倒，劉備之子劉禪，

即阿斗，也悲傷地說出了一句：「朕昔年幼，非子龍則死

於亂軍之中矣」（羅貫中，2007，頁 2380）。《說書人版

三國》從《三國演義》英譯本引了一句 “He saved my life 
when I was a child.” 並附上泰文翻譯，為其作品增添了幾

分互文性的特色。  

 

伍、結論 

目的語文化中的受眾們，在接受一個外來文本，如文

學作品時，往往不僅透過唯一一個譯本而已。《三國演

義》作為泰國文學殿堂上最具影響力的外來文本之一，在

漫長的歷史進程上，當然出現過無數個文本，無論是全譯

本、節譯本、重寫本，還是其他類型之改編。在眾多對
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英文字句的形式出現在內容中。根據筆者的統計，雅可於

《說書人版三國》 中 引 用 Romance of the Three 
Kingdoms 英文字句的現象共計 343 處，可分為專有名詞、

普通名詞、形容詞、動詞和象聲詞等五類（鄭佩佩，2019:
頁 120）。下面舉例說明： 

ขง เบ้ งแม่ทัพใหญ่สลบ เพราะเขา รู้ ว่ า
แขนขวาขาด อาเต๊า  เยาวกษัตริย์สิ้นสมประฤดีเมื่อ
รู้ว่าชาวเสียงสานผู้นั้นตาย “He saved my life 
when I was a child.” ท่านช่วยชีวิตข้าพเจ้าไว้
ตั้งแต่ข้าพเจ้ายังนอนเบาะ ก็สมควรที่อาเต๊าจะคร่ํา
ครวญเช่นนั้น และดังนั้นเอง นักรบผู้มาจากเสียง
สานซึ่งไม่มีใครทราบหัวนอนปลายตีน ยามเมื่อ
เสียชีวิตไปจากโลกนี้ จึงได้รับการแต่งศพของเขา
สมบูรณ์สะพรั่งไปด้วยเกียรติอันเป็นรัฐพิธี  

(ยาขอบ, 2553: น. 840)  
（聽到趙子龍的噩耗，諸葛亮昏倒

了。失去了子龍，諸葛亮就等於斷掉了右

臂。聽到趙子龍的噩耗，年輕皇帝阿斗也暈

倒了，聲稱：“He saved my life when I was 
a child.” 我嬰兒時是他救了我一命。阿斗如

此悲傷是完全合理的。就這樣，這位家族背

43 
 

景不明確的常山戰士趙雲，在離開這世界之

後，其葬禮卻是光榮而隆重的。 

——筆者自譯） 

上段內容出自趙雲獨立傳〈常山英雄趙子龍〉 (จูล่ง 
สุภาพบุรุษจากเสียงสาน)。講述的這段趙子龍於長坂坡救活了

劉備兒子阿斗，亦是泰國讀者相當熟悉的片段，因為《三

國》的這段故事曾收錄在泰國國文課本中，供中學生閱

讀。上述例子中，趙雲過世後，其噩耗一旦傳開，就立刻

引起震撼。蜀漢丞相諸葛亮傷心到暈倒，劉備之子劉禪，

即阿斗，也悲傷地說出了一句：「朕昔年幼，非子龍則死

於亂軍之中矣」（羅貫中，2007，頁 2380）。《說書人版

三國》從《三國演義》英譯本引了一句 “He saved my life 
when I was a child.” 並附上泰文翻譯，為其作品增添了幾

分互文性的特色。  

 

伍、結論 

目的語文化中的受眾們，在接受一個外來文本，如文

學作品時，往往不僅透過唯一一個譯本而已。《三國演

義》作為泰國文學殿堂上最具影響力的外來文本之一，在

漫長的歷史進程上，當然出現過無數個文本，無論是全譯

本、節譯本、重寫本，還是其他類型之改編。在眾多對

_19-1164 1-49.indd   43 12/19/2562 BE   11:48 AM



泰國説書人作家雅可重寫之《三國演義》                                                         鄭佩佩

 ○  44  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562

44 
 

《三國演義》進行詮釋和解讀的文本當中，一部深受泰國

讀者歡迎的，便是泰國第一代職業作家雅可的重寫本——

《說書人版三國》。透過這位說書人作家精彩的文筆，讀

者得以較之拉瑪一世時期所產生的《三國》更加輕鬆地吸

收其中的細節，使泰國讀者腦海中對《三國演義》的印象

更加多元化，從而間接地延長《三國演義》此一中國文學

經典在泰國的影響力。 
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Thailand’s Storyteller Writer Jacob and  
His Rewriting of Sanguo Yanyi 

Pratuangporn Wiratpokee 

Abstract 
Of the numerous Chinese literary products in 

Thailand, the one that is the most influential is, 
unarguably, Luo Guanzhong’s historical novel Sanguo 
Yanyi, an important Ming-era novel that was 
commissioned by King Rama I to be translated into Thai, 
entitled Samkok. When printing technology was 
introduced into Thailand by an American missionary in the 
middle of nineteenth century, Samkok started to circulate 
among general readers, and never ceased to be popular 
ever since. 

There have been numerous works that attempt to 
retell and rewrite the novel, one of which successfully 
produced by Thai famous novelist Jacob. Between 1937 
and 1952, Jacob successively published individual stories 
on many Sanguo Yanyi characters, as a way to make the 
complicated stories more accessible to general Thai 
readers. The series of books was called Samkok Chabap 

49 
 

Waniphok (meaning “A Storyteller’s Three Kingdoms”). 
And its great success started the trend for many to follow 
Jacob in rewriting Samkok. 

This article aims to introduce the overall feature 
of Samkok Chabap Waniphok, respectively from four 
aspects including Jacob’s status as a storyteller, eye-
catching story titles, easier-to-focus narrative, dramatization 
of the stories and citation of Samkok and Romance of the 
Three Kingdoms in the rewriting. 
Keywords: Sanguo Yanyi, literary translation, Jacob, 
Samkok Chabap Waniphok 
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新一代泰北云南籍华裔大学生华语学习动机浅谈： 

以皇太后大学汉学院的学生为例 

Chatkrit Ruenjitt1 
Sosing Methatarnkul2 

摘要 

    本文以泰国清莱皇太后大学汉学院的云南籍华裔大学

生为研究对象，通过问卷调查和访谈方式，初步探讨泰国

北部云南籍华裔的从中小学到大学期间的华语学习动机。

调查结果显示，云南籍华裔学生在中小学学习华语时，情

感价值的动机占优势，上大学后转成工具性价值的动机。

通过访谈发现，工具性价值的动机与其他地区的华裔不完

全相同，因为他们工具性价值一部分来自在泰国社会的身

份认同问题。为了自己在泰国的生存，他们必须继续学习

华语，加强自己的优势。访谈结果还显示，新一代的学生

对中国大陆教育的接受程度愈来愈高。另外，他们因为在

中小学只接触到台湾的教育，所以在大学也想继续从汉语

普通话及中国各方面进行深造，从而深入了解中国大陆，

以后可以为就业提供更多的选择。此结论给予泰北云南华

校发展十分重要的启示。 

                                                           
1 Chatkrit Ruenjitt. 泰国皇太后大学汉学院汉语师范专业讲师， 邮箱地址:   
chatkrit.rue@mfu.ac.th 
2 Sosing Methatarnkul. 泰国皇太后大学汉学院汉学专业讲师，邮箱地址:  
sosing.met@mfu.ac.th 

51 
 

关键词： 泰北华人、云南籍华裔、泰北华文教育、华语

学习动机  

 

一、 前言 

       早在素可泰时代（13 世界中期）已有历史记载中国与

暹罗的来往。(จี วิลเลี่ยม สกินเนอร์, 2548:2) 截至 1917 年，

一部分华人通过中国与南洋的帆船贸易移民至泰国，其中

95%的华人来自福建省和广东省。(จี วิลเลี่ยม สกินเนอร์, 
2548:2) 当时的华人可根据方言的使用分别为广东人、福建

人、潮州人、客家人、海南人五大族群。(จี วิลเลี่ยม สกิน
เนอร์, 2548:36-40) 他们早在泰国定居，在一定的程度上已

经融入到泰国社会，成为泰国主流华人社团。故此，当人

们谈起“泰国华人”时，一般仅想到广东、福建、潮州等

华人社团，较少提到在 19 世纪末期新移民的“云南籍华

人”。 

 与泰国主流的华人社团相比，云南籍移民者的背景较

为特殊。福建、广东省的华人自从 12-13 世纪以来，尤其是

17-18 世纪，在内地因缺乏农耕土地、人口急剧上升、水灾

等所造成的饥饿问题而不断地前往东南亚移民。(ภูวดล ทรง
ประเสริฐ, 2547:39-40) 云南籍华人则不然，当初为了自己的

政治理念而奋斗，从云南省逐渐被逼迫撤退到缅甸，最后

因迫不得而已被泰国政府分配到泰国清迈、清莱、夜丰颂

_19-1164 50-75.indd   50 12/19/2562 BE   11:49 AM



มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

Mae Fah Luang University

皇太后大学

 ○  51  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562

50 
 

新一代泰北云南籍华裔大学生华语学习动机浅谈： 

以皇太后大学汉学院的学生为例 

Chatkrit Ruenjitt1 
Sosing Methatarnkul2 

摘要 

    本文以泰国清莱皇太后大学汉学院的云南籍华裔大学

生为研究对象，通过问卷调查和访谈方式，初步探讨泰国

北部云南籍华裔的从中小学到大学期间的华语学习动机。

调查结果显示，云南籍华裔学生在中小学学习华语时，情

感价值的动机占优势，上大学后转成工具性价值的动机。

通过访谈发现，工具性价值的动机与其他地区的华裔不完

全相同，因为他们工具性价值一部分来自在泰国社会的身

份认同问题。为了自己在泰国的生存，他们必须继续学习

华语，加强自己的优势。访谈结果还显示，新一代的学生

对中国大陆教育的接受程度愈来愈高。另外，他们因为在

中小学只接触到台湾的教育，所以在大学也想继续从汉语

普通话及中国各方面进行深造，从而深入了解中国大陆，

以后可以为就业提供更多的选择。此结论给予泰北云南华

校发展十分重要的启示。 

                                                           
1 Chatkrit Ruenjitt. 泰国皇太后大学汉学院汉语师范专业讲师， 邮箱地址:   
chatkrit.rue@mfu.ac.th 
2 Sosing Methatarnkul. 泰国皇太后大学汉学院汉学专业讲师，邮箱地址:  
sosing.met@mfu.ac.th 

51 
 

关键词： 泰北华人、云南籍华裔、泰北华文教育、华语

学习动机  

 

一、 前言 
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们谈起“泰国华人”时，一般仅想到广东、福建、潮州等

华人社团，较少提到在 19 世纪末期新移民的“云南籍华

人”。 

 与泰国主流的华人社团相比，云南籍移民者的背景较

为特殊。福建、广东省的华人自从 12-13 世纪以来，尤其是

17-18 世纪，在内地因缺乏农耕土地、人口急剧上升、水灾

等所造成的饥饿问题而不断地前往东南亚移民。(ภูวดล ทรง
ประเสริฐ, 2547:39-40) 云南籍华人则不然，当初为了自己的

政治理念而奋斗，从云南省逐渐被逼迫撤退到缅甸，最后

因迫不得而已被泰国政府分配到泰国清迈、清莱、夜丰颂
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山区等定居。(หน่วยเฉพาะกิจ 327 กองทัพภาคท่ี 3, 2530:14) 
大多数的泰北云南籍华人是逃避共产党部队的国民党军

人，他们效忠于台湾共产党 (กาญจนะ ประกาศวุฒิสาร, 2546: 
2)，因此持有很强烈的反共思想。离开家乡时，并没有在

异地他乡定居的想法，另外，他们在山区定居，距离泰北

当地人民居住地较远，仅有领导级的移民才获得泰国身份

证，还有许多没有获得泰国身份，再加上他们也喜欢集聚

在一起，生活方式比较独特，因此与泰国社会的来往偏

少。 (กฤษณา เจริญวงศ์, 2545: 15) 另外，他们一直以来受到

台湾各方面的大力支持 (กฤษณา เจริญวงศ์, 2545: 15-18)，在

教育方面台湾也有几项为泰北提供支援的项目。（许丽

铃，2001：40-55）这种不是亲人胜似亲人的微妙联系，将

他们与台湾紧密相连，这就逐渐形成了泰北华人村独有的

特质。 

    然而，随着时代的变化，在土生土长的云南籍华裔逐

渐开始融入到泰国的社会。目前越来越多学者也着眼于泰

北地区华侨华裔的研究，但研究主要集中于他们的语言态

度及语言使用情况，探讨语言的保留、语言转移、语言传

承等现象。（เหนือขวัญ บัวเผื่อน, 2560；纳静安、林才均，

2017；刘瑜，2013；黄启庆、吴雁江，2011）一部分研究

着眼于云南籍华裔在泰国的认同问题。（朱珠，2018；李

祺，2015）对云南籍华裔的华语学习动机较为少见。笔者
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在泰国清莱皇太后大学任课，接触到云南籍华裔的学生，

发现其实云南籍华裔上大学之前也已经具备了很强的华语

交际能力，照理来说，应该选择其他专业继续深造，提升

专项的知识与技能。他们为何仍坚持继续在高校学习华

语，究竟是因为热爱中华文化，还是因为就业的动机？为

了解答这个问题，我们就此进行初步调查访谈，主要探索

泰北云南籍华裔大学生的中小学时和上大学时的华语学习

动机，和形成动机的原因，从中预测未来华人村华文教育

的发展趋势。下一部分我们先回顾泰北云南籍华人村的历

史背景，以便于了解该族群的特殊之处。 

 

二、泰北云南籍华人的背景 

2.1 泰北云南籍华人的移民历史简介 

泰北云南籍华人可分为两组，第一组是自古以来移民

到清迈、清莱定居，他们跨路进入泰国，三分之一的人信

回教，第一组的云南籍华人早已被泰化，甚至在泰国社会

具有较高的地位。第二组是逃避大陆共产党的国民党国

军。这是新移民的云南籍华人。(กาญจนะ ประกาศวุฒิสาร, 
2546: 2) 接下来所介绍的移民历史是第二组云南籍华人。 

这些新移民的云南华人因为他们进入泰国或移居于泰国

北部的时间只有将近 50-70 年左右。这批迁移泰国北部地区的

华人最早发生于 19 世纪 50 年代，当时中国共产党在大陆地区
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全境解放后，原驻云南省的国民党部队第 8 军与第 26 军的残

余部队与他们的眷属逃入睦邻国，分别是印度、缅甸、老挝

与越南（洪小夏，2011），其中缅甸北部地区就是他们首

选的目的地。但是因为缅甸政府不允许他们居住在该地

区，缅甸政府曾经动用过武力来赶走这支国民党残余军。

最后辗转用国际的压力手段来赶走这支部队，缅甸政府于

1953 年 3月 28日向联合国投诉原国民党军队非法居住在缅

甸领土，并要求他们撤离缅甸国土。经过联合国的 707 号

决议要求这支部队尽快撤出缅甸国土。(กาญจนะ ประกาศวุฒิ
สาร, 2546: 54)  撤军工作开始从 1953 年 11 月 7 日至 1954

年 5 月 7 日共撤军到台湾总约 7,785 人 (กาญจนะ ประกาศ
วุฒิสาร, 2546: 66)。之后的 7 年内，该部队又开始从新壮大

起来，也开始与缅甸政府军发生战争，缅甸政府又于 1961

年 2 月 22 日再次向联合国投诉，所以这支部队再一次被撤

回台湾，第二次回台人数为 4,349 人。(หน่วยเฉพาะกิจ 327 
กองทัพภาคที่ 3, 2530:5) 

从 1954-1961 年两次的撤军后，剩下来的两个部队即 3

军和 5 军不愿意随大部分部队撤回台湾，这两支部队就被

台湾放弃管理这支部队的权利。换句话说，这两支部队变

成了被忽视的“孤军”，成为无国籍的军人。在没有任何

国家管理与支援之下，最后这两支部队只能选择了迁移到

泰国境内，他们选择了泰国北部边境的高山深林地区为避
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难所。泰国政府安排了清迈、清莱、夜丰颂三个地区作为

居住地。(หน่วยเฉพาะกิจ 327 กองทัพภาคที่ 3, 2530:14) 从此以

来，云南籍华人则渐渐成为泰国公民。 

2.2 泰北云南籍华人村华校与台湾的支持 

 泰北云南籍华人的华语教育是一件非常值得研究的课

题。根据访谈，云南籍华人一般白天在泰国学校上课，晚

上在华校学习华语。了解云南籍华裔学生的需求关键，要

先了解这些华校的教育情况。 

1961 年，当云南华人进入泰国后，当建起了华人难民

村，村里的村民学校也随着村落的历史开始了。当时，这

些村办的华校条件十分简陋，大多数以竹篱茅屋为教室。

（魏国彬、周伦，2013：1）1970 年当泰国政府允许或承认

他们的存在后，华文学校在各个村庄建起，比如：美斯乐

的中华学校于 1973 年建起，授课班级为小学到中学，当时

共学生有 700-800 之多。后来这所学校还接受来在泰国各地

区的学生，特别是中部地区如曼谷等学生。(กาญจนะ 
ประกาศวุฒิสาร, 2546: 248-249) 

泰北华人村的学校大部分得以改善，是因为后来得到

台湾的的大力支持与援助。援助的起点就是有一名柏杨作

家的小说《异域》。这一本小说引起当时的各地华裔，尤

其是台湾对泰北难民村的关注。1982 年开始（协助泰方扫

荡反政府武装结束后），许多支援救济泰北华人难民的组
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区，缅甸政府曾经动用过武力来赶走这支国民党残余军。

最后辗转用国际的压力手段来赶走这支部队，缅甸政府于

1953 年 3月 28日向联合国投诉原国民党军队非法居住在缅
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年 2 月 22 日再次向联合国投诉，所以这支部队再一次被撤

回台湾，第二次回台人数为 4,349 人。(หน่วยเฉพาะกิจ 327 
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成了被忽视的“孤军”，成为无国籍的军人。在没有任何

国家管理与支援之下，最后这两支部队只能选择了迁移到

泰国境内，他们选择了泰国北部边境的高山深林地区为避
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难所。泰国政府安排了清迈、清莱、夜丰颂三个地区作为

居住地。(หน่วยเฉพาะกิจ 327 กองทัพภาคที่ 3, 2530:14) 从此以

来，云南籍华人则渐渐成为泰国公民。 
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的中华学校于 1973 年建起，授课班级为小学到中学，当时
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区的学生，特别是中部地区如曼谷等学生。(กาญจนะ 
ประกาศวุฒิสาร, 2546: 248-249) 

泰北华人村的学校大部分得以改善，是因为后来得到

台湾的的大力支持与援助。援助的起点就是有一名柏杨作

家的小说《异域》。这一本小说引起当时的各地华裔，尤

其是台湾对泰北难民村的关注。1982 年开始（协助泰方扫

荡反政府武装结束后），许多支援救济泰北华人难民的组
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织和运动纷纷成立。当时所有组织起来援助泰北的有：台

湾国民党官方成立的“中华救助总会泰北工作团”简称

“救总”、《宇宙光》杂志社的“送炭到泰北”活动、天

主教明爱基金会设立的“泰北文教服务组”、慈济的泰北

三年扶困计划、邓丽君文教基金会的“援助泰北难民村生

活”等等。这些组织对难民村的援助包括交通、水电、通

讯、卫生、教育以及农业生产。 

在教育方面，泰北难民村的华文中小学，大多也是这

些组织所资助建造。例如中华民国侨务委员会所推出的

《泰北专案》，提供学校的基础设置和泰北地区的师资培

训。各种民间团体也举办了救助活动，提供各方面的协

助，例如：师资培训、认养急需救助的学童、认养当地教

师的薪资、急难救助并将有效资源运送到泰北、补助硬体

建设与软建设。1979 年就总还提供“回台升学”制度，

即：  泰北云南籍难民村的子女只要有能力学习与成绩好

的学生，就会得到前往台湾各个学校或大学读书的机会。

（许丽铃，2001：40-61）因此这让云南籍华裔对台湾渐渐

产生了浓厚的感情。 

  泰北华人村的教育很大程度上比较依赖台湾，学习台

湾的课程，采用台湾的课本。他们通过华校的华语授课和

在家里与家人沟通提高了华语水平。高中毕业后大多数具

备了良好的华语沟通能力，但他们仍继续学习华语，这究
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竟是什么原因？接下来我们将探索云南籍华人的华语学习

动机情况。 

 

三、 研究框架 

 本文选择 Hofman 和 J. Cais (1984) 的语言保留和语言

转移作为设定研究框架基础。Hofman 和 J. Cais 的研究原

本是分析在以色列学校的小学生的语言保留与更替的现

象。他们提出，其母语的保留程度取决于对其母语的感情

所在。他们把个人对语言的学习态度分为两种：一、情感

价值，指个人因对语言或语言所属的国家产生感情，例

如：喜欢语言、喜欢该语言的文化、或认为自己是这一族

群的成员，所以应该学习自己的母语，具有种族认同感；

二、工具性价值，指个人将语言或语言学习作为一种工具

来实现自己的某种目标，例如：就业、升学等目标。 

 本文在此基础上将华语学习动机分为两大种，即：积

极动机，分为情感价值和工具性价值的动机，另一种是消

极动机，即：因受到外力的影响而学习，并非来自个人的

主动想法。（图一）。在此基础上分析讨论新一代云南籍

华裔华语学习。 
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散在不同的专业。虽然联系了几十名，但最后愿意接受调

查访谈只有 20名，故此将这 20名学生作为研究对象。 

4.2 资料收集 

 本文采取问卷调查以及访谈方法。问卷调查分成两大

部分，个人信息和对华语学习、身份认同等有关的问题。

问卷调查采取封闭性答案，即：让学生选择所提供的答

案，答案可多选，若自己学习华语的原因没列入在问卷中

可进行自由填写。 

 由于问卷调查的答案较为粗浅，而且涉及到一些敏感

问题，因此必须在问卷答案的基础上进行半结构的深度访

谈。访谈内容涉及到家庭背景、学习背景、学校课程、华

语学习感受以及对中国大陆和台湾的感想，从访谈答案探

索和确定他们真正的学习动机和态度，之后才将答案进一

步分类，做出描述性的数据。 

 

五、 研究结果及分析讨论 

5.1 研究对象的背景 

 在 20 名的研究对象当中，男生占 15%（3 名），女生

占 85%（17 名）。在 20 名学生中，来自清莱华人村占 65%

（13名），来自清迈华人村占 35%（7名）。就读商务汉语

专业的学生占 75%（15 名），其次是汉学专业，占 20%（4

名），最后是汉语师范专业，占 5%（1名）。 
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图一  华语学习动机分类框架 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

四、研究方法 

4.1 研究对象 

 本文以泰国清莱皇太后大学汉学院的泰北云南籍华裔

大学生为调查对象。我们仅限于在泰北居住，具有在泰北

学习的背景。另外，我们只选取汉学院的学生，这是因

为，其他学院的云南籍华裔的学生或许认为自己已经具备

了华语能力，将华语作为交际工具就足够，所以选择其他

专业，对华语的情感可能不深。然而，笔者推测，汉学院

的学生或许不同，他们选择深造汉学及汉语，可能因为有

一定的情感价值，所以仅以他们为对象。与泰国学生相

比，汉学院的泰北云南籍华裔学生相对来说人数较少，分
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 值得注意的是，本数据并非是因为随机抽样而使得研

究对象专业不均匀，而是因为云南籍华裔的学生大部分选

择的专业是商务汉语专业，其他专业人数较少。通过访谈

发现，云南籍华裔学生倾向于选择商务汉语专业，由于他

们的家庭背景多数是做生意，因此他们想继承和发展家庭

的事业。另外，有一些学生表明不愿意学习汉语师范专业

的原因则可归为两大原因：一、部分云南籍华裔面对身份

问题，有的刚获得泰国身份，若就读师范专业怕有报考问

题。二、在泰国当教师必须具备良好的泰、英语能力，而

他们因从小就读于华校，泰、英能力不好，没信心读师范

专业。部分学生对汉语言文化专业不感兴趣，因为仅学语

言目的性不强，所以一边想学好华语，一边想掌握其他专

项，因此选择商务汉语专业或汉学专业3。 

 在语言使用情况，在 20 名的研究对象当中，家里全

使用云南话的学生占 65%（13 名）；云南话和泰语并用，

即：与父母沟通时使用云南话，与兄弟姐妹沟通时使用泰

语，这样的情况占 15%（3 名）；使用云南话和其他语言占

20%（4 名），如：云南话和傣族话、云南话和瑶族话、云

南话和佤族话、云南化和普通话。他们的祖父母或父母辈

其中一方是云南人，然后与其他种族通婚，因此家里两种

语言并用。只有唯一一个学生表明家里使用泰语和瑶族

                                                           
3 皇太后大学汉学专业除了培养学生的汉语能力，还要求掌握中国的政治、经

济、社会等各方面的中国知识。 
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话，但自己还可以听懂一些云南话。这一点与 เหนือขวัญ บัว
เผื่อน (2560)、纳静安、林才均（2017）、黄启庆、吴雁江

（2011）的研究相符。由于时代的变化，学生与父母代的

学习背景和所接触到的社会、教育显然不同。一部分的学

生只用云南话与祖父母代、父母代沟通，与同一辈的人换

成泰语或其它自己认为比较熟悉的语言。那么热爱云南华

语是否也跟着时代而逐渐淡化，这也是我们值得探索的问

题。 

5.2 云南籍华裔在中小学学习华语的动机 

 由于一个人学习语言的动机往往较为复杂，不是单一

的想法，一个人可以提出多种理由，因此本文从问卷调查

上将他们的答案全部收纳（例如一个人回答有三个理由就

算 3 个答案），然而在问卷调查的基础上进一步访谈详细

情况。问卷调查结果显示，他们的答案有 53 个答案，其中

属于积极动机有 40 个答案，分为情感价值 24 个答案，占

45.28%，工具性价值 16 个答案，占 30.19%，消极动机 13 个

答案，占 24.53%。（图二） 
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 值得注意的是，本数据并非是因为随机抽样而使得研

究对象专业不均匀，而是因为云南籍华裔的学生大部分选

择的专业是商务汉语专业，其他专业人数较少。通过访谈

发现，云南籍华裔学生倾向于选择商务汉语专业，由于他

们的家庭背景多数是做生意，因此他们想继承和发展家庭

的事业。另外，有一些学生表明不愿意学习汉语师范专业

的原因则可归为两大原因：一、部分云南籍华裔面对身份

问题，有的刚获得泰国身份，若就读师范专业怕有报考问

题。二、在泰国当教师必须具备良好的泰、英语能力，而

他们因从小就读于华校，泰、英能力不好，没信心读师范

专业。部分学生对汉语言文化专业不感兴趣，因为仅学语

言目的性不强，所以一边想学好华语，一边想掌握其他专

项，因此选择商务汉语专业或汉学专业3。 

 在语言使用情况，在 20 名的研究对象当中，家里全

使用云南话的学生占 65%（13 名）；云南话和泰语并用，

即：与父母沟通时使用云南话，与兄弟姐妹沟通时使用泰

语，这样的情况占 15%（3 名）；使用云南话和其他语言占

20%（4 名），如：云南话和傣族话、云南话和瑶族话、云

南话和佤族话、云南化和普通话。他们的祖父母或父母辈

其中一方是云南人，然后与其他种族通婚，因此家里两种

语言并用。只有唯一一个学生表明家里使用泰语和瑶族

                                                           
3 皇太后大学汉学专业除了培养学生的汉语能力，还要求掌握中国的政治、经

济、社会等各方面的中国知识。 
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话，但自己还可以听懂一些云南话。这一点与 เหนือขวัญ บัว
เผื่อน (2560)、纳静安、林才均（2017）、黄启庆、吴雁江

（2011）的研究相符。由于时代的变化，学生与父母代的

学习背景和所接触到的社会、教育显然不同。一部分的学

生只用云南话与祖父母代、父母代沟通，与同一辈的人换

成泰语或其它自己认为比较熟悉的语言。那么热爱云南华

语是否也跟着时代而逐渐淡化，这也是我们值得探索的问

题。 

5.2 云南籍华裔在中小学学习华语的动机 

 由于一个人学习语言的动机往往较为复杂，不是单一

的想法，一个人可以提出多种理由，因此本文从问卷调查

上将他们的答案全部收纳（例如一个人回答有三个理由就

算 3 个答案），然而在问卷调查的基础上进一步访谈详细

情况。问卷调查结果显示，他们的答案有 53 个答案，其中

属于积极动机有 40 个答案，分为情感价值 24 个答案，占

45.28%，工具性价值 16 个答案，占 30.19%，消极动机 13 个

答案，占 24.53%。（图二） 
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   图二：云南籍华裔大学生中小学时学习华语的动机 
 

 

 

 

 

 

 

 

  

 从该比例可以看出，云南籍华裔学生中小学时，是情

感价值优先。笔者进一步访谈的结果也相符，100%的学生

都表示，虽然有多种理由，但最重要的原因是自己对华语

产生感情。那么每一种理由可以归纳如表一。 
 

表一：云南籍华裔大学生中小学时学习华语的动机 
  

动机类型 原因 答案数 百分比 

积极动机： 

情感价值 

自己是华裔，因此必须

学习华语。 

19 35.85 

喜欢华语和中华文化 5 9.43 
积极动机： 

工具性价值 

将来要用华语来工作 10 18.87 
中国势力强大，所以必

须知道华语。 

6 11.32 

消极动机 是家长的要求 12 22.64 
要陪朋友学习华语 1 1.89 
总答案 53 100   
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 由此可见，云南籍华裔大学生中小学时期学习华语的

原因来自情感价值，而最重要的是认为“自己是华裔，因

此必须学习华语”，这个理由占 35.85%，其次是消极的动

机，则“是家长的要求”，也占 22.64%，第三才是工具性价值

的“将来要用华语来工作”，占 18.87%，可见对于中小学生学

习华语一部分是家长的要求，家长是华人，也想让孩子将

华语传承下去，这一现象在华人村是非常普遍。中小学时

还没有考虑到就业的发展，因此工具性价值的动机不慎

强。 

 值得注意的是，中小学时学习华语的情感理由可分为

两种不同的层次。第一层次是热爱语言所属的种族，这个

理由占优势，说明“华人”这种感觉始终存在，只是每个

人的热爱程度不同。由于研究对象都是白天在泰国学校上

学，晚上才到华校去学华语。研究者进一步提问：是否有

想放弃的念头，每一个接受采访者都表示，当时认为学习

华语就是华人的一种义务，是必须做的事情，虽然是家长

的要求，但也是他们的意愿，自己不觉得累。由此可见，

云南籍华裔在中小学学习华语并非纯粹是消极的动机。   第

二层次是热爱汉语本身，这个理由才占 9.43%。通过访谈发

现，他们以华语学习作为一种义务，对于华语本身的感情

是学习以后才产生出来。由此可见，中小学时云南籍华裔

学生的“华人”意识依然十分强烈。 
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5.3 云南籍华裔在大学学习华语的动机 

 本文的调查结果与预期的结果部分相同，指云南籍华

裔大学生在大学就读汉语及汉学专业的工具性价值的动机

与中小学时相比明显呈现上升趋势，共有 30 个答案，占

53.57%，其次是情感价值的动机，共有 21 个答案，占

37.5%，最后才是消极动机，共 5 个答案，占 8.93%。（图

三） 
 

   图三：云南籍华裔大学生大学时学习华语的动机 

 

 

 

 

 

 

 

 

 详细分类后发现“因为将来要用华语来工作”答案居

多，占 33.93%，其次是因为认为“中国势力强大，所以必

须知道华语”，这项答案占 17.86%，第三是因为自己是华

裔，因此必须学习华语，这项答案占 16.07%。与中小学时

学习华语的动机不同之处是，还有少数选择“因为想将华

语传承给其他人”，这项答案占 8.93%。（表二） 
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表二：云南籍华裔大学生大学时学习华语的动机分类 
  

动机类型 原因 答案数 百分比 

积极动机： 

情感价值 

自己是华裔，因此必须学

习华语。 

9 16.07 

喜欢华语和中华文化 7 12.5 

想将华语传承给其他人 5 8.93 

积极动机：工

具性价值 

将来要用华语来工作 19 33.93 

中国势力强大，所以必须

知道华语。 

10 17.86 

想继续深造，提高自己的

知识 

1 1.79 

消极动机 是家长的要求 5 8.93 

总答案 56 100.01 
 

    对于“将来要用华语来工作”的答案，通过开放式的

问题和访谈发现，其中 6 名学生想往商贸方面发展，很大

程度上可能是因为大部分选择商务汉语专业。5 名学生表示

想从事翻译工作，1 名学生想当导游，7 名学生仅表示，只

想用华语去工作，但是没有具体的方向。1 名学生明确表

示，自己想具备良好的汉语水平是因为“薪水很高。”因

此他们虽然身为云南籍华裔，基本上已经有一定的沟通能

力了，但是他们认为自己必须继续深造。他们从小就在华

人村长大，就读于华校，但是学生都表示，他们需要具备

“汉语普通话”的良好能力，其原因有二：一、家里使用

的是云南方言，并非汉语普通话。有一名学生表示“云南
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话对普通话学习没有太大的帮助，我需要掌握普通话，因

为将来工作必须用到。”；二、他们中小学所在的华校使

用台湾的课程，读台湾的教材，没接触多少中国大陆的教

学内容。然而目前中国大陆具有政治的经济的权威，了解

中国大陆的情况也是必不可少。其中只有 2 名学生表示接

触过中国大陆的课程或教材：一名学生来自清迈府马看山

村 (Doi Ang Kang)。她表示，自己的学校因接受中国大陆和

台湾的支持，所以两种教育制度并存，对中国大陆的教材

比较熟悉。另一名来自清迈府大谷地村教联高级中学，这

所学校获得中国大陆的支持，因此一律采用大陆的教材。

其他学生都解释说，现在中国大陆有很大的发展空间，了

解汉语普通话和简体字是必须的，自己所学过的台湾华语

虽然为他们奠定了好的基础，也让他们占优势，但还是不

够。他们必须了解普通话和中国大陆的情况，此事对他们

未来的发展也十分重要。 

    我们在此基础上进一步访谈，“如果你有机会去台湾

和大陆深造，你会选择哪一个地方？”。结果只有 2 名学

生表示想去台湾读书。因为对台湾人、台湾教育等比较熟

悉。其余都想前往大陆，因为认为中国大陆的专业选择比

较多，发展空间比较大。由此可见，“回台升学”已经不

是新一代云南籍华裔大学生最大的梦想了。他们因为过了

较为平安的生活，不能体会到第一代云南人的感受，台湾
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和大陆的问题对他们来说意义不甚大。中国大陆、主流现

代文化成为他们的新目标，因此这便是他们的华语学习动

机。 

    与中小学时学习华语的动机相比，我们可以看到不同

的趋势，即从中小学到大学，就是情感价值和工具性价值

动机的地位转换，工具性价值呈现上升趋势，情感价值下

降，消极动机也逐渐减少，这是理所当然的事。选择本科

专业也必须考虑到实用性的理由。这个研究结果与林莉

妹、韩冠玲（2010）的研究结果相符，他们发现新一代的

泰国华裔学习华语也是工具性价值优先。不同的是，他们

研究的华裔是面向泰国全国的华裔，不是针对云南籍华裔

的学生。那么本文的调查结果发现，虽然云南籍华裔学生

工具性价值占优势，但是也不可缺少情感价值的存在，在

20 名的学生中，7 名学生回答纯工具性理由，其他 13 名都

是情感和工具性价值并存。虽然学习目的主要是就业方

面，但学习华语还是有种族认同感的存在。 

               通过进一步访谈，我们发现另一个值得注意的事

情：其实，云南籍华裔大学生学习华语的工具性价值动

机，不只是简单的就业梦想，一部分也来自与泰国社会的

认同问题。 
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           笔者调查云南籍华裔大学生的种族认同感，结果显

示，80%认为自己是华人，同时也是泰国人，只有 10%认为

自己已经是泰国人了。（表三） 
 

表三：云南籍华裔大学生的种族认同感 
 

种族认同感 人数 百分比 

认为自己是华人，同时也是泰国人。 16 80 

认为自己是华人。 2 10 

认为自己是泰国人。 2 10 

一共 20 100 
 

    该调查结果表示，在 20 名当中，2 名表示感觉自己还

是华人。大部分的云南籍华裔认为自己是华人，也是泰国

人，这种感觉也许对泰国社会而言颇为有利，说明云南籍

华人与泰国社会已经越过摩擦的阶段，逐渐像潮州、客家

族群那样踏入融合阶段。但是通过访谈发现，这两种种族

认同感的并存非常复杂。14 名回答自己是华人又是泰国

人，其中有 4名学生明确表示，华人的感觉更强，3名表示

泰国人的感觉更强，其他表示两种感觉具有相同程度。这

些具有较强的华人的感觉，是来自较为严格保留华人传统

文化的家庭或从小跟随家长从缅甸移民到泰国定居。他们

虽然在泰国长大，在泰国学校读书，交泰国朋友，但是觉

得自己没有完全成为“泰国人”。这种复杂现象与李祺
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（2015）的研究结果相符。他对研究泰国清莱府美斯乐地

区的第一代、第二代和第三代在泰国社会的融合进程。发

现美斯乐第三代云南人更快地与泰国社会融合。李祺

（2015：26）总结为“‘泰北云南华人’的自我意识、种

族认同都将在城市中边缘化的社会处境中发生转变，他们

必须根据现实做出选择和调整，在流动中实现自身族群的

发展，在变迁里完成新的族群观念” 因此，这种认同感的

改变并非不利，这是自然的发展，目的其实在于确保种族

生存的机会。 

 另外，5 名学生表示，自己的泰语不标准，英语也有

问题，唯一能够在泰国生存的方法，就是要加强自己的的

华语优势。一名学生由于跟随家长从缅甸移民到泰国，虽

然学会了几种语言，但心里也藏着社会认同的问题，学生

表示：“我的泰语不好，英语也很差，汉语也不是很标

准，觉得没有哪个国家想收纳我了。”另一名学生说：

“我的泰语说得也不像泰国人，英语也不好，只有这个华

语了。”因此，虽然他们持有工具性价值，但是这种动机

也不同于一般的学习华语的泰国人，他们的工具性动机比

一般的华语作为第二语言的学生其实更为强烈。泰国学

生，或其他地区的华裔学生已经具备了良好的泰语和英语

能力，而且在泰国的环境长大，如果没学好华语，也可以

选择其他途径。一部分云南籍华裔学生则不然，他们认为
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若连华语都没有掌握好，就很难找到好工作了。因此，学

习华语对云南籍华裔学生来说不仅是一种挑战性，而是一

种社会生存的关键。这一点事实上也反映了云南籍华裔在

泰国社会的融合问题还没有完全解决。 

 

六、结语 

 本文的研究结果显示，云南籍华裔大学生从小大多数

以情感价值来学习，上大学以后由于考虑到未来的发展而

以工具性价值的动机来学习华语，但与其他泰国学生或泰

国华裔不同的是，他们的工具性价值动机是由他们独特的

家庭与学习背景引起的。他们在高等教育深造华语，大部

分是想学习汉语普通话和认识中国大陆。由于本文仅是初

步探索新一代青年云南籍华裔的学习动机，调查人数较

少，结果具有局限性，但本次调查也可给泰北华人村的华

文教育发展带来了一些启示：现在的泰北云南籍华裔看重

华语的实用性、具体性，除了认识台湾以外，他们也想了

解中国大陆，以便于踏上外面的世界，完成自己的梦想。

因此泰北华人村华校的课程，也未免必须考虑到学生的未

来的发展，课程的内容和教材可能需要进行调整，以便保

留中华文化，同时也认识现在的新中国，为学生的将来奠

定了基础。 

 

71 
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 This paper aims to discuss on Northern-Thailand 
Yunnanese descendants’ motivation for learning Chinese 
in primary, secondary schools and in the university. The 
students who are Yunnanese descendants in the School 
of Sinology, Mae Fah Luang University in Chiang Rai 
Province were chosen as research subjects to respond to 
questionnaires and interviews. The investigation results 
reveal that Yunnanese descendants chose to study 
Chinese in primary and secondary schools with 
sentimental values. In the university, however, the 
motivations have altered from sentimental to 
instrumental values. The results from the interview reveal 
that, the instrumental value of Yunnanese descendants is 
quite different from Chinese descendants in other parts of 
Thailand, it originated from a problem in their social 
identity in Thai society. They need to continue studying 
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Chinese and enhance their strength in Chinese ability to 
survive in Thailand. The result form the interviews 
indicates that, an acceptance level of Education in 
Mainland China of the new-generation Yunnanese 
students is higher than the past. Furthermore, since they 
only have experience of the Taiwanese education in 
primary and secondary schools, they would like to 
continue studying Mandarin Chinese and learn about 
China to gain a deeper understanding about Mainland 
China. Therefore, they can have various choices in their 
career path. The result has a significant meaning to the 
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การวิเคราะห์ความหมายของค าว่า 打（dǎ）ในภาษาจีน
เพ่ือการสอนนักศึกษาต่างชาติ 

นมลรัตน์  แย้มวงศ์1 
บทคัดย่อ 

ค าว่า 打（dǎ）เป็นค าที่มีหลายความหมาย และสามารถ
ประกอบกับค าอ่ืนๆ เป็นค าที่มีความหมายใหม่ได้อีกมากมาย บท 
ความฉบับนี้ ได้วิ เคราะห์ความหมายของค าว่า 打（dǎ）จาก
พจนานุกรมจ านวน 2 เล่ม และหนังสือจ านวน 1 เล่ม โดยวิเคราะห์
ความหมายได้ทั้งหมด 26 ความหมาย และได้วิเคราะห์โดยการแบ่ง
ประเภทความหมายของค าว่า 打（dǎ）ออกเป็น 3 ประเภทใหญ่ๆ 
ได้แก่  ความหมายตรง ความหมายในบริบท และความหมายอุป
ลักษณ์   

นอกจากนั้นค าว่า 打（dǎ）ยังเป็นค าที่พบบ่อยในหนังสือ
แบบเรียนส าหรับชาวต่างชาติ บทความฉบับนี้ได้ส ารวจค าว่า 打

（dǎ）จากหนังสือเรียนภาษาจีนกลางส าหรับนักศึกษาปริญญาตรี
ชาวต่างชาติ 汉语教程（Hànyǔ Jiàochãnɡ）จ านวน 6 เล่ม จาก
การส ารวจพบว่า หนังสือแบบเรียนชุดนี้ มีค าว่า 打（dǎ）จ านวน
ทั้งหมด 23 ค า ผู้เขียนได้วิเคราะห์ความหมายของค าว่า 打（dǎ）ที่
ใช้ในการเรียนการสอนภาษาจีนส าหรับนักศึกษาต่างชาติจากหนังสือ
แบบเรียนชุดนี้  และได้เสนอแนะแนวทางในการเรียนการสอน
เบื้องต้น 
                                                           
1 อาจารย์ ดร.นมลรัตน์ แย้มวงศ์ อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร์และ 
สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลยัพายัพ จังหวดัเชียงใหม่ โทรศัพท์ 083-5775613 
อีเมล์ namonrat_y@hotmail.co.th    
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ค าส าคัญ วิเคราะห์ความหมาย  ค า 打（dǎ）ภาษาจีน 
1.บทน า 

ในการเรียนภาษาจีน การเรียนรู้และจดจ าความหมายของ
ค าศัพท์นั้นเป็นสิ่งส าคัญและเป็นสิ่งที่ยากในการเรียนการสอน โดย 
เฉพาะค าในภาษาจีนจะมีค าที่มีหลายความหมายอยู่เป็นจ านวนมาก เช่น 
ค าว่า 打（dǎ）พจนานุกรมภาษาจีนปัจจุบัน (ฉบับที่ 7) (《现代汉语

词典》（第七版）Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn （Dì qī bǎn）, 
2017: 214) ได้อธิบายความหมายของค าว่า 打（dǎ）ไว้ทั้งหมด 24 

ความหมาย และหนังสือภาษาจีนปัจจุบันแปดร้อยค า  (《现代汉语八

百词》Xiàndài Hànyǔ Bābǎi Cí, 1999: 136-139) ได้อธิบาย
ความหมายของค าว่า 打（dǎ）ไว้ทั้งหมด 12 ความหมาย จะเห็นได้ว่า 
ค าว่า 打（dǎ）เป็นค าที่มีความหมายซับซ้อน และสามารถประกอบกับ
ค าอ่ืนๆ เป็นค าที่มีความหมายใหม่ได้อีกมากมาย ดังนั้นผู้วิจัยจึงสนใจที่
จะศึกษาความหมายของค าว่า 打（dǎ）ที่ประกอบกับค าอ่ืนๆ เพ่ือเป็น
ประโยชน์ในการเรียนการสอนค าศัพท์ภาษาจีนที่มีหลายความหมาย
ให้กับนักศึกษาที่เรียนภาษาจีนและผู้ที่สนใจศึกษาภาษาจีนต่อไป 

2. การวิเคราะห์ความหมายของค าว่า 打（dǎ） 

2.1 ความหมายจากพจนานุกรม 
ค าว่า 打（dǎ）เป็นค าที่มีหลายความหมาย ในด้านการ

วิเคราะห์ความหมายของค าว่า 打（dǎ）ผู้วิจัยอ้างอิงจากพจนานุกรม
ภาษาจีนปัจจุบัน (ฉบับที่7) (《现代汉语词典》（第七版）

Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn（Dì qī bǎn），2017：214) 
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ให้กับนักศึกษาที่เรียนภาษาจีนและผู้ที่สนใจศึกษาภาษาจีนต่อไป 

2. การวิเคราะห์ความหมายของค าว่า 打（dǎ） 

2.1 ความหมายจากพจนานุกรม 
ค าว่า 打（dǎ）เป็นค าที่มีหลายความหมาย ในด้านการ

วิเคราะห์ความหมายของค าว่า 打（dǎ）ผู้วิจัยอ้างอิงจากพจนานุกรม
ภาษาจีนปัจจุบัน (ฉบับที่7) (《现代汉语词典》（第七版）

Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn（Dì qī bǎn），2017：214) 
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หนังสือภาษาจีนปัจจุ บันแปดร้อยค า  (《现代汉语八百词》

Xiàndài Hànyǔ Bābǎi Cí，1999 :136-139) และพจนานุกรม
จีน-ไทยฉบับใหม่ (《现代汉泰词典》Xiàndài Hàn-Tài Cídiǎn，

2560 : 239-240) ของเธียรชัย เอี่ยมวรเมธ โดยมีความ หมายดังนี ้
พจนานุกรมภาษาจีนปัจจุบัน (ฉบับที่ 7) (《现代汉语词

典》（第七版）Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn（Dì qī bǎn），

2017：214) และพจนานุกรมจีน-ไทยฉบับใหม่ (《现代汉泰词

典》Xiàndài Hàn-Tài Cídiǎn，2560 : 239-240) ของเธียรชัย 
เอ่ียมวรเมธ  ได้อธิบายความหมายของค าว่า 打（dǎ）ไว้ทั้งหมด 24 
ความหมาย ได้แก่ 

1) ตี ทุบ เคาะ เช่น 打门（dǎ mãn）เคาะประตู 打鼓

（dǎ ɡǔ）ตีกลอง 打铁（dǎ tiě）ตีเหล็ก  
2) (ภาชนะ)แตกเพราะกระทบกัน เช่น 碗打（wǎn dǎ）

ชามกระทบกันแตกแล้ว 鸡飞蛋打（jī fēi dàn dǎ）ไก่บิน
ไข่ก็แตก  

3) ชกต่อยกัน โจมตี ตี (ในลักษณะที่โจมตี) เช่น 打人（dǎ 

rãn）ต่อยคน 打架（dǎ jià）ชกต่อยกัน 打仗（dǎ zhànɡ）

ท าสงคราม 
4) พฤติการณ์ที่เกิดความสัมพันธ์กับคนอ่ืน เช่น 打赌（dǎ 

dǔ）วางเดิมพันกัน พนันกัน 打官司（dǎ ɡuānsī）ฟูองร้องกัน   
ด าเนินคดีกนั 打交道（dǎ jiāodào） คบค้าสมาคม  

5) สร้าง ก่อ สร้าง เช่น 打堤（dǎ dī）สร้างเข่ือน 打墙

（dǎ qiánɡ）สร้างก าแพง  
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6) ผลิต ท า (เครื่องใช้ไม้สอย อาหาร เป็นอาทิ) เช่น 打刀

（dǎ dāo）ตีมีด 打首饰（dǎ shǒushì）ท าเครื่องประดับ 打烧

饼（dǎ shāobǐnɡ）ท าขนมเปี๊ยะย่าง  
7) กวน คน คลุก เช่น 打卤（dǎ lǔ）กวนน้ าเครื่องเทศ

打糨子（dǎ jiànɡzi）กวนแปูงเปียก  
8) มัด ห่อ ผูก เช่น 打捆儿（dǎ kǔnr）ผูกมัด 打包裹

（dǎ bāoɡuǒ）มัดห่อ 打铺盖卷儿（dǎ pūɡàijuǎnr）มัดที่
หลับที่นอน  

9) ถัก สาน เช่น 打草鞋（dǎ cǎoxiã）สานรองเท้าหญ้า
打毛衣（dǎ máoyī）ถักเสื้อขนสัตว์ 打辫子（dǎ biànzi）ถัก
เปีย  

10) ทา วาด พิมพ์ เช่น 打蜡（dǎ là）ทาเทียนไข 打图

样儿（dǎ túyànɡr）พิมพ์แผนผัง 打手印（dǎ shǒuyìn）พิมพ์
รอยนิ้วมือ 

11) เปิด สกัดออก เจาะออก เช่น 打开窗户（dǎ kāi 
chuānɡhu）เปิดหน้าต่าง 打开盖子（dǎ kāi ɡàizi）เปิดฝาออก 
打井（dǎ jǐnɡ）ขุดบ่อ 打眼儿（dǎ yǎnr）เจาะรู  

12) ยก ชู เช่น 打旗子（dǎ qízi）ชูธงขึ้น 打灯笼（dǎ 

dēnɡlïnɡ）ยกโคมไฟขึ้น  
13) ส่งออก เปล่งออก เช่น 打雷（dǎ lãi）เสียงฟูาร้อง

ครั่นครืน 打信号（dǎ xìnhào）ส่งสัญญาณ 打电报（dǎ diàn 

bào）ส่งโทรเลข 打电话（dǎ diànhuà）ต่อโทรศัพท์ 
14) ส่ง รับ หรือพิมพ์ (เอกสาร) เช่น 打介绍信（dǎ 

jiâshào xìn）เขียนจดหมายแนะน า 打文件（dǎ wãnjiàn）

พิมพ์เอกสาร  打资料（dǎ zīliào）พิมพ์ข้อมูล 
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หนังสือภาษาจีนปัจจุ บันแปดร้อยค า  (《现代汉语八百词》

Xiàndài Hànyǔ Bābǎi Cí，1999 :136-139) และพจนานุกรม
จีน-ไทยฉบับใหม่ (《现代汉泰词典》Xiàndài Hàn-Tài Cídiǎn，

2560 : 239-240) ของเธียรชัย เอี่ยมวรเมธ โดยมีความ หมายดังนี ้
พจนานุกรมภาษาจีนปัจจุบัน (ฉบับที่ 7) (《现代汉语词

典》（第七版）Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn（Dì qī bǎn），

2017：214) และพจนานุกรมจีน-ไทยฉบับใหม่ (《现代汉泰词

典》Xiàndài Hàn-Tài Cídiǎn，2560 : 239-240) ของเธียรชัย 
เอ่ียมวรเมธ  ได้อธิบายความหมายของค าว่า 打（dǎ）ไว้ทั้งหมด 24 
ความหมาย ได้แก่ 

1) ตี ทุบ เคาะ เช่น 打门（dǎ mãn）เคาะประตู 打鼓

（dǎ ɡǔ）ตีกลอง 打铁（dǎ tiě）ตีเหล็ก  
2) (ภาชนะ)แตกเพราะกระทบกัน เช่น 碗打（wǎn dǎ）

ชามกระทบกันแตกแล้ว 鸡飞蛋打（jī fēi dàn dǎ）ไก่บิน
ไข่ก็แตก  

3) ชกต่อยกัน โจมตี ตี (ในลักษณะที่โจมตี) เช่น 打人（dǎ 

rãn）ต่อยคน 打架（dǎ jià）ชกต่อยกัน 打仗（dǎ zhànɡ）

ท าสงคราม 
4) พฤติการณ์ท่ีเกิดความสัมพันธ์กับคนอ่ืน เช่น 打赌（dǎ 

dǔ）วางเดิมพันกัน พนันกัน 打官司（dǎ ɡuānsī）ฟูองร้องกัน   
ด าเนินคดีกนั 打交道（dǎ jiāodào） คบค้าสมาคม  

5) สร้าง ก่อ สร้าง เช่น 打堤（dǎ dī）สร้างเข่ือน 打墙

（dǎ qiánɡ）สร้างก าแพง  
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6) ผลิต ท า (เครื่องใช้ไม้สอย อาหาร เป็นอาทิ) เช่น 打刀

（dǎ dāo）ตีมีด 打首饰（dǎ shǒushì）ท าเครื่องประดับ 打烧

饼（dǎ shāobǐnɡ）ท าขนมเปี๊ยะย่าง  
7) กวน คน คลุก เช่น 打卤（dǎ lǔ）กวนน้ าเครื่องเทศ

打糨子（dǎ jiànɡzi）กวนแปูงเปียก  
8) มัด ห่อ ผูก เช่น 打捆儿（dǎ kǔnr）ผูกมัด 打包裹

（dǎ bāoɡuǒ）มัดห่อ 打铺盖卷儿（dǎ pūɡàijuǎnr）มัดที่
หลับที่นอน  

9) ถัก สาน เช่น 打草鞋（dǎ cǎoxiã）สานรองเท้าหญ้า
打毛衣（dǎ máoyī）ถักเสื้อขนสัตว์ 打辫子（dǎ biànzi）ถัก
เปีย  

10) ทา วาด พิมพ์ เช่น 打蜡（dǎ là）ทาเทียนไข 打图

样儿（dǎ túyànɡr）พิมพ์แผนผัง 打手印（dǎ shǒuyìn）พิมพ์
รอยนิ้วมือ 

11) เปิด สกัดออก เจาะออก เช่น 打开窗户（dǎ kāi 
chuānɡhu）เปิดหน้าต่าง 打开盖子（dǎ kāi ɡàizi）เปิดฝาออก 
打井（dǎ jǐnɡ）ขุดบ่อ 打眼儿（dǎ yǎnr）เจาะรู  

12) ยก ชู เช่น 打旗子（dǎ qízi）ชูธงขึ้น 打灯笼（dǎ 

dēnɡlïnɡ）ยกโคมไฟขึ้น  
13) ส่งออก เปล่งออก เช่น 打雷（dǎ lãi）เสียงฟูาร้อง

ครั่นครืน 打信号（dǎ xìnhào）ส่งสัญญาณ 打电报（dǎ diàn 

bào）ส่งโทรเลข 打电话（dǎ diànhuà）ต่อโทรศัพท์ 
14) ส่ง รับ หรือพิมพ์ (เอกสาร) เช่น 打介绍信（dǎ 

jiâshào xìn）เขียนจดหมายแนะน า 打文件（dǎ wãnjiàn）

พิมพ์เอกสาร  打资料（dǎ zīliào）พิมพ์ข้อมูล 

_19-1164 76-98.indd   79 12/19/2562 BE   11:50 AM



การวิเคราะห์ความหมายของค�าว่า  打（dǎ）	

ในภาษาจีนเพื่อการสอนนักศึกษาต่างชาติ
นมลรัตน์  แย้มวงศ์

 ○  80  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562

 
 

80 
 

15) ขจัด ตัดให้น้อยลง ลดลง เช่น 打皮（dǎ pí）ตัดหนัง
ออก 打旁杈（dǎ pánɡchā）ตัดกิ่งเล็กกิ่งน้อยออก 

16) ตัก เช่น 打水（dǎ shuǐ）ตักน้ า 打粥（dǎ zhōu）

ตักข้าวต้ม 打盆洗脸水（dǎ pãn xǐliǎn shuǐ）ตักน้ าใส่อ่างล้าง
หน้า  

17) ซื้อ เช่น 打油（dǎ yïu）ซื้อน้ ามัน 打酒（dǎ jiǔ）

ซื้อเหล้า 打车票（dǎ chēpiào）ซื้อตั๋วรถ  
18) จับ（สัตว์ปีก สัตว์น้ า เป็นอาทิ）เช่น 打鸟（dǎ 

niǎo）จับนก  打鱼（dǎ yú）จับปลา  
19) ใช้ท่าทางการตัด ฟัน เป็นอาทิ เก็บสิ่งของ เช่น 打草

（dǎ cǎo）เก็บหญ้า 打柴（dǎ chái）เก็บฟืน 
20) ก าหนด ค านวณ เช่น 打草稿（dǎ cǎoɡǎo） ร่างต้น 

ฉบับ 打主意（dǎ zhǔyì）มีความคิดเห็น ลงความคิดเห็น 成本

打二百块钱（chãnɡběn dǎ ârbǎi kuài qián）ค านวณต้น 
ทุนเป็นเงิน 200 หยวน  

21) ท า ท างานได้ด้านใดด้านหนึ่ง มีอาชีพในด้านใดด้านหนึ่ง 
เช่น 打短工（dǎ duǎnɡōnɡ）เป็นกรรมกรที่ท างานในระยะสั้น 打
夜做（dǎ yâ zuî）ท างานในตอนกลางคืน 打游击（dǎ yïujī）

เป็นกองโจร 打前站（dǎ qiánzhàn）เป็นหน่วยระวังหน้า  
22) เล่นการละเล่นบางชนิด เช่น 打球（dǎ qiú）เล่นบอล 

打扑克（dǎ pūkâ）เล่นไพ่โปฺกเกอร์ 打秋千（dǎ qiūqiān）โล้
ชิงช้า  

23) แสดงอากัปกิริยาบางประการ เช่น 打哈欠（dǎ  

hāqian）หาวนอน 打喷嚏（dǎ pēntì）จาม 打嗝儿（dǎ ɡãr）

สะอึก 打呼哨（dǎ hūshào）เปุาปาก  
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24) ใช้วิธีการบางอย่าง แสดงท่าทีบางอย่าง เช่น 打官话

（dǎ ɡuānhuà）พูดหรือแสดงกิริยาอย่างไว้ตัวถือตัว วางมาดมีพิธีรี 
ตองเป็นทางการ 打比喻（dǎ bǐyù）เล่นอุปมาอุปมัย  打马虎眼

（dǎ mǎhǔ yǎn）เล่นมองผ่านๆ 
หนังสือภาษาจีนปัจจุบันแปดร้อยค า (《现代汉语八百

词》Xiàndài Hànyǔ Bābǎi Cí,1999:136-139) ได้อธิบายความ 
หมายของค าว่า 打（dǎ）ไว้ทั้งหมด 12 ความหมาย ได้แก่ 

1) กระแทก ชน เคาะ เช่น 打门（dǎ mãn）เคาะประตู 
打锣（dǎ luï）ตีฆ้อง 

2) แตกจากการกระแทก เช่น 打了一块玻璃（dǎ le 

yí kuài bōlí）กระแทกกระจกแตก  
3) ตี ทุบตี โจมตี เช่น 不能打人（bù nãnɡ dǎ rãn）ไม่

สามารถไปตีคนได้ 这一仗打得很好（zhâ yí zhànɡ dǎ de 

hěn hǎo）สงครามครั้งนี้โจมตีได้ดีมาก  
4) ส่งออก เปล่งออก เช่น 打枪（dǎ qiānɡ）ยิงปืน 打信

号（dǎ xìnhào）ส่งสัญญาณ  
5) ล่าสัตว์ เช่น 打鸟（dǎ niǎo）จับนก 打老鼠（dǎ 

lǎoshǔ）จับหนู 
6) การผ่านวิธีการบางอย่าง แล้วจึงท าให้ส าเร็จ เช่น 打井

（dǎ jǐnɡ）ขุดบ่อ 打坝（dǎ bà）สร้างเขื่อน 打包裹（dǎ bāo

ɡuǒ）มัดห่อ  打草稿（dǎ cǎoɡǎo）ร่างต้นฉบับ       
7) ยก เช่น 打灯笼（dǎ dēnɡlïnɡ）ยกโคมไฟขึ้น  
8) ขจัด ตัดให้น้อยลง ลดลง เช่น 打皮（dǎ pí）ตัดหนัง

ออก 叶子已经打过了（yâzi yǐjīnɡ dǎ ɡuî le）ตัดใบไม้
ออกไปแล้ว 
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15) ขจัด ตัดให้น้อยลง ลดลง เช่น 打皮（dǎ pí）ตัดหนัง
ออก 打旁杈（dǎ pánɡchā）ตัดกิ่งเล็กกิ่งน้อยออก 

16) ตัก เช่น 打水（dǎ shuǐ）ตักน้ า 打粥（dǎ zhōu）

ตักข้าวต้ม 打盆洗脸水（dǎ pãn xǐliǎn shuǐ）ตักน้ าใส่อ่างล้าง
หน้า  

17) ซื้อ เช่น 打油（dǎ yïu）ซื้อน้ ามัน 打酒（dǎ jiǔ）

ซื้อเหล้า 打车票（dǎ chēpiào）ซื้อตั๋วรถ  
18) จับ（สัตว์ปีก สัตว์น้ า เป็นอาทิ）เช่น 打鸟（dǎ 

niǎo）จับนก  打鱼（dǎ yú）จับปลา  
19) ใช้ท่าทางการตัด ฟัน เป็นอาทิ เก็บสิ่งของ เช่น 打草

（dǎ cǎo）เก็บหญ้า 打柴（dǎ chái）เก็บฟืน 
20) ก าหนด ค านวณ เช่น 打草稿（dǎ cǎoɡǎo） ร่างต้น 

ฉบับ 打主意（dǎ zhǔyì）มีความคิดเห็น ลงความคิดเห็น 成本

打二百块钱（chãnɡběn dǎ ârbǎi kuài qián）ค านวณต้น 
ทุนเป็นเงิน 200 หยวน  

21) ท า ท างานได้ด้านใดด้านหนึ่ง มีอาชีพในด้านใดด้านหนึ่ง 
เช่น 打短工（dǎ duǎnɡōnɡ）เป็นกรรมกรที่ท างานในระยะสั้น 打
夜做（dǎ yâ zuî）ท างานในตอนกลางคืน 打游击（dǎ yïujī）

เป็นกองโจร 打前站（dǎ qiánzhàn）เป็นหน่วยระวังหน้า  
22) เล่นการละเล่นบางชนิด เช่น 打球（dǎ qiú）เล่นบอล 

打扑克（dǎ pūkâ）เล่นไพ่โปฺกเกอร์ 打秋千（dǎ qiūqiān）โล้
ชิงช้า  

23) แสดงอากัปกิริยาบางประการ เช่น 打哈欠（dǎ  

hāqian）หาวนอน 打喷嚏（dǎ pēntì）จาม 打嗝儿（dǎ ɡãr）

สะอึก 打呼哨（dǎ hūshào）เปุาปาก  
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24) ใช้วิธีการบางอย่าง แสดงท่าทีบางอย่าง เช่น 打官话

（dǎ ɡuānhuà）พูดหรือแสดงกิริยาอย่างไว้ตัวถือตัว วางมาดมีพิธีรี 
ตองเป็นทางการ 打比喻（dǎ bǐyù）เล่นอุปมาอุปมัย  打马虎眼

（dǎ mǎhǔ yǎn）เล่นมองผ่านๆ 
หนังสือภาษาจีนปัจจุบันแปดร้อยค า (《现代汉语八百

词》Xiàndài Hànyǔ Bābǎi Cí,1999:136-139) ได้อธิบายความ 
หมายของค าว่า 打（dǎ）ไว้ทั้งหมด 12 ความหมาย ได้แก่ 

1) กระแทก ชน เคาะ เช่น 打门（dǎ mãn）เคาะประตู 
打锣（dǎ luï）ตีฆ้อง 

2) แตกจากการกระแทก เช่น 打了一块玻璃（dǎ le 

yí kuài bōlí）กระแทกกระจกแตก  
3) ตี ทุบตี โจมตี เช่น 不能打人（bù nãnɡ dǎ rãn）ไม่

สามารถไปตีคนได้ 这一仗打得很好（zhâ yí zhànɡ dǎ de 

hěn hǎo）สงครามครั้งนี้โจมตีได้ดีมาก  
4) ส่งออก เปล่งออก เช่น 打枪（dǎ qiānɡ）ยิงปืน 打信

号（dǎ xìnhào）ส่งสัญญาณ  
5) ล่าสัตว์ เช่น 打鸟（dǎ niǎo）จับนก 打老鼠（dǎ 

lǎoshǔ）จับหนู 
6) การผ่านวิธีการบางอย่าง แล้วจึงท าให้ส าเร็จ เช่น 打井

（dǎ jǐnɡ）ขุดบ่อ 打坝（dǎ bà）สร้างเขื่อน 打包裹（dǎ bāo

ɡuǒ）มัดห่อ  打草稿（dǎ cǎoɡǎo）ร่างต้นฉบับ       
7) ยก เช่น 打灯笼（dǎ dēnɡlïnɡ）ยกโคมไฟขึ้น  
8) ขจัด ตัดให้น้อยลง ลดลง เช่น 打皮（dǎ pí）ตัดหนัง

ออก 叶子已经打过了（yâzi yǐjīnɡ dǎ ɡuî le）ตัดใบไม้
ออกไปแล้ว 
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9) ซื้อ เช่น（打水 dǎ shuǐ）ซื้อน้ า 去打瓶酒回来（qù 

dǎ pínɡ jiǔ huí lái）ไปซื้อเหล้ากลับมาขวดหนึ่ง  
10) เก็บเกี่ยวผลผลิตทางการเกษตร เช่น 打粮食（dǎ 

liánɡshí）เก็บเกี่ยวธัญญาหาร 麦子打得不少（màizi dǎ de 

bù shǎo）เก็บเก่ียวข้าวสาลีได้ไม่น้อยเลย 
11) คิด ค านวณ ประมาณการณ์ล่วงหน้า เช่น 打他不来

吧，我们还有八个人呢！（dǎ tā bù lái ba, wǒmen hái 

yǒu bā ɡâ rãn ne!）คาดว่าเขาจะไม่มานะ พวกเราก็ยังมีแปด
คน  每班打五个人，三个班要十五人（Měi bān dǎ wǔ ɡâ  
rãn, sān ɡâ bān yào shíwǔ rãn）ทุกๆ ห้องเรียนประมาณ
การณ์ไว้ห้าคน สามห้องเรียนจะมีสิบห้าคน  

12) ท างาน  แสดงถึงการท ากิจกรรมหรืออากัปกิริยา
บางอย่าง การเล่นเกม เป็นอาทิ เช่น 打夜班（dǎ yâbān）ท างาน
กลางคืน 打赌（dǎdǔ）เล่นการพนัน 打游戏（dǎ yïuxì）เล่น
เกม 打交道（dǎ jiāodào）คบค้าสมาคมกัน 打哈欠（dǎ hā 

qian）หาวนอน 打了一个喷嚏（dǎ le yí ɡâ pēntì）จาม
หนึ่งครั้ง  打牌（dǎpái）เล่นไพ่ 打扑克（dǎ pūkâ）เล่นไพ่โปฺก 
เกอร์ เป็นต้น 

จากข้อมูลข้างต้น ผู้วิจัยพบว่า พจนานุกรมภาษาจีนปัจจุบัน
(ฉบับที่ 7)（《现代汉语词典》（第七版）Xiàndài Hànyǔ 

Cídiǎn （Dì qī bǎn），2017：214）และพจนานุกรมจีน-ไทย
ฉบับใหม่（《现代汉泰词典》Xiàndài Hàn-Tài Cídiǎn，

2560 : 239-240）ของเธียรชัย เอ่ียมวรเมธ ได้ให้ความหมายของค า
ว่า 打（dǎ）ได้ครอบคลุมและชัดเจนที่สุด โดยอธิบายความหมายไว้
ทั้งหมด 24 ความหมาย  
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ส่วนหนังสือภาษาจีนปัจจุบันแปดร้อยค า（《现代汉语八

百词》Xiàndài Hànyǔ Bābǎi Cí，1999 :136-139）ได้อธิบาย
ความหมายของค าว่า 打（dǎ）ไว้ทั้งหมด 12 ความหมาย  ผู้วิจัยได้
พิจารณาความหมายของหนังสือเล่มนี้ ซึ่งโดยหลักๆ แล้วจะเหมือน 
กับพจนานุกรมทั้งสองเล่มข้างต้น แต่จะมีความหมายที่ไม่เหมือนกัน 
ที่เพ่ิมเติมขึ้นมา 2 ความหมาย ได้แก่  

1) ความหมายเกี่ยวกับการเก็บเกี่ยวผลผลิตทางการเกษตร 
เช่น 打粮食（dǎ liánɡshí）เก็บเกี่ยวธัญญาหาร 麦子打得不

少（màizi dǎ de bù shǎo）เก็บเก่ียวข้าวสาลีได้ไม่น้อยเลย   
2) การผ่านวิธีการบางอย่าง แล้วจึงท าให้ส าเร็จ เช่น 打井

（dǎ jǐnɡ）ขุดบ่อ 打坝（dǎ bà）สร้างเขื่อน เป็นต้น  
ดังนั้นผู้วิจัยจึงสรุปว่า ความหมายของค าว่า 打（dǎ）นั้น

ค่อนข้างซับซ้อนและเป็นค าที่มีหลายความหมาย โดยพิจารณาจาก
แหล่งอ้างอิงทั้งสาม จะเห็นว่ามีทั้งหมด 26 ความหมาย 

2.2 การวิเคราะห์ความหมายจากความหมายตรง  ความ 
หมายในบริบท และความหมายเชิงอุปลักษณ์ 

 นอกจากผู้วิจัยศึกษาความหมายของค าว่า 打（dǎ）จาก
แหล่งอ้างอิงทั้งสามแหล่งข้างต้นแล้ว ค าว่า 打（dǎ）ยังสามารถ
วิเคราะห์ความหมายหลักๆ ได้เป็น 3 กลุ่มความหมาย  ซึ่งผู้วิจัยได้
ศึกษางานวิจัยของรตี รังสิวุฒาภรณ์ (2556：24-76) พบว่า สามารถ
แบ่งความหมายออกเป็น 3 ประเภทใหญ่ๆ ได้แก่  

2.2.1 ความหมายตรง  
ความหมายตรง คือ ความหมายของกริยา ‘ตี’ เป็นการ

กระท าของมือหรือวัตถุที่ออกแรงกระท าสู่เปูาหมาย (รตี รังสิวุฒา
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9) ซื้อ เช่น（打水 dǎ shuǐ）ซื้อน้ า 去打瓶酒回来（qù 

dǎ pínɡ jiǔ huí lái）ไปซื้อเหล้ากลับมาขวดหนึ่ง  
10) เก็บเกี่ยวผลผลิตทางการเกษตร เช่น 打粮食（dǎ 

liánɡshí）เก็บเกี่ยวธัญญาหาร 麦子打得不少（màizi dǎ de 

bù shǎo）เก็บเก่ียวข้าวสาลีได้ไม่น้อยเลย 
11) คิด ค านวณ ประมาณการณ์ล่วงหน้า เช่น 打他不来

吧，我们还有八个人呢！（dǎ tā bù lái ba, wǒmen hái 

yǒu bā ɡâ rãn ne!）คาดว่าเขาจะไม่มานะ พวกเราก็ยังมีแปด
คน  每班打五个人，三个班要十五人（Měi bān dǎ wǔ ɡâ  
rãn, sān ɡâ bān yào shíwǔ rãn）ทุกๆ ห้องเรียนประมาณ
การณ์ไว้ห้าคน สามห้องเรียนจะมีสิบห้าคน  

12) ท างาน  แสดงถึงการท ากิจกรรมหรืออากัปกิริยา
บางอย่าง การเล่นเกม เป็นอาทิ เช่น 打夜班（dǎ yâbān）ท างาน
กลางคืน 打赌（dǎdǔ）เล่นการพนัน 打游戏（dǎ yïuxì）เล่น
เกม 打交道（dǎ jiāodào）คบค้าสมาคมกัน 打哈欠（dǎ hā 

qian）หาวนอน 打了一个喷嚏（dǎ le yí ɡâ pēntì）จาม
หนึ่งครั้ง  打牌（dǎpái）เล่นไพ่ 打扑克（dǎ pūkâ）เล่นไพ่โปฺก 
เกอร์ เป็นต้น 

จากข้อมูลข้างต้น ผู้วิจัยพบว่า พจนานุกรมภาษาจีนปัจจุบัน
(ฉบับที่ 7)（《现代汉语词典》（第七版）Xiàndài Hànyǔ 

Cídiǎn （Dì qī bǎn），2017：214）และพจนานุกรมจีน-ไทย
ฉบับใหม่（《现代汉泰词典》Xiàndài Hàn-Tài Cídiǎn，

2560 : 239-240）ของเธียรชัย เอ่ียมวรเมธ ได้ให้ความหมายของค า
ว่า 打（dǎ）ได้ครอบคลุมและชัดเจนที่สุด โดยอธิบายความหมายไว้
ทั้งหมด 24 ความหมาย  
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ส่วนหนังสือภาษาจีนปัจจุบันแปดร้อยค า（《现代汉语八

百词》Xiàndài Hànyǔ Bābǎi Cí，1999 :136-139）ได้อธิบาย
ความหมายของค าว่า 打（dǎ）ไว้ทั้งหมด 12 ความหมาย  ผู้วิจัยได้
พิจารณาความหมายของหนังสือเล่มนี้ ซึ่งโดยหลักๆ แล้วจะเหมือน 
กับพจนานุกรมทั้งสองเล่มข้างต้น แต่จะมีความหมายที่ไม่เหมือนกัน 
ที่เพ่ิมเติมขึ้นมา 2 ความหมาย ได้แก่  

1) ความหมายเกี่ยวกับการเก็บเกี่ยวผลผลิตทางการเกษตร 
เช่น 打粮食（dǎ liánɡshí）เก็บเกี่ยวธัญญาหาร 麦子打得不

少（màizi dǎ de bù shǎo）เก็บเก่ียวข้าวสาลีได้ไม่น้อยเลย   
2) การผ่านวิธีการบางอย่าง แล้วจึงท าให้ส าเร็จ เช่น 打井

（dǎ jǐnɡ）ขุดบ่อ 打坝（dǎ bà）สร้างเขื่อน เป็นต้น  
ดังนั้นผู้วิจัยจึงสรุปว่า ความหมายของค าว่า 打（dǎ）นั้น

ค่อนข้างซับซ้อนและเป็นค าที่มีหลายความหมาย โดยพิจารณาจาก
แหล่งอ้างอิงทั้งสาม จะเห็นว่ามีทั้งหมด 26 ความหมาย 

2.2 การวิเคราะห์ความหมายจากความหมายตรง  ความ 
หมายในบริบท และความหมายเชิงอุปลักษณ์ 

 นอกจากผู้วิจัยศึกษาความหมายของค าว่า 打（dǎ）จาก
แหล่งอ้างอิงทั้งสามแหล่งข้างต้นแล้ว ค าว่า 打（dǎ）ยังสามารถ
วิเคราะห์ความหมายหลักๆ ได้เป็น 3 กลุ่มความหมาย  ซึ่งผู้วิจัยได้
ศึกษางานวิจัยของรตี รังสิวุฒาภรณ์ (2556：24-76) พบว่า สามารถ
แบ่งความหมายออกเป็น 3 ประเภทใหญ่ๆ ได้แก่  

2.2.1 ความหมายตรง  
ความหมายตรง คือ ความหมายของกริยา ‘ตี’ เป็นการ

กระท าของมือหรือวัตถุที่ออกแรงกระท าสู่เปูาหมาย (รตี รังสิวุฒา
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2.2.2.4 การแสดงความหมายของกริยาการเขียน
วาดร่าง เช่น  

打叉（dǎ chā）โดยค าว่า 叉（chā）หมายถึง กากบาท 
เมื่อน ามารวมกับค าว่า 打（dǎ）จะมีความหมายว่า เขียนกากบาท  

打草稿（dǎ cǎoɡǎo）โดยค าว่า 草稿（cǎoɡǎo） แปลว่า 
ต้นฉบับ เมื่อน ามารวมกับค าว่า 打（dǎ）จะมีความหมายว่า ร่าง
ต้นฉบับ เป็นต้น 

2.2.2.5 การแสดงความหมายของกริยาการแสดง
ท่าทางต่อสู ้เช่น 

打女（dǎ nǚ） โดยค าว่า 女（nǚ）หมายถึง ผู้หญิง เพศ
หญิง เมื่อน ามารวมกับค าว่า 打（dǎ）จะมีความหมายว่า ผู้หญิงที่
แสดงบทบาทต่อสู้   

打戏（dǎ xì）โดยค าว่า 戏 （xì） แปลว่า ละคร งิว้  เมือ่
น ามารวมกับค าว่า 打（ dǎ ）จะมีความหมายว่า ฉากต่อสู้ในหนัง
หรือละคร เป็นต้น 

2.2.2.6 การแสดงความหมายของกริยาเล่น
การละเล่นหรือกีฬา เช่น 

打牌（dǎ pái）โดยค าว่า 牌（pái）หมายถึง ไพ่ เมื่อ
น ามารวมกับค าว่า 打（dǎ）จะมีความหมายว่า เล่นไพ่ 

打球 （dǎ qiú）โดยค าว่า 球 （qiú） หมายถงึ บอล เมือ่
น ามารวมกับค าว่า 打（dǎ）จะมีความหมายว่า เล่นบอล เป็นต้น  

2.2.3 ความหมายอุปลักษณ์  
ความหมายอุปลักษณ์  คือ การน าความหมายตรงและ

ความหมายในบริบทมาเป็นมโนทัศน์ในการเปรียบเทียบให้เกิดมโน
ทัศน์ใหม（่รตี รังสิวุฒาภรณ์, 2556：69-76）เช่น 
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ภรณ์, 2556：24-26) เช่น 打边鼓 （dǎ biān ɡǔ）ตีกลองสอง
หน้า 打屁股（dǎ pìɡu）ตีก้น 打头 （dǎ tïu）ตีหัว เป็นต้น 

2.2.2 ความหมายในบริบท  
ความหมายในบริบท หมายถึง ความหมายของค าว่า 打

（dǎ）จะแปรผันไปตามบริบทที่ปรากฏร่วม ซึ่งความหมายที่แปรผัน
นี้จะอยู่บนพ้ืนฐานของความหมายตรง ‘ตี’ (รตี รังสิวุฒาภรณ์, 
2556：24-56)  เช่น 

2.2.2.1 การแสดงความหมายภายใต้มโนทัศน์ 
‘โจมต’ี เช่น 

打仗（dǎ zhànɡ）โดยค าว่า 仗（zhànɡ）แปลว่า สงคราม
หรือการต่อสู้ เมื่อน ามารวมกับค าว่า  打（dǎ）จะมีความหมายว่า 
ท าสงคราม 

2.2.2.2 การแสดงความหมายของกริยาล่าหรือจับ
สัตว์ เช่น 

打鸟（dǎ niǎo）โดยค าว่า 鸟（niǎo）แปลว่า นก เมื่อ
น ามารวมกับค าว่า 打（dǎ）จะมีความหมายว่า จับนก 

打鱼（dǎ yú）โดยค าว่า 鱼（yú）แปลว่า ปลา เมื่อน ามา
รวมกับค าว่า 打（dǎ）จะมีความหมายว่า จับปลา  

2.2.2.3 การแสดงความหมายของกริยาการขุดเจาะ
ท าให้วัตถุนั้นเป็นรู เช่น  

打洞 （dǎ dînɡ）โดยค าว่า 洞 （dînɡ）หมายถึง รู ช่อง 
โพรง เมื่อน ามารวมกับค าว่า 打（dǎ）จะมีความหมายว่า ขุดรู  

打井 （dǎ jǐnɡ）โดยค าว่า 井（jǐnɡ）หมายถึง บ่อน้ า  
เมื่อน ามารวมกับค าว่า 打（dǎ）จะมีความหมายว่า ขุดบ่อน้ า เป็น
ต้น 

_19-1164 76-98.indd   84 12/19/2562 BE   11:50 AM



มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

Mae Fah Luang University

皇太后大学

 ○  85  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562

 
 

85 
 

2.2.2.4 การแสดงความหมายของกริยาการเขียน
วาดร่าง เช่น  

打叉（dǎ chā）โดยค าว่า 叉（chā）หมายถึง กากบาท 
เมื่อน ามารวมกับค าว่า 打（dǎ）จะมีความหมายว่า เขียนกากบาท  

打草稿（dǎ cǎoɡǎo）โดยค าว่า 草稿（cǎoɡǎo） แปลว่า 
ต้นฉบับ เมื่อน ามารวมกับค าว่า 打（dǎ）จะมีความหมายว่า ร่าง
ต้นฉบับ เป็นต้น 

2.2.2.5 การแสดงความหมายของกริยาการแสดง
ท่าทางต่อสู ้เช่น 

打女（dǎ nǚ） โดยค าว่า 女（nǚ）หมายถึง ผู้หญิง เพศ
หญิง เมื่อน ามารวมกับค าว่า 打（dǎ）จะมีความหมายว่า ผู้หญิงที่
แสดงบทบาทต่อสู้   

打戏（dǎ xì）โดยค าว่า 戏 （xì） แปลว่า ละคร งิว้  เมือ่
น ามารวมกับค าว่า 打 （ dǎ ）จะมีความหมายว่า ฉากต่อสู้ในหนัง
หรือละคร เป็นต้น 

2.2.2.6 การแสดงความหมายของกริยาเล่น
การละเล่นหรือกีฬา เช่น 

打牌（dǎ pái）โดยค าว่า 牌（pái）หมายถึง ไพ่ เมื่อ
น ามารวมกับค าว่า 打（dǎ）จะมีความหมายว่า เล่นไพ่ 

打球 （dǎ qiú）โดยค าว่า 球 （qiú） หมายถงึ บอล เมือ่
น ามารวมกับค าว่า 打（dǎ）จะมีความหมายว่า เล่นบอล เป็นต้น  

2.2.3 ความหมายอุปลักษณ์  
ความหมายอุปลักษณ์  คือ การน าความหมายตรงและ

ความหมายในบริบทมาเป็นมโนทัศน์ในการเปรียบเทียบให้เกิดมโน
ทัศน์ใหม（่รตี รังสิวุฒาภรณ์, 2556：69-76）เช่น 
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ภรณ์, 2556：24-26) เช่น 打边鼓 （dǎ biān ɡǔ）ตีกลองสอง
หน้า 打屁股（dǎ pìɡu）ตีก้น 打头 （dǎ tïu）ตีหัว เป็นต้น 

2.2.2 ความหมายในบริบท  
ความหมายในบริบท หมายถึง ความหมายของค าว่า 打

（dǎ）จะแปรผันไปตามบริบทที่ปรากฏร่วม ซึ่งความหมายที่แปรผัน
นี้จะอยู่บนพ้ืนฐานของความหมายตรง ‘ตี’ (รตี รังสิวุฒาภรณ์, 
2556：24-56)  เช่น 

2.2.2.1 การแสดงความหมายภายใต้มโนทัศน์ 
‘โจมต’ี เช่น 

打仗（dǎ zhànɡ）โดยค าว่า 仗（zhànɡ）แปลว่า สงคราม
หรือการต่อสู้ เมื่อน ามารวมกับค าว่า  打（dǎ）จะมีความหมายว่า 
ท าสงคราม 

2.2.2.2 การแสดงความหมายของกริยาล่าหรือจับ
สัตว์ เช่น 

打鸟（dǎ niǎo）โดยค าว่า 鸟（niǎo）แปลว่า นก เมื่อ
น ามารวมกับค าว่า 打（dǎ）จะมีความหมายว่า จับนก 

打鱼（dǎ yú）โดยค าว่า 鱼（yú）แปลว่า ปลา เมื่อน ามา
รวมกับค าว่า 打（dǎ）จะมีความหมายว่า จับปลา  

2.2.2.3 การแสดงความหมายของกริยาการขุดเจาะ
ท าให้วัตถุนั้นเป็นรู เช่น  

打洞 （dǎ dînɡ）โดยค าว่า 洞 （dînɡ）หมายถึง รู ช่อง 
โพรง เมื่อน ามารวมกับค าว่า 打（dǎ）จะมีความหมายว่า ขุดรู  

打井 （dǎ jǐnɡ）โดยค าว่า 井（jǐnɡ）หมายถึง บ่อน้ า  
เมื่อน ามารวมกับค าว่า 打（dǎ）จะมีความหมายว่า ขุดบ่อน้ า เป็น
ต้น 
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2.2.3.1 แสดงความหมายเปรียบเทียบเกี่ยวกับการ
แสดงลักษณะท่าทางพฤติกรรมของบุคคล เช่น 

打官话（dǎ ɡuān huà） โดยค าว่า 官话（ɡuān huà）

แปลว่า ส านวนราชการ ภาษาราชการ แต่เมื่อใช้ร่วมกับค าว่า 打（dǎ）

ค าว่า 打官话（dǎ ɡuān huà） จะหมายถึง อุปมาว่าพูดหรือแสดง
กริยาอย่างไว้ตัวถือตัว วางมาดมีพิธีรีตองเป็นทางการ มาจากการ
เปรียบเทียบว่ามีกิริยาอย่างเป็นทางการที่ต้องมีระเบียบ และพิธีการต่าง 
ๆ มากมาย 

2.2.3.2 แสดงความหมายเปรียบเทียบเกี่ยวกับการ
แสดงสถานภาพของบุคคล เช่น 

打光棍儿（dǎ ɡuānɡɡùnr）โดยค าว่า 光（ɡuānɡ） 

แปลว่า ไม่มีหรือหมด 棍儿（ɡùnr）แปลว่า กระบอง แต่เมื่อใช้
ร่วมกับค าว่า 打（dǎ）ค าว่า 打光棍儿（dǎ ɡuānɡɡùnr）จะ
หมายถึง เป็นโสด อยู่เป็นโสด โดยน ากระบองมาเปรียบเทียบกับการ
อยู่โดดเดี่ยว ไม่เหมือนกับตะเกียบซึ่งอยู่กันเป็นคู่ 

2.2.3.3  แสดงความหมายเปรียบเทียบเกี่ยวกับการ
กระท าพฤติกรรมของบุคคลต่อบุคคลอ่ืน เช่น 

打嘴（dǎ zuǐ）โดยค าว่า 嘴（zuǐ）แปลว่า ปาก แตเ่มื่อ
ใช้ร่วมกับค าว่า 打（dǎ）ค าว่า 打嘴（dǎ zuǐ） จะหมายถึง พอ
คุยโวก็ปล่อยไก่ตัวเบ้อเร่อ อุปมาว่าเหมือนกับตีปากตัวเองให้เจ็บตัว 
เป็นต้น 
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3. ค าว่า 打（dǎ）ที่ใช้ในการเรียนการสอนภาษาจีนส าหรับชาว 
ต่างชาติ 

ผู้วิจัยได้ศึกษางานวิจัยของต่ง เหวินปิน（董文彬Dǒnɡ 

Wãnbīn, 2014：14-17）ซึ่งศึกษาเกี่ยวกับค าว่า 打（dǎ）ที่ปรากฏ
ในหนังสือแบบเรียนภาษาจีนกลางส าหรับนักศึกษาปริญญาตรี
ชาวต่างชาติ 汉语教程（Hànyǔ Jiàochãnɡ）หนังสือแบบเรียนชุดนี้
มีจ านวนทั้งหมด 6 เล่มแต่เมื่อส ารวจแล้วพบว่า หนังสือ ชุดที่ 1 เล่ม 1 
ไม่ปรากฏค าว่า 打（dǎ）และมีจ านวน 5 เล่มที่ปรากฏค าว่า 打

（dǎ）ในหนังสือแบบเรียนดังกล่าว โดยมีจ านวนทั้งหมด 23 ค า  
3.1 การวิเคราะห์ความหมายของค าว่า 打（dǎ）ที่

ปรากฏในหนังสือแบบเรียนส าหรับชาวต่างชาติ 汉语教程

（Hànyǔ Jiàochãnɡ） 
ผู้วิจัยได้น าค าว่า 打（dǎ）ที่ปรากฏในหนังสือแบบเรียน

ข้างต้นจัดท าเ ป็นตาราง และวิ เคราะห์ความหมายของค าว่า          
打（dǎ）โดยอ้างอิงการวิเคราะห์ความหมายจากพจนานุกรม
ภาษาจีนสมัยปัจจุบัน  (ฉบับที่7)（《现代汉语词典》（第七

版）Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn （Dì qī bǎn），2017：214）
และพจนานุกรมจีน-ไทยฉบับใหม่（《现代汉泰词典》Xiàndài 

Hàn-Tài Cídiǎn，2560 : 239-240）ของเธียรชัย เอ่ียมวรเมธ ที่
ได้อธิบายความหมายของค าว่า 打（dǎ）ไว้ทั้งหมด 24 ความหมาย  

ผู้วิจัยวิเคราะห์ความหมายของค าว่า 打（dǎ）ที่ปรากฏใน
หนั ง สื อ แบ บ เ รี ย นส า ห รั บ ช า ว ต่ า ง ช า ติ 汉语教程（Hànyǔ 

Jiàochãnɡ ）โดยมีรายละเอียดดังตารางต่อไปนี้ 
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2.2.3.1 แสดงความหมายเปรียบเทียบเกี่ยวกับการ
แสดงลักษณะท่าทางพฤติกรรมของบุคคล เช่น 

打官话（dǎ ɡuān huà） โดยค าว่า 官话（ɡuān huà）

แปลว่า ส านวนราชการ ภาษาราชการ แต่เมื่อใช้ร่วมกับค าว่า 打（dǎ）

ค าว่า 打官话（dǎ ɡuān huà） จะหมายถึง อุปมาว่าพูดหรือแสดง
กริยาอย่างไว้ตัวถือตัว วางมาดมีพิธีรีตองเป็นทางการ มาจากการ
เปรียบเทียบว่ามีกิริยาอย่างเป็นทางการที่ต้องมีระเบียบ และพิธีการต่าง 
ๆ มากมาย 

2.2.3.2 แสดงความหมายเปรียบเทียบเกี่ยวกับการ
แสดงสถานภาพของบุคคล เช่น 

打光棍儿（dǎ ɡuānɡɡùnr）โดยค าว่า 光（ɡuānɡ） 

แปลว่า ไม่มีหรือหมด 棍儿（ɡùnr）แปลว่า กระบอง แต่เมื่อใช้
ร่วมกับค าว่า 打（dǎ）ค าว่า 打光棍儿（dǎ ɡuānɡɡùnr）จะ
หมายถึง เป็นโสด อยู่เป็นโสด โดยน ากระบองมาเปรียบเทียบกับการ
อยู่โดดเดี่ยว ไม่เหมือนกับตะเกียบซึ่งอยู่กันเป็นคู่ 

2.2.3.3  แสดงความหมายเปรียบเทียบเกี่ยวกับการ
กระท าพฤติกรรมของบุคคลต่อบุคคลอ่ืน เช่น 

打嘴（dǎ zuǐ）โดยค าว่า 嘴（zuǐ）แปลว่า ปาก แตเ่มื่อ
ใช้ร่วมกับค าว่า 打（dǎ）ค าว่า 打嘴（dǎ zuǐ） จะหมายถึง พอ
คุยโวก็ปล่อยไก่ตัวเบ้อเร่อ อุปมาว่าเหมือนกับตีปากตัวเองให้เจ็บตัว 
เป็นต้น 
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3. ค าว่า 打（dǎ）ที่ใช้ในการเรียนการสอนภาษาจีนส าหรับชาว 
ต่างชาติ 

ผู้วิจัยได้ศึกษางานวิจัยของต่ง เหวินปิน（董文彬Dǒnɡ 

Wãnbīn, 2014：14-17）ซึ่งศึกษาเกี่ยวกับค าว่า 打（dǎ）ที่ปรากฏ
ในหนังสือแบบเรียนภาษาจีนกลางส าหรับนักศึกษาปริญญาตรี
ชาวต่างชาติ 汉语教程（Hànyǔ Jiàochãnɡ）หนังสือแบบเรียนชุดนี้
มีจ านวนทั้งหมด 6 เล่มแต่เมื่อส ารวจแล้วพบว่า หนังสือ ชุดที่ 1 เล่ม 1 
ไม่ปรากฏค าว่า 打（dǎ）และมีจ านวน 5 เล่มที่ปรากฏค าว่า 打

（dǎ）ในหนังสือแบบเรียนดังกล่าว โดยมีจ านวนทั้งหมด 23 ค า  
3.1 การวิเคราะห์ความหมายของค าว่า 打（dǎ）ที่

ปรากฏในหนังสือแบบเรียนส าหรับชาวต่างชาติ 汉语教程

（Hànyǔ Jiàochãnɡ） 
ผู้วิจัยได้น าค าว่า 打（dǎ）ที่ปรากฏในหนังสือแบบเรียน

ข้างต้นจัดท าเ ป็นตาราง และวิ เคราะห์ความหมายของค าว่า          
打（dǎ）โดยอ้างอิงการวิเคราะห์ความหมายจากพจนานุกรม
ภาษาจีนสมัยปัจจุบัน  (ฉบับที่7)（《现代汉语词典》（第七

版）Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn （Dì qī bǎn），2017：214）
และพจนานุกรมจีน-ไทยฉบับใหม่（《现代汉泰词典》Xiàndài 

Hàn-Tài Cídiǎn，2560 : 239-240）ของเธียรชัย เอ่ียมวรเมธ ที่
ได้อธิบายความหมายของค าว่า 打（dǎ）ไว้ทั้งหมด 24 ความหมาย  

ผู้วิจัยวิเคราะห์ความหมายของค าว่า 打（dǎ）ที่ปรากฏใน
หนั ง สื อ แบ บ เ รี ย นส า ห รั บ ช า ว ต่ า ง ช า ติ 汉语教程（Hànyǔ 

Jiàochãnɡ ）โดยมีรายละเอียดดังตารางต่อไปนี้ 
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ตารางท่ี 1 ค าว่า 打（dǎ）ที่ปรากฏในหนังสือ 
汉语教程（Hànyǔ Jiàochãnɡ）ชุดที่ 1 เล่ม 2 

ค าที่ปรากฏ วิเคราะห์ความหมาย 
打折（dǎzhã） 

ลดราคา 
ตรงกับความหมายที่ 15  คือ การขจัด ตัดให้
น้อยลง ลดลง 

打算（dǎsuàn）

วางแผน 
ตรงกับความหมายที่ 20   คือ เกี่ยวกับการก าหนด 
ค านวณ 

打听（dǎtīnɡ） 

สอบถาม 
ตรงกับความหมายที่ 4  คือ พฤติการณ์ที่เกดิ
ความสัมพันธ์กับคนอื่น 

打太极拳 

（dǎ tàijíquán） 

ร าไทเก็ก 

ตรงกับความหมายที่ 22  คือ เล่นการละเล่นบาง
ชนิด 

打电话  
（dǎ diànhuà） 

โทรศัพท ์

ตรงกับความหมายที่ 13  คือ ส่งออก เปล่งออก 

打针（dǎ zhēn） 

ฉีดยา 
ตรงกับความหมายที่ 13  คือ ส่งออก เปล่งออก 

打开电脑 

（dǎkāi diànnǎo） 

เปิดคอมพิวเตอร ์

ตรงกับความหมายที่ 11  คือ เปิด สกัดออก เจาะ
ออก 

三天打鱼两天晒网

（sān tiān dǎ yú 

liǎnɡ tiān shài 

wǎnɡ） 

เดี๋ยวท าเดี๋ยวเลิก ไม่ท า
อะไรจริงจัง 

ตรงกับความหมายที่ 24  คือ ใช้วิธีการบางอย่าง 
แสดงท่าทีบางอย่าง 
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ตารางท่ี 2 ค าว่า 打（dǎ）ที่ปรากฏในหนังสือ 
汉语教程（Hànyǔ Jiàochãnɡ）ชุดที่ 2 เล่ม 1  

ค าที่ปรากฏ วิเคราะห์ความหมาย 
打工（dǎɡōnɡ） 

ท างาน(ส่วนมากจะหมายถึง 
งานจรหรืองานเฉพาะกจิ) 

ตรงกับความหมายที่ 21  คือ ท า ท างานด้านใด
ด้านหนึ่ง มีอาชีพในด้านใดด้านหนึ่ง 

 

ตารางท่ี 3 ค าว่า 打（dǎ）ที่ปรากฏในหนังสือ 
汉语教程（Hànyǔ Jiàochãng）ชุดที่ 2 เล่ม 2  
ค าที่ปรากฏ วิเคราะห์ความหมาย 

打的（dǎ di） 

ว่าจ้างรถแท็กซี่ 
ตรงกับความหมายที่ 17  คือ เกี่ยวข้องกับการ
ซื้อ 

打扮（dǎ bàn） 

แต่งตัว แต่งหน้า 
ตรงกับความหมายที่ 10  คือ ทา วาด พิมพ์ 

打扫（dǎ sǎo） 

ปัดกวาด เก็บกวาด 
ตรงกับความหมายที่ 19   คือ ใช้ท่าทางการ
ตัด ฟัน เป็นอาทิ การเก็บสิ่งของ 

打动作（dǎ dînɡzuî） 

แสดงท่าทาง 
ตรงกับความหมายที่ 23   คือ แสดง
อากัปกิริยาบางประการ 

 
ตารางท่ี 4 ค าว่า 打（dǎ）ที่ปรากฏในหนังสือ 

汉语教程（Hànyǔ Jiàochãnɡ ）ชุดที่ 3 เล่ม 1 
ค าที่ปรากฏ วิเคราะห์ความหมาย 

打雪仗 

（Dǎ xuězhànɡ） 

การละเล่นท่ีใช้ก้อนหิมะขว้างใส่
กัน 

ตรงกับความหมายที่ 22  คือ เล่นการละเล่น
บางชนิด 
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汉语教程（Hànyǔ Jiàochãnɡ）ชุดที่ 1 เล่ม 2 

ค าที่ปรากฏ วิเคราะห์ความหมาย 
打折（dǎzhã） 

ลดราคา 
ตรงกับความหมายที่ 15  คือ การขจัด ตัดให้
น้อยลง ลดลง 

打算（dǎsuàn）

วางแผน 
ตรงกับความหมายที่ 20   คือ เกี่ยวกับการก าหนด 
ค านวณ 

打听（dǎtīnɡ） 

สอบถาม 
ตรงกับความหมายที่ 4  คือ พฤติการณ์ที่เกดิ
ความสัมพันธ์กับคนอื่น 

打太极拳 

（dǎ tàijíquán） 

ร าไทเก็ก 

ตรงกับความหมายที่ 22  คือ เล่นการละเล่นบาง
ชนิด 

打电话  
（dǎ diànhuà） 

โทรศัพท ์

ตรงกับความหมายที่ 13  คือ ส่งออก เปล่งออก 

打针（dǎ zhēn） 

ฉีดยา 
ตรงกับความหมายที่ 13  คือ ส่งออก เปล่งออก 

打开电脑 

（dǎkāi diànnǎo） 

เปิดคอมพิวเตอร ์

ตรงกับความหมายที่ 11  คือ เปิด สกัดออก เจาะ
ออก 

三天打鱼两天晒网

（sān tiān dǎ yú 

liǎnɡ tiān shài 

wǎnɡ） 

เดี๋ยวท าเดี๋ยวเลิก ไม่ท า
อะไรจริงจัง 

ตรงกับความหมายที่ 24  คือ ใช้วิธีการบางอย่าง 
แสดงท่าทีบางอย่าง 
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ตารางท่ี 2 ค าว่า 打（dǎ）ที่ปรากฏในหนังสือ 
汉语教程（Hànyǔ Jiàochãnɡ）ชุดที่ 2 เล่ม 1  

ค าที่ปรากฏ วิเคราะห์ความหมาย 
打工（dǎɡōnɡ） 

ท างาน(ส่วนมากจะหมายถึง 
งานจรหรืองานเฉพาะกจิ) 

ตรงกับความหมายที่ 21  คือ ท า ท างานด้านใด
ด้านหนึ่ง มีอาชีพในด้านใดด้านหนึ่ง 

 

ตารางท่ี 3 ค าว่า 打（dǎ）ที่ปรากฏในหนังสือ 
汉语教程（Hànyǔ Jiàochãng）ชุดที่ 2 เล่ม 2  
ค าที่ปรากฏ วิเคราะห์ความหมาย 

打的（dǎ di） 

ว่าจ้างรถแท็กซี่ 
ตรงกับความหมายที่ 17  คือ เกี่ยวข้องกับการ
ซื้อ 

打扮（dǎ bàn） 

แต่งตัว แต่งหน้า 
ตรงกับความหมายที่ 10  คือ ทา วาด พิมพ์ 

打扫（dǎ sǎo） 

ปัดกวาด เก็บกวาด 
ตรงกับความหมายที่ 19   คือ ใช้ท่าทางการ
ตัด ฟัน เป็นอาทิ การเก็บสิ่งของ 

打动作（dǎ dînɡzuî） 

แสดงท่าทาง 
ตรงกับความหมายที่ 23   คือ แสดง
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ตารางท่ี 4 ค าว่า 打（dǎ）ที่ปรากฏในหนังสือ 

汉语教程（Hànyǔ Jiàochãnɡ ）ชุดที่ 3 เล่ม 1 
ค าที่ปรากฏ วิเคราะห์ความหมาย 
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（Dǎ xuězhànɡ） 

การละเล่นท่ีใช้ก้อนหิมะขว้างใส่
กัน 
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ค าที่ปรากฏ วิเคราะห์ความหมาย 
打招呼（dǎ zhāohu） 

ทักทาย 
ตรงกับความหมายที่ 23   คือ แสดง
อากัปกิริยาบางประการ 

打交道（dǎ jiāodào） 

คบค้าสมาคม ไปมาหาสู่กัน 
ตรงกับความหมายที่ 4  คือ พฤติการณ์ที่เกดิ
ความสัมพันธ์กับคนอื่น 

打气（dǎqì） 

สูบลม (เข้าลูกบอลหรือยางล้อ
รถ เป็นอาท)ิ 

ตรงกับความหมายที่ 13  คือ ส่งออก เปล่ง
ออก 

 
ตารางท่ี 5 ค าว่า 打（dǎ）ที่ปรากฏในหนังสือ 
汉语教程（Hànyǔ Jiàochãnɡ）ชุดที่ 3 เล่ม 2 
ค าที่ปรากฏ วิเคราะห์ความหมาย 

打石膏（dǎ shíɡāo） 

เข้าเฝือก 
ตรงกับความหมายที่ 8  คือ มัด ห่อ ผูก 

打发走（dǎ fā zǒu）รีบ
ท าให้เสร็จ 

ตรงกับความหมายที่ 24 คือ ใช้วิธีการ
บางอย่าง แสดงท่าทีบางอย่าง 

打击（dǎ jī） 

ตี เคาะ โจมตี บุกเข้าต ี
ตรงกับความหมายที่ 3 ชกต่อยกัน โจมตี ตี 
(ในลักษณะที่โจมตี) 

打退堂鼓 

（dǎ tuìtánɡɡǔ） 

อุปมาว่า ถอนตัวออกกลางคัน
(ในการร่วมมือท างานกับคนอื่น) 

ตรงกับความหมายที่ 24 คือ ใช้วิธีการ
บางอย่าง แสดงท่าทีบางอย่าง 

打牌（dǎ pái） 

เล่นไพ ่
ตรงกับความหมายที่ 22 คือ เล่นการละเล่น
บางชนิด 

打转（dǎ zhuàn） 

หมุน กลอกไปกลอกมา 
ตรงกับความหมายที่ 23 คือ แสดงอากัปกิริยา
บางประการ 
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จากตารางการวิเคราะห์ความหมายทั้ง 5 ตารางข้างต้น เมื่อ
อ้างอิงความหมายจากพจนานุกรมภาษาจีนสมัยปัจจุบัน (ฉบับที่7)
（《现代汉语词典》（第七版）Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn （Dì 

qī bǎn），2017：214）และพจนานุกรมจีน-ไทยฉบับใหม่（《现

代汉泰词典》Xiàndài Hàn-Tài Cídiǎn，2560 : 239-240）
ของเธียรชัย เอ่ียมวรเมธ ซึ่งอธิบายความหมายของค าว่า 打（dǎ）ไว้
ทั้งหมด 24 ความหมาย ผู้วิจัยพบว่า ในหนังสือแบบเรียน 汉语教程

（Hànyǔ Jiàochãnɡ）ทั้ง 5 เล่ม พบความหมายของค าว่า 打（dǎ）

จ านวน 14 ความหมาย ได้แก ่ 
1) ชกต่อยกัน โจมตี เช่น 打击（dǎ jī）ตี เคาะ โจมตี 

บุกเข้าต ี
2) พฤติการณ์ที่เกิดความสัมพันธ์กับคนอ่ืน เช่น 打听（dǎ 

tīnɡ）สอบถาม 打交道（dǎ jiāodào）คบค้าสมาคม ไปมาหาสู่
กัน 

3) มัด ห่อ ผูก เช่น 打石膏（dǎ shíɡāo）เข้าเฝือก 
4) ทา วาด พิมพ์ เช่น 打扮（dǎbàn）แต่งตัว แต่งหน้า 
5) เปิด สกัดออก เจาะออก เช่น 打开电脑（dǎkāi 

diànnǎo）เปิดคอมพิวเตอร์ 
6) ส่งออก เปล่งออก เช่น 打电话（dǎ diànhuà）โทรศัพท์

打针（dǎ zhēn）ฉีดยา 打气（dǎ qì）สูบลม（เข้าลูกบอลหรือ
ยางล้อรถ เป็นอาทิ） 

7) ขจัด ตัดให้น้อยลง ลดลง เช่น 打折（dǎ zhã）ลดราคา 
8) ซ้ือ เช่น 打的（dǎ di）ว่าจ้างรถแท็กซ่ี 
9) ใช้ท่าทางการตัด ฟัน เป็นอาทิ เก็บสิ่งของ เช่น 打扫

（dǎsǎo）ปัดกวาด เก็บกวาด 
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ค าที่ปรากฏ วิเคราะห์ความหมาย 
打招呼（dǎ zhāohu） 

ทักทาย 
ตรงกับความหมายที่ 23   คือ แสดง
อากัปกิริยาบางประการ 

打交道（dǎ jiāodào） 

คบค้าสมาคม ไปมาหาสู่กัน 
ตรงกับความหมายที่ 4  คือ พฤติการณ์ที่เกดิ
ความสัมพันธ์กับคนอื่น 

打气（dǎqì） 

สูบลม (เข้าลูกบอลหรือยางล้อ
รถ เป็นอาท)ิ 

ตรงกับความหมายที่ 13  คือ ส่งออก เปล่ง
ออก 

 
ตารางท่ี 5 ค าว่า 打（dǎ）ที่ปรากฏในหนังสือ 
汉语教程（Hànyǔ Jiàochãnɡ）ชุดที่ 3 เล่ม 2 
ค าที่ปรากฏ วิเคราะห์ความหมาย 

打石膏（dǎ shíɡāo） 

เข้าเฝือก 
ตรงกับความหมายที่ 8  คือ มัด ห่อ ผูก 

打发走（dǎ fā zǒu）รีบ
ท าให้เสร็จ 

ตรงกับความหมายที่ 24 คือ ใช้วิธีการ
บางอย่าง แสดงท่าทีบางอย่าง 

打击（dǎ jī） 

ตี เคาะ โจมตี บุกเข้าต ี
ตรงกับความหมายที่ 3 ชกต่อยกัน โจมตี ตี 
(ในลักษณะที่โจมตี) 

打退堂鼓 

（dǎ tuìtánɡɡǔ） 

อุปมาว่า ถอนตัวออกกลางคัน
(ในการร่วมมือท างานกับคนอื่น) 

ตรงกับความหมายที่ 24 คือ ใช้วิธีการ
บางอย่าง แสดงท่าทีบางอย่าง 

打牌（dǎ pái） 

เล่นไพ ่
ตรงกับความหมายที่ 22 คือ เล่นการละเล่น
บางชนิด 

打转（dǎ zhuàn） 

หมุน กลอกไปกลอกมา 
ตรงกับความหมายที่ 23 คือ แสดงอากัปกิริยา
บางประการ 
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จากตารางการวิเคราะห์ความหมายทั้ง 5 ตารางข้างต้น เมื่อ
อ้างอิงความหมายจากพจนานุกรมภาษาจีนสมัยปัจจุบัน (ฉบับที่7)
（《现代汉语词典》（第七版）Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn （Dì 

qī bǎn），2017：214）และพจนานุกรมจีน-ไทยฉบับใหม่（《现

代汉泰词典》Xiàndài Hàn-Tài Cídiǎn，2560 : 239-240）
ของเธียรชัย เอ่ียมวรเมธ ซึ่งอธิบายความหมายของค าว่า 打（dǎ）ไว้
ทั้งหมด 24 ความหมาย ผู้วิจัยพบว่า ในหนังสือแบบเรียน 汉语教程

（Hànyǔ Jiàochãnɡ）ทั้ง 5 เล่ม พบความหมายของค าว่า 打（dǎ）

จ านวน 14 ความหมาย ได้แก ่ 
1) ชกต่อยกัน โจมตี เช่น 打击（dǎ jī）ตี เคาะ โจมตี 

บุกเข้าต ี
2) พฤติการณ์ที่เกิดความสัมพันธ์กับคนอ่ืน เช่น 打听（dǎ 

tīnɡ）สอบถาม 打交道（dǎ jiāodào）คบค้าสมาคม ไปมาหาสู่
กัน 

3) มัด ห่อ ผูก เช่น 打石膏（dǎ shíɡāo）เข้าเฝือก 
4) ทา วาด พิมพ์ เช่น 打扮（dǎbàn）แต่งตัว แต่งหน้า 
5) เปิด สกัดออก เจาะออก เช่น 打开电脑（dǎkāi 

diànnǎo）เปิดคอมพิวเตอร์ 
6) ส่งออก เปล่งออก เช่น 打电话（dǎ diànhuà）โทรศัพท์

打针（dǎ zhēn）ฉีดยา 打气（dǎ qì）สูบลม（เข้าลูกบอลหรือ
ยางล้อรถ เป็นอาทิ） 

7) ขจัด ตัดให้น้อยลง ลดลง เช่น 打折（dǎ zhã）ลดราคา 
8) ซ้ือ เช่น 打的（dǎ di）ว่าจ้างรถแท็กซ่ี 
9) ใช้ท่าทางการตัด ฟัน เป็นอาทิ เก็บสิ่งของ เช่น 打扫

（dǎsǎo）ปัดกวาด เก็บกวาด 
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10) ก าหนด ค านวณ เช่น 打算（dǎsuàn）วางแผน 
11) ท า ท างานได้ด้านใดด้านหน่ึง เช่น 打工（dǎ ɡōnɡ）

ท างาน（ส่วนมากจะหมายถึงงานจรหรืองานเฉพาะกิจ） 

12) เล่นการละเล่นบางชนิด เช่น 打太极拳（dǎ tàijí 

quán）ร าไทเก็ก 打雪仗 （dǎ xuězhànɡ）การละเล่นที่ใช้ก้อน
หิมะขว้างใส่กัน 打牌（dǎ pái）เล่นไพ่ 

13) แสดงอากัปกิริยาบางประการ เช่น 打动作（dǎ dînɡ

zuî）แสดงท่าทาง 打招呼（dǎ zhāohu）ทักทาย 打转（dǎ 
zhuàn）หมุน กลอกไปกลอกมา 

14) ใช้วิธีการบางอย่าง แสดงท่าทีบางอย่าง เช่น 三天打鱼

两天晒网（sān tiān dǎ yú liǎnɡ tiān shài wǎnɡ）เดี๋ยว
ท าเดี๋ยวเลิก ไม่ท าอะไรจริงจัง 打发走（dǎ fā zǒu）รีบท าให้เสร็จ 
打退堂鼓（dǎ tuìtánɡɡǔ）อุปมาว่า ถอนตัวออกกลางคัน (ใน
การร่วมมือท างานกับคนอ่ืน) 

นอกจากนั้น ผู้วิจัยพบว่า ค าวา่ 打（dǎ）ที่ปรากฏบ่อยที่สุด 4 
อันดับแรกในหนังสือแบบเรียน 汉语教程（Hànyǔ Jiàochãnɡ）คือ 
ค าที่ใช้ในความหมาย ดังต่อไปนี้  

1) การส่งออก เปล่งออก เช่น 打电话（dǎ diànhuà）ต่อ
โทรศัพท ์打针（dǎ zhēn）ฉีดยา  

2) การเล่นการละเล่นบางชนิด เช่น 打太极拳（dǎ tàijí 

quán）ร าไทเก็ก 打牌（dǎ pái）เล่นไพ่  
3) การแสดงอากัปกิริยาบางประการ เช่น 打动作（dǎ 

dînɡzuî）แสดงท่าทาง 打招呼（dǎ zhāohu）ทักทาย 
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4) การใช้วิธีการบางอย่าง แสดงท่าทีบางอย่าง เช่น 三天打

鱼两天晒网（sān tiān dǎ yú liǎnɡ tiān shài wǎnɡ）

เดี๋ยวท าเดี๋ยวเลิก ไม่ท าอะไรจริงจัง เป็นต้น 
ส าหรับความหมายที่ไม่พบในหนังสือแบบเรียน 汉 语 教 程

（Hànyǔ Jiàochãnɡ）ทั้ง 5 เล่มนี้ มีทั้งหมด 10 ความหมาย ได้แก่ 
1) ตี ทุบ เคาะ เช่น 打门（dǎ mãn）เคาะประตู 打鼓

（dǎ ɡǔ）ตีกลอง 
2) (ภาชนะ) แตกเพราะกระทบกัน เช่น 碗打（wǎn dǎ）

ชามกระทบกันแตกแล้ว 
3) สร้าง ก่อ สร้าง เช่น 打堤（dǎ dī）สร้างเขื่อน 打墙

（dǎ qiánɡ） สร้างก าแพง 
4) ผลิต ท า（เครื่องใช้ไม้สอย อาหาร เป็นอาทิ）เช่น 打刀

（dǎ dāo）ตีมีด 打首饰（dǎ shǒushì）ท าเครื่องประดับ 
5) กวน คน คลุก เช่น 打卤（dǎ lǔ）กวนน้ าเครื่องเทศ 

打糨子（dǎ jiànɡzi）กวนแปูงเปียก 
6) ถัก สาน เช่น 打草鞋（dǎ cǎoxiã）สานรองเท้าหญ้า 

打毛衣（dǎ máoyī）ถักเสื้อขนสัตว์ 
7) ยก ชู เช่น 打旗子（dǎ qízi）ชูธงขึ้น 
8) ส่ง รับ หรือพิมพ์ (เอกสาร) เช่น 打介绍信（dǎ 

jiâshào xìn）เขียนจดหมายแนะน า 打文件（dǎ wãnjiàn）

พิมพ์เอกสาร 打资料（dǎ zīliào）พิมพ์ข้อมูล 
9)  ตัก เช่น 打水（dǎ shuǐ）ตักน้ า 打粥（dǎ zhōu）

ตักข้าวต้ม  
10) จับ（สัตว์ปีก สัตว์น้ า เป็นอาท）ิเช่น 打鸟（dǎ niǎo）

จับนก  打鱼（dǎ yú）จับปลา เป็นต้น  
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10) ก าหนด ค านวณ เช่น 打算（dǎsuàn）วางแผน 
11) ท า ท างานได้ด้านใดด้านหนึ่ง เช่น 打工（dǎ ɡōnɡ）

ท างาน（ส่วนมากจะหมายถึงงานจรหรืองานเฉพาะกิจ） 

12) เล่นการละเล่นบางชนิด เช่น 打太极拳（dǎ tàijí 

quán）ร าไทเก็ก 打雪仗 （dǎ xuězhànɡ）การละเล่นที่ใช้ก้อน
หิมะขว้างใส่กัน 打牌（dǎ pái）เล่นไพ่ 

13) แสดงอากัปกิริยาบางประการ เช่น 打动作（dǎ dînɡ

zuî）แสดงท่าทาง 打招呼（dǎ zhāohu）ทักทาย 打转（dǎ 
zhuàn）หมุน กลอกไปกลอกมา 

14) ใช้วิธีการบางอย่าง แสดงท่าทีบางอย่าง เช่น 三天打鱼

两天晒网（sān tiān dǎ yú liǎnɡ tiān shài wǎnɡ）เดี๋ยว
ท าเดี๋ยวเลิก ไม่ท าอะไรจริงจัง 打发走（dǎ fā zǒu）รีบท าให้เสร็จ 
打退堂鼓（dǎ tuìtánɡɡǔ）อุปมาว่า ถอนตัวออกกลางคัน (ใน
การร่วมมือท างานกับคนอ่ืน) 

นอกจากนั้น ผู้วิจัยพบว่า ค าวา่ 打（dǎ）ที่ปรากฏบ่อยที่สุด 4 
อันดับแรกในหนังสือแบบเรียน 汉语教程（Hànyǔ Jiàochãnɡ）คือ 
ค าที่ใช้ในความหมาย ดังต่อไปนี้  

1) การส่งออก เปล่งออก เช่น 打电话（dǎ diànhuà）ต่อ
โทรศัพท ์打针（dǎ zhēn）ฉีดยา  

2) การเล่นการละเล่นบางชนิด เช่น 打太极拳（dǎ tàijí 

quán）ร าไทเก็ก 打牌（dǎ pái）เล่นไพ่  
3) การแสดงอากัปกิริยาบางประการ เช่น 打动作（dǎ 

dînɡzuî）แสดงท่าทาง 打招呼（dǎ zhāohu）ทักทาย 
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4) การใช้วิธีการบางอย่าง แสดงท่าทีบางอย่าง เช่น 三天打

鱼两天晒网（sān tiān dǎ yú liǎnɡ tiān shài wǎnɡ）

เดี๋ยวท าเดี๋ยวเลิก ไม่ท าอะไรจริงจัง เป็นต้น 
ส าหรับความหมายที่ไม่พบในหนังสือแบบเรียน 汉 语 教 程

（Hànyǔ Jiàochãnɡ）ทั้ง 5 เล่มนี้ มีทั้งหมด 10 ความหมาย ได้แก่ 
1) ตี ทุบ เคาะ เช่น 打门（dǎ mãn）เคาะประตู 打鼓

（dǎ ɡǔ）ตีกลอง 
2) (ภาชนะ) แตกเพราะกระทบกัน เช่น 碗打（wǎn dǎ）

ชามกระทบกันแตกแล้ว 
3) สร้าง ก่อ สร้าง เช่น 打堤（dǎ dī）สร้างเขื่อน 打墙

（dǎ qiánɡ） สร้างก าแพง 
4) ผลิต ท า（เครื่องใช้ไม้สอย อาหาร เป็นอาทิ）เช่น 打刀

（dǎ dāo）ตีมีด 打首饰（dǎ shǒushì）ท าเครื่องประดับ 
5) กวน คน คลุก เช่น 打卤（dǎ lǔ）กวนน้ าเครื่องเทศ 

打糨子（dǎ jiànɡzi）กวนแปูงเปียก 
6) ถัก สาน เช่น 打草鞋（dǎ cǎoxiã）สานรองเท้าหญ้า 

打毛衣（dǎ máoyī）ถักเสื้อขนสัตว์ 
7) ยก ชู เช่น 打旗子（dǎ qízi）ชูธงขึ้น 
8) ส่ง รับ หรือพิมพ์ (เอกสาร) เช่น 打介绍信（dǎ 

jiâshào xìn）เขียนจดหมายแนะน า 打文件（dǎ wãnjiàn）

พิมพ์เอกสาร 打资料（dǎ zīliào）พิมพ์ข้อมูล 
9)  ตัก เช่น 打水（dǎ shuǐ）ตักน้ า 打粥（dǎ zhōu）

ตักข้าวต้ม  
10) จับ（สัตว์ปีก สัตว์น้ า เป็นอาท）ิเช่น 打鸟（dǎ niǎo）

จับนก  打鱼（dǎ yú）จับปลา เป็นต้น  
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3.2 ข้อเสนอแนะเบื้องต้นในการเรียนการสอนค าว่า 打

（dǎ）ส าหรับนักศึกษาต่างชาติ 
จากการวิเคราะห์ข้อมูลข้างต้น ท าให้ทราบความหมายของ

ค าว่า 打（dǎ）ที่ปรากฏในหนังสือแบบเรียนภาษาจีนส าหรับชาว 
ต่างชาติ 汉语教程（Hànyǔ Jiàochãnɡ）ซึ่งจะเป็นประโยชน์
ส าหรับครูผู้สอนภาษาจีนในการจัดการเรียนการสอน โดยครูผู้สอน
ควรจัดการเรียนการสอนในเบื้องต้น ดังนี ้

     3.2.1 ครูผู้สอนควรเน้นการสอนความหมายที่ใช้บ่อย
ในชีวิตประจ าวันก่อนเป็นอันดับแรก  

ครูผู้สอนควรเน้นการสอนค าว่า 打（dǎ）ที่ความหมาย
ปรากฏซ้ ากันบ่อยๆ ในหนังสือแบบเรียน 汉语教程（Hànyǔ 

Jiàochãnɡ）ได้แก่ ความหมายในด้าน：1) การส่งออก เปล่งออก 
เช่น 打电话（dǎ diànhuà）ต่อโทรศัพท์ 打针（dǎzhēn）ฉีดยา 
2) การเล่นการละเล่นบางชนิด เช่น 打太极拳（dǎ tàijí 

quán）ร าไทเก็ก 打牌（dǎ pái）เล่นไพ่ 3) การแสดงอากัปกิริยา
บางประการ เช่น 打动作（dǎ dînɡzuî）แสดงท่าทาง 打招呼

（dǎ zhāohu）ทักทาย เป็นต้น 
     3.2.2 ครูผู้สอนควรสรุปและจัดกลุ่มความหมายของ

ค าว่า 打（dǎ）ที่ใช้บ่อยในชีวิตประจ าวัน และให้นักศึกษาได้ฝึก
ใช้ค าว่า 打（dǎ）ตามกลุ่มความหมายต่างๆ  

ครูผู้สอนควรสรุป จัดกลุ่ม และวิเคราะห์ความหมายที่ใช้
บ่อยๆ หรือความหมายที่นักศึกษาสามารถพบเจอในชีวิตประจ าวัน 
และสอนกลุ่มความหมายเหล่านี้ให้นักศึกษา เช่น 1) ความหมายด้าน
การซ้ือ เช่น  打的（dǎ di）ว่าจ้างรถแท็กซี่ 打酒（dǎ jiǔ）ซื้อ
เหล้า 打车票（dǎ chēpiào）ซื้อตั๋วรถ 2) ความหมายด้านการ
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เล่นกีฬา หรือเล่นการละเล่นบางชนิด เช่น 打太极拳（dǎ tàijí 
quán）ร าไทเก็ก 打篮球（dǎ lánqiú）เล่นบาส  打羽毛球

（dǎ yǔmáoqiú）เล่นแบดมินตัน 3) ความหมายด้านการเปิด สกัด
ออก เจาะออก เช่น 打开窗户（dǎ kāi chuānɡhu）เปิดหน้าต่าง 
打开盖子（dǎ kāi ɡàizi）เปิดฝาออก เป็นต้น 

3.2.3 ครูผู้สอนควรให้นักศึกษาฝึกฝนการใช้ค า ว่า 打

（dǎ）ด้วยวิธีการฝึกฝนที่หลากหลาย  
ครูผู้สอนอาจให้นักศึกษาฝึกพูดหรือฝึกแต่งประโยคอย่างง่าย

โดยใช้ค าว่า 打（dǎ）เมื่อนักศึกษาแต่งประโยคได้คล่องแคล่วแล้ว 
ครูผู้สอนอาจเพ่ิมความยากขึ้นโดยให้นักศึกษาแต่งเนื้อเรื่องหรือบท
สนทนาจ าลองสถานการณ์ที่ใช้ในชีวิตประจ าวันโดยใช้ค าว่า 打

（dǎ）เป็นต้น 
3.2.4 ครูผู้สอนควรสอนเสริมเพิ่มเติมด้านความหมายที่ไม่

ปรากฏในหนังสือแบบเรียน แต่มีการใช้ในชีวิตประจ าวันบ่อยๆ  
ค าว่า 打（dǎ） ที่ไม่ปรากฏในหนังสือแบบเรียน 汉语教

程（Hànyǔ Jiàochãnɡ）แต่มีการใช้ในชีวิตประจ าวัน เช่น 1) 
ความหมายในด้านการตี ทุบ เคาะ เช่น 打鼓（dǎ ɡǔ）ตีกลอง 打

门（dǎ mãn）เคาะประตู  2) ความหมายด้านการถัก สาน เช่น 打

毛衣（dǎ máoyī）ถักเสื้อขนสัตว์ และ 3) ความหมายด้านการตัก
สิ่งของ เช่น 打水（dǎ shuǐ）ตักน้ า เป็นต้น ซึ่งจะท าให้นักศึกษา
ได้ทราบความหมายของค าว่า 打（dǎ）อย่างครอบคลุมและ
ครบถ้วนมากขึ้ น  ซึ่ งจะส่ งผลให้ สามารถน า ไปใช้ สื่ อสารใน
ชีวิตประจ าวันได้มากขึ้น   
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4. สรุป 
จากการศึกษาความหมายของค าว่า 打（dǎ）โดยการ

วิเคราะห์ความหมายจากพจนานุกรมภาษาจีนปัจจุบัน (ฉบับที่ 7)
（《现代汉语词典》（第七版）Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn 
（Dì qī bǎn），2017：214）หนังสือภาษาจีนปัจจุบันแปดร้อย
ค า（《现代汉语八百词》Xiàndài Hànyǔ Bābǎi Cí，

1999 :136-139）และพจนานุกรมจีน-ไทยฉบับใหม่（《现代汉泰

词典》Xiàndài Hàn-Tài Cídiǎn，2560 : 239-240）ของ
เธียรชัย เอ่ียมวรเมธ โดยมีความหมายทั้งหมด 26 ความหมาย นอก 
จากนั้นค าว่า 打（dǎ）ยังสามารถวิเคราะห์ความหมายออกเป็น 3 
ประเภทใหญ่ๆ ได้แก่  ความหมายตรง ความหมายในบริบท และ
ความหมายอุปลักษณ์  

ส าหรับค าว่า 打（dǎ）ที่ใช้ในการเรียนการสอนภาษาจีน
ส าหรับชาวต่างชาติในหนังสือแบบเรียน 汉语教程（Hànyǔ Jiào 

chãnɡ）ได้ปรากฏความหมายของค าว่า 打（dǎ）จ านวน 14 
ความหมาย และความหมายที่พบบ่อยที่สุด ได้แก่  1) ความหมายใน
ด้าน การส่งออก เปล่งออก เช่น 打电话（dǎ diànhuà）ต่อโทร- 
ศัพท์ 打针（dǎ zhēn）ฉีดยา 2) ด้านการเล่นการละเล่นบางชนิด 
เช่น 打太极拳（dǎ tàijíquán）ร าไทเก็ก 打牌（dǎ pái）เล่น
ไพ่ 3) ด้านการแสดงอากัปกิริยาบางประการ เช่น 打动作（dǎ dîn

ɡzuî）แสดงท่าทาง 打招呼（dǎ zhāohu）ทักทาย และ 4) ด้าน
การใช้วิธีการบางอย่าง แสดงท่าทีบางอย่าง เช่น 三天打鱼两天晒

网（sān tiān dǎ yú liǎnɡ tiān shài wǎnɡ）เดี๋ยวท าเดี๋ยว
เลิก ไม่ท าอะไรจริงจัง เป็นต้น 
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ในด้านการเรียนการสอนค าว่า 打（dǎ）ส าหรับนักศึกษา
ต่างชาตินั้น ครูผู้สอนควรเน้นการสอนความหมายที่ใช้บ่อยใน
ชีวิตประจ าวันก่อนเป็นอันดับแรก  สรุปและจัดกลุ่มความหมายของ
ค าว่า 打（dǎ）ที่ใช้บ่อย และให้นักศึกษาได้ฝึกใช้ค าว่า 打（dǎ）

ตามกลุ่มความหมายต่างๆ  นอกจากนั้นควรให้นักศึกษาได้ฝึกฝนการ
ใช้ค าว่า 打（dǎ）ด้วยวิธีการฝึกฝนที่หลากหลายและครูผู้สอนควร
สอนเสริมเพ่ิมเติมด้านความหมายที่ไม่ปรากฏในหนังสือแบบเรียน แต่
มีการใช้ในชีวิตประจ าวันบ่อยๆ เป็นต้น 
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ใช้ค าว่า 打（dǎ）ด้วยวิธีการฝึกฝนที่หลากหลายและครูผู้สอนควร
สอนเสริมเพ่ิมเติมด้านความหมายที่ไม่ปรากฏในหนังสือแบบเรียน แต่
มีการใช้ในชีวิตประจ าวันบ่อยๆ เป็นต้น 
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An Analysis of the Meaning of the Word 打（dǎ） 

in Chinese for Teaching Foreign Students 
Namonrut Yamwong  

Abstract 
The word 打（dǎ）is a word with many meanings 

and it can be combined with other words to create many 
new words. This article analyzes the meanings of the word 
打（dǎ）based on two dictionaries and one book by 
analyzing all 26 meanings and categorizing the meanings of 
the word 打（dǎ）into three main types as follows: literal 
meanings, contextual meanings and metaphorical meanings. 

In addition, the word 打（dǎ） is also a common 
word in textbooks for foreigners. This article explores the 
word 打（dǎ） used in six Mandarin Chinese textbooks for 
foreign undergraduate students 汉语教程（Hànyǔ Jiào 

chãnɡ）. It is found that the word 打 （dǎ）is used 23 times. 
The author analyzes the meanings of the word 打（dǎ） 
used in the teaching of Chinese language for foreign 
students from these textbooks and offers fundamental 
guidance on teaching. 
Keywords：meaning analysis, the word 打 （dǎ）, Chinese 
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เครือข่ายวัฒนธรรมหวู่หยวนแบบจีนกับการสร้างชุมชน
ของชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทย 

พรภวิษย์ หล้าพีระกุล1  
บทคัดย่อ 

วัฒนธรรมหวู่หยวน (五缘文化 Wuyuan Wenhua) หรือ “ความ
ผูกพันห้าประการ” ได้เป็นตัวแทนของวัฒนธรรมจีนอย่างหนึ่งที่ยังคง
ถูกเก็บรักษาเอาไว้และสืบทอดมาจนถึงปัจจุบัน วัฒนธรรมหวู่หยวน
ได้อธิบายลักษณะการมีอยู่ของความสัมพันธ์ที่ลึกซึ้งซึ่งพันผูกชาวจีน
โพ้นทะเลให้มีความกลมเกลียวเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันอีกทั้งยังเป็น
เครื่องมือสําคัญอย่างหนึ่งที่แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ของชาวจีน
โพ้นทะเลในรูปแบบต่าง ๆ ซ่ึงในปัจจุบันประเทศไทยมีจํานวนประชากร
ชาวจีนโพ้นทะเลมากกว่าร้อยละ15ของประชากรทั้งหมด ดังนั้น
วัฒนธรรมหวู่หยวนจึงมีบทบาทสําคัญเป็นอย่างมากต่อการสร้าง
ชุมชนของชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทย งานวิจัยนี้ ได้ศึกษา
เกี่ยวกับความเป็นมาและนิยามของวัฒนธรรมหวู่หยวน อิทธิพลของ
วัฒนธรรมหวู่หยวนที่มีต่อชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทยทั้งในด้าน
ชีวิตความเป็นอยู่ ความเชื่อทางศาสนา สังคมและการประกอบธุรกิจ
ในประเทศไทย รวมไปจนถึงการนําเอาวัฒนธรรมหวู่หยวนมาเป็น
หลักในการสร้างเครือข่ายชุมชนชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทย 
ค าส าคัญ วัฒนธรรมหวู่หยวน เครือข่ายวัฒนธรรม การสร้างชุมชน 
ชาวจีนโพ้นทะเลในไทย  
                                                 
1 พรภวิษย์ หล้าพีระกุล นักศึกษาระดับปริญญาเอก สาขาวิชาจีนศึกษา (China Studies on Political and 
Diplomacy) Shanghai International Studies University, School of International Relations and 
Public Affairs (Institute of China Studies) ขอบเขตการวิจัยด้านความสัมพันธ์ทางการทูตไทยจีน Email: 
13032101636@163.com 
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บทน า 
ในคริสต์ศตวรรษที่ 21 นี้ ประเทศจีนเข้ามาเป็นผู้นําทั้งใน

ด้านเศรษฐกิจ สังคม และการเมือง ทุกประเทศทั่วโลกให้ความสําคัญ
และสนใจต่อประเทศจีนในทุกด้าน ไม่ว่าจีนจะทําอะไรล้วนเป็นที่
สนใจของประชนชนทั่วโลก และสิ่งหนึ่งที่มิอาจมองข้ามได้เลยก็คือ 
“วัฒนธรรมจีน” วัฒนธรรมนั้นมีบทบาทสําคัญอย่างมากในการที่จะ
ช่วยหล่อหลอมให้ประชาชน สังคม การเมือง และเศรษฐกิจของ
ประเทศจีนยิ่งใหญ่มาจนถึงทุกวันนี้ สําหรับตัวรัฐบาลจีนเองก็ทราบ
ในจุดนี้เป็นอย่างดี โดยรัฐบาลจีนที่ได้นําโดยประธานาธิบดีสีจิ้นผิง 
(习近平 Xi Jinping) นอกจากจะสนับสนุนและผลักดันนโยบาย “หนึ่ง
แถบ หนึ่งเส้นทาง” (One Belt One Road: OBOR) ตั้งแต่ปี ค.ศ. 
2013 แล้ว ก็ยังได้มีแนวทางในการสนับสนุนสถาบันขงจื๊อ (孔子学院 

Kongzi Xueyuan) เพ่ือเป็นตัวแทนของรัฐบาลจีนในการเผยแพร่
วัฒนธรรมจีนไปทั่วโลก สิ่งหนึ่งที่เห็นได้ชัดเจนคือ การที่ทางรัฐบาล
จีนได้เพ่ิมจํานวนเงินหลายพันล้านหยวนเพ่ือจัดตั้งสถาบันขงจื๊อเป็น
จํานวนมากในหลายประเทศทั่วโลก (สถาบันขงจื๊อเส้นทางสายไหมทาง
ทะเล มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์, 2016:1) อีกท้ังมีโครงการฝึกสอน
อาสาสมัครชาวจีนในหลายพื้นที่ของประเทศ ให้มีความรู้ความสามารถ
เกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมจีนโดยเฉพาะ เพ่ือที่จะไปประจําการใน
สถาบันขงจื๊อในประเทศต่างๆทั่วโลก (China Radio International: 
CRI online, 2011:1)  

สําหรับประเทศไทยตั้งแต่ปี ค.ศ.2003 เป็นต้นมา รัฐบาลจีน
ได้ให้การสนับสนุนครูอาสาสมัครชาวจีนเพ่ือมาสอนภาษาจีนใน
ประเทศไทยตามความต้องการของสถานศึกษาไทย ซึ่งส่วนใหญ่เป็น
โรงเรียนเอกชน โดยตั้งแต่ปีค.ศ.2003-2005 ปีละประมาณ 100 คน 
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ต่อมาปี ค.ศ.2006 เพ่ิมเป็น 145 คน ปีค.ศ.2007 ได้เพ่ิมเป็น 600 
คน ปีค.ศ.2008 มีทั้งสิ้น 870 คน ปีค.ศ.2009 มีทั้งสิ้น 1,018 คน 
และในปี ค.ศ.2010 มีทั้งสิ้น 1,200 คน (สํานักงานปลัดกระทรวง
ศึกษาธิการ, 2013: 1-5) ซึ่งในปี ค.ศ.2018-2019 มีจํานวนครู
อาสาสมัครชาวจีนที่ได้บรรลุหน้าที่ในการสอนภาษาจีนในประเทศ
ไทยและได้เดินทางกลับประเทศจีนเป็นจํานวนมากกว่า 1,600 คน 
(สํานักงานฮ่ันปั้นประจําประเทศไทย,2019:1-2) โดยเป้าหมายหลัก
ของสถาบันขงจื๊อมีอยู่สามประการสําคัญดังนี้  (1) เพ่ือเป็นศูนย์กลาง
ในการเผยแพร่ภาษาและวัฒนธรรมจีน (2) เพ่ือเป็นศูนย์กลางในการ
ให้ความช่วยเหลือและสร้างความร่วมมือระหว่างประชน หน่วยงาน
ของรัฐและเอกชนระหว่างไทยและจีน (มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีสุร
นารี,2017:1-2) (3) อีกทั้งเพ่ือเป็นการกระจายนโยบายอํานาจอ่อน
ผ่านทางวัฒนธรรมของจีนไปทั่วโลก (คมปทิต, 2017:1) เห็นได้ชัดว่า
รัฐบาลจีนนั้นให้ความสําคัญกับวัฒนธรรมเป็นอย่างมาก อีกทั้งไม่ยอม
ที่จะละทิ้งวัฒนธรรมอันดีงามที่มีมายาวนานกว่าห้าพันปีให้สูญหายไป
กับกาลเวลาและโลกที่เปลี่ยนแปลง แต่กลับนํามาใช้ให้เกิดประโยชน์
ในการสร้างประเทศจีนให้ยิ่งใหญ่มากกว่าในอดีต 

สําหรับชาวจีนโพ้นทะเลนั้นไม่อาจที่จะปฏิเสธได้ว่ามีบทบาท
สําคัญไม่น้อยในการเป็นตัวแสดงหลักในการนําเอาวัฒนธรรมจีนไป
เผยแพร่ให้แก่ทั่วโลกได้รับรู้ ชาวจีนโพ้นทะเลในอดีตถึงแม้จะต้อง
เดินทางออกจากประเทศด้วยสภาวะความเปลี่ยนแปลงทางการเมือง 
สงคราม ภัยพิบัติหรือแม้แตก่ารแสวงหาโอกาสที่ดีกว่าในต่างประเทศ 
(ชนาภา, 2016: 1-5 俞云平, 1998: 40-46) แต่สิ่งหนึ่งที่ชาวจีนโพ้น
ทะเลเหล่านี้ได้เก็บรักษาเอาไว้เป็นอย่างดีเยี่ยมนั่นก็คือ “วัฒนธรรม” 
วัฒนธรรมนอกจากจะเป็นเครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจของชาวจีนโพ้นทะเล
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ได้ให้การสนับสนุนครูอาสาสมัครชาวจีนเพ่ือมาสอนภาษาจีนใน
ประเทศไทยตามความต้องการของสถานศึกษาไทย ซึ่งส่วนใหญ่เป็น
โรงเรียนเอกชน โดยตั้งแต่ปีค.ศ.2003-2005 ปีละประมาณ 100 คน 

 101 

ต่อมาปี ค.ศ.2006 เพ่ิมเป็น 145 คน ปีค.ศ.2007 ได้เพ่ิมเป็น 600 
คน ปีค.ศ.2008 มีทั้งสิ้น 870 คน ปีค.ศ.2009 มีทั้งสิ้น 1,018 คน 
และในปี ค.ศ.2010 มีทั้งสิ้น 1,200 คน (สํานักงานปลัดกระทรวง
ศึกษาธิการ, 2013: 1-5) ซึ่งในปี ค.ศ.2018-2019 มีจํานวนครู
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(สํานักงานฮ่ันปั้นประจําประเทศไทย,2019:1-2) โดยเป้าหมายหลัก
ของสถาบันขงจื๊อมีอยู่สามประการสําคัญดังนี้  (1) เพ่ือเป็นศูนย์กลาง
ในการเผยแพร่ภาษาและวัฒนธรรมจีน (2) เพ่ือเป็นศูนย์กลางในการ
ให้ความช่วยเหลือและสร้างความร่วมมือระหว่างประชน หน่วยงาน
ของรัฐและเอกชนระหว่างไทยและจีน (มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีสุร
นารี,2017:1-2) (3) อีกทั้งเพ่ือเป็นการกระจายนโยบายอํานาจอ่อน
ผ่านทางวัฒนธรรมของจีนไปทั่วโลก (คมปทิต, 2017:1) เห็นได้ชัดว่า
รัฐบาลจีนนั้นให้ความสําคัญกับวัฒนธรรมเป็นอย่างมาก อีกทั้งไม่ยอม
ที่จะละทิ้งวัฒนธรรมอันดีงามที่มีมายาวนานกว่าห้าพันปีให้สูญหายไป
กับกาลเวลาและโลกที่เปลี่ยนแปลง แต่กลับนํามาใช้ให้เกิดประโยชน์
ในการสร้างประเทศจีนให้ยิ่งใหญ่มากกว่าในอดีต 

สําหรับชาวจีนโพ้นทะเลนั้นไม่อาจที่จะปฏิเสธได้ว่ามีบทบาท
สําคัญไม่น้อยในการเป็นตัวแสดงหลักในการนําเอาวัฒนธรรมจีนไป
เผยแพร่ให้แก่ทั่วโลกได้รับรู้ ชาวจีนโพ้นทะเลในอดีตถึงแม้จะต้อง
เดินทางออกจากประเทศด้วยสภาวะความเปลี่ยนแปลงทางการเมือง 
สงคราม ภัยพิบัติหรือแม้แตก่ารแสวงหาโอกาสที่ดีกว่าในต่างประเทศ 
(ชนาภา, 2016: 1-5 俞云平, 1998: 40-46) แต่สิ่งหนึ่งที่ชาวจีนโพ้น
ทะเลเหล่านี้ได้เก็บรักษาเอาไว้เป็นอย่างดีเยี่ยมนั่นก็คือ “วัฒนธรรม” 
วัฒนธรรมนอกจากจะเป็นเครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจของชาวจีนโพ้นทะเล
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แล้ว ยังทําให้ชาวจีนเหล่านี้ตระหนักถึงรากเหง้าและความเป็นจีนของ
ตัวเอง วัฒนธรรมที่สําคัญอันเป็นเอกลักษณ์อย่างหนึ่งที่ชาวจีนโพ้น
ทะเลยังคงรักษาไว้เป็นอย่างดีนั่นก็คือ “วัฒนธรรมหวู่หยวน” (五缘

文化 Wuyuan Wenhua) (俞云平, 1998:40-46) วัฒนธรรมหวู่
หยวนนั้นเป็นที่สนใจอย่างมากสําหรับนักวิชาการชาวจีนทั้งในและ
ต่างประเทศ โดยให้ความสนใจในการศึกษาว่าเหตุใดชาวจีนถึงมีความ
ผูกพันต่อกันถึงแม้จะไปอาศัยอยู่ต่างถิ่นหรือต่างประเทศ หรือ
แม้กระทั่งชาวจีนโพ้นทะเลที่อาศัยอยู่ในต่างประเทศเป็นเวลานานก็
ยังความผูกพันใกล้ชิดกันอย่างเหนียวแน่น เมื่อได้ทําการศึกษาลึกลง
ไปจึงพบได้ว่าวัฒนธรรมหวู่หยวนเป็นสาเหตุหนึ่งที่ส่งอิทธิพลมาก
ที่สุด ไม่ว่าจะเป็นทั้งต่อตัวชาวจีนแผ่นดินใหญ่และชาวจีนโพ้นทะเล 
(童家州, 1998: 333-345) 

วัฒนธรรมหวู่หยวนเริ่มถูกกล่าวถึงเป็นครั้งแรกในปี ค.ศ.
1989 โดยนักวิชาการชาวจีนที่ชื่อว่า ศาสตราจารย์หลิน ฉีถาน (林其

锬  Lin Qitan) ในงานการประชุมวิชาการ“รําลึกครบรอบวันเกิดปีที่ 
1010 ของหวูเทา”(“纪念吴夲诞生 1010 周年学术讨论会”Jinian 
Wutao Yansheng Yibaiyiling Zhounian Xueshu Yantaohui) 
ณ มณฑลฟูเจี้ยน เมืองจางโจว (福建漳州市 Fujian Zhangzhou 
Shi) โดยการศึกษาในครั้งนี้ได้กล่าวถึงจุดกําเนิดของวัฒนธรรมหวู่
หยวนเป็นครั้งแรก รวมไปจนถึงความเป็นมา นิยาม และลักษณะของ
วัฒนธรรมหวู่หยวนทั้งห้าประการ ซ่ึงทั้งหมดประกอบไปด้วย (1) 亲
缘 (Qinyuan) ความผูกพันทางสายเลือด (Kinship), (2) 地缘 
(Diyuan) ความผูกพันทางพ้ืนที่ (Geographical Relationship) , (3) 
神缘 (Shenyuan) ความผูกพันทางความเชื่อ (Religious Relationship), 
(4) 业缘 (Yeyuan) ความผูกพันทางอาชีพ (Career Relationship), 
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(5) 物缘 (Wuyuan) ความผูกพันทางวัตถุ (Product Relationship) 
(林其锬, 1990:118-127) ซึ่งทั้งหมดมีเอกลักษณ์เป็นของตัวเอง มี
ลักษณะเฉพาะตัวที่เด่นชัด และมีความผูกพันที่เกี่ยวข้องกันในตัวเอง 
โดยเริ่มต้นจากความผูกพันในวงแคบไปสู่ความผูกพันในวงกว้าง 
จากนั้นกลายเป็นกลุ่มเครือข่ายกระจายตัวออกไป มีการสร้างรากฐาน
จากกลุ่มเล็กจนกลายเป็นชุมชนขนาดใหญ่ หรือที่เรียกว่า “เครือข่าย
วัฒนธรรมหวู่หยวนของชุมชนชาวจีนโพ้นทะเล”  

สําหรับประเทศไทยได้มีชาวจีนโพ้นทะเลอพยพเข้ามาอาศัย
ในอดีตตั้งแต่ในช่วงราชวงศ์หมิงของจีน (卢苇, 1997:328) และ
ค่อยๆเพ่ิมขึ้นเป็นจํานวนมากในปัจจุบัน ซึ่งกลุ่มชาวจีนโพ้นทะเล
เหล่านี้ถึงแม้ในอดีตเนื่องจากปัญหาการเ มืองภายในประเทศไทยจึง
ถูกทางรัฐบาลไทยควบคุมและจํากัดไว้ซึ่งความเป็นจีน เช่นการเรียน
ภาษาจีนหรือการติดต่อกับญาติชาวจีนในแผ่นดินใหญ่ เพ่ือป้องกัน
การการแพร่กระจายลัทธิคอมมิวนิสต์จากจีนแผ่นดินใหญ่(เขียน, 
2005:1-2)แต่ก็มิอาจที่จะทําลายความผูกพันของชาวจีนโพ้นทะเล
ตามแบบฉบับวัฒนธรรมหวู่หยวนไปได้  
ทฤษฎีและเครือข่ายวัฒนธรรมหวู่หยวนแบบจีน 

五缘文化 (Wuyuan Wenhua) ชื่อภาษาอังกฤษ “Wuyuan 
Culture” อธิบายลักษณะความสัมพันธ์ทั้งห้าประการตามแบบฉบับ
ของวัฒนธรรมจีน งานวิจัยเกี่ยวกับวัฒนธรรมหวู่หยวนนั้นศึกษามา
จากความเชื่อทางวัฒนธรรมของชาวจีนโบราณที่มีความสัมพันธ์กัน
แบบลึกซึ้ง ในงานวิจัยนี้ผู้เขียนจะใช้คําว่า “ความผูกพัน” แทนคําว่า 
“ความสัมพันธ์” เนื่องด้วยคําว่า “ความผูกพัน” ให้ความสัมพันธ์ที่ลึก
มากกว่าคําว่า“ความสัมพันธ์” สําหรับในภาษาจีนแล้วคําว่า 
“ความสัมพันธ์”จะใช้คําว่า 关系 (Guanxi) “Relationship”แต่คําว่า 
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แล้ว ยังทําให้ชาวจีนเหล่านี้ตระหนักถึงรากเหง้าและความเป็นจีนของ
ตัวเอง วัฒนธรรมที่สําคัญอันเป็นเอกลักษณ์อย่างหนึ่งที่ชาวจีนโพ้น
ทะเลยังคงรักษาไว้เป็นอย่างดีนั่นก็คือ “วัฒนธรรมหวู่หยวน” (五缘

文化 Wuyuan Wenhua) (俞云平, 1998:40-46) วัฒนธรรมหวู่
หยวนนั้นเป็นที่สนใจอย่างมากสําหรับนักวิชาการชาวจีนทั้งในและ
ต่างประเทศ โดยให้ความสนใจในการศึกษาว่าเหตุใดชาวจีนถึงมีความ
ผูกพันต่อกันถึงแม้จะไปอาศัยอยู่ต่างถิ่นหรือต่างประเทศ หรือ
แม้กระทั่งชาวจีนโพ้นทะเลที่อาศัยอยู่ในต่างประเทศเป็นเวลานานก็
ยังความผูกพันใกล้ชิดกันอย่างเหนียวแน่น เมื่อได้ทําการศึกษาลึกลง
ไปจึงพบได้ว่าวัฒนธรรมหวู่หยวนเป็นสาเหตุหนึ่งที่ส่งอิทธิพลมาก
ที่สุด ไม่ว่าจะเป็นทั้งต่อตัวชาวจีนแผ่นดินใหญ่และชาวจีนโพ้นทะเล 
(童家州, 1998: 333-345) 

วัฒนธรรมหวู่หยวนเริ่มถูกกล่าวถึงเป็นครั้งแรกในปี ค.ศ.
1989 โดยนักวิชาการชาวจีนที่ชื่อว่า ศาสตราจารย์หลิน ฉีถาน (林其

锬  Lin Qitan) ในงานการประชุมวิชาการ“รําลึกครบรอบวันเกิดปีที่ 
1010 ของหวูเทา”(“纪念吴夲诞生 1010 周年学术讨论会”Jinian 
Wutao Yansheng Yibaiyiling Zhounian Xueshu Yantaohui) 
ณ มณฑลฟูเจี้ยน เมืองจางโจว (福建漳州市 Fujian Zhangzhou 
Shi) โดยการศึกษาในครั้งนี้ได้กล่าวถึงจุดกําเนิดของวัฒนธรรมหวู่
หยวนเป็นครั้งแรก รวมไปจนถึงความเป็นมา นิยาม และลักษณะของ
วัฒนธรรมหวู่หยวนทั้งห้าประการ ซ่ึงทั้งหมดประกอบไปด้วย (1) 亲
缘 (Qinyuan) ความผูกพันทางสายเลือด (Kinship), (2) 地缘 
(Diyuan) ความผูกพันทางพ้ืนที่ (Geographical Relationship) , (3) 
神缘 (Shenyuan) ความผูกพันทางความเชื่อ (Religious Relationship), 
(4) 业缘 (Yeyuan) ความผูกพันทางอาชีพ (Career Relationship), 
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(5) 物缘 (Wuyuan) ความผูกพันทางวัตถุ (Product Relationship) 
(林其锬, 1990:118-127) ซึ่งทั้งหมดมีเอกลักษณ์เป็นของตัวเอง มี
ลักษณะเฉพาะตัวที่เด่นชัด และมีความผูกพันที่เกี่ยวข้องกันในตัวเอง 
โดยเริ่มต้นจากความผูกพันในวงแคบไปสู่ความผูกพันในวงกว้าง 
จากนั้นกลายเป็นกลุ่มเครือข่ายกระจายตัวออกไป มีการสร้างรากฐาน
จากกลุ่มเล็กจนกลายเป็นชุมชนขนาดใหญ่ หรือที่เรียกว่า “เครือข่าย
วัฒนธรรมหวู่หยวนของชุมชนชาวจีนโพ้นทะเล”  

สําหรับประเทศไทยได้มีชาวจีนโพ้นทะเลอพยพเข้ามาอาศัย
ในอดีตตั้งแต่ในช่วงราชวงศ์หมิงของจีน (卢苇, 1997:328) และ
ค่อยๆเพ่ิมขึ้นเป็นจํานวนมากในปัจจุบัน ซึ่งกลุ่มชาวจีนโพ้นทะเล
เหล่านี้ถึงแม้ในอดีตเนื่องจากปัญหาการเ มืองภายในประเทศไทยจึง
ถูกทางรัฐบาลไทยควบคุมและจํากัดไว้ซึ่งความเป็นจีน เช่นการเรียน
ภาษาจีนหรือการติดต่อกับญาติชาวจีนในแผ่นดินใหญ่ เพ่ือป้องกัน
การการแพร่กระจายลัทธิคอมมิวนิสต์จากจีนแผ่นดินใหญ่(เขียน, 
2005:1-2)แต่ก็มิอาจที่จะทําลายความผูกพันของชาวจีนโพ้นทะเล
ตามแบบฉบับวัฒนธรรมหวู่หยวนไปได้  
ทฤษฎีและเครือข่ายวัฒนธรรมหวู่หยวนแบบจีน 

五缘文化 (Wuyuan Wenhua) ชื่อภาษาอังกฤษ “Wuyuan 
Culture” อธิบายลักษณะความสัมพันธ์ทั้งห้าประการตามแบบฉบับ
ของวัฒนธรรมจีน งานวิจัยเกี่ยวกับวัฒนธรรมหวู่หยวนนั้นศึกษามา
จากความเชื่อทางวัฒนธรรมของชาวจีนโบราณที่มีความสัมพันธ์กัน
แบบลึกซึ้ง ในงานวิจัยนี้ผู้เขียนจะใช้คําว่า “ความผูกพัน” แทนคําว่า 
“ความสัมพันธ์” เนื่องด้วยคําว่า “ความผูกพัน” ให้ความสัมพันธ์ที่ลึก
มากกว่าคําว่า“ความสัมพันธ์” สําหรับในภาษาจีนแล้วคําว่า 
“ความสัมพันธ์”จะใช้คําว่า 关系 (Guanxi) “Relationship”แต่คําว่า 
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缘 (Yuan)2 ในภาษาอังกฤษจะใช้คําว่า “Attachment” (Waters, 
Corcoran, and Anafarta, 2005:80-84) ซึ่งให้ความหมายที่ลึกซึ้ง
และเหนียวแน่นมากกว่า ดังนั้นคําว่า  “ความผูกพัน” จึงใกล้เคียงกับ
缘 (Yuan) มากที่สุด3 สําหรับในประเทศไทยนั้นก็มีแนวคิดเกี่ยวกับ
วัฒนธรรมหวู่หยวนเช่นกัน แต่มิได้มีผู้นํามาเขียนเป็นงานวิจัยที่
ชัดเจนและแพร่หลาย ดังนั้นจึงถือว่าเป็นหัวข้อวิจัยใหม่สําหรับ
ประเทศไทยและสามารถต่อยอดการวิจัยต่อไปในอนาคตได้  

1. 亲缘 (Qinyuan) ความผูกพันทางสายเลือด “Kinship” 
ความผูกพันทางสายเลือดเป็นความสัมพันธ์ที่ เหนียวแน่น

ผ่านทางสายเลือดของบุคคลหนึ่งไปยังอีกบุคคลหนึ่ง ในสังคมเอเชีย
ทั้งจีน เกาหลี ญี่ปุ่น  เวียดนาม  รวมถึงไทย ให้ความสําคัญกับ
ความสัมพันธ์ทางสายเลือดเป็นอันดับที่หนึ่ง (童家州, 1998:333-
345) โดยเฉพาะสังคมชาวจีนทั้งจีนแผ่นดินใหญ่และชาวจีนโพ้นทะเล 
ความสัมพันธ์ทางสายเลือดได้ก่อให้เกิดความผูกพันที่ไม่อาจปฏิเสธได้ 
นักวิชาการจีนอย่างศาสตราจารย์หลิน ฉีถาน (林其锬, 1990:119)  
ได้กล่าวว่าถึงความผูกพันทางสายเลือดเอาไว้ว่า  คือการสืบเชื้อสาย
ทางสายเลือดและเกิดจากการแต่งงานระหว่างสายเลือดหรือข้าม

                                                 
2 缘 (Yuan) หยวนเป็นคําท่ีมีมากกว่าหนึ่งความหมาย ซ่ึงแตกต่างไปตามสถานการณ์ที่ใช้
หรือบริบทที่ใช้ในการเขียนนั้นๆ เช่น 缘分(Yuanfen) มีวาสนาต่อกัน 缘文化 (Yuan Wen 
hua) วัฒนธรรมความผูกพัน เป็นต้น ซ่ึงอธิบายหยวนในเชิงลักษณะของความผูกพันหรือ
ความสัมพันธ์ที่พิเศษและลึกซ้ึง (林其锬, 1990:119)   
3 ความผูกพัน (ภาษาอังกฤษ: Attachment) ความผูกพันเป็นแบบจําลองทางจิตวิทยาเพื่อ
กําหนดพลศาสตร์ของความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์ทั้งในระยะยาวระยะสั้น แต่ว่า “ความ
ผูกพันไม่ได้ตั้งเป็นทฤษฎีทั่วไปของความสัมพันธ์ (แต่) ใช้กล่าวถึงด้าน ๆ หนึ่งเพียงเท่านั้น” 
(พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถานออนไลน์ พ.ศ. 2554 “ผูกพัน”และ Waters, 
Corcoran, and Anafarta, 2005:80-84) 
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สายเลือด โดยมีการสืบทอดกันมาจากรุ่นต่อรุ่น ไม่ว่าจะเป็นทั้งทาง
ฝ่ายบิดา ฝ่ายมารดาหรือทางฝ่ายภรรยาที่ได้สมรสกัน สังคมชาวจีน
เป็นสังคมที่ให้ความสําคัญกับผู้นําครอบครัวเป็นอย่างมาก เมื่อใน
ครอบครัวมีบุตรชายและบุตรชายได้เจริญเติบโตขึ้นก็จะต้องสืบทอด
นามสกุลของตระกูลเอาไว้ และจะต้องยึดถือเอาตระกูลฝ่ายตนเอง
เป็นจุดศูนย์รวมของครอบครัวทั้งหมด ฝ่ายหญิงต้องให้ความเคารพ
ฝ่ายชายและแต่งงานเข้าไปอยู่บ้านของฝ่ายชาย ซึ่งฝ่ายชายจะต้อง
เป็นผู้ดูแลทั้งหมด (林其锬, 1990:119) สังเกตได้ว่าวัฒนธรรมแบบ
จีนจะปลูกฝังให้คนจีนนั้นเอาใจใส่กับสายเลือดของตนเองมีความกลม
เกลียวเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน เช่นเดียวกับการอพยพไปอาศัยใน
ต่างประเทศ สิ่งแรกที่คนจีนจะมองหาและนึกถึงนั่นก็คือคนที่มี
สายเลือดเดียวกัน เพราะการที่มีสายเลือดเดียวกันสามารถช่วยเหลือ
และให้ความไว้เนื้อเชื่อใจกันได้ บางครั้งก็มิอาจที่จะอธิบายออกมา
เป็นคําพูดได้ แต่สามารถรู้สึกได้ถึงความผูกพันทางสายเลือดนี้ได้เสมอ 
ถือได้ว่าความผูกพันทางสายเลือดเป็นความผูกพันที่เหนียวแน่นที่สุด
ในหมู่ความผูกพันทั้งหมดห้าประการ และถือได้ว่าเป็นความผูกพันที่มี
ความสําคัญเป็นอันดับแรกที่ ได้ยึดเหนี่ยวชาวจีนไว้ด้วยกันจน
กลายเป็นเครือข่ายชุมชนทางสายเลือด (童家州, 1998:333-345) 

2. 地缘 (Diyuan) ความผูกพันทางพื้นที่ “Geographical 
Relationship” 

ความผูกพันทางพ้ืนที่  คือ ความผูกพันที่มีความสําคัญ
รองลงมาจากความผูกพันทางสายเลือด คนเหล่านี้ไม่จําเป็นที่จะต้อง
มีสายเลือดเดียวกัน แต่จําเป็นที่จะต้องมาจากพ้ืนที่หรือสถานที่
เดียวกัน ความผูกพันทางพ้ืนที่นี้ให้ข้อจํากัดที่แสดงถึงภาษา ขนม
ธรรมเนียมประเพณี ความเคยชิน การดําเนินชีวิต อาหาร การแต่ง
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缘 (Yuan)2 ในภาษาอังกฤษจะใช้คําว่า “Attachment” (Waters, 
Corcoran, and Anafarta, 2005:80-84) ซึ่งให้ความหมายที่ลึกซึ้ง
และเหนียวแน่นมากกว่า ดังนั้นคําว่า  “ความผูกพัน” จึงใกล้เคียงกับ
缘 (Yuan) มากที่สุด3 สําหรับในประเทศไทยนั้นก็มีแนวคิดเกี่ยวกับ
วัฒนธรรมหวู่หยวนเช่นกัน แต่มิได้มีผู้นํามาเขียนเป็นงานวิจัยที่
ชัดเจนและแพร่หลาย ดังนั้นจึงถือว่าเป็นหัวข้อวิจัยใหม่สําหรับ
ประเทศไทยและสามารถต่อยอดการวิจัยต่อไปในอนาคตได้  

1. 亲缘 (Qinyuan) ความผูกพันทางสายเลือด “Kinship” 
ความผูกพันทางสายเลือดเป็นความสัมพันธ์ที่ เหนียวแน่น

ผ่านทางสายเลือดของบุคคลหนึ่งไปยังอีกบุคคลหนึ่ง ในสังคมเอเชีย
ทั้งจีน เกาหลี ญี่ปุ่น  เวียดนาม  รวมถึงไทย ให้ความสําคัญกับ
ความสัมพันธ์ทางสายเลือดเป็นอันดับที่หนึ่ง (童家州, 1998:333-
345) โดยเฉพาะสังคมชาวจีนทั้งจีนแผ่นดินใหญ่และชาวจีนโพ้นทะเล 
ความสัมพันธ์ทางสายเลือดได้ก่อให้เกิดความผูกพันที่ไม่อาจปฏิเสธได้ 
นักวิชาการจีนอย่างศาสตราจารย์หลิน ฉีถาน (林其锬, 1990:119)  
ได้กล่าวว่าถึงความผูกพันทางสายเลือดเอาไว้ว่า  คือการสืบเชื้อสาย
ทางสายเลือดและเกิดจากการแต่งงานระหว่างสายเลือดหรือข้าม

                                                 
2 缘 (Yuan) หยวนเป็นคําท่ีมีมากกว่าหนึ่งความหมาย ซ่ึงแตกต่างไปตามสถานการณ์ที่ใช้
หรือบริบทที่ใช้ในการเขียนนั้นๆ เช่น 缘分(Yuanfen) มีวาสนาต่อกัน 缘文化 (Yuan Wen 
hua) วัฒนธรรมความผูกพัน เป็นต้น ซ่ึงอธิบายหยวนในเชิงลักษณะของความผูกพันหรือ
ความสัมพันธ์ที่พิเศษและลึกซ้ึง (林其锬, 1990:119)   
3 ความผูกพัน (ภาษาอังกฤษ: Attachment) ความผูกพันเป็นแบบจําลองทางจิตวิทยาเพื่อ
กําหนดพลศาสตร์ของความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์ทั้งในระยะยาวระยะสั้น แต่ว่า “ความ
ผูกพันไม่ได้ตั้งเป็นทฤษฎีทั่วไปของความสัมพันธ์ (แต่) ใช้กล่าวถึงด้าน ๆ หนึ่งเพียงเท่านั้น” 
(พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถานออนไลน์ พ.ศ. 2554 “ผูกพัน”และ Waters, 
Corcoran, and Anafarta, 2005:80-84) 
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สายเลือด โดยมีการสืบทอดกันมาจากรุ่นต่อรุ่น ไม่ว่าจะเป็นทั้งทาง
ฝ่ายบิดา ฝ่ายมารดาหรือทางฝ่ายภรรยาที่ได้สมรสกัน สังคมชาวจีน
เป็นสังคมที่ให้ความสําคัญกับผู้นําครอบครัวเป็นอย่างมาก เมื่อใน
ครอบครัวมีบุตรชายและบุตรชายได้เจริญเติบโตขึ้นก็จะต้องสืบทอด
นามสกุลของตระกูลเอาไว้ และจะต้องยึดถือเอาตระกูลฝ่ายตนเอง
เป็นจุดศูนย์รวมของครอบครัวทั้งหมด ฝ่ายหญิงต้องให้ความเคารพ
ฝ่ายชายและแต่งงานเข้าไปอยู่บ้านของฝ่ายชาย ซึ่งฝ่ายชายจะต้อง
เป็นผู้ดูแลทั้งหมด (林其锬, 1990:119) สังเกตได้ว่าวัฒนธรรมแบบ
จีนจะปลูกฝังให้คนจีนนั้นเอาใจใส่กับสายเลือดของตนเองมีความกลม
เกลียวเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน เช่นเดียวกับการอพยพไปอาศัยใน
ต่างประเทศ สิ่งแรกที่คนจีนจะมองหาและนึกถึงนั่นก็คือคนที่มี
สายเลือดเดียวกัน เพราะการที่มีสายเลือดเดียวกันสามารถช่วยเหลือ
และให้ความไว้เนื้อเชื่อใจกันได้ บางครั้งก็มิอาจที่จะอธิบายออกมา
เป็นคําพูดได้ แต่สามารถรู้สึกได้ถึงความผูกพันทางสายเลือดนี้ได้เสมอ 
ถือได้ว่าความผูกพันทางสายเลือดเป็นความผูกพันที่เหนียวแน่นที่สุด
ในหมู่ความผูกพันทั้งหมดห้าประการ และถือได้ว่าเป็นความผูกพันที่มี
ความสําคัญเป็นอันดับแรกที่ ได้ยึดเหนี่ยวชาวจีนไว้ด้วยกันจน
กลายเป็นเครือข่ายชุมชนทางสายเลือด (童家州, 1998:333-345) 

2. 地缘 (Diyuan) ความผูกพันทางพื้นที่ “Geographical 
Relationship” 

ความผูกพันทางพ้ืนที่  คือ ความผูกพันที่มีความสําคัญ
รองลงมาจากความผูกพันทางสายเลือด คนเหล่านี้ไม่จําเป็นที่จะต้อง
มีสายเลือดเดียวกัน แต่จําเป็นที่จะต้องมาจากพ้ืนที่หรือสถานที่
เดียวกัน ความผูกพันทางพ้ืนที่นี้ให้ข้อจํากัดที่แสดงถึงภาษา ขนม
ธรรมเนียมประเพณี ความเคยชิน การดําเนินชีวิต อาหาร การแต่ง
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กายที่คล้ายคลึงกันเพราะมาจากพ้ืนที่เดียวกัน ซึ่งได้ถูกอธิบายไว้ว่า 
คือการมีความสัมพันธ์ระหว่างกันของบุคคลในพ้ืนที่นั้น ๆ ไม่ว่าจะ
เป็นชนเผ่า รัฐ เขตพ้ืนที่ จังหวัด หมู่บ้าน ซึ่งทั้งหมดมาจากสถานที่
เดียวกันและมีความใกล้ เคียงกันหรือคล้ า ยคลึ งกัน  (林其锬, 
1990:119) อย่างไรก็ดีการที่บุคคลหนึ่งคนจะต้องอพยพหรือออกไป
อาศัยอยู่ที่ อ่ืน นอกเหนือจากการมองหาญาติ พ่ีน้องของตนที่มี
สายเลือดเดียวกันเพ่ือพ่ึงพาอาศัยแล้ว อันดับรองลงมาก็คือบุคคล
ที่มาจากพ้ืนที่เดียวกันกับตน ซึ่งอาจจะรู้จักกันมาก่อนแล้วหรือมา
รู้จักกันภายหลัง แต่เนื่องด้วยมาจากสถานที่เดียวกันหรือใกล้เคียงกัน 
จึงมีความคล้ายคลึงกันทางด้านภาษา วัฒนธรรม สภาพแวดล้อมหรือ
ความเคยชินที่คล้ายคลึงกัน การมีปฏิสัมพันธ์ระหว่างกันก็จะง่ายขึ้น 
จนสามารถอาศัยอยู่ร่วมกันได้ แล้วค่อยๆพัฒนาความผูกพันให้แนบ
แน่นขึ้นจนเกิดการรวมตัวกันขึ้นเป็นชุมชนและก้าวเข้าสู่การสร้าง
ชุมชนที่มาจากความผูกพันทางพ้ืนที่ในที่สุด  

3. 神缘 (Shenyuan) ความผูกพันทางความเชื่อ “Religious 
Relationship”  

ความผูกพันทางความเชื่อ คือ การที่บุคคลคนหนึ่งหรือกลุ่ม
คนหนึ่งนั้นมีความเชื่อที่ เหมือนกัน เป็นไปในแบบเดียวกันหรือ
คล้ายคลึงกัน นํามาซึ่งความผูกพันที่แตกต่างจากความผูกพันทาง
สายเลือดหรือทางพ้ืนที่ โดยอธิบายลักษณะของบุคคลคนหนึ่งที่มี
ความเชื่ออย่างใดอย่างหนึ่ง และอีกคนหนึ่งก็มีความเชื่อที่เหมือนกัน 
พวกเขาเหล่านี้จะมีการคบหาสมาคมและสร้างกลุ่มเครือข่ายขึ้น ถ้า
อ้างอิงจากงานวิจัยของนักวิชาการจีนอย่างศาสตราจารย์หลิน ฉีถาน 
ซึ่งได้อธิบายไว้ว่าความผูกพันทางความเชื่อนั้นคือการมีความเชื่อที่
เหมือนกันและมีการบูชาสักการะหรือพิธีการทางทางศาสนาที่
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เหมือนกัน มีการเป็นองค์กรเช่น วัด ศาลเจ้า ซึ่งเป็นแบบกลุ่มก้อน
เพ่ือที่จะช่วยเหลือซึ่งกันและกัน (林其锬, 1990:119) ถึงแม้ในอดีต
จะเกิดการปฏิวัติวัฒนธรรมและความเชื่อของชาวจีนขึ้น ซึ่งคนจีน
ส่วนใหญ่แทบจะไม่มีความเชื่อทางศาสนาเหลืออยู่ แต่ทว่าการ
สักการะบูชาเทพเจ้าหรือบรรพบุรุษนั้นก็ยังคงมีอยู่มาจวบจนถึง
ปัจจุบัน หรือเรียกได้ว่าความเชื่อที่ถูกสืบเนื่องมาจากวัฒนธรรมถูก
เก็บรักษาและสืบทอดไว้เป็นอย่างดี ถึงแม้ว่าความผูกพันทางความ
เชื่อจะดูไม่เข้มข้นหรือลึกซึ้งแบบความผูกพันทางสายเลือด แต่ความ
ผูกพันทางความเชื่อมีลักษณะพิเศษที่แตกต่างกันออกไป นั่นก็คือการ
เชื่อมโยงบุคคลเหล่านี้ ในทางความคิดและจิตใจที่ มีความเชื่อที่
เหมือนกัน เข้าใจในสิ่งที่เหมือนกัน ถึงแม้จะมาจากต่างครอบครัว 
ต่างสายเลือด ต่างพ้ืนที่ แต่ความเชื่อนั้นก็ยังพันผูกพวกเขาเหล่านี้ไว้
ด้วยกัน ตัวอย่างที่เห็นได้ชัดเจนคือ กรณศีาลเจ้าของชาวจีนโพ้นทะเล
ที่ค่อนข้างจะเป็นที่ยอมรับในสังคมญี่ปุ่นและเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 
เช่น ไทย เวียดนาม สิงคโปร์ และมาเลเซีย โดยที่ศาลเจ้าเหล่านี้เป็น
จุดศูนย์รวมของความผูกพันทางความเชื่อเอาไว้เพ่ือที่จะรวบรวมชาว
จีนโพ้นทะเลเอาด้วยกัน (黄英湖,1998:333-345) ซึ่งพวกเขาเหล่านี้
มาจากสถานะทางสังคมที่แตกต่างกัน มีความหลากหลายทางอาชีพ 
มาจากครอบครัวที่หลากหลาย มาจากพ้ืนที่ที่ต่างกัน แต่ทว่าพวกเขา
ได้มารวมกันและอาศัยอยู่ด้วยกันเพ่ือสร้างเครือข่ายหรือมูลนิธิเพ่ือ
ช่วยเหลือสังคม ซึ่งถือได้ว่าเป็นหนึ่งในวัฒนธรรมหวู่หยวนที่มีความ
เหนียวแน่นและมีเอกลักษณ์พิเศษอย่างยิ่ง 
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กายที่คล้ายคลึงกันเพราะมาจากพ้ืนที่เดียวกัน ซึ่งได้ถูกอธิบายไว้ว่า 
คือการมีความสัมพันธ์ระหว่างกันของบุคคลในพ้ืนที่นั้น ๆ ไม่ว่าจะ
เป็นชนเผ่า รัฐ เขตพ้ืนที่ จังหวัด หมู่บ้าน ซึ่งทั้งหมดมาจากสถานที่
เดียวกันและมีความใกล้ เคียงกันหรือคล้ า ยคลึ งกัน  (林其锬, 
1990:119) อย่างไรก็ดีการที่บุคคลหนึ่งคนจะต้องอพยพหรือออกไป
อาศัยอยู่ที่ อ่ืน นอกเหนือจากการมองหาญาติ พ่ีน้องของตนที่มี
สายเลือดเดียวกันเพ่ือพ่ึงพาอาศัยแล้ว อันดับรองลงมาก็คือบุคคล
ที่มาจากพ้ืนที่เดียวกันกับตน ซึ่งอาจจะรู้จักกันมาก่อนแล้วหรือมา
รู้จักกันภายหลัง แต่เนื่องด้วยมาจากสถานที่เดียวกันหรือใกล้เคียงกัน 
จึงมีความคล้ายคลึงกันทางด้านภาษา วัฒนธรรม สภาพแวดล้อมหรือ
ความเคยชินที่คล้ายคลึงกัน การมีปฏิสัมพันธ์ระหว่างกันก็จะง่ายขึ้น 
จนสามารถอาศัยอยู่ร่วมกันได้ แล้วค่อยๆพัฒนาความผูกพันให้แนบ
แน่นขึ้นจนเกิดการรวมตัวกันขึ้นเป็นชุมชนและก้าวเข้าสู่การสร้าง
ชุมชนที่มาจากความผูกพันทางพ้ืนที่ในที่สุด  

3. 神缘 (Shenyuan) ความผูกพันทางความเชื่อ “Religious 
Relationship”  

ความผูกพันทางความเชื่อ คือ การที่บุคคลคนหนึ่งหรือกลุ่ม
คนหนึ่งนั้นมีความเชื่อที่ เหมือนกัน เป็นไปในแบบเดียวกันหรือ
คล้ายคลึงกัน นํามาซึ่งความผูกพันที่แตกต่างจากความผูกพันทาง
สายเลือดหรือทางพ้ืนที่ โดยอธิบายลักษณะของบุคคลคนหนึ่งที่มี
ความเชื่ออย่างใดอย่างหนึ่ง และอีกคนหนึ่งก็มีความเชื่อที่เหมือนกัน 
พวกเขาเหล่านี้จะมีการคบหาสมาคมและสร้างกลุ่มเครือข่ายขึ้น ถ้า
อ้างอิงจากงานวิจัยของนักวิชาการจีนอย่างศาสตราจารย์หลิน ฉีถาน 
ซึ่งได้อธิบายไว้ว่าความผูกพันทางความเชื่อนั้นคือการมีความเชื่อที่
เหมือนกันและมีการบูชาสักการะหรือพิธีการทางทางศาสนาที่
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เหมือนกัน มีการเป็นองค์กรเช่น วัด ศาลเจ้า ซึ่งเป็นแบบกลุ่มก้อน
เพ่ือที่จะช่วยเหลือซึ่งกันและกัน (林其锬, 1990:119) ถึงแม้ในอดีต
จะเกิดการปฏิวัติวัฒนธรรมและความเชื่อของชาวจีนขึ้น ซึ่งคนจีน
ส่วนใหญ่แทบจะไม่มีความเชื่อทางศาสนาเหลืออยู่ แต่ทว่าการ
สักการะบูชาเทพเจ้าหรือบรรพบุรุษนั้นก็ยังคงมีอยู่มาจวบจนถึง
ปัจจุบัน หรือเรียกได้ว่าความเชื่อที่ถูกสืบเนื่องมาจากวัฒนธรรมถูก
เก็บรักษาและสืบทอดไว้เป็นอย่างดี ถึงแม้ว่าความผูกพันทางความ
เชื่อจะดูไม่เข้มข้นหรือลึกซึ้งแบบความผูกพันทางสายเลือด แต่ความ
ผูกพันทางความเชื่อมีลักษณะพิเศษที่แตกต่างกันออกไป นั่นก็คือการ
เชื่อมโยงบุคคลเหล่านี้ ในทางความคิดและจิตใจที่ มีความเชื่อที่
เหมือนกัน เข้าใจในสิ่งที่เหมือนกัน ถึงแม้จะมาจากต่างครอบครัว 
ต่างสายเลือด ต่างพ้ืนที่ แต่ความเชื่อนั้นก็ยังพันผูกพวกเขาเหล่านี้ไว้
ด้วยกัน ตัวอย่างที่เห็นได้ชัดเจนคือ กรณศีาลเจ้าของชาวจีนโพ้นทะเล
ที่ค่อนข้างจะเป็นที่ยอมรับในสังคมญี่ปุ่นและเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 
เช่น ไทย เวียดนาม สิงคโปร์ และมาเลเซีย โดยที่ศาลเจ้าเหล่านี้เป็น
จุดศูนย์รวมของความผูกพันทางความเชื่อเอาไว้เพ่ือที่จะรวบรวมชาว
จีนโพ้นทะเลเอาด้วยกัน (黄英湖,1998:333-345) ซึ่งพวกเขาเหล่านี้
มาจากสถานะทางสังคมที่แตกต่างกัน มีความหลากหลายทางอาชีพ 
มาจากครอบครัวที่หลากหลาย มาจากพ้ืนที่ที่ต่างกัน แต่ทว่าพวกเขา
ได้มารวมกันและอาศัยอยู่ด้วยกันเพ่ือสร้างเครือข่ายหรือมูลนิธิเพ่ือ
ช่วยเหลือสังคม ซึ่งถือได้ว่าเป็นหนึ่งในวัฒนธรรมหวู่หยวนที่มีความ
เหนียวแน่นและมีเอกลักษณ์พิเศษอย่างยิ่ง 
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4. 业缘 (Yeyuan) ความผูกพันทางอาชีพ “Career (Business) 
Relationship”  

คนหลายคนมีความแตกต่างทางหน้าที่และอาชีพ แต่คน
หลายคนก็มีอาชีพและหน้าที่ที่คล้ายหรือเหมือนกัน ซึ่ งความ
เหมือนกันนั้นสามารถนําพวกเขาให้มาพบเจอกันได้ เกิดปฏิสัมพันธ์
ซึ่งกันและกันจนก่อเกิดเป็นเครือข่ายทางวัฒนธรรมอันดับที่สี่ ซึ่ง
เรียกว่าความผูกพันทางอาชีพ(ทางธุรกิจ) ถึงแม้จะมีชื่อเรียกว่าความ
ผูกพันทางอาชีพ แต่ความผูกพันก็มิได้ครอบคลุมเพียงสาขาอาชีพที่
เป็นอยู่เท่านั้น อาจจะรวมถึงบุคคลที่มีหน้าที่คล้ายคลึงกัน มีความ
รับผิดชอบที่ เหมือนกัน ด้ วยหรื อมี ธุ รกิ จ เหมือนกัน  (林其锬, 
1990:119) เช่น กลุ่มสมาคมแม่บ้าน ซึ่งในความหมายที่หนึ่งอาจจะ
อธิบายถึง มีอาชีพเป็นแม่บ้าน จึงมีความผูกพันทางอาชีพ แต่อีกทาง
หนึ่งแม่บ้านเหล่านี้ แต่ละคนก็อาจจะมีอาชีพที่แท้จริงอีกอย่างหนึ่ง 
บางคนอาจจะเป็นแม่บ้านจริง อาจจะเป็นครู รับราชการ เป็น
พยาบาล หรืออาจจะทําธุรกิจส่วนตัว เป็นต้น ความผูกพันทางอาชีพ
ยังมีคําจํากัดความไว้อีกว่า คือกลุ่มคนที่รวมตัวกัน เพ่ือนร่วมงาน 
เพ่ือนร่วมชั้น เช่น สมาคมหอการค้า สมาคมทางธุรกิจ สมาคม
สถาบันวิจัย สมคมนักเรียนนักศึกษา เป็นต้น ด้วยความที่มีอาชีพและ
สายงานที่เหมือนกัน ทําให้มีความเข้าใจซึ่งกันและกัน โอกาสในการ
พบปะกันก็มีมากกว่า จึงก่อให้เกิดการปฏิสัมพันธ์ในเชิงบวกที่เป็นไป
ในทิศทางเดียวกัน จนกระทั่งสร้างเป็นเครือข่ายเชื่อมโยมกันไปแบบ
ไม่สิ้นสุด (黄英湖, 1998:349-350) 

5. 物缘(Wuyuan) ความผูกพันทางวัตถุ“Product Relationship” 
        ความผูกพันอันดับสุดท้าย คือ ความผูกพันทางวัตถุ กล่าวถึง
ความผูกพันที่มีความจําเพาะเจาะจง เป็นความพิเศษของตัวบุคคล
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บุคคลหนึ่งหรือหลายบุคคล เป็นความสนใจเฉพาะตัวของคนคนหนึ่ง
ที่คล้ายคลึงกับอีกคนหรือหลายคน โดยถูกอธิบายไว้ว่า เป็นความ
ผูกพันแบบพิเศษ เฉพาะเจาะจง ทั้งจากความสนใจ ความสามารถ
หรือความโดดเด่นเฉพาะตัว เกิดการรวมตัวเป็นกลุ่มหรือองค์กรขึ้น 
ซึ่งทั้งหมดมีความชอบ ความสนใจ หรือลักษณะโดดเด่นที่ล้วนแล้วไป
ในทิ ศทา ง เดี ย ว กันหรื อ เหมื อนกั น (林其锬,1990:119 黄英湖, 
1998:353-354) สามารถยกตัวอย่างมาอธิบายให้เข้าใจได้ง่ายขึ้น 
เช่น การท่ีคนหนึ่งคนมีความสนใจในการทําอาหารเป็นอย่างมาก รัก
และชอบในการทําอาหาร ชอบศึกษาและวิจัยเกี่ยวกับอาหาร เมื่อคน
คนนี้ได้เข้าไปศึกษาและพบเจอกับคนที่ชอบทําอาหารเช่นเดียวกัน 
พวกเขาจะมีการสร้างปฏิสัมพันธ์ที่ผูกพันกันไปในทางเดียวกัน นั่นคือ 
ในเรื่องของอาหาร พูดคุยและมีการแลกเปลี่ยนความรู้ทางอาหาร จน
สร้างเป็นเครือข่ายของคนที่ชื่นชอบในเรื่องอาหารเหมือนกัน จากนั้น
อาจจะพัฒนาเป็นสมาคมเครือข่ายผู้ชอบอาหารหรือพัฒนาการทํา
ธุรกิจอาหารร่วมกัน ซึ่งอาหารคือวัตถุที่ก่อให้เกิดความผูกพัน และอีก
หนึ่งตัวอย่าก็คือการที่มีความผูกพันทางอาชีพก็สามารถที่จะแยกย่อย
ออกมาเป็นความผูกพันทางวัตถุได้ เช่น บุคคลกลุ่มหนึ่งมีอาชีพเป็น
นักวิจัย ซึ่งพวกเขาเหล่านี้มีความผูกพันกันทางอาชีพที่เป็นนักวิจัย
ด้วยกัน หน้าที่การงานแบบเดียวกัน แต่ทว่าถ้ามองในมุมลึกและแยก
ย่อยออกมาจะพบได้ว่า ถึงแม้พวกเขาจะมีอาชีพที่เหมือนกัน แต่
อาจจะมงีานวิจัยที่แตกต่างกันออกไป เช่น  นักวิจัยคนหนึ่งชื่นชอบใน
การวิจัยเกี่ยวกับแก้ว แต่อีกคนมีความชื่นชอบในการวิจัยเกี่ยวกับ
หนังสือ ซึ่งจะเห็นได้ว่าพวกเขาเหล่านี้มีความผูกพันทางอาชีพกันแต่
ไม่ได้มีความผูกพันทางวัตถุ เนื่องด้วยไม่ได้ผูกพันกันในทางวัตถุ 
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4. 业缘 (Yeyuan) ความผูกพันทางอาชีพ “Career (Business) 
Relationship”  

คนหลายคนมีความแตกต่างทางหน้าที่และอาชีพ แต่คน
หลายคนก็มีอาชีพและหน้าที่ที่คล้ายหรือเหมือนกัน ซึ่ งความ
เหมือนกันนั้นสามารถนําพวกเขาให้มาพบเจอกันได้ เกิดปฏิสัมพันธ์
ซึ่งกันและกันจนก่อเกิดเป็นเครือข่ายทางวัฒนธรรมอันดับที่สี่ ซึ่ง
เรียกว่าความผูกพันทางอาชีพ(ทางธุรกิจ) ถึงแม้จะมีชื่อเรียกว่าความ
ผูกพันทางอาชีพ แต่ความผูกพันก็มิได้ครอบคลุมเพียงสาขาอาชีพที่
เป็นอยู่เท่านั้น อาจจะรวมถึงบุคคลที่มีหน้าที่คล้ายคลึงกัน มีความ
รับผิดชอบที่ เหมือนกัน ด้ วยหรื อมี ธุ รกิ จ เหมือนกัน  (林其锬, 
1990:119) เช่น กลุ่มสมาคมแม่บ้าน ซึ่งในความหมายที่หนึ่งอาจจะ
อธิบายถึง มีอาชีพเป็นแม่บ้าน จึงมีความผูกพันทางอาชีพ แต่อีกทาง
หนึ่งแม่บ้านเหล่านี้ แต่ละคนก็อาจจะมีอาชีพที่แท้จริงอีกอย่างหนึ่ง 
บางคนอาจจะเป็นแม่บ้านจริง อาจจะเป็นครู รับราชการ เป็น
พยาบาล หรืออาจจะทําธุรกิจส่วนตัว เป็นต้น ความผูกพันทางอาชีพ
ยังมีคําจํากัดความไว้อีกว่า คือกลุ่มคนที่รวมตัวกัน เพ่ือนร่วมงาน 
เพ่ือนร่วมชั้น เช่น สมาคมหอการค้า สมาคมทางธุรกิจ สมาคม
สถาบันวิจัย สมคมนักเรียนนักศึกษา เป็นต้น ด้วยความที่มีอาชีพและ
สายงานที่เหมือนกัน ทําให้มีความเข้าใจซึ่งกันและกัน โอกาสในการ
พบปะกันก็มีมากกว่า จึงก่อให้เกิดการปฏิสัมพันธ์ในเชิงบวกที่เป็นไป
ในทิศทางเดียวกัน จนกระทั่งสร้างเป็นเครือข่ายเชื่อมโยมกันไปแบบ
ไม่สิ้นสุด (黄英湖, 1998:349-350) 

5. 物缘(Wuyuan) ความผูกพันทางวัตถุ“Product Relationship” 
        ความผูกพันอันดับสุดท้าย คือ ความผูกพันทางวัตถุ กล่าวถึง
ความผูกพันที่มีความจําเพาะเจาะจง เป็นความพิเศษของตัวบุคคล
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บุคคลหนึ่งหรือหลายบุคคล เป็นความสนใจเฉพาะตัวของคนคนหนึ่ง
ที่คล้ายคลึงกับอีกคนหรือหลายคน โดยถูกอธิบายไว้ว่า เป็นความ
ผูกพันแบบพิเศษ เฉพาะเจาะจง ทั้งจากความสนใจ ความสามารถ
หรือความโดดเด่นเฉพาะตัว เกิดการรวมตัวเป็นกลุ่มหรือองค์กรขึ้น 
ซึ่งทั้งหมดมีความชอบ ความสนใจ หรือลักษณะโดดเด่นที่ล้วนแล้วไป
ในทิ ศทา ง เดี ย วกั นหรื อ เหมื อนกั น (林其锬,1990:119 黄英湖, 
1998:353-354) สามารถยกตัวอย่างมาอธิบายให้เข้าใจได้ง่ายขึ้น 
เช่น การท่ีคนหนึ่งคนมีความสนใจในการทําอาหารเป็นอย่างมาก รัก
และชอบในการทําอาหาร ชอบศึกษาและวิจัยเกี่ยวกับอาหาร เมื่อคน
คนนี้ได้เข้าไปศึกษาและพบเจอกับคนที่ชอบทําอาหารเช่นเดียวกัน 
พวกเขาจะมีการสร้างปฏิสัมพันธ์ที่ผูกพันกันไปในทางเดียวกัน นั่นคือ 
ในเรื่องของอาหาร พูดคุยและมีการแลกเปลี่ยนความรู้ทางอาหาร จน
สร้างเป็นเครือข่ายของคนที่ชื่นชอบในเรื่องอาหารเหมือนกัน จากนั้น
อาจจะพัฒนาเป็นสมาคมเครือข่ายผู้ชอบอาหารหรือพัฒนาการทํา
ธุรกิจอาหารร่วมกัน ซึ่งอาหารคือวัตถุที่ก่อให้เกิดความผูกพัน และอีก
หนึ่งตัวอย่าก็คือการที่มีความผูกพันทางอาชีพก็สามารถที่จะแยกย่อย
ออกมาเป็นความผูกพันทางวัตถุได้ เช่น บุคคลกลุ่มหนึ่งมีอาชีพเป็น
นักวิจัย ซึ่งพวกเขาเหล่านี้มีความผูกพันกันทางอาชีพที่เป็นนักวิจัย
ด้วยกัน หน้าที่การงานแบบเดียวกัน แต่ทว่าถ้ามองในมุมลึกและแยก
ย่อยออกมาจะพบได้ว่า ถึงแม้พวกเขาจะมีอาชีพที่เหมือนกัน แต่
อาจจะมงีานวิจัยที่แตกต่างกันออกไป เช่น  นักวิจัยคนหนึ่งชื่นชอบใน
การวิจัยเกี่ยวกับแก้ว แต่อีกคนมีความชื่นชอบในการวิจัยเกี่ยวกับ
หนังสือ ซึ่งจะเห็นได้ว่าพวกเขาเหล่านี้มีความผูกพันทางอาชีพกันแต่
ไม่ได้มีความผูกพันทางวัตถุ เนื่องด้วยไม่ได้ผูกพันกันในทางวัตถุ 
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เพราะตัววัตถุแตกต่างกัน เห็นได้ชัดเจนว่าความผูกพันทางวัตถุ
ค่อนข้างจะพิเศษและเป็นแบบเฉพาะ-เจาะจงเป็นอย่างมาก 
วัฒนธรรมหวู่หยวนกับปัจจัยในการสร้างชุมชนชาวจีนโพ้นทะเลใน
ประเทศไทย 

ในยุคของโลกาภิวัตน์และเทคโนโลยี  ได้ก่อให้ เกิดการ
เปลี่ยนแปลงหลายสิ่งหลายอย่างในโลกให้ขับเคลื่อนไปอย่างรวดเร็ว 
สําหรับประเทศไทยการเปลี่ยนแปลงนี้ส่งผลกระทบต่อชาวจีนโพ้น
ทะเลทั้งรุ่นใหม่และรุ่นเก่าไม่น้อย ทั้งในด้านการศึกษา การใช้ชีวิต 
การประกอบธุรกิจ เป็นต้น ส่งผลให้พวกเขาเหล่านี้ ค่อยๆลืม
วัฒนธรรมและรากเหง้าดั้งเดิมของตนเอง แต่ถึงกระนั้นการรักษาไว้
ซ่ึงทางวัฒนธรรมอันดีงามบางอย่างของจีนโพ้นทะเลรุ่นเก่าก็ช่วยปลุก
กระตุ้นให้พวกเขาเหล่านี้มิอาจที่จะลืมเลือนวัฒนธรรมเก่าแก่อันดีงาม
ให้หายไปจากจิตใจของพวกเขาได้ สําหรับประเทศไทยสิ่งที่จะ
สามารถนํามาอธิบายว่าเหตุใดชาวจีนโพ้นทะเลทั้งรุ่นเก่าและรุ่นใหม่
เหล่านี้ยังคงไว้ซึ่งความเป็นจีน สืบทอดวัฒนธรรมจีนโบราณ(ที่เร่ิมมี
การเปลี่ยนแปลงและถูกลืม) การมีความผูกพันซึ่งกันและกันตามแบบ
ฉบับวัฒนธรรมหวู่หยวน อีกทั้งได้สร้างเครือข่ายชุมชนของชาวจีน
โพ้นทะเลที่แข็งแกร่งในประเทศไทยมาจนถึงปัจจุบันได้นั้น มีสาเหตุ
อยู่สองประการที่จะสามารถอธิบายได้ นั่นก็คือ (1) การเป็นชุมชน 
“Community” การเป็นชุมชนของชาวจีนโพ้นทะเลที่สามารถเห็น
ตัวอย่างได้ชัดเจนคือ ไชน่าทาวน์ “China Town” ไชน่าทาวน์ใน
ประเทศไทยเป็นที่รู้จักกันดีในชื่อ “เยาวราช” ย่านเยาวราชเป็นแหล่ง
รวบรวมชาวจีนโพ้นทะเลที่ใหญ่ที่สุด ในประเทศไทย (สุภัทธา , 
2009:1-11) ย่านเยาวราชให้ความรู้สึกถึงความเป็นจีนที่คล้ายคลึงกับ
จีนแผ่นดินใหญ่ มีการดํารงรักษาไว้ซึ่งภาษาและวัฒนธรรมที่เป็น
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เอกลักษณ์แบบจีนตอนใต้ เช่น กว่างตง ฝูเจี้ยน ไฮ่หนาน เป็นต้น 
เป้าหมายและสถานที่แรกที่ชาวจีนอพยพรุ่นเก่าและรุ่นใหม่จะเข้ามา
อาศัยและตั้งรกรากในประเทศไทย ก็คือชุมชนชาวจีนดั้งเดิมที่มีอยู่ใน
ประเทศไทยมาก่อนแล้ว ซึ่งชุมชนเหล่านี้จะให้ความรู้สึกถึ งความ
ปลอดภัย มีความเป็นพวกพ้อง พ่ีน้องหรือคนบ้านเดียวกันและมี
วัฒนธรรมที่เหมือนกัน (Hays, 2012:1-5) (2) ความคล้ายคลึงทาง
วัฒนธรรม (文化接近性 Wenhua Jiejin Xing) “Cultural Proximity”4 
ความคล้ายคลึงหรือใกล้ชิดทางวัฒนธรรมเป็นอีกหนึ่งสาเหตุสําคัญ
สําหรับชาวจีนโพ้นทะเลกลุ่มแรกที่อพยพไปอาศัยอยู่ต่างประเทศใน
อดีตและได้สร้างชุมชนของพวกเขาขึ้นมา (เริ่มจากกลุ่มชุมชนจาก
ความคล้ายคลึงกันทางวัฒนธรรม ขนมธรรมเนียม ภาษา พัฒนาเป็น
ชุมชนและกลายมาเป็นสังคมชาวจีนโพ้นทะเลแบบไชน่าทาวน์ใน
ที่สุด) และสาเหตุที่ชาวจีนเลือกที่จะอพยพมาตั้งรกรากในประเทศ
ไทยเพราะมีความคล้ายคลึงและใกล้ชิดกันทางวัฒนธรรม ซึ่งถือได้ว่า
ความคล้ายคลึงและใกล้ชิดทางวัฒนธรรมนั้นเป็นสาเหตุสําคัญที่ทําให้
ชาวจีนกลุ่มใหม่ใช้พิจารณาประกอบในการที่จะอพยพไปสร้างชุมชน
หรือทําธุรกิจในต่างประเทศ (เกรียงศักดิ์, 2012:1-2) อย่างไรก็ดีการ
ที่จะสร้างชุมชนของชาวจีนโพ้นทะเลเหล่านี้ให้แข็งแกร่งนั้นก็มิอาจ

                                                 
4 ความคล้ายคลึงหรือใกล้ชิดทางวัฒนธรรมหมายถึงความคุ้นเคยของผู้คนท่ีมีต่อวัฒนธรรม 
ภาษา ประเพณี ฯลฯ และมีแนวโน้มที่จะยอมรับสังคมหรือชุมชนที่มีความใกล้เคียงทาง
วัฒนธรรม ภาษาและประเพณีเช่นเดียว กับตน แนวคิดนี้ได้รับการตีพิมพ์ในปี ค.ศ.1991 
โดย Joseph Straubhaar ในงานเขียนของเขาที่มีชื่อว่า ลัทธิจักรวรรดินิยมเหนือสื่อ : การ
พึ่งพาซ่ึงกันและกันแบบไม่สมดุลและความใกล้ชิดทางวัฒนธรรม (Beyond media 
imperialism Asymmetrical interdependence and cultural proximity) (เกรียงศักดิ์, 
2012:1-2) 
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เพราะตัววัตถุแตกต่างกัน เห็นได้ชัดเจนว่าความผูกพันทางวัตถุ
ค่อนข้างจะพิเศษและเป็นแบบเฉพาะ-เจาะจงเป็นอย่างมาก 
วัฒนธรรมหวู่หยวนกับปัจจัยในการสร้างชุมชนชาวจีนโพ้นทะเลใน
ประเทศไทย 

ในยุคของโลกาภิวัตน์และเทคโนโลยี  ได้ก่อให้ เกิดการ
เปลี่ยนแปลงหลายสิ่งหลายอย่างในโลกให้ขับเคลื่อนไปอย่างรวดเร็ว 
สําหรับประเทศไทยการเปลี่ยนแปลงนี้ส่งผลกระทบต่อชาวจีนโพ้น
ทะเลทั้งรุ่นใหม่และรุ่นเก่าไม่น้อย ทั้งในด้านการศึกษา การใช้ชีวิต 
การประกอบธุรกิจ เป็นต้น ส่งผลให้พวกเขาเหล่านี้ ค่อยๆลืม
วัฒนธรรมและรากเหง้าดั้งเดิมของตนเอง แต่ถึงกระนั้นการรักษาไว้
ซ่ึงทางวัฒนธรรมอันดีงามบางอย่างของจีนโพ้นทะเลรุ่นเก่าก็ช่วยปลุก
กระตุ้นให้พวกเขาเหล่านี้มิอาจที่จะลืมเลือนวัฒนธรรมเก่าแก่อันดีงาม
ให้หายไปจากจิตใจของพวกเขาได้ สําหรับประเทศไทยสิ่งที่จะ
สามารถนํามาอธิบายว่าเหตุใดชาวจีนโพ้นทะเลทั้งรุ่นเก่าและรุ่นใหม่
เหล่านี้ยังคงไว้ซึ่งความเป็นจีน สืบทอดวัฒนธรรมจีนโบราณ(ที่เริ่มมี
การเปลี่ยนแปลงและถูกลืม) การมีความผูกพันซึ่งกันและกันตามแบบ
ฉบับวัฒนธรรมหวู่หยวน อีกทั้งได้สร้างเครือข่ายชุมชนของชาวจีน
โพ้นทะเลที่แข็งแกร่งในประเทศไทยมาจนถึงปัจจุบันได้น้ัน มีสาเหตุ
อยู่สองประการที่จะสามารถอธิบายได้ นั่นก็คือ (1) การเป็นชุมชน 
“Community” การเป็นชุมชนของชาวจีนโพ้นทะเลที่สามารถเห็น
ตัวอย่างได้ชัดเจนคือ ไชน่าทาวน์ “China Town” ไชน่าทาวน์ใน
ประเทศไทยเป็นที่รู้จักกันดีในชื่อ “เยาวราช” ย่านเยาวราชเป็นแหล่ง
รวบรวมชาวจีนโพ้นทะเลที่ใหญ่ที่สุด ในประเทศไทย (สุภัทธา , 
2009:1-11) ย่านเยาวราชให้ความรู้สึกถึงความเป็นจีนที่คล้ายคลึงกับ
จีนแผ่นดินใหญ่ มีการดํารงรักษาไว้ซึ่งภาษาและวัฒนธรรมที่เป็น
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เอกลักษณ์แบบจีนตอนใต้ เช่น กว่างตง ฝูเจี้ยน ไฮ่หนาน เป็นต้น 
เป้าหมายและสถานที่แรกที่ชาวจีนอพยพรุ่นเก่าและรุ่นใหม่จะเข้ามา
อาศัยและตั้งรกรากในประเทศไทย ก็คือชุมชนชาวจีนดั้งเดิมที่มีอยู่ใน
ประเทศไทยมาก่อนแล้ว ซึ่งชุมชนเหล่านี้จะให้ความรู้สึกถึ งความ
ปลอดภัย มีความเป็นพวกพ้อง พ่ีน้องหรือคนบ้านเดียวกันและมี
วัฒนธรรมที่เหมือนกัน (Hays, 2012:1-5) (2) ความคล้ายคลึงทาง
วัฒนธรรม (文化接近性 Wenhua Jiejin Xing) “Cultural Proximity”4 
ความคล้ายคลึงหรือใกล้ชิดทางวัฒนธรรมเป็นอีกหนึ่งสาเหตุสําคัญ
สําหรับชาวจีนโพ้นทะเลกลุ่มแรกที่อพยพไปอาศัยอยู่ต่างประเทศใน
อดีตและได้สร้างชุมชนของพวกเขาขึ้นมา (เริ่มจากกลุ่มชุมชนจาก
ความคล้ายคลึงกันทางวัฒนธรรม ขนมธรรมเนียม ภาษา พัฒนาเป็น
ชุมชนและกลายมาเป็นสังคมชาวจีนโพ้นทะเลแบบไชน่าทาวน์ใน
ที่สุด) และสาเหตุที่ชาวจีนเลือกที่จะอพยพมาตั้งรกรากในประเทศ
ไทยเพราะมีความคล้ายคลึงและใกล้ชิดกันทางวัฒนธรรม ซึ่งถือได้ว่า
ความคล้ายคลึงและใกล้ชิดทางวัฒนธรรมนั้นเป็นสาเหตุสําคัญที่ทําให้
ชาวจีนกลุ่มใหม่ใช้พิจารณาประกอบในการที่จะอพยพไปสร้างชุมชน
หรือทําธุรกิจในต่างประเทศ (เกรียงศักดิ์, 2012:1-2) อย่างไรก็ดีการ
ที่จะสร้างชุมชนของชาวจีนโพ้นทะเลเหล่านี้ให้แข็งแกร่งนั้นก็มิอาจ

                                                 
4 ความคล้ายคลึงหรือใกล้ชิดทางวัฒนธรรมหมายถึงความคุ้นเคยของผู้คนที่มีต่อวัฒนธรรม 
ภาษา ประเพณี ฯลฯ และมีแนวโน้มที่จะยอมรับสังคมหรือชุมชนที่มีความใกล้เคียงทาง
วัฒนธรรม ภาษาและประเพณีเช่นเดียว กับตน แนวคิดนี้ได้รับการตีพิมพ์ในปี ค.ศ.1991 
โดย Joseph Straubhaar ในงานเขียนของเขาที่มีชื่อว่า ลัทธิจักรวรรดินิยมเหนือสื่อ : การ
พึ่งพาซ่ึงกันและกันแบบไม่สมดุลและความใกล้ชิดทางวัฒนธรรม (Beyond media 
imperialism Asymmetrical interdependence and cultural proximity) (เกรียงศักดิ์, 
2012:1-2) 
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มองข้ามวัฒนธรรมหวู่หยวนที่พันผูกชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทย
เหล่านี้ให้เป็นอันหนึ่งอันเดียวกันได้ 
การสร้างเครือข่ายชุมชนของชาวจีนโพ้นทะเลตามแบบฉบับ
วัฒนธรรมหวู่หยวนของประเทศไทยในปัจจุบัน 

การสร้างเครือข่ายชุมชนของชาวจีนโพ้นทะเลตามแบบฉบับ
วัฒนธรรมหวู่หยวนในประเทศไทยสามารถแยกย่อยตามหลักแนวคิด
วัฒนธรรมหวู่หยวนออกมาได้ทั้งหมด 5 ประเภท ดังต่อไปนี้ 

การสร้างชุมชนของชาวจีนโพ้นทะเลในประทศไทยจาก
เครือข่ายความผูกพันทางสายเลือด ดังที่ได้กล่าวมาแล้วข้างต้นว่า
ความผูกพันทางสายเลือดเป็นความผูกพันที่มีความมั่นคงและแข็งแรง
มากกว่าความผูกพันทั้งหมดอีกส่ีประการในทฤษฎีแนวความคิดแบบ
วัฒนธรรมหวู่หยวนของจีน โดยชาวจีนมีความเชื่อว่า“เลือดข้นกว่า
น้ํา”5 การสืบเชื้อสายมาจากสายเลือดเดียวกันจะนํามาซึ่งความมั่นคง
ของวงศ์ตระกูล เฉกเช่นเดียวกับในยุโรปยุคโบราณที่พยายามแต่งงาน
กับคนที่มาจากสายเลือดเดียวกันเพ่ือคงไว้ซึ่งความมั่นคงของวงศ์
ตระกูล (林其锬,1990:125) ในประเทศไทยเราสามารถพบว่า
เครือข่ายวงศ์ตระกูลที่ทําธุรกิจการค้า หรือทํางานในองค์กรใหญ่ที่มี
เจ้าของหรือเป็นของชาวจีนโพ้นทะเล ตั้งแต่ผู้ที่ดํารงตําแหน่งใหญ่
ที่สุดจนมาถึงตําแหน่งเล็กที่สุด ส่วนใหญ่แล้วจะมาจากเครือข่ายของ
วงศ์ตระกูลที่มีความผูกพันทางสายเลือด(俞云平, 1998:40-46) หรือ

                                                 
5 เลือดข้นกว่าน้ํา หมายถึง ญาติพี่น้องท่ีมีความผูกพันทางสายเลือดย่อมดีกว่าและมีความ 
สําคัญกว่าคนที่ไม่ใช่ญาติพี่น้องของตนเอง (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานออนไลน์ 
พ.ศ. 2554) 
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ในอดีตธุรกิจของชาวจีนโพ้นทะเลที่ทําแบบนี้จะถูกเรียกว่าธุรกิจกงสี 6 
(MDSI Global, 2018:1) การกระทําเช่นนี้นอกจากจะเป็นการสร้าง
เครือข่ายและความมั่นคงวงศ์ตระกูลที่มีการสืบทอดมาจากสายเลือด
เดียวกันแล้ว ก็เพ่ือรักษาผลประโยชน์ให้แก่ตนเองและคนที่อยู่ใน
สายเลือดเดียวกัน คนที่มาจากสายเลือดเดียวกันหรือคนที่มีความ
ผูกพันทางสายเลือดเหล่านี้ก็จะสร้างเป็นชุมชนของตนเอง กรณีเช่น 
ย่านเยาวราช เราสามารถพบเห็นได้ว่า ธุรกิจที่มีความคล้ายคลึงกัน
หรือที่พักอาศัยที่ติดกันและอยู่ในละแวกเดียวกันก็จะมาจากวงศ์
ตระกูลเดียวกัน (สุภัทธา, 2009:1-11) เช่น กรณีร้านทองของชาวจีน
โพ้นทะเลในประเทศไทย ซึ่งส่วนใหญ่แล้วจะเป็นบุคคลที่มาจาก
สายเลือดเดียวกัน เป็นในเชิงของธุรกิจกงสี บริหารกันภายใน
ครอบครัวหรือญาติพ่ีน้องกัน เมื่อเกิดกรณีที่จะต้องอพยพย้ายถิ่นฐาน
หรือมองหาโอกาสทางธุรกิจใหม่ในต่างประเทศ ชาวจีนเหล่านี้จะมอง
หาบุคคลที่มีสายเลือดเดียวกันก่อนเป็นอันแรก เพ่ือขอความช่วย 
เหลือหรือมองหาโอกาสที่จะไปเข้าร่วมเครือข่ายทางชุมชนที่มาจาก
ความผูกพันทางสายเลือด (สักกรินทร์, 2013:7-11) เป็นการสร้าง
ความผูกพันเพ่ือรักษาผลประโยชน์และช่วยเหลือเกื้อกูลกัน ดังนั้น
ความผูกพันทางสายเลือดของชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทยมักจะมี
ความเหนียวแน่น มั่นคง และยากที่ตัดขาดจากกันได้ 

การสร้างชุมชนของชาวจีนโพ้นทะเลในประทศไทยจากเครือ 
ข่ายความผูกพันทางพ้ืนที่ การสร้างชุมชนของชาวจีนโพ้นทะเลใน

                                                 
6 ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานออนไลน์ พ.ศ. 2554 กงสี หมายถึง “ทรัพย์สินกอง 
กลางที่ใช้ร่วมกันสําหรับคนหมู่หนึ่ง ๆ เช่น กิจการของตระกูลที่แบ่งผลประโยชน์ร่วมกัน” จึง
แน่ชัดว่า ธุรกิจกงสี หมายถึง ธุรกิจหรือกิจการที่เป็นกรรมสิทธิ์รวมของคนในตระกูลที่แบ่ง
ผลประโยชน์ร่วมกัน (MDSI Global, 2018:1) 
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มองข้ามวัฒนธรรมหวู่หยวนที่พันผูกชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทย
เหล่านี้ให้เป็นอันหนึ่งอันเดียวกันได้ 
การสร้างเครือข่ายชุมชนของชาวจีนโพ้นทะเลตามแบบฉบับ
วัฒนธรรมหวู่หยวนของประเทศไทยในปัจจุบัน 

การสร้างเครือข่ายชุมชนของชาวจีนโพ้นทะเลตามแบบฉบับ
วัฒนธรรมหวู่หยวนในประเทศไทยสามารถแยกย่อยตามหลักแนวคิด
วัฒนธรรมหวู่หยวนออกมาได้ทั้งหมด 5 ประเภท ดังต่อไปนี้ 

การสร้างชุมชนของชาวจีนโพ้นทะเลในประทศไทยจาก
เครือข่ายความผูกพันทางสายเลือด ดังที่ได้กล่าวมาแล้วข้างต้นว่า
ความผูกพันทางสายเลือดเป็นความผูกพันที่มีความมั่นคงและแข็งแรง
มากกว่าความผูกพันทั้งหมดอีกส่ีประการในทฤษฎีแนวความคิดแบบ
วัฒนธรรมหวู่หยวนของจีน โดยชาวจีนมีความเชื่อว่า“เลือดข้นกว่า
น้ํา”5 การสืบเชื้อสายมาจากสายเลือดเดียวกันจะนํามาซึ่งความมั่นคง
ของวงศ์ตระกูล เฉกเช่นเดียวกับในยุโรปยุคโบราณที่พยายามแต่งงาน
กับคนที่มาจากสายเลือดเดียวกันเพ่ือคงไว้ซึ่งความมั่นคงของวงศ์
ตระกูล (林其锬,1990:125) ในประเทศไทยเราสามารถพบว่า
เครือข่ายวงศ์ตระกูลที่ทําธุรกิจการค้า หรือทํางานในองค์กรใหญ่ที่มี
เจ้าของหรือเป็นของชาวจีนโพ้นทะเล ตั้งแต่ผู้ที่ดํารงตําแหน่งใหญ่
ที่สุดจนมาถึงตําแหน่งเล็กที่สุด ส่วนใหญ่แล้วจะมาจากเครือข่ายของ
วงศ์ตระกูลที่มีความผูกพันทางสายเลือด(俞云平, 1998:40-46) หรือ

                                                 
5 เลือดข้นกว่าน้ํา หมายถึง ญาติพี่น้องท่ีมีความผูกพันทางสายเลือดย่อมดีกว่าและมีความ 
สําคัญกว่าคนที่ไม่ใช่ญาติพี่น้องของตนเอง (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานออนไลน์ 
พ.ศ. 2554) 
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ในอดีตธุรกิจของชาวจีนโพ้นทะเลที่ทําแบบนี้จะถูกเรียกว่าธุรกิจกงสี 6 
(MDSI Global, 2018:1) การกระทําเช่นนี้นอกจากจะเป็นการสร้าง
เครือข่ายและความมั่นคงวงศ์ตระกูลที่มีการสืบทอดมาจากสายเลือด
เดียวกันแล้ว ก็เพ่ือรักษาผลประโยชน์ให้แก่ตนเองและคนที่อยู่ใน
สายเลือดเดียวกัน คนที่มาจากสายเลือดเดียวกันหรือคนที่มีความ
ผูกพันทางสายเลือดเหล่านี้ก็จะสร้างเป็นชุมชนของตนเอง กรณีเช่น 
ย่านเยาวราช เราสามารถพบเห็นได้ว่า ธุรกิจที่มีความคล้ายคลึงกัน
หรือที่พักอาศัยที่ติดกันและอยู่ในละแวกเดียวกันก็จะมาจากวงศ์
ตระกูลเดียวกัน (สุภัทธา, 2009:1-11) เช่น กรณีร้านทองของชาวจีน
โพ้นทะเลในประเทศไทย ซึ่งส่วนใหญ่แล้วจะเป็นบุคคลที่มาจาก
สายเลือดเดียวกัน เป็นในเชิงของธุรกิจกงสี บริหารกันภายใน
ครอบครัวหรือญาติพ่ีน้องกัน เมื่อเกิดกรณีที่จะต้องอพยพย้ายถิ่นฐาน
หรือมองหาโอกาสทางธุรกิจใหม่ในต่างประเทศ ชาวจีนเหล่านี้จะมอง
หาบุคคลที่มีสายเลือดเดียวกันก่อนเป็นอันแรก เพ่ือขอความช่วย 
เหลือหรือมองหาโอกาสที่จะไปเข้าร่วมเครือข่ายทางชุมชนที่มาจาก
ความผูกพันทางสายเลือด (สักกรินทร์, 2013:7-11) เป็นการสร้าง
ความผูกพันเพ่ือรักษาผลประโยชน์และช่วยเหลือเกื้อกูลกัน ดังนั้น
ความผูกพันทางสายเลือดของชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทยมักจะมี
ความเหนียวแน่น มั่นคง และยากที่ตัดขาดจากกันได้ 

การสร้างชุมชนของชาวจีนโพ้นทะเลในประทศไทยจากเครือ 
ข่ายความผูกพันทางพ้ืนที่ การสร้างชุมชนของชาวจีนโพ้นทะเลใน

                                                 
6 ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานออนไลน์ พ.ศ. 2554 กงสี หมายถึง “ทรัพย์สินกอง 
กลางที่ใช้ร่วมกันสําหรับคนหมู่หนึ่ง ๆ เช่น กิจการของตระกูลที่แบ่งผลประโยชน์ร่วมกัน” จึง
แน่ชัดว่า ธุรกิจกงสี หมายถึง ธุรกิจหรือกิจการที่เป็นกรรมสิทธิ์รวมของคนในตระกูลที่แบ่ง
ผลประโยชน์ร่วมกัน (MDSI Global, 2018:1) 
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ของชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทย

พรภวิษย์ หล้าพีระกุล  

 ○  114  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562 114 

ประเทศไทยที่มาจากความผูกพันทางพ้ืนที่นั้นเกิดขึ้นได้จากกรณี
ในช่วงระยะเวลาที่ประเทศจีนเกิดสงครามและภัยพิบัติ ชาวจีนยุค
แรกที่ได้อพยพเข้ามาในประเทศไทยได้เข้ามาบุกเบิก ทํามาค้าขายใน
ประเทศไทยจนเจริญรุ่งเรือง ต่อมาจึงได้มีการชักชวนคนที่มาจาก
สายเลือดเดียวกันให้ตามเข้ามาเพ่ือช่วยเหลือหรือสร้างโอกาสที่ดีกว่า
ในประเทศไทย (ชนาภา, 2016:1-5 俞云平, 1998:40-46) ต่อมา
เมื่อมีเครือข่ายชุมชนทางสายเลือดที่มั่นคงแล้ว กลุ่มต่อไปที่พวกเขา
จะมองหาและให้ความช่วยเหลือได้ก็คือคนที่มาจากพ้ืนที่เดียวกันกับที่
ตนเคยอาศัยอยู่ในประเทศจีน ซึ่งเกิดจากการมีความผูกพันทางพ้ืนที่
ต่อกัน เช่น ชุมชนชาวกว่างตงในประเทศไทย ซึ่งสมาชิกในชุมชนส่วน
ใหญ่ก็ล้วนแล้วมาจากมณฑลกว่างตงทางตอนใต้ของประเทศจีน พูด
ภาษากว่างตง รับประทานอาหารแบบกว่างตง และมีความเคยชินใน
การใช้ชีวิตแบบกว่างตง หรือชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทยในพ้ืนที่
อ่ืน เช่นชุมชนชาวตลาดบ้านใหม่ จังหวัดฉะเชิงเทราก็จะเป็นชาวจีน
แต้จิ๋วทั้งหมด ซึ่งจะใช้ภาษาจีนแต้จิ๋วในการสื่อสารกัน และจะดําเนิน
กิจกรรมทางวัฒนธรรมที่เป็นแบบจีนแต้จิ๋ว (ชนาภา, 2016:145-150)  
เพราะว่าความผูกพันทางพ้ืนที่จะเกิดขึ้นได้ก็ต่อเมื่อมีวัฒนธรรม
ท้องถิ่นในพ้ืนที่ที่เหมือนกัน มาจากสภาพแวดล้อมเดียวกัน มีความ
คุ้นชินที่คล้ายกัน การแต่งกาย อาหารและพูดภาษาท้องถิ่นเดียวกัน 
ซึ่งมีความคล้ายและเป็นไปในทิศทางเดียวกัน หากเป็นกรณีของชาว
จีนโพ้นทะเลที่ต้องการอพยพเข้ามาอยู่ในประเทศไทยกลุ่มใหม่ ก็จะ
มองหาชุมชนชาวจีนที่ได้มาอาศัยอยู่ที่ประเทศไทยก่อนแล้วและมา
จากพ้ืนเดียวกันในประเทศจีน  โดยจะมองหาคนที่มาจากพ้ืนที่
เดียวกันรองลงมาจากคนที่มาจากสายเลือดเดียวกัน ซึ่งกรณีนี้ทําให้
ชาวจีนโพ้นทะเลเหล่านี้มีความเชื่อมั่นและไว้วางใจกันและกัน เพราะ
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มีความผูกพันต่อกันและสร้างเป็นชุมชนที่มีความผูกพันทางพ้ืนที่
ต่อไปได ้

การสร้างชุมชนของชาวจีนโพ้นทะเลในประทศไทยจากเครือ 
ข่ายความผูกพันทางความเชื่อ ความเชื่อเป็นสิ่งหนึ่งที่คอยยึดเหนี่ยว
จิตใจของมนุษย์เรา เมื่อย้อนกลับไปในอดีตของประเทศจีนแผ่นดิน 
ใหญ ่พรรคคอมมิวนิสต์จีนได้มีการปฏิวัติวัฒนธรรมและได้ลบล้างความ
เชื่อของชาวจีนให้หมดไป ซึ่งส่วนใหญ่แล้วชาวจีนในแผ่นดิน ใหญ่แทบ
จะไม่มีความเชื่อทางศาสนาอยู่ (童家州, 1998:333-345) แต่จะมีความ
เชื่อและเคารพในบรรพบุรุษของตนเอง แต่ในทางกลับ กันชาวจีนโพ้น
ทะเลในประเทศไทยมีความแตกต่าง เนื่องด้วยชาวจีนโพ้นทะเลเหล่านี้
ได้ออกจากประเทศจีนก่อนการปฏิวัติวัฒนธรรม พวกเขาเหล่านี้ได้
ยึดถือความเชื่อที่มีในพ้ืนที่บ้านเกิด ความเชื่อในเรื่องเทพเจ้าและความ
เชื่อทางศาสนาติดตัวมาด้วย เมื่ออพยพมาอยู่ในประเทศไทยก็ยังคงมี
เครื่องมือที่จะใช้ในการยึดเหนี่ยวจิตใจให้พวกเขาสามารถพัฒนาตัวเอง
หรือประกอบธุรกิจได้ ในประเทศไทยเราสามารถพบเห็นความเป็น
เครือข่ายชุมชุนที่มากจากความผูกพันทางความเชื่อที่เห็นได้ชัดเจนก็คือ
ศาลเจ้าในประเทศไทย ซึ่งศาลเจ้าในประเทศไทยมีเป็นจํานวนมาก ผู้
ดําเนินกิจการศาลเจ้าเหล่านี้ล้วนแล้วแต่เป็นชาวจีนโพ้นทะเลหรือชาว
ไทยเชื้อสายจีนที่อาศัยอยู่ในประเทศไทยทั้งรุ่นเก่าและรุ่นใหม่ (俞云平, 
1998:40-46) ศาลเจ้าเหล่านี้เป็นแหล่งรวมตัวกันของชาวจีนโพ้นทะเล
ที่มีความเชื่อเหมือนกัน อีกทั้งยังเป็นสถานที่ไว้ชุมนุมและช่วยเหลือแก่
ชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทย ศาลเจ้าเหล่านี้นอกจากจะมีการ
ช่วยเหลือเพ่ือนมนุษย์ตามแบบลัทธิเต๋าแล้ว ก็ยังมีการประกอบ
กิจกรรมที่ช่วยเหลือแก่ชุมชนใกล้เคียงหรือสังคมในประเทศไทย (มูลนิธิ
ป่อเต็กตึ๊ง, 2018:1-6) เช่น มูลนิธิป่อเต็กตึ๊ง ที่มีจุดกําเนิดมาจากการ
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ประเทศไทยที่มาจากความผูกพันทางพ้ืนที่นั้นเกิดขึ้นได้จากกรณี
ในช่วงระยะเวลาที่ประเทศจีนเกิดสงครามและภัยพิบัติ ชาวจีนยุค
แรกที่ได้อพยพเข้ามาในประเทศไทยได้เข้ามาบุกเบิก ทํามาค้าขายใน
ประเทศไทยจนเจริญรุ่งเรือง ต่อมาจึงได้มีการชักชวนคนที่มาจาก
สายเลือดเดียวกันให้ตามเข้ามาเพ่ือช่วยเหลือหรือสร้างโอกาสที่ดีกว่า
ในประเทศไทย (ชนาภา, 2016:1-5 俞云平, 1998:40-46) ต่อมา
เมื่อมีเครือข่ายชุมชนทางสายเลือดที่มั่นคงแล้ว กลุ่มต่อไปที่พวกเขา
จะมองหาและให้ความช่วยเหลือได้ก็คือคนที่มาจากพ้ืนที่เดียวกันกับที่
ตนเคยอาศัยอยู่ในประเทศจีน ซึ่งเกิดจากการมีความผูกพันทางพ้ืนที่
ต่อกัน เช่น ชุมชนชาวกว่างตงในประเทศไทย ซึ่งสมาชิกในชุมชนส่วน
ใหญ่ก็ล้วนแล้วมาจากมณฑลกว่างตงทางตอนใต้ของประเทศจีน พูด
ภาษากว่างตง รับประทานอาหารแบบกว่างตง และมีความเคยชินใน
การใช้ชีวิตแบบกว่างตง หรือชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทยในพ้ืนที่
อ่ืน เช่นชุมชนชาวตลาดบ้านใหม่ จังหวัดฉะเชิงเทราก็จะเป็นชาวจีน
แต้จิ๋วทั้งหมด ซึ่งจะใช้ภาษาจีนแต้จิ๋วในการสื่อสารกัน และจะดําเนิน
กิจกรรมทางวัฒนธรรมที่เป็นแบบจีนแต้จิ๋ว (ชนาภา, 2016:145-150)  
เพราะว่าความผูกพันทางพ้ืนที่จะเกิดขึ้นได้ก็ต่อเมื่อมีวัฒนธรรม
ท้องถิ่นในพ้ืนที่ที่เหมือนกัน มาจากสภาพแวดล้อมเดียวกัน มีความ
คุ้นชินที่คล้ายกัน การแต่งกาย อาหารและพูดภาษาท้องถ่ินเดียวกัน 
ซึ่งมีความคล้ายและเป็นไปในทิศทางเดียวกัน หากเป็นกรณีของชาว
จีนโพ้นทะเลที่ต้องการอพยพเข้ามาอยู่ในประเทศไทยกลุ่มใหม่ ก็จะ
มองหาชุมชนชาวจีนที่ได้มาอาศัยอยู่ที่ประเทศไทยก่อนแล้วและมา
จากพ้ืนเดียวกันในประเทศจีน  โดยจะมองหาคนที่มาจากพ้ืนที่
เดียวกันรองลงมาจากคนที่มาจากสายเลือดเดียวกัน ซึ่งกรณีนี้ทําให้
ชาวจีนโพ้นทะเลเหล่านี้มีความเชื่อมั่นและไว้วางใจกันและกัน เพราะ
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มีความผูกพันต่อกันและสร้างเป็นชุมชนที่มีความผูกพันทางพ้ืนที่
ต่อไปได ้

การสร้างชุมชนของชาวจีนโพ้นทะเลในประทศไทยจากเครือ 
ข่ายความผูกพันทางความเชื่อ ความเชื่อเป็นสิ่งหนึ่งที่คอยยึดเหนี่ยว
จิตใจของมนุษย์เรา เมื่อย้อนกลับไปในอดีตของประเทศจีนแผ่นดิน 
ใหญ ่พรรคคอมมิวนิสต์จีนได้มีการปฏิวัติวัฒนธรรมและได้ลบล้างความ
เชื่อของชาวจีนให้หมดไป ซึ่งส่วนใหญ่แล้วชาวจีนในแผ่นดิน ใหญ่แทบ
จะไม่มีความเชื่อทางศาสนาอยู่ (童家州, 1998:333-345) แต่จะมีความ
เชื่อและเคารพในบรรพบุรุษของตนเอง แต่ในทางกลับ กันชาวจีนโพ้น
ทะเลในประเทศไทยมีความแตกต่าง เนื่องด้วยชาวจีนโพ้นทะเลเหล่านี้
ได้ออกจากประเทศจีนก่อนการปฏิวัติวัฒนธรรม พวกเขาเหล่านี้ได้
ยึดถือความเชื่อที่มีในพ้ืนที่บ้านเกิด ความเชื่อในเรื่องเทพเจ้าและความ
เชื่อทางศาสนาติดตัวมาด้วย เมื่ออพยพมาอยู่ในประเทศไทยก็ยังคงมี
เครื่องมือที่จะใช้ในการยึดเหนี่ยวจิตใจให้พวกเขาสามารถพัฒนาตัวเอง
หรือประกอบธุรกิจได้ ในประเทศไทยเราสามารถพบเห็นความเป็น
เครือข่ายชุมชุนที่มากจากความผูกพันทางความเชื่อที่เห็นได้ชัดเจนก็คือ
ศาลเจ้าในประเทศไทย ซึ่งศาลเจ้าในประเทศไทยมีเป็นจํานวนมาก ผู้
ดําเนินกิจการศาลเจ้าเหล่านี้ล้วนแล้วแต่เป็นชาวจีนโพ้นทะเลหรือชาว
ไทยเชื้อสายจีนที่อาศัยอยู่ในประเทศไทยทั้งรุ่นเก่าและรุ่นใหม่ (俞云平, 
1998:40-46) ศาลเจ้าเหล่านี้เป็นแหล่งรวมตัวกันของชาวจีนโพ้นทะเล
ที่มีความเชื่อเหมือนกัน อีกทั้งยังเป็นสถานที่ไว้ชุมนุมและช่วยเหลือแก่
ชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทย ศาลเจ้าเหล่านี้นอกจากจะมีการ
ช่วยเหลือเพ่ือนมนุษย์ตามแบบลัทธิเต๋าแล้ว ก็ยังมีการประกอบ
กิจกรรมที่ช่วยเหลือแก่ชุมชนใกล้เคียงหรือสังคมในประเทศไทย (มูลนิธิ
ป่อเต็กตึ๊ง, 2018:1-6) เช่น มูลนิธิป่อเต็กตึ๊ง ที่มีจุดกําเนิดมาจากการ
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เครือข่ายวัฒนธรรมหวู่หยวนแบบจีนกับการสร้างชุมชน

ของชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทย

พรภวิษย์ หล้าพีระกุล  
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ดําเนินงานของศาลเจ้าที่ช่วยเหลือชาวจีนโพ้นทะเลอพยพที่มีความ
ลําบากให้ได้มีที่พ่ึงพาอาศัย การให้ที่พักพิง เผยแพร่กระจายความเชื่อ
และความเคารพนับถือต่อเทพเจ้าในศาลเจ้านั้น ซึ่งปัจจุบันได้พัฒนา
มากขึ้นเพ่ือช่วยเหลือสังคมในวงกว้าง ไม่ว่าจะเป็นกรณีการจัดการศพ
ไร้ญาติหรือกรณีอุบัติเหตุฉุกเฉิน เป็นต้น (มูลนิธิป่อเต็กตึ๊ง, 2018:1-
6) ชุมชนคนเหล่านี้ล้วนแล้วมีจุดกําเนิดมาจากบุคคลที่มีความผูกพัน
ทางความเชื่อตามแนวความคิดวัฒนธรรมหวู่หยวนแบบจีน  ซึ่ง
เครือข่ายชุมชนของชาวจีนโพ้นทะเลจากความผูกพันทางความเชื่อ
ประเภทนี้มีความเป็นรูปร่างเด่นชัดมากที่สุดในสังคมไทยปัจจุบัน 

การสร้างชุมชนของชาวจีนโพ้นทะเลในประทศไทยจากเครือ 
ข่ายความผูกพันทางอาชีพ สําหรับในประเทศไทยเราสามารถพบเห็น
ได้ว่าธุรกิจใหญ่ส่วนใหญ่แล้วเป็นของชาวจีนโพ้นทะเลที่อาศัยอยู่ใน
ประเทศไทย หรือที่เรียกว่าชาวไทยเชื้อสายจีน เช่น บริษัทกระทิงแดง 
บริษัทเครือเจริญโภคภัณฑ์ ห้างสรรพสินค้าเดอะมอลกรุ๊ป อย่างไรก็
ตามการจะพัฒนาธุรกิจให้มีขนาดใหญ่และมีความมั่นคงนั้นไม่ใช่เรื่อง
ง่าย ชาวจีนโพ้นทะเลเหล่านี้อาศัยความผูกพันทางอาชีพเพ่ือสร้าง
เครือข่ายชุมชนทางอาชีพให้มั่นคง ความผูกพันทางอาชีพได้อธิบาย
ลักษณะของชุมชนชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทยได้ด้วยการที่มี
สมาคมธุรกิจการค้าไทย-จีน สมาคมผู้ค้าทอง สมาคมผู้ประกอบการ
ชาวไทยเชื้อสายจีน เป็นต้น ซึ่งทั้งหมดในสมาคมเหล่านี้ก็จะมาจาก
งานสายอาชีพเดียวกัน มีหน้าที่การงานเหมือนกัน ประกอบธุรกิจ
เหมือนกันหรือเป็นไปในทิศทางเดียวกัน พวกเขาเหล่านี้มองเห็นว่า
การที่มีสายอาชีพเดียวกันก็จะมีความเข้าใจ ความเคยชินและมีความ
ชํานาญในสายงาน เมื่อเกิดการปฏิสัมพันธ์ต่อกัน ก็จะสามารถรักษา
ผลประโยชน์ทางอาชีพหรือทางธุรกิจของกันและกันไว้ได้ (黄英湖, 
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1998:345-357) มุ่งเน้นในการพัฒนาสายงานอาชีพและธุรกิจท่ีเป็น
แบบเดียวกันให้มีความแข็งแกร่งขึ้น มีการสร้างกฎระเบียบทางสาย
งานหรือทางธุรกิจ เป็นการช่วยเหลือส่งเสริมกันมากกว่าการแข่งขัน
และเอาเปรียบซึ่งกันและกัน สร้างความเข้าใจและไว้เนื้อเชื่อใจกัน อีก
ทั้งยังสร้างกลุ่มเครือข่ายเพ่ือประสานงานหรือติดต่อระหว่างชาวไทย
เชื้อสายจีนในประเทศไทยกับชาวจีนแผ่นดินใหญ่หรือพ้ืนที่อ่ืนๆของ
โลก เพ่ือเป็นตัวกลางในการเชื่อมโยงระหว่างหน่วยงาน องค์กรธุรกิจ
หรือเครือข่ายอ่ืนๆอีกด้วย  

การสร้างชุมชนของชาวจีนโพ้นทะเลในประทศไทยจาก
เครือข่ายความผูกพันทางวัตถุ ความผูกพันทางวัตถุเป็นกลุ่มชุมชนที่
เล็กที่สุ ดในความผูกพันทั้ งหมดห้าประการ  มีความพิเศษและ
เฉพาะเจาะจงสําหรับบางกลุ่ม ซึ่งสามารถกล่าวได้ว่าเป็นความผูกพันที่
สามารถเปลี่ยนแปลงได้ตามกาลเวลาและไม่มั่นคง การรักหรือมีความ
สนใจในสิ่งใดสิ่งหนึ่งเป็นพิเศษ โดยทีไ่ด้มีการปฏิสัมพันธ์กับคนที่รักและ
สนใจในสิ่งเดียวกัน ทําให้กลุ่มคนเหล่านี้มีความเข้าใจซึ่งกันและกัน จน
ก่อเกิดเป็นความผูกพันทางวัตถุ ชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทยที่มี
ความผูกพันทางวัตถุเด่นชัดมากที่สุดคือจะเป็นไปในเชิงรักษาและ
อนุรักษ์วัฒนธรรมแบบจีนดั้งเดิมเพ่ือให้คงอยู่สืบไปเป็นส่วนใหญ่ ซึ่งจะ
มีลักษณะความชอบไปในทิศทางเดียวกัน เช่น สมาคมหมากล้อม 
สมาคมมวยไท่เก๊ก การแสดงงิ้ว เป็นต้น โดยเอาตัววัตถุใดวัตถุหนึ่งมา
เป็นเครื่องมือในการยึดเหนี่ยวและสร้างความผูกพันของชาวจีนโพ้น
ทะเลเหล่านี้เอาไว้ด้วยกัน โดยได้อาศัยหลักวัฒนธรรมหวู่หยวนแบบ
จีนที่สืบทอดมาเป็นหลักและผูกเข้ากับความชื่นชอบของตนเองเพ่ือ
สร้างปฏิสัมพันธ์กับบุคคลที่ชื่นชอบและสนใจเหมือนกัน เพ่ือสร้าง
เป็นชุมชนเครือข่ายจากความผูกพันทางวัตถุที่แนบแน่นและยาวนาน 
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มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

Mae Fah Luang University
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ดําเนินงานของศาลเจ้าที่ช่วยเหลือชาวจีนโพ้นทะเลอพยพที่มีความ
ลําบากให้ได้มีที่พ่ึงพาอาศัย การให้ที่พักพิง เผยแพร่กระจายความเชื่อ
และความเคารพนับถือต่อเทพเจ้าในศาลเจ้านั้น ซึ่งปัจจุบันได้พัฒนา
มากขึ้นเพ่ือช่วยเหลือสังคมในวงกว้าง ไม่ว่าจะเป็นกรณีการจัดการศพ
ไร้ญาติหรือกรณีอุบัติเหตุฉุกเฉิน เป็นต้น (มูลนิธิป่อเต็กตึ๊ง, 2018:1-
6) ชุมชนคนเหล่านี้ล้วนแล้วมีจุดกําเนิดมาจากบุคคลที่มีความผูกพัน
ทางความเชื่อตามแนวความคิดวัฒนธรรมหวู่หยวนแบบจีน  ซึ่ง
เครือข่ายชุมชนของชาวจีนโพ้นทะเลจากความผูกพันทางความเชื่อ
ประเภทนี้มีความเป็นรูปร่างเด่นชัดมากที่สุดในสังคมไทยปัจจุบัน 

การสร้างชุมชนของชาวจีนโพ้นทะเลในประทศไทยจากเครือ 
ข่ายความผูกพันทางอาชีพ สําหรับในประเทศไทยเราสามารถพบเห็น
ได้ว่าธุรกิจใหญ่ส่วนใหญ่แล้วเป็นของชาวจีนโพ้นทะเลที่อาศัยอยู่ใน
ประเทศไทย หรือที่เรียกว่าชาวไทยเชื้อสายจีน เช่น บริษัทกระทิงแดง 
บริษัทเครือเจริญโภคภัณฑ์ ห้างสรรพสินค้าเดอะมอลกรุ๊ป อย่างไรก็
ตามการจะพัฒนาธุรกิจให้มีขนาดใหญ่และมีความมั่นคงนั้นไม่ใช่เรื่อง
ง่าย ชาวจีนโพ้นทะเลเหล่านี้อาศัยความผูกพันทางอาชีพเพ่ือสร้าง
เครือข่ายชุมชนทางอาชีพให้มั่นคง ความผูกพันทางอาชีพได้อธิบาย
ลักษณะของชุมชนชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทยได้ด้วยการที่มี
สมาคมธุรกิจการค้าไทย-จีน สมาคมผู้ค้าทอง สมาคมผู้ประกอบการ
ชาวไทยเชื้อสายจีน เป็นต้น ซึ่งทั้งหมดในสมาคมเหล่านี้ก็จะมาจาก
งานสายอาชีพเดียวกัน มีหน้าที่การงานเหมือนกัน ประกอบธุรกิจ
เหมือนกันหรือเป็นไปในทิศทางเดียวกัน พวกเขาเหล่านี้มองเห็นว่า
การที่มีสายอาชีพเดียวกันก็จะมีความเข้าใจ ความเคยชินและมีความ
ชํานาญในสายงาน เมื่อเกิดการปฏิสัมพันธ์ต่อกัน ก็จะสามารถรักษา
ผลประโยชน์ทางอาชีพหรือทางธุรกิจของกันและกันไว้ได้ (黄英湖, 
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1998:345-357) มุ่งเน้นในการพัฒนาสายงานอาชีพและธุรกิจท่ีเป็น
แบบเดียวกันให้มีความแข็งแกร่งขึ้น มีการสร้างกฎระเบียบทางสาย
งานหรือทางธุรกิจ เป็นการช่วยเหลือส่งเสริมกันมากกว่าการแข่งขัน
และเอาเปรียบซึ่งกันและกัน สร้างความเข้าใจและไว้เนื้อเชื่อใจกัน อีก
ทั้งยังสร้างกลุ่มเครือข่ายเพ่ือประสานงานหรือติดต่อระหว่างชาวไทย
เชื้อสายจีนในประเทศไทยกับชาวจีนแผ่นดินใหญ่หรือพ้ืนที่อ่ืนๆของ
โลก เพ่ือเป็นตัวกลางในการเชื่อมโยงระหว่างหน่วยงาน องค์กรธุรกิจ
หรือเครือข่ายอ่ืนๆอีกด้วย  

การสร้างชุมชนของชาวจีนโพ้นทะเลในประทศไทยจาก
เครือข่ายความผูกพันทางวัตถุ ความผูกพันทางวัตถุเป็นกลุ่มชุมชนที่
เล็กที่สุ ดในความผูกพันทั้ งหมดห้าประการ  มีความพิเศษและ
เฉพาะเจาะจงสําหรับบางกลุ่ม ซึ่งสามารถกล่าวได้ว่าเป็นความผูกพันที่
สามารถเปลี่ยนแปลงได้ตามกาลเวลาและไม่มั่นคง การรักหรือมีความ
สนใจในสิ่งใดสิ่งหนึ่งเป็นพิเศษ โดยทีไ่ด้มีการปฏิสัมพันธ์กับคนที่รักและ
สนใจในสิ่งเดียวกัน ทําให้กลุ่มคนเหล่านี้มีความเข้าใจซึ่งกันและกัน จน
ก่อเกิดเป็นความผูกพันทางวัตถุ ชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทยที่มี
ความผูกพันทางวัตถุเด่นชัดมากที่สุดคือจะเป็นไปในเชิงรักษาและ
อนุรักษ์วัฒนธรรมแบบจีนดั้งเดิมเพ่ือให้คงอยู่สืบไปเป็นส่วนใหญ่ ซึ่งจะ
มีลักษณะความชอบไปในทิศทางเดียวกัน เช่น สมาคมหมากล้อม 
สมาคมมวยไท่เก๊ก การแสดงงิ้ว เป็นต้น โดยเอาตัววัตถุใดวัตถุหนึ่งมา
เป็นเครื่องมือในการยึดเหนี่ยวและสร้างความผูกพันของชาวจีนโพ้น
ทะเลเหล่านี้เอาไว้ด้วยกัน โดยได้อาศัยหลักวัฒนธรรมหวู่หยวนแบบ
จีนที่สืบทอดมาเป็นหลักและผูกเข้ากับความชื่นชอบของตนเองเพ่ือ
สร้างปฏิสัมพันธ์กับบุคคลที่ชื่นชอบและสนใจเหมือนกัน เพ่ือสร้าง
เป็นชุมชนเครือข่ายจากความผูกพันทางวัตถุที่แนบแน่นและยาวนาน 
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เพ่ือที่จะให้วัฒนธรรมหวู่หยวนแบบจีนนั้นคงอยู่คู่สังคมชาวจีนโพ้น
ทะเลในประเทศไทยต่อไป 
สรุป 

อย่างไรก็ดีด้วยการเปล่ียนแปลงของสภาพทางสังคม เศรษฐกิจ
และการเมืองในประเทศไทย รวมไปถึงโลกาภิวัตน์ที่ได้นําเอาเทคโนโลยี 
ข้อมูลข่าวสารที่รวดเร็วและความสะดวกสบายมาสู่มนุษย์  ได้ส่งผล
กระทบเป็นอย่างมากต่อชุมชนชาวจีนโพ้นทะเลในไทยที่ได้เกิดขึ้นจาก
ความผูกพันทั้งห้าประการหรือวัฒนธรรมหวู่หยวนแบบจีน ไม่ว่าจะเป็น
ความผูกพันทางสายเลือด ความผูกพันทางพ้ืนที่ ความผูกพันทางความ
เชื่อ ความผูกพันทางอาชีพและความผูกพันทางวัตถุให้ได้ลดระดับ
ความสําคัญลงไป อีกทั้งเนื่องด้วยปัจจัยภายใน เช่น การกลมกลืนทาง
วัฒนธรรมของชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทยให้มีความเป็นไทยมากขึ้น 
การปรับประยุกต์วัฒนธรรมจีนให้เข้ากับวัฒนธรรมไทย การผสมผสาน
ระหว่างวัฒนธรรมไทยกับจีน การรับเอาวัฒนธรรมไทยมาแทนที่
วัฒนธรรมจีน การผสมกลมกลืนเข้าด้วยกันของชาวไทยและชาวจีนโพ้น
ทะเลจนกลายเป็นคนไทยเต็มตัว หรือไม่ว่าจะเป็นการเกิดขึ้นของเมือง
ใหญ่ที่เข้ามาแทนที่การเป็น “ชุมชนเก่าแก่” ที่เคยมีให้กลายเป็นชุมชน
แบบใหม่หรือทําให้ชุมชนเก่าแก่เหล่านี้แตกแยกและกระจัดกระจาย
ออกไป รวมทั้งปัจจัยภายนอกอย่างการเข้ามามีอิธิ-พลของวัฒนธรรม
ตะวันตกในประเทศไทยก็ล้ วนแล้วแต่ เป็นสาเหตุ ให้ เกิดความ
เปลี่ยนแปลงและส่งผลกระทบต่อการสร้างเครือข่ายชุมชนตามแบบ
วัฒนธรรมหวู่หยวนด้วยเช่นเดียวกัน ซึ่งการที่จะรักษาและอาศัยหลัก
ทฤษฎีวัฒนธรรมหวู่หยวนแบบจีนเพ่ือศึกษาชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศ
ไทยอาจจะใช้ไม่ได้อีกต่อไปในอนาคต จึงสามารถกล่าวได้ว่าสังคมชาว
จีนโพ้นทะเลในไทยจากเดิมที่เป็นชุมชนเครือข่ายที่มีความผูกพันกลม
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เกลียวตามแบบวัฒนธรรมหวู่หยวน ซึ่งได้ถูกสั่งสมมายาวนานหลาย
ร้อยปีเพ่ือให้ชาวจีนโพ้นทะเลเหล่านี้ผูกพันกัน มีการพ่ึงพาอาศัยกัน 
ช่วยเหลือซึ่งกันและกันจนสร้างเป็นชุมชนได้ค่อยๆถูกลืมเลือนและ
เปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลาของยุคสมัย โดยชาวจีนโพ้นทะเลเหล่านี้
ได้เริ่มก้าวเข้าสู่สังคมที่โดดเดี่ยวหรือที่เรียกว่าปัจเจกนิยมมากขึ้น ซึ่ง
ทําให้ชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทยเหล่านี้มีอิสระและพ่ึงพาตัวเอง 
ส่งผลให้พวกเขาเหล่านี้มีความรู้สึกและเข้าใจถึงการสร้างชุมชนตาม
แบบฉบับเครือข่ายวัฒนธรรมหวู่หยวนแบบจีนน้อยลงไปด้วย อย่างไร
ก็ดีชาวจีนโพ้นทะเลในไทยรุ่นใหม่ควรตระหนักถึงจุดนี้ ว่าจะทํา
อย่างไรถึงจะรักษาวัฒนธรรมอันดีงามอย่างวัฒนธรรมหวู่หยวนแบบ
จีนให้คงอยู่ต่อไปได ้เพราะถ้ามิเช่นนั้นความผูกพันทั้งห้าประการแบบ
วัฒนธรรมหวู่หยวนก็จะคงเหลือไว้เพียง “แนวความคิดที่ไม่สามารถ
นํามาปฏิบัติได้จริง”เท่านั้น 
บรรณานุกรม 
陈昌福.(2010).《20 年来之 “五缘文化” 论》.上海：上海社

会主义学院学报，统战各领专梯研究. 
郭志超、黄向春.(2008).《五缘文化探讨概观》.福建：谱谍与

五缘文化论文集，福建省民俗学会. 
黄鸣奋.(2014).《网络时代的五缘文化》.上海：东南学术. 
黄英湖.(1998).《五缘文化与海外华侨华人社团组织》.福建：

福建社科院. 
林剑华.(2012).《五缘文化研究的回顾和展望》. 福建：闽台文

化交流. 
林其锬.(1990).《“五缘”文化与亚洲的未来》（第 2 期).上海: 

上海社会科学院学术期刊,118-127. 
沈永林、黄凯锋.(2009).《“五缘”文化研究二十年述评》.上

海：社会科学,上海社会科学院信息研究所. 

童家州.(1998).《五缘文化与海外华侨华人社会》. 福建：福建

师范大学（海外篇）. 
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เพ่ือที่จะให้วัฒนธรรมหวู่หยวนแบบจีนนั้นคงอยู่คู่สังคมชาวจีนโพ้น
ทะเลในประเทศไทยต่อไป 
สรุป 

อย่างไรก็ดีด้วยการเปล่ียนแปลงของสภาพทางสังคม เศรษฐกิจ
และการเมืองในประเทศไทย รวมไปถึงโลกาภิวัตน์ที่ได้นําเอาเทคโนโลยี 
ข้อมูลข่าวสารที่รวดเร็วและความสะดวกสบายมาสู่มนุษย์  ได้ส่งผล
กระทบเป็นอย่างมากต่อชุมชนชาวจีนโพ้นทะเลในไทยที่ได้เกิดขึ้นจาก
ความผูกพันทั้งห้าประการหรือวัฒนธรรมหวู่หยวนแบบจีน ไม่ว่าจะเป็น
ความผูกพันทางสายเลือด ความผูกพันทางพ้ืนที่ ความผูกพันทางความ
เชื่อ ความผูกพันทางอาชีพและความผูกพันทางวัตถุให้ได้ลดระดับ
ความสําคัญลงไป อีกทั้งเนื่องด้วยปัจจัยภายใน เช่น การกลมกลืนทาง
วัฒนธรรมของชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทยให้มีความเป็นไทยมากขึ้น 
การปรับประยุกต์วัฒนธรรมจีนให้เข้ากับวัฒนธรรมไทย การผสมผสาน
ระหว่างวัฒนธรรมไทยกับจีน การรับเอาวัฒนธรรมไทยมาแทนท่ี
วัฒนธรรมจีน การผสมกลมกลืนเข้าด้วยกันของชาวไทยและชาวจีนโพ้น
ทะเลจนกลายเป็นคนไทยเต็มตัว หรือไม่ว่าจะเป็นการเกิดขึ้นของเมือง
ใหญ่ที่เข้ามาแทนที่การเป็น “ชุมชนเก่าแก่” ที่เคยมีให้กลายเป็นชุมชน
แบบใหม่หรือทําให้ชุมชนเก่าแก่เหล่านี้แตกแยกและกระจัดกระจาย
ออกไป รวมทั้งปัจจัยภายนอกอย่างการเข้ามามีอิธิ-พลของวัฒนธรรม
ตะวันตกในประเทศไทยก็ล้ วนแล้วแต่ เป็นสาเหตุ ให้ เกิดความ
เปลี่ยนแปลงและส่งผลกระทบต่อการสร้างเครือข่ายชุมชนตามแบบ
วัฒนธรรมหวู่หยวนด้วยเช่นเดียวกัน ซึ่งการที่จะรักษาและอาศัยหลัก
ทฤษฎีวัฒนธรรมหวู่หยวนแบบจีนเพ่ือศึกษาชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศ
ไทยอาจจะใช้ไม่ได้อีกต่อไปในอนาคต จึงสามารถกล่าวได้ว่าสังคมชาว
จีนโพ้นทะเลในไทยจากเดิมที่เป็นชุมชนเครือข่ายที่มีความผูกพันกลม
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เกลียวตามแบบวัฒนธรรมหวู่หยวน ซึ่งได้ถูกสั่งสมมายาวนานหลาย
ร้อยปีเพ่ือให้ชาวจีนโพ้นทะเลเหล่านี้ผูกพันกัน มีการพ่ึงพาอาศัยกัน 
ช่วยเหลือซึ่งกันและกันจนสร้างเป็นชุมชนได้ค่อยๆถูกลืมเลือนและ
เปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลาของยุคสมัย โดยชาวจีนโพ้นทะเลเหล่านี้
ได้เริ่มก้าวเข้าสู่สังคมที่โดดเดี่ยวหรือที่เรียกว่าปัจเจกนิยมมากขึ้น ซึ่ง
ทําให้ชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทยเหล่านี้มีอิสระและพ่ึงพาตัวเอง 
ส่งผลให้พวกเขาเหล่านี้มีความรู้สึกและเข้าใจถึงการสร้างชุมชนตาม
แบบฉบับเครือข่ายวัฒนธรรมหวู่หยวนแบบจีนน้อยลงไปด้วย อย่างไร
ก็ดีชาวจีนโพ้นทะเลในไทยรุ่นใหม่ควรตระหนักถึงจุดนี้ ว่าจะทํา
อย่างไรถึงจะรักษาวัฒนธรรมอันดีงามอย่างวัฒนธรรมหวู่หยวนแบบ
จีนให้คงอยู่ต่อไปได ้เพราะถ้ามิเช่นนั้นความผูกพันทั้งห้าประการแบบ
วัฒนธรรมหวู่หยวนก็จะคงเหลือไว้เพียง “แนวความคิดที่ไม่สามารถ
นํามาปฏิบัติได้จริง”เท่านั้น 
บรรณานุกรม 
陈昌福.(2010).《20 年来之 “五缘文化” 论》.上海：上海社
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Chinese’s Wuyuan Culture Network and the Making 
of Overseas Chinese Community in Thailand 

Pornpawis Lhapeerakul 
Abstract 

 “Wuyuan Culture” is one aspect of Chinese culture 
that has been preserved and passed on to the present, not 
only in China but also among Chinese communities abroad. 
The Wuyuan culture describes the existence of subtle 
relationships and emphasizes the tie of the overseas 
Chinese to ‘remain’ consistently Chinese even though they 
are living abroad. As over 15 percent of overseas Chinese 
live in Thailand, it is expected that Wuyuan culture will exert 
influence over this extensive community. This research will 
explore this influence of the Wuyuan culture on overseas 
Chinese in Thailand. Results indicate that in terms of life, 
belief, religion, society, and business in Thailand, the culture 
of Wuyuan has been a central mechanism or method for 
living a successful life, most notably in its role in creating a 
Chinese community network among overseas Chinese in 
Thailand.  
Keywords: Wuyuan Culture, Cultural Networking, Community 
Making, Overseas Chinese in Thailand 
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青年社会学研究综述 

 吴碧兰
1
 

摘要 

 青年群体是社会最重要的主要部分，20世纪初兴起的青

年研究迅速发展为以社会学为核心的跨学科研究领域，并形

成了一套相对独立的研究方法和问题取向。纵观青年社会学

的研究历史，20 世纪的西方青年研究理论一直由“结构-功

能主义”和各种形式的玄理分析所主导；实践上涉及的问题

庞杂、视角多样。中国青年社会学研究起步较晚，经历了理

论扩张、沉寂和注重实证调查的发展阶段，但总体上缺少比

较权威的理论指导范式。 

关键词： 青年、社会学、青年问题、研究现状 

 

第一部分 青年社会学的基本理论 

    （一）青年社会学的概念和研究范围 

    1、 青年和青年研究概念的界定 

霍尔在《青年：其教育、养成和健康》(Youth: Its Education, 
Regimen, and Hygiene)创造性地提出了“青春期”这一概念和

                                                        
1
 华东师范大学社会发展学院社会学专业博士生(School of Social Development, 
East China Normal University)；学号 (student no.)：52163500021；Email：
13023197176@163.com 
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理论。按照联合国的界定，青年是指介于 14-32岁之间的人

口群体，而在研究过程中，研究者也将青年群体按照不同的

年 龄 段 划 分 青 少 年 (adolescence) 、 青 少 年 后 期 (late 
adolescence)、年轻成人(young adult)或青年(youth)等，青少年

一般也被称为 teens 或 teenager。对这一群体的社会学研究即

属于青年社会学(Youth sociology)，在广义上也有人将以青年

为对象的社会和文化研究称为 youth studies 或 youth 
research。 

学界一般将美国心理学家斯坦利·霍尔(Granville Stanley 
Hall, 1904-1924)视为青年研究的先驱。1904年霍尔出版了《青

少年；它的心理学及其与生理学、人类学、社会学、性别、

犯罪、宗教和教育的关系》(Adolescence; its Psychology and its 
Relations to Physiology, Anthropology, Sociology, Sex, Crime, 
Religion and Education)和《青年：其教育、养成和健康》(Youth: 
Its Education, Regimen, and Hygiene)两部著作。前者分为两卷

本，其基本立场是认为青少年的发展重演了人类进化的过

程，并以极为广泛的多学科内容和青少年的成长发展为线

索，分析和统合了一系列相关问题。
2
后一本书则从心理学

                                                        
2 G. Stanley Hall. (1916). Adolescence: its Psychology and its Relations to 

Physiology, Anthropology, Sociology, Sex, Crime, Religion and Education. D. 
Appleton and Company, New York.  
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1
 华东师范大学社会发展学院社会学专业博士生(School of Social Development, 
East China Normal University)；学号 (student no.)：52163500021；Email：
13023197176@163.com 
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理论。按照联合国的界定，青年是指介于 14-32岁之间的人

口群体，而在研究过程中，研究者也将青年群体按照不同的

年 龄 段 划 分 青 少 年 (adolescence) 、 青 少 年 后 期 (late 
adolescence)、年轻成人(young adult)或青年(youth)等，青少年

一般也被称为 teens 或 teenager。对这一群体的社会学研究即

属于青年社会学(Youth sociology)，在广义上也有人将以青年

为对象的社会和文化研究称为 youth studies 或 youth 
research。 

学界一般将美国心理学家斯坦利·霍尔(Granville Stanley 
Hall, 1904-1924)视为青年研究的先驱。1904 年霍尔出版了《青

少年；它的心理学及其与生理学、人类学、社会学、性别、

犯罪、宗教和教育的关系》(Adolescence; its Psychology and its 
Relations to Physiology, Anthropology, Sociology, Sex, Crime, 
Religion and Education)和《青年：其教育、养成和健康》(Youth: 
Its Education, Regimen, and Hygiene)两部著作。前者分为两卷

本，其基本立场是认为青少年的发展重演了人类进化的过

程，并以极为广泛的多学科内容和青少年的成长发展为线

索，分析和统合了一系列相关问题。
2
后一本书则从心理学

                                                        
2 G. Stanley Hall. (1916). Adolescence: its Psychology and its Relations to 

Physiology, Anthropology, Sociology, Sex, Crime, Religion and Education. D. 
Appleton and Company, New York.  
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和社会学的视角，系统考察了与青年群体紧密相关若干领

域，包括前青春期、工业化的教育、手工艺和体操、游戏运

动和训练、青少年犯罪、文化教育、女子及教育和道德教育

等等，这两本重要的著作标志着青年研究学科化的开端。
3
作

为 20 世纪最重要的心理学家之一，霍尔使青年研究首先在

心理学领域获得学科化的展开，随后有大批心理学家跟随霍

尔的脚步，为青年研究的发展做出了重要理论贡献。 

随着青年研究逐渐受到学者的重视，单纯将范围局限在

心理学领域已经不能满足学科发展的需要，因而，20世纪的

青年研究范围非常广泛，主要有四种研究模式：一是心理学

模式，这种理论主要集中在青年的个性心理发展过程上，运

用实证方法对青年的认知、青年和意志等心理要素进行定量

分析，侧重微观研究。二是社会心理研究模式，介于社会学

和心理学之间，这种理论的焦点集中在社会环境、群体、家

庭和人际关系等因素对青年个性的形成、制约和培养的作用

方面，通常运用实证经验研究和理论研究相结合的方式进

行。三是人类学模式，这种理论把青年作为文化人类学的载

体，主要研究青年在文化的传承和更新中的地位和意义，特

别强调“代际”(Generation)的概念，而随着学者对“代沟”

                                                        
3 G. Stanley Hall (1909). Youth: Its Education Regimen, and Hygiene. D. 

Appleton and Company, New York. 
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(generation gap)的重视，青年的社会化过程不再被视为单一的

文化传承，美国人类学家玛格丽特·米德(Margaret Mead)从这

个角度出发，在《文化与承诺》(Culture and Commitmen: A 
Study of the Generation Gap, 1970)中对不同时代的社会化特征

进行了细致描述，提出了前喻文化、互喻文化和后喻文化的

概念。
4
第四种是社会学研究模式，这种理论更侧重青年与

社会之间的互动关系，基本问题导向是青年的社会化以及青

年发展中的责任和认同对社会的影响等。 

2、 青年社会学的对象、任务和方法 

青年社会学 (sociology of youth) 尽管是以青年为对象的

社会学研究，但因为侧重点不同，因而体现出多学科、多领

域的交叉性特点；同时，由于社会学领域内对于社会学本身

的研究立场、观点和侧重点的理解也不尽相同，因此，这也

影响着青年社会学研究的视野和立足点。社会学的主要研究

对象既可以是社会的整体和各个领域，也可以是社会群体或

群体生活的科学，同时可以将社会组织或社会制度、社会关

系等作为研究对象，更有学者将社会行为和社会问题视为社

会学首要处理的理论方向。此外，也有学者将社会学分为“理

                                                        
4 转引自：方巍等著.青年社会学——社会学视野中的青年与社会[M].杭州：浙江

人民出版社，2006：97.米德关于代际问题的研究参见：米德；周怡、周晓虹译.

文化与承诺：一项有关代沟的研究[M].石家庄：河北人民出版社，1987. 
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4 转引自：方巍等著.青年社会学——社会学视野中的青年与社会[M].杭州：浙江

人民出版社，2006：97.米德关于代际问题的研究参见：米德；周怡、周晓虹译.

文化与承诺：一项有关代沟的研究[M].石家庄：河北人民出版社，1987. 
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论社会学”和“应用社会学”。前者是指为整个社会学提供

基础理论和方法的研究；后者指理论社会学在社会各个不同

领域中的展开和应用。青年社会学和老年社会学、妇女社会

学、儿童社会学、政治社会学、城市社会学等等被归入应用

社会学的研究当中。
5
在这种情况下，青年社会学以青年群

体为出发点，主要包括的对象和任务是：第一，它作为社会

学的分支，研究对象是青年的社会生活现象，这些现象既包

括理论现象，也包括青年在不同生活领域中的实践现象和社

会问题；第二，青年社会学的研究任务首先是要建构和阐释

青年社会学的基本理论，进而研究青年在不同社会领域中的

生活现象，根据青年社会生活的基本内容，着重分析青年在

社会交往中的政治生活、经济生活、文化生活、情感、婚姻

和家庭生活的不同侧面，揭示青年社会生活中的一般规律和

特征，并提出相应的培育和引导举措；此外，青年社会学还

要分析青年社会生活中出现的主要问题，如青年的自杀问

题、犯罪问题、就业问题和心理问题等，从而为社会工作者

提供理论和实践上的借鉴和指导。
6
在研究方法上，从调查

的手段划分主要有观察法、访问法、测试法、比较法和实验

                                                        
5 平章起，杨桂华，李磊，张文宏著.青年社会学[M].北京：解放军出版社，1988：

2-3. 
6 李印，郑银平主编.现代青年社会学[M].沈阳：东北工学院出版社，1992：4-5. 
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法等等。
7
 

 

    （二） 青年社会学的主要研究方向 

笔者认为，青年社会学在研究方向上有两个层次：外部

研究和内部研究。所谓外部研究是指涉及到青年与其社会生

活相关的外部关系的研究，如青年的社会化，青年与社会、

家庭、学校教育、群体和青年组织的关系等；内部研究是指

着重关注青年群体自身的内部要素，包括青年的行为、交往、

流动、青年文化、青年成就、青年问题和青年的需要等等。

当然，二者并不是截然对立和分割的，而是相互影响和作用，

青年群体的外部关系，如青年与家庭的关系，必然影响着青

年的行为、教育、发展和成就等等，反之亦然。 

1、 青年的社会化 

谈到青年的成长和发展，首先面对的是青年的社会化问

题，所谓社会化就是指个人学习知识、技能和规范，从而取

得社会生活的资格，发展自己的社会性的过程。
8
但是，青

年和社会之间并不是单向的被动接受社会的关系，人和社会

存在着作用和反作用两个方面，青年群体也影响着整个社会

的文化和生活的多个方面。总体来看，影响青年社会化的因

                                                        
7 邢国海，张福生主编.青年社会学[M].北京：中国矿业大学出版社，1990：13. 
8
 这个定义来自费孝通主编.社会学概论[M].天津：天津人民出版社，1984：54. 
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7 邢国海，张福生主编.青年社会学[M].北京：中国矿业大学出版社，1990：13. 
8
 这个定义来自费孝通主编.社会学概论[M].天津：天津人民出版社，1984：54. 
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素是多方面的，其中社会关系的结构，他们所处的文化类型，

家庭和学校，同龄群体，工作环境和大众传媒是最重要的几

个因素。这些影响因素与青年自身的生理和心理变化相互作

用，不但会产生积极的效果，同时也会带来诸多社会化的问

题。其中首要的便是新旧两代人之间的“代际冲突”问题，

这种冲突既包括思想意识的冲突，也有价值观和生活方式上

的差异；此外，青年的叛逆倾向同时还表现在对主流文化的

逆反上；而青年一旦社会化失败，则会面临着更为严重的心

理、生理甚至犯罪问题。 

2、 与青年相关的外部社会关系 

（1） 青年与家庭 

家庭是社会的基本单位，也是每个人成长及生活的核心

环境。从当前世界的社会结构来看，与青年相关的家庭类型

主要有四种：核心家庭，是指由父母和未婚子女组成的家庭，

这是最主要的家庭形式；而当子女已婚之后，核心家庭就会

转变为扩大家庭（也称为主干家庭），因此，一般扩大家庭

包含着两个及以上的核心家庭；由父母一方与孩子组成的家

庭被称为单亲家庭；而单身独处的家庭被称为独身家庭。随

着时代的不同，青年社会学相关的家庭议题和发生的问题、

冲突也大不相同，如在现时代的中国，大龄青年的婚姻，青

少年的早恋，代际冲突和夫妻冲突等问题表现明显。 
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（2） 青年与教育 

家庭对青年的教育是家庭的主要职能之一，而青年父母

也面对着角色定位的问题；同时，承担青年教育职能的还有

学校和社会两个部门。家庭教育是基础教育，也是青年健全

人格得以确立的首要保证。学校教育是以知识为主导的青年

教育类型，也是目前社会最主要的教育方式，因而是青年社

会学最重要的研究对象之一。社会教育是家庭教育和学校教

育之外的类型，既包括政府的教育引导，也包括社会媒体，

人际关系等潜移默化的影响。 

（3） 青年与社会互动 

所谓社会互动是指社会上的个人与个人，个人与群体，

群体与群体之间通过信息的传播而发生的相互依赖性的社

会交往活动，反应了人与人之间的动态关系，是产生社会现

象的根源。
9
社会互动过程中形成各种类型的社会关系，而

人也正是在这种关系中确立自己在社会中的角色。青年与社

会的互动方式非常复杂和多样，泛泛而言可以分为合作性的

社会互动和对立性的社会互动。前者意指青年有意地对社会

中的行为进行暗示和模仿，从而与社会合作接受社会的同

化；后者则与社会的竞争、冲突、统治或服从为特征。 

                                                        
9  方巍等著.青年社会学——社会学视野中的青年与社会[M].杭州：浙江人民出版

社，2006：43. 
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使得这个范畴成为社会学的研究对象。青年行为自身有着独

特之处，由于青年的生理和心理处于迅速发展的过程中，因

而，青年行为带有相对较强的盲目性、爆发性和多变性，但

也相对带有更多的灵活性、创新性和开放性。个体的青年行

为与青年在社会互动过程中对于自身社会角色的认同有着

密切的关联，这些行为既可能是与社会相符的适应和顺从行

为，也可能产生越轨行为，从而引发一定的青年社会问题。

因而，与青年行为相关的领域是青年控制，青年控制一般包

括自我控制和社会控制两个层面。 

（3） 青年文化 

文化生活是青年社会生活的重要内容，也是整个社会文

化的一个子系统。青年文化代表着青年这个特殊群体的价值

观、行为规范、生活方式、审美和心理等多个层次。它既有

表层的服饰、发型、流行歌曲和行为方式；也有青年的思想

观念和心理状态等深层文化。青年文化从不同的角度可以做

出不同种类的划分，诸如从目的角度划分为娱乐文化、职业

文化或知识文化等，从群体角度划分为城市文化、农村文化

和校园文化等。此外，与主流文化相区别的青年文化也被称

为青年亚文化。 

（4） 青年问题 

青年问题是青年社会学最重要的研究领域之一。相对比
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社会互动是青年社会学最重要的方面之一，无论青年社

会学的研究方向为哪一种，都要以青年与社会的互动作为理

论前提和基础。同时，青年的互动也与青年的交往密切相关，

相比之下，后者更为具体和个人化。 

3、 青年研究的内相关主要研究方向 

从青年群体的内部出发，青年社会学的研究方向更为丰富： 

（1） 青年群体 

将青年视为社会学研究对象，首先面对的是青年群体。

社会群体是通过一定形式的社会互动和社会关系形成的人

群合成体，而以“代际”为表现，青年会自发形成青年群体。

群体的主要特征表现为相对稳定的成员关系、持续的相互交

往和比较一致的群体意识和规范。就青年这个群体内部而

言，也可以划分为不同的类型，如按照职业、地域和性别进

行划分等。以活动方式来看，青年群体也有正式群体和非正

式群体之分，非正式青年群体一般自发形成，有较强的流动

性和相似性，对青年之间的沟通和价值导向有重要的塑造作

用；比较正式的青年群体被称为青年组织，它带有更强的组

织性和稳定性。 

（2） 青年行为 

人的行为也就是人的活动，是人生存的基本方式，也是

人参与社会的基本方式。人的行为必然带有社会性特征，这
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较狭义的社会问题一般是指社会中变态或失调的现象，这种

现象的存在影响和危害着社会成员的正常生活，对社会运行

构成了一定的威胁，因而是需要动用社会力量进行干预的一

种现象。社会问题既是一种在任何社会类型中都普遍存在的

现象，同时每个问题具有其特殊性。青年社会问题顾名思义

是发生在青年群体身上的问题，青年社会问题表现在青年生

活的多个方面，既有生理心理方面，也有社会行为方面，其

中在当前社会比较突出的的是：青年的失业问题、犯罪问题、

自杀问题、艾滋病问题、吸毒问题等等。引发青年社会问题

的原因是复杂多样的，但家庭、青年自身和群体及社会的影

响是比较核心因素。由于青年群体的重要性和特殊性，青年

问题是社会工作极为重要的一个方面。 

 

第二部分 青年社会学的研究现状 

（一） 20 世纪的青年社会学至 21 世纪的青年研究 

青年社会学在 20 世纪初兴起之后，发展极为迅速，很

快扩展到整个学术世界，而且兴起了一大批专门的青年社会

学研究刊物，比较著名的如 Journal of Youth Studies; Young: 
Nordic Journal of Youth Research 等等。与此同时，青年研究

借助同样在当时蓬勃发展的人类学 (Anthropology) 获得了

极大的推进。除了《代沟》一书，玛格丽特·米德另一本轰
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动一时的代表作即是《萨摩亚人的成年》 (Coming of Age in 
Samoa, 1928)，作为文化心理学派的开创者，米德的人类学

青年研究方法获得了极为广泛的关注。
10
《萨摩亚人的成年》

是米德经过多年田野调查针对萨摩亚岛上的年轻人从孩童

阶段过渡到成人的变化特征，并将其与美国本土青少年进行

对比而得出的人类学成果。米德通过对萨摩亚青年，马努斯

儿童和新几内亚原始部落的田野研究，试图证明文化多样性

对人格和心理塑造的决定性作用，从而表明社会心理学对于

阐述人类行为模式的普遍意义。她的研究带有较强的文化决

定论色彩。米德的理论实际上与霍尔的《青春期》针锋相对，

霍尔在书中提出了“青春期危机”理论，认为青春期是一个

动荡的过渡期，是个人成长心理状态的突变，而这种变化来

源于基因和遗传；米德的文化决定论实际上论证了文化作为

后天决定因素对个人成长的影响。 

米德的理论影响甚巨，当然也不乏反对者，其中便有著

名的“米德与弗里曼之争”。德里克·弗里曼 (Derek Freeman)
原本是米德的追随者，但当他在 20 世纪四十年代前往萨摩

亚时，发现当地的情况与米德的描述颇为不同，经过长期的

研究，他最终完成了《玛格丽特·米德与萨摩亚：一个人类

                                                        
10 对米德的生平著述简介可以参见：丁苏安.玛格丽特·米德列传[J].民族论坛，

2013（9）：33-41. 
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学神话的形成与破灭》(Margearet Mead and Samoa: The 
Making and Unmaking of an Anthropological Myth, 1983)。弗里曼

认为米德在书中所写的关于萨摩亚青少年大部分内容都是

错误的，特别是她对萨摩亚文化本身的理解。“米德-弗里曼”

之争是人类学和青年社会学研究中家喻户晓的理论事件，对

这一问题的研究也非常多，国外对于这一问题的梳理和分析

参见： 

James E. Côté. (2000). The Mead-Freeman Controversy in 
Review. Journal of Youth and Adolescence, 29 (5), 525-538. 

Paul Shankman. (2000). Culture, Biology, and Evolution: The 
Mead-Freeman Controversy Revisited. Journal of Youth and 
Adolescence, 29 (5), 539-555. 

Hiram Caton. (2000). Culture, The Mead/Freeman 
Controversy is Over: A Retrospect. Journal of Youth and 
Adolescence, 29 (5), 587-605. 

在霍尔的《青春期》以及米德-弗里曼之争后，由儿童

向青春期的过渡，以及由青春期向青年的过渡，成为青年人

类学关注的重要领域，显然这种过渡属于“代际”的研究范

畴，这个议题经过几十年的发展也呈现出多种多样的变化。

对青春期研究的历史梳理可以参见：Petersen, A. C. (1991). 
History of research on adolescence. R. M. Lerner, A. C. Petersen, J. 
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Brooks- Gunn (Eds.), Encyclopedia of adolescence (Vol. 1, 
499–503). New York: Garland. 此外，以米德的研究为线索，我

们发现对青年研究的理论分歧集中在对于“生物”（基因/

先天），与“文化”（社会/后天）领域不同的侧重和强调

上。米德的研究主要集中在萨摩亚的女孩身上，因此性别问

题也在青年研究中凸显，从生物和性别角度对青春期的研究

主要包括：J. R. Udry. (1994). The Nature of Gender. Demography 
31, 561-573.和 Simmons, R., & Blyth, D. A. (1987). Moving into 
adolescence: The impact of pubertal change and school context. 
New York: Aldine de Gruyter. 等。在20世纪，先天与后天之争，

以及澄清基因和生理因素对于青年的后天行为和成长的影

响似乎成为研究者非常关注的内容，包括生物学家，心理学

家和社会学家都纷纷参与进来。埃里克森的“心理社会发展

理论”是研究儿童和青年心理变动及其与外界关系的重要理

论，他将人的一生从婴儿期到老年期分为八个阶段，每个阶

段都有特定的发展任务。他的理论主要集中在：Erik. H. Erikson. 
(1968). Identity, Youth and Crisis, New York, W. W. Norton and 
Company. Erik. H. Erikson. (1968). Childhood and Society, New 
York, W. W. Norton and Company. Erik. H. Erikson. (1968). Identity 
and the Life, New York, W. W. Norton and Company. 三部著作

中。 
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青年社会学作为社会学的一个分支，在基本理论和方法

上依赖于社会学的基本学说，以“代际”、“代沟”、“社

会互动”和“冲突”的青年研究核心问题为出发点，我们注

意到若干重要的理论分支。奥地利心理学家弗洛伊德的“人

格理论”一度在青年社会学中产生深远的影响，社会学家借

助弗洛伊德的理论解释青年群体中的行为，特别是弗洛伊德

提出的“本我、自我和超我”三个概念，对于分析青年社会

化过程中自我意识与社会的互动关系问题上具有一定的影

响力。但由于弗洛伊德的学说缺少实证方面的论证，因此也

遭受到相当多的争议和批评。结构主义思想家皮亚杰从人类

认知的角度发展了认知心理学理论，其理论侧重个体的生理

发展与社会现象的认识能力之间的互动关系研究，其学说的

基础是结构主义哲学。但是，皮亚杰的理论主要针对儿童，

对青年研究似乎有力不从心之处。另一位比较有影响力的理

论家是被称为“符号互动论之父”的乔治·米德。米德认为，

人在社会化过程中的核心概念是“自我”，但自我是社会经

历的产物，而不是来自生物性。自我在于他人的交互作用中

产生，而所谓的社会经历在根本上就是符号的交流。在他看

来，人的社会化就是自我发展，并从他人的角度考虑问题的

过程。与“互动论”并驾齐驱的另外两个理论是“功能主义”

和“冲突论”。功能主义理论认为社会是一个带有完整结构
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的有机体，其中相互关联的家庭、社会、企业、政府等等，

都是社会体系的必要组成部分，每个部分都有一定的功能。

功能主义视角对于研究小规模的群体、社区和社会等相对稳

定的社会具有非常重要的价值，但面对相对动荡的社会，功

能主义视角则无法做出合理的解释。冲突论强调社会资源的

有限性，并将这种因为资源、权利等有限性而引发的斗争现

象视为社会变迁的来源。这种理论对于解读社会现象中的流

动性和变化性具有一定的理论意义。 

总体来看，正如大卫·史密斯 (David M. Smith) 所言，

20 世纪的青年社会学一直由“结构-功能主义”和各种形式

的玄理分析所主导。
11
而如果我们想要知道 21 世纪青年研究

的关注点，Peter Kelly 和 Annelies Kamp 编著的 A Critical Youth 
Studies for the 21st Century, koninklijke brill nv, leiden, 2015 一书

能够提供很好的借鉴。从内容上看，该书从批判的视角首先

关注青年的教育和养成问题；其次是青年在青春期和社会化

中遇到的种种问题，这些问题既包括来自青年本身的叛逆

期、霸凌暴力等，也包括来自于社会的童工等问题；同时，

在全球化的时代，青年在网络和全球化中自我认知的变化，

以及新型的青年文化和亚文化，如酷儿文化等也是关注的焦

                                                        
11 David M. Smith. (1981) .New Moments in the Sociology of Youth: A Critique. 

British Journal of Sociology, 32(2), 239-251. 
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11 David M. Smith. (1981) .New Moments in the Sociology of Youth: A Critique. 

British Journal of Sociology, 32(2), 239-251. 
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点；最后，该书还考察了 21 世纪青年研究的方法论和青年

研究的发展趋势等。国外青年研究的著作卷帙浩繁，非常丰

富，各种文集，基本理论著作和具体问题的著作、论文多样，

研究视角也颇为繁杂，同时，跨文化和跨国的青年对比研究

也在酝酿和兴起，代表性的著作如：Michael Brake. (1985). 
Comparative Youth Culture: The Sociology of Youth Cultures and 
Youth Subcultures. America, Britain and Canada, Routledge. 等
等。 

在 21 世纪，青年群体逐渐受到社会的重视，而青年群

体出现的问题也日益突出。社会学家不但注重从调查和实证

的角度研究青年群体存在的问题，而且也开展对青年问题的

理论研究，尝试从理论上分析青年问题的原因、发展规律和

解决办法。社会学的理论奠基者，法国社会学家涂尔干提出

了用“社会整合理论”(social integration) 分析社会问题，他

将社会整合分为“机械整合”和“有机整合”，并把这个理

论应用到了著名的《自杀论》一书中。美国社会学家奥格本

在《社会变迁：关于文化和先天的本质》中提出了“文化失

调理论”来解读社会问题，在他看来社会变迁需要从文化的

角度去解读，而这个过程是打破旧秩序的均衡并通过调节而

寻求新的平衡的过程，但这种调节并非立即发生，所以会伴

随着文化失调的现象。另一种具有代表性的理论是美国社会
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学家托马斯提出的“社会解体理论”，这个理论与社会整合

论相对应，意指社会的既定规范对成员的约束力下降，而社

会的凝聚力逐渐降低，从而出现无法维持的现象，从而引发

失范、文化冲突和价值崩溃的现象。这些社会问题的基本理

论，尽管是从相对宏观的角度论述社会问题，但对于青年社

会学中的青年问题具有相当重要的理论意义，是分析和阐释

青年问题的重要依据。 

 

    （二）中国青年研究的发展历程 

    中国的青年社会学研究起步较晚，最早可以追溯到中国

学者唐若昕在《青年研究》上发表的“青年学——一门正在

兴起的新科学”一文。
12
其后，随着国外青年研究理论著作

的翻译出版，青年社会学研究逐渐展开。1986 年 11月，中

国青年政治学院举办了第一节全国青年学专题研讨会，被称

为“中国青年研究学科化的里程碑”，相关的研究著作也相

继出版。
13
但是，抛弃青年研究在国外已经在生理学、心理

学和社会学中取得的进展，急切地确立“青年学”这门学科

                                                        
12

 参见：陈亮.青年研究发展中的几个解释性概念[J].中国青年政治学院学报，2012

（4）：1-6. 

13
 参见：秦云.我们青年研究学科化的一个里程碑——全国青年学研讨会综述[J].中国

青年政治学院学报，1987（1）：13-14. 
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12
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的翻译出版，青年社会学研究逐渐展开。1986 年 11月，中
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13
但是，抛弃青年研究在国外已经在生理学、心理

学和社会学中取得的进展，急切地确立“青年学”这门学科

                                                        
12

 参见：陈亮.青年研究发展中的几个解释性概念[J].中国青年政治学院学报，2012

（4）：1-6. 

13
 参见：秦云.我们青年研究学科化的一个里程碑——全国青年学研讨会综述[J].中国

青年政治学院学报，1987（1）：13-14. 
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并不成功，尽管期间有包括黄志坚的《青年学》的专著出现。

但是，“青年学”的概念也是外来品，它是 1971年波兰社会

学家弗拉迪斯拉夫·阿达姆斯基在“青年社会学”一文中首

次提出的。中国的青年研究阵地主要集中在《青年研究》、《中

国青年研究》和《中国青年政治学院学报》几个理论刊物上。 

对中国青年社会学（青年学）发展的综述性研究参见： 

陆建华，“我国青年研究学科化的几个方法论问题”，载

《青年研究》，1988年 1月。 

沈杰，“中国青年研究的发展走向”，载《当代青年研究》，

2007 年第 3 期。 

吴小英，“青年研究的代际更替及现状解析”，载《青年

研究》，2012 年 4月。 

江洪的“青年研究的发展历程和学术视野”一文（载《北

京青年政治学院学报》，2012 年 4月）将中国的青年研究按

照 80、90 年代和 21世纪的时间序列分为“诞生兴旺期”、“稳

定沉寂期”和“多元上升期”三个阶段。从总的发展趋势来

看，从上世纪 90 年代开始，中国的青年研究从完善和扩展

学科建设，转向以对现实问题的分析和经验描述为主导的实

证研究阶段，特别是很多学者定期编撰的《中国青年发展报

告》，以聚焦当下青年面对的现实问题为主线，通过丰富的

实地调研、文献研究和政策梳理，对当代中国青年研究的理
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论和实践提供了大量相识的研究素材。如：单光鼎，陆建华：

《中国青年发展报告》，沈阳：辽宁人民出版社，1994年。

刘俊彦：《新生代当代中国青年农民工研究报告》，北京：

中国青年出版社，2007年 10 月。马中红：《中国青年亚文

化研究年度报告》，北京：清华大学出版社，2013年 6月。

廉思：《中国青年发展报告——流动时代下的安居》，北京：

社会科学文献出版社，2014 年 4月。关成华：《北京青年发

展报告》，北京：人民出版社，2003年 1月等等。 

2000 年以后，“中国青少年研究中心”发布了“青年研

究文库”，其中包括一大批极具参考价值的青年研究报告，

如：《跨越转折——当代大学生价值取向报告》、《青年人

力资源开发研究报告》、《志愿行动在中国——中国青年志

愿者行动研究》、《青少年事务与政策研究报告》、《当代

大学生性现状与性教育研究》、《中国青少年流行文化现象

报告》、《非公经济与青年发展研究报告》、《青年就业问

题与对策研究报告》、《和谐社会与青少年思想道德建设研

究报告》、《“十一五”与青少年发展研究报告》、《和谐

社会建设与青少年发展研究报告》等等。 

纵观中国青年研究的发展历程，其主要特点是以马克思

主义中国化的理论成果为指导，注重实践性和应用性，与当

前青年在社会中面临的主要问题为线索和导向，但缺少比较
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具有权威的青年社会学理论和哲学著作，研究视野分散，研

究的深度性不足。以吸收西方青年社会学的理论成果为基

础，中国学者沈杰认为青年社会学应当包括四个基本的理论

视角：“个体-社会”视角（马克斯·韦伯）；“世代-世代”

视角（米德）；“结构-行动”视角（安东尼·吉登斯）；

“传承-更新”视角（F·马赫列尔）。他认为这几个视角能

够代表青年社会学的基本特征、核心内涵和分析角度，能够

作为中国青年社会学理论发展和实践指导的新契机。
14
 

因此，中国的青年社会学研究，无论对于社会学这个上

一级学科而言，还是对于现实中的青年问题而言，最主要的

贡献是通过对应用研究的侧重，在借鉴国外青年研究理论的

基础上，结合教育学、心理学、人类学、生理学、政治学和

美学等方面的跨学科研究，有针对性地为社会工作和青年成

长提供更具实践意义的指导方针。当然，无论是作为社会学

分支的青年社会学，还是作为独立学科的青年学都尚处于刚

刚起步的阶段，也正因为如此，它也能够显示出更具潜力和

活力的特征，特别是当我们认识到青年这个群体作为整个人

类和民族的希望和基石的客观现实时，青年社会学更应成为

未来社会学研究的重要领域之一。 

                                                        
14 沈杰.青年社会学的基本理论视角[J].北京青年研究，2014（3）：5-12. 
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society. The youth research that began in the early 20th 
century quickly developed into an interdisciplinary 
research field centered on sociology, and formed a 
relatively independent research method and problem 
orientation. Throughout the research history of youth 
sociology, the 20th century Western youth research 
theory has been dominated by “structural-functionalism” 
and various forms of metaphysical analysis; its involves a 
wide range of problems and diverse perspectives. The 
Chinese youth sociology research started late, and 
experienced the development stage of theoretical 
expansion, silence and focus on empirical investigation. 
But on the whole; there is a lack of a more authoritative 
theoretical guiding paradigm. 
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การศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมค าสอนสตรีของจีนเร่ือง 
Nǚ Jiâ, Nâi Xùn, Nǚ Lúnyǔ, Nǚfàn Jiãlù กับ

วรรณกรรมค าสอนสตรีของไทยในลักษณะเดียวกนั 
กฤตพร มานุรัตนวงศ์1 

สุรีย์ ชุณหเรืองเดช2 
บทคัดย่อ 

บทความชิ้นนี้มุ่งศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมค าสอนสตรี
ของจีน 4 เรื่อง ได้แก่ 女诫(Nǚ Jiâ),内训(Nâi Xùn),女论语 (Nǚ 
Lúnyǔ)และ 女范捷录(Nǚfàn Jiãlù) กับวรรณกรรมค าสอนสตรี
ของไทยในลักษณะเดียวกัน เพ่ือวิเคราะห์ความเหมือนและความต่าง
ในแง่ของเนื้อหาที่เกี่ยวข้อง 

ผลการศึกษาพบว่า วรรณกรรมค าสอนสตรีทั้งของจีนและ
ไทยต่างเน้นสอนให้ผู้หญิงใส่ใจเรื่องรูปลักษณ์ภายนอก กิริยาท่าทาง 
ซึ่งสอดคล้องกับลักษณะของสตรีตามอุดมคติในแต่ละสังคม ส าหรับ
เนื้อหาค าสอนเกี่ยวกับคุณธรรม จริยธรรม และแนวทางประพฤติ
ปฏิบัติของสตรีจีนและสตรีไทย สามารถแบ่งเป็น 5 ประเด็น ได้แก่   
1) ความกตัญญูกตเวที 2) การเคารพเชื่อฟังและการโอนอ่อนผ่อน
ตาม 3) ความอ่อนน้อมถ่อมตน/สงบเสง่ียมเจียมตน/ยอมอดทนเห็น
แก่ผู้อ่ืน 4) ความซื่อสัตย์และจงรักภักดี และ 5) การรักนวลสงวนตัว
และการรักษาพรหมจรรย์ ซึ่งพบว่าส่วนใหญ่จะคล้ายคลึงกัน ความ
                                                           
1 นิสิตหลักสูตรอักษรศาสตรบัณฑิต (หลักสูตรเกียรตินิยม) ภาควิชาภาษาตะวันออก 
คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
2 อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอกัษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย E-mail: suree.c@chula.ac.th 
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แตกต่างในเนื้อหาค าสอนบางประการ มาจากอิทธิพลทางความคิด 
ความเชื่อ ประเพณีค่านิยม และบริบททางสังคมวัฒนธรรมที่ค่อนข้าง
เป็นเอกลักษณ์ในแต่ละสังคม ส่วนเรื่องบทบาทหน้าที่ตามสถานภาพ
ของสตรีจีนและสตรีไทย  พบว่าส่วนใหญ่มีความคล้ายคลึงกัน
เช่นเดียวกัน 
ค าส าคัญ Nǚ Jiâ,Nâi Xùn,Nǚ Lúnyǔ,Nǚfàn Jiãlù,Nǚ Sìshū, 
nǚzǐ jiàocái สตรี วรรณกรรมค าสอน ค าสอนสตรีจีน-ไทย 
 
บทน า 
 โดยทั่วไป ผู้หญิงและผู้ชายซึ่งถือเป็นสมาชิกต่างเพศสภาพ
กลุ่มหลักในแต่ละสังคม ต่างได้รับการเลี้ยงดู อบรมสั่งสอน และขัด
เกลาความประพฤติปฏิบัติจากทั้งครอบครัวและสังคม ทั้งหญิงและ
ชายจ าเป็นต้องเรียนรู้บทบาทและหน้าที่ของตนเองเพ่ือจะได้ปฏิบัติ
ตนให้สอดคล้องหรือเป็นไปตามครรลองแห่งขนบธรรมเนียมประเพณี
ของสังคมนั้นๆ 
 เมื่อพิจารณาภาพรวมของสตรีในสังคมตะวันออก ไม่ว่าใน
สมัยโบราณหรือสมัยปัจจุบัน ดูจะหนีไม่พ้นบทบาทหน้าที่พ้ืนฐานแห่ง
การเป็นภรรยาและมารดา สตรีใดที่ประพฤติปฏิบัติหน้าที่ของตนได้
อย่างเหมาะสม มักจะได้รับการสรรเสริญชื่นชมว่าเป็นดั่ง “กุลสตรี
และแม่ศรีเรือน” ตามอุดมคติที่ปรากฏในสังคมไทย หรือได้รับการยก
ย่องเชิดชูว่าประพฤติปฏิบัติตนได้ดีงามเฉกเช่น 贤妻良母 (xiánqī 
liánɡmǔ “ภรรยาที่ประเสริฐและมารดาที่แสนดี”) ตามอุดมคติท่ี
ปรากฏในสังคมจีน 

เนื่องจากทั้งไทยและจีนต่างเป็นประเทศที่อยู่ ในภูมิภาค
เอเชีย มีการติดต่อแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรม สังคม ประเพณีระหว่าง
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การศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมค าสอนสตรีของจีนเร่ือง 
Nǚ Jiâ, Nâi Xùn, Nǚ Lúnyǔ, Nǚfàn Jiãlù กับ

วรรณกรรมค าสอนสตรีของไทยในลักษณะเดียวกนั 
กฤตพร มานุรัตนวงศ์1 

สุรีย์ ชุณหเรืองเดช2 
บทคัดย่อ 

บทความชิ้นนี้มุ่งศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมค าสอนสตรี
ของจีน 4 เรื่อง ได้แก่ 女诫(Nǚ Jiâ),内训(Nâi Xùn),女论语 (Nǚ 
Lúnyǔ)และ 女范捷录(Nǚfàn Jiãlù) กับวรรณกรรมค าสอนสตรี
ของไทยในลักษณะเดียวกัน เพ่ือวิเคราะห์ความเหมือนและความต่าง
ในแง่ของเนื้อหาที่เกี่ยวข้อง 

ผลการศึกษาพบว่า วรรณกรรมค าสอนสตรีทั้งของจีนและ
ไทยต่างเน้นสอนให้ผู้หญิงใส่ใจเรื่องรูปลักษณ์ภายนอก กิริยาท่าทาง 
ซึ่งสอดคล้องกับลักษณะของสตรีตามอุดมคติในแต่ละสังคม ส าหรับ
เนื้อหาค าสอนเกี่ยวกับคุณธรรม จริยธรรม และแนวทางประพฤติ
ปฏิบัติของสตรีจีนและสตรีไทย สามารถแบ่งเป็น 5 ประเด็น ได้แก่   
1) ความกตัญญูกตเวที 2) การเคารพเชื่อฟังและการโอนอ่อนผ่อน
ตาม 3) ความอ่อนน้อมถ่อมตน/สงบเสง่ียมเจียมตน/ยอมอดทนเห็น
แก่ผู้อ่ืน 4) ความซื่อสัตย์และจงรักภักดี และ 5) การรักนวลสงวนตัว
และการรักษาพรหมจรรย์ ซึ่งพบว่าส่วนใหญ่จะคล้ายคลึงกัน ความ
                                                           
1 นิสิตหลักสูตรอักษรศาสตรบัณฑิต (หลักสูตรเกียรตินิยม) ภาควิชาภาษาตะวันออก 
คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
2 อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอกัษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย E-mail: suree.c@chula.ac.th 
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แตกต่างในเนื้อหาค าสอนบางประการ มาจากอิทธิพลทางความคิด 
ความเชื่อ ประเพณีค่านิยม และบริบททางสังคมวัฒนธรรมที่ค่อนข้าง
เป็นเอกลักษณ์ในแต่ละสังคม ส่วนเรื่องบทบาทหน้าที่ตามสถานภาพ
ของสตรีจีนและสตรีไทย  พบว่าส่วนใหญ่มีความคล้ายคลึงกัน
เช่นเดียวกัน 
ค าส าคัญ Nǚ Jiâ,Nâi Xùn,Nǚ Lúnyǔ,Nǚfàn Jiãlù,Nǚ Sìshū, 
nǚzǐ jiàocái สตรี วรรณกรรมค าสอน ค าสอนสตรีจีน-ไทย 
 
บทน า 
 โดยทั่วไป ผู้หญิงและผู้ชายซึ่งถือเป็นสมาชิกต่างเพศสภาพ
กลุ่มหลักในแต่ละสังคม ต่างได้รับการเลี้ยงดู อบรมสั่งสอน และขัด
เกลาความประพฤติปฏิบัติจากทั้งครอบครัวและสังคม ทั้งหญิงและ
ชายจ าเป็นต้องเรียนรู้บทบาทและหน้าที่ของตนเองเพ่ือจะได้ปฏิบัติ
ตนให้สอดคล้องหรือเป็นไปตามครรลองแห่งขนบธรรมเนียมประเพณี
ของสังคมนั้นๆ 
 เมื่อพิจารณาภาพรวมของสตรีในสังคมตะวันออก ไม่ว่าใน
สมัยโบราณหรือสมัยปัจจุบัน ดูจะหนีไม่พ้นบทบาทหน้าที่พ้ืนฐานแห่ง
การเป็นภรรยาและมารดา สตรีใดที่ประพฤติปฏิบัติหน้าที่ของตนได้
อย่างเหมาะสม มักจะได้รับการสรรเสริญชื่นชมว่าเป็นดั่ง “กุลสตรี
และแม่ศรีเรือน” ตามอุดมคติที่ปรากฏในสังคมไทย หรือได้รับการยก
ย่องเชิดชูว่าประพฤติปฏิบัติตนได้ดีงามเฉกเช่น 贤妻良母 (xiánqī 
liánɡmǔ “ภรรยาที่ประเสริฐและมารดาที่แสนดี”) ตามอุดมคติท่ี
ปรากฏในสังคมจีน 

เนื่องจากทั้งไทยและจีนต่างเป็นประเทศที่อยู่ ในภูมิภาค
เอเชีย มีการติดต่อแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรม สังคม ประเพณีระหว่าง
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การศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมค�าสอนสตรีของจีนเรื่อง
Nǚ Jiè, Nèi Xùn, Nǚ Lúnyǔ, Nǚfàn Jiélù 
กับวรรณกรรมค�าสอนสตรีของไทยในลักษณะเดียวกัน

กฤตพร มานุรัตนวงศ์ 

สุรีย์ ชุณหเรืองเดช 
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กันมาเป็นเวลายาวนาน ขณะที่ปรัชญา ความคิด และค าสอนต่างๆ 
ของลัทธิขงจื๊อมีอิทธิพลอย่างมากต่อความนึกคิด ความเชื่อ และวิถี
ปฏิบัติของชาวจีน ปรัชญา แนวความคิด และค าสอนต่างๆ ทางพุทธ
ศาสนาก็มีอิทธิพลอย่างสูงต่อความคิด คติความเชื่อ และวัตรปฏิบัติ
ของชาวไทยเช่นเดียวกัน การที่สตรีทั้งจีนและไทยมีแนวประพฤติ
ปฏิบัติหรือคุณสมบัติอันพึงประสงค์ในภาพรวมดังที่กล่าวมาข้างต้น 
เชื่อกันว่าน่าจะมีส่วนเกี่ยวข้องกับหรือได้รับอิทธิพลจากแนวความคิด
และหลักค าสอนทั้งสองตามที่สตรีในแต่ละสังคมได้รับการอบรมสอน
สั่งหรือปลูกฝังกันมาไม่มากก็น้อย ดังนั้นผู้วิจัยจึงเห็นว่า หากต้องการ
ศึกษาสถานภาพ แนวทางประพฤติปฏิบัติ และบทบาทหน้าที่ของสตรี 
รวมทั้งประเพณีค่านิยม ความคิด ความเชื่อของคนในสังคมหนึ่งๆ ที่มี
ต่อสตรี ทางหนึ่งที่สามารถท าได้ก็คือ การศึกษาเรื่องราวดังกล่าวผ่าน
วรรณกรรมค าสอนสตรีที่ปรากฏในแต่ละสังคมวัฒนธรรมนั้น 

แม้ว่าสังคมศักดินาในสมัยโบราณของจีนไม่ได้เปิดโอกาสให้
ผู้หญิงออกไปนอกบ้านเพ่ือศึกษาเล่าเรียนในโรงเรียนเช่นเดียวกับ
ผู้ชาย แต่สตรีที่มาจากสังคมชั้นสูงจ านวนไม่น้อยก็ยังสามารถศึกษา
เล่าเรียนอยู่กับบ้านได้ โดยมีบิดา ญาติพ่ีน้อง หรือครูอาจารย์ (ที่ทาง
บ้านหรือครอบครัวเชิญหรือจ้างมา) เป็นผู้ให้ความรู้ อย่างไรก็ตาม 
นอกจากหนังสือหรือแบบเรียนต าราที่ใช้สอนผู้หญิงจะแตกต่างจาก
หนังสือหรือแบบเรียนต าราที่ใช้ส าหรับสอนผู้ชายที่เป็นวัยผู้ใหญ่แล้ว 
แม้ในแบบเรียนระดับมูลบทก็ยังมีความแตกต่างกันระหว่างหญิงกับ
ชายด้วย ทั้งนี้ หนังสือหรือวรรณกรรมท่ีใช้สอนสตรีจะประกอบกันขึ้น
เป็นชุด มีลักษณะที่เป็น 女学 (nǚxuã “การเรียนแห่งสตรี”) อย่าง
เห็นได้ชัด 
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ในส่วนของภูมิหลังเกี่ยวกับวรรณกรรมค าสอนของไทย 
สามารถสรุปเนื้อหาโดยสังเขปจากสารนิพนธ์ของโสภา คชรัตน์ 
(2550, หน้า 1) และบทความของกาญจนา วิชญาปกรณ์ (2554 , 
หน้า 2) ได้ว่า วรรณกรรมค าสอนเรื่องต่างๆ ของไทยมีการสืบต่อมา
ทุกยุคทุกสมัย ตั้งแต่สมัยสุโขทัยจนถึงสมัยรัตนโกสินทร์ วรรณกรรม
ไทยในอดีตส่วนใหญ่จะมีค าสอนปรากฏอยู่เสมอ ทั้งที่เป็นวรรณกรรม
ค าสอนโดยตรง หรือที่พบอยู่ในวรรณคดีประเภทนิราศ บทละคร 
นิทาน ฯลฯ ในส่วนของเนื้อหาสาระก็มีทั้งที่สอนบุคคลทั่วๆ ไปในการ
ด าเนินชีวิต และทั้งที่เน้นสอนเฉพาะกลุ่มบุคคล เช่น การเน้นสอน
เฉพาะบุรุษและสตรี เป็นต้น 

ทั้งนี้ จากข้อมูลต่างๆ เท่าที่รวบรวมได้ พบว่าแม้ที่ผ่านมาจะ
มีการศึกษาวิจัยประเด็นเกี่ยวกับวรรณกรรมค าสอนและสตรีจีน หรือ
วรรณกรรมค าสอนและสตรีไทย ในลักษณะที่เป็นเอกเทศหรือเป็น
ภาพรวมอยู่บ้างก็ตามท ีไม่ว่าจะเป็นบทความวิจัยของสุรีย์ ชุณหเรือง
เดช (2551) ที่เน้นศึกษาเรื่องสถานภาพหญิงชายในครอบครัวจีนที่
สะท้อนผ่านมุมมองด้านภาษิต ส านวน และค าพังเพยจีน หรือ
วิทยานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิตของรติรัตน์ กุญแจทอง (2559) ที่เน้น
วิเคราะห์เนื้อหาแนวทางการสั่งสอนที่ปรากฏในวรรณกรรมค าสอน
สตรีจีนเรื่อง Nǚ Jiâ,Nâi Xùn,Nǚ Lúnyǔ และNǚfàn Jiãlù เทียบเคียง
กับแนวความคิดหลักปฏิบัติว่าด้วยคุณธรรมจริยธรรมของปรัชญา
ขงจื๊อ หรือวิทยานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิตของของ คึน เฮ ซิน (2543) 
ที่ เน้นวิเคราะห์เปรียบเทียบวรรณกรรมสอนสตรีของไทย เรื่อง 
กฤษณาสอนน้องค าฉันท์ และสุภาษิตสอนสตรี กับวรรณกรรมสอน
สตรีของประเทศเกาหลีเรื่อง แนฮุน (内訓) และ เกเนียซอ (戒女

書) ในด้านที่มาของเรื่อง เนื้อหา กลวิธีการประพันธ์  รวมทั้ง
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กันมาเป็นเวลายาวนาน ขณะที่ปรัชญา ความคิด และค าสอนต่างๆ 
ของลัทธิขงจื๊อมีอิทธิพลอย่างมากต่อความนึกคิด ความเชื่อ และวิถี
ปฏิบัติของชาวจีน ปรัชญา แนวความคิด และค าสอนต่างๆ ทางพุทธ
ศาสนาก็มีอิทธิพลอย่างสูงต่อความคิด คติความเชื่อ และวัตรปฏิบัติ
ของชาวไทยเช่นเดียวกัน การที่สตรีทั้งจีนและไทยมีแนวประพฤติ
ปฏิบัติหรือคุณสมบัติอันพึงประสงค์ในภาพรวมดังที่กล่าวมาข้างต้น 
เชื่อกันว่าน่าจะมีส่วนเกี่ยวข้องกับหรือได้รับอิทธิพลจากแนวความคิด
และหลักค าสอนทั้งสองตามที่สตรีในแต่ละสังคมได้รับการอบรมสอน
สั่งหรือปลูกฝังกันมาไม่มากก็น้อย ดังนั้นผู้วิจัยจึงเห็นว่า หากต้องการ
ศึกษาสถานภาพ แนวทางประพฤติปฏิบัติ และบทบาทหน้าที่ของสตรี 
รวมทั้งประเพณีค่านิยม ความคิด ความเชื่อของคนในสังคมหนึ่งๆ ที่มี
ต่อสตรี ทางหนึ่งที่สามารถท าได้ก็คือ การศึกษาเรื่องราวดังกล่าวผ่าน
วรรณกรรมค าสอนสตรีที่ปรากฏในแต่ละสังคมวัฒนธรรมนั้น 

แม้ว่าสังคมศักดินาในสมัยโบราณของจีนไม่ได้เปิดโอกาสให้
ผู้หญิงออกไปนอกบ้านเพ่ือศึกษาเล่าเรียนในโรงเรียนเช่นเดียวกับ
ผู้ชาย แต่สตรีที่มาจากสังคมชั้นสูงจ านวนไม่น้อยก็ยังสามารถศึกษา
เล่าเรียนอยู่กับบ้านได้ โดยมีบิดา ญาติพ่ีน้อง หรือครูอาจารย์ (ที่ทาง
บ้านหรือครอบครัวเชิญหรือจ้างมา) เป็นผู้ให้ความรู้ อย่างไรก็ตาม 
นอกจากหนังสือหรือแบบเรียนต าราที่ใช้สอนผู้หญิงจะแตกต่างจาก
หนังสือหรือแบบเรียนต าราที่ใช้ส าหรับสอนผู้ชายที่เป็นวัยผู้ใหญ่แล้ว 
แม้ในแบบเรียนระดับมูลบทก็ยังมีความแตกต่างกันระหว่างหญิงกับ
ชายด้วย ทั้งนี้ หนังสือหรือวรรณกรรมท่ีใช้สอนสตรีจะประกอบกันขึ้น
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เห็นได้ชัด 
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ในส่วนของภูมิหลังเกี่ยวกับวรรณกรรมค าสอนของไทย 
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ทุกยุคทุกสมัย ตั้งแต่สมัยสุโขทัยจนถึงสมัยรัตนโกสินทร์ วรรณกรรม
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สตรีจีนเรื่อง Nǚ Jiâ,Nâi Xùn,Nǚ Lúnyǔ และNǚfàn Jiãlù เทียบเคียง
กับแนวความคิดหลักปฏิบัติว่าด้วยคุณธรรมจริยธรรมของปรัชญา
ขงจื๊อ หรือวิทยานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิตของของ คึน เฮ ซิน (2543) 
ที่ เน้นวิเคราะห์เปรียบเทียบวรรณกรรมสอนสตรีของไทย เรื่อง 
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ภาพลักษณ์ ค่านิยม และสตรีในอุดมคติของทั้งสองชาติ  เป็นต้น แต่
ยังไม่มีงานวิจัยใดที่มุ่งศึกษาประเด็นเนื้อหาค าสอนด้านต่างๆ ตามที่
ปรากฏในวรรณกรรมค าสอนสตรีจีนจ านวน 4 เรื่องดังกล่าวข้างต้น 
เพ่ือเปรียบเทียบกับเนื้อหาค าสอนในวรรณกรรมค าสอนสตรีของไทย
ที่เป็นลักษณะเดียวกันแต่อย่างใด 

ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงต้องการศึกษาวิเคราะห์และเปรียบเทียบ
ความเหมือนและความต่างของเนื้อหาค าสอนด้านต่างๆ ตามที่ปรากฏ
ในวรรณกรรมค าสอนสตรีในอดีตของจีนและไทย เพ่ือที่จะได้เข้าใจถึง
ความแตกต่างในเรื่องสถานภาพ แนวทางประพฤติปฏิบัติ บทบาท
หน้าที่ ตลอดจนแง่มุมทางความคิด ความเชื่อ ประเพณีค่านิยมที่ผู้คน
มีต่อสตรีทั้งในสังคมจีนและสังคมไทย 
ภูมิหลังที่มาและขอบเขตของวรรณกรรมค าสอนสตรีจีน 4 เรื่องที่
มุ่งศึกษาวิจัย 
 วรรณกรรมค าสอนสตรี 女子教材 (nǚzǐ jiàocái)ของ
จีนที่มุ่งศึกษาในที่นี้ มีจ านวน 4 เรื่อง อันได้แก่ 女诫 (Nǚ Jiâ 
“เตือนหญิง”), 内训 (Nâi Xùn “นิวาสศึกษา”), 女论语 (Nǚ 
Lúnyǔ “หลุนอ่ีว์ส าหรับสตรี”) และ 女范捷录 (Nǚfàn Jiãlù 
“บันทึกสตรีต้นแบบ”)3 ซึ่งทั้ง 4 เรื่องได้รวบรวมอยู่ในหนังสือชื่อ 女

四书 (Nǚ Sìshū “หนังสือค าสอนทั้ง 4 ส าหรับสตรี”) 
 จากการค้นคว้าพบว่า วรรณกรรมค าสอนสตรี Nǚ Sìshū 
เป็นหนังสือที่ได้รวบรวมวรรณกรรมค าสอนสตรีเรื่องต่างๆ (女子教

本 Nǚzǐ jiàoběn) ที่ประพันธ์ขึ้นในยุคสมัยที่แตกต่างกันมารวมไว้

                                                           
3 ค าแปลภาษาไทยของวรรณกรรมค าสอนสตรีทั้ง 4 เร่ือง อ้างอิงจาก รติรัตน์ กญุแจทอง 
(2560, หน้า 12) 
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ในที่เดียวกัน ถือเป็นแบบแผนแห่งการอบรมสั่งสอนสตรีในเอเชีย
ตะวันออก มีบัณฑิตส านักหรู (儒者 Rúzhě) ในปลายสมัยราชวงศ์ 
หมิง (明朝 ค.ศ. 1368-1644) ชื่อว่า 王相 (Wánɡ Xiànɡ) เป็น
ผู้ เขียนค าอธิบายประกอบ จัดพิมพ์รวมเล่มขึ้นในรัชศก 天启 
Tiānqǐ(ค.ศ. 1621-1627) ปีที่ 4 แห่งจักรพรรดิ 熹宗 Xǐzōnɡ (ค.ศ. 
1605-1627) ซึ่งตรงกับปีค.ศ.1624 ทั้งนี้ หนังสือ Nǚ Sìshū ไม่เพียง 
แต่จะได้รับความนิยมภายในประเทศจีนเท่านั้น แต่ยังมีการเผยแพร่
อยู่ในต่างประเทศ โดยผ่านการแปลและตีพิมพ์เป็นภาษาเกาหลีและ
ภาษาญี่ปุ่นอีกด้วย (รติรัตน์, 2559, หน้า 12) 
 Nǚ Jiâ เป็นวรรณกรรมค าสอนสตรีที่ประพันธ์โดย 班昭 
(Bān Zhāo คาดว่ามีชีวิตอยู่ระหว่าง ค.ศ. 45-117) ผู้ได้ชื่อว่าเป็น
นักวิชาการและนักประวัติศาสตร์สตรีคนแรกของจีนในยุคราชวงศ์ฮ่ัน
ตะวันออก (东汉 ค.ศ. 25-220)4 และยังรับหน้าที่เป็นครูสอนหนังสือ
แก่มเหสีและบรรดานางสนมของจักรพรรดิ 和帝 Hã Dì (ค.ศ. 79-
105) แห่งราชวงศ์ฮ่ัน (汉朝 ก่อน ค.ศ. 202 -ค.ศ. 220) อีกด้วย 
ภายหลังจากสามีเสียชีวิตลง Bān Zhāo ได้ปฏิบัติตนตามค าสอนของ
ขงจื๊ออย่างเคร่งครัด จึงไม่ได้แต่งงานใหม่ เป็นหญิงหม้ายร้างสามีที่
ครองตนเป็นโสดตลอดชีวิต เหตุผลที่ประพันธ์หนังสือเล่มนี้ขึ้นมา ก็
เพ่ือให้บุตรีที่ยังไม่ได้ออกเรือนไป ได้ศึกษาถึงคุณสมบัติของการเป็น
ภรรยาที่ดีจากหนังสือเล่มดังกล่าว กล่าวคือมีความรู้ความสามารถ

                                                           
4 เป็นน้องสาวของ 班固 (Bān Gù) นักประวัติศาสตร์และนักวรรณคดีลือนามในสมัย
ราชวงศ์ฮั่น ซึ่งได้เสียชีวิตลงในระหว่างที่ก าลังเขียนเรียบเรียงหนังสือ 汉书 (Hàn Shū 
“ประวัติศาสตร์ราชวงศ์ฮั่น”) Bān Zhāo จึงได้ช่วยสานต่อเจตนารมณ์ของผู้เปน็พี่ชายดว้ย
การเขียนหนังสือ Hàn Shū ที่พี่ชายเขียนค้างไว้นั้นต่อจนจบ (Chãn Hïnɡmïu, 2015, p. 6) 
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ภูมิหลังที่มาและขอบเขตของวรรณกรรมค าสอนสตรีจีน 4 เรื่องที่
มุ่งศึกษาวิจัย 
 วรรณกรรมค าสอนสตรี 女子教材 (nǚzǐ jiàocái)ของ
จีนที่มุ่งศึกษาในที่นี้ มีจ านวน 4 เรื่อง อันได้แก่ 女诫 (Nǚ Jiâ 
“เตือนหญิง”), 内训 (Nâi Xùn “นิวาสศึกษา”), 女论语 (Nǚ 
Lúnyǔ “หลุนอ่ีว์ส าหรับสตรี”) และ 女范捷录 (Nǚfàn Jiãlù 
“บันทึกสตรีต้นแบบ”)3 ซึ่งทั้ง 4 เรื่องได้รวบรวมอยู่ในหนังสือชื่อ 女

四书 (Nǚ Sìshū “หนังสือค าสอนทั้ง 4 ส าหรับสตรี”) 
 จากการค้นคว้าพบว่า วรรณกรรมค าสอนสตรี Nǚ Sìshū 
เป็นหนังสือที่ได้รวบรวมวรรณกรรมค าสอนสตรีเรื่องต่างๆ (女子教

本 Nǚzǐ jiàoběn) ที่ประพันธ์ขึ้นในยุคสมัยที่แตกต่างกันมารวมไว้

                                                           
3 ค าแปลภาษาไทยของวรรณกรรมค าสอนสตรีทั้ง 4 เร่ือง อ้างอิงจาก รติรัตน์ กญุแจทอง 
(2560, หน้า 12) 
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ในที่เดียวกัน ถือเป็นแบบแผนแห่งการอบรมสั่งสอนสตรีในเอเชีย
ตะวันออก มีบัณฑิตส านักหรู (儒者 Rúzhě) ในปลายสมัยราชวงศ์ 
หมิง (明朝 ค.ศ. 1368-1644) ชื่อว่า 王相 (Wánɡ Xiànɡ) เป็น
ผู้ เขียนค าอธิบายประกอบ จัดพิมพ์รวมเล่มขึ้นในรัชศก 天启 
Tiānqǐ(ค.ศ. 1621-1627) ปีที่ 4 แห่งจักรพรรดิ 熹宗 Xǐzōnɡ (ค.ศ. 
1605-1627) ซึ่งตรงกับปีค.ศ.1624 ทั้งนี้ หนังสือ Nǚ Sìshū ไม่เพียง 
แต่จะได้รับความนิยมภายในประเทศจีนเท่านั้น แต่ยังมีการเผยแพร่
อยู่ในต่างประเทศ โดยผ่านการแปลและตีพิมพ์เป็นภาษาเกาหลีและ
ภาษาญี่ปุ่นอีกด้วย (รติรัตน์, 2559, หน้า 12) 
 Nǚ Jiâ เป็นวรรณกรรมค าสอนสตรีที่ประพันธ์โดย 班昭 
(Bān Zhāo คาดว่ามีชีวิตอยู่ระหว่าง ค.ศ. 45-117) ผู้ได้ชื่อว่าเป็น
นักวิชาการและนักประวัติศาสตร์สตรีคนแรกของจีนในยุคราชวงศ์ฮ่ัน
ตะวันออก (东汉 ค.ศ. 25-220)4 และยังรับหน้าที่เป็นครูสอนหนังสือ
แก่มเหสีและบรรดานางสนมของจักรพรรดิ 和帝 Hã Dì (ค.ศ. 79-
105) แห่งราชวงศ์ฮ่ัน (汉朝 ก่อน ค.ศ. 202 -ค.ศ. 220) อีกด้วย 
ภายหลังจากสามีเสียชีวิตลง Bān Zhāo ได้ปฏิบัติตนตามค าสอนของ
ขงจื๊ออย่างเคร่งครัด จึงไม่ได้แต่งงานใหม่ เป็นหญิงหม้ายร้างสามีที่
ครองตนเป็นโสดตลอดชีวิต เหตุผลที่ประพันธ์หนังสือเล่มนี้ขึ้นมา ก็
เพ่ือให้บุตรีที่ยังไม่ได้ออกเรือนไป ได้ศึกษาถึงคุณสมบัติของการเป็น
ภรรยาที่ดีจากหนังสือเล่มดังกล่าว กล่าวคือมีความรู้ความสามารถ

                                                           
4 เป็นน้องสาวของ 班固 (Bān Gù) นักประวัติศาสตร์และนักวรรณคดีลือนามในสมัย
ราชวงศ์ฮั่น ซึ่งได้เสียชีวิตลงในระหว่างที่ก าลังเขียนเรียบเรียงหนังสือ 汉书 (Hàn Shū 
“ประวัติศาสตร์ราชวงศ์ฮั่น”) Bān Zhāo จึงได้ช่วยสานต่อเจตนารมณ์ของผู้เปน็พี่ชายดว้ย
การเขียนหนังสือ Hàn Shū ที่พี่ชายเขียนค้างไว้นั้นต่อจนจบ (Chãn Hïnɡmïu, 2015, p. 6) 
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ด้านการบ้านการเรือน รวมทั้งมีการประพฤติปฏิบัติที่เหมาะสม โดย
แบ่งเนื้อหาค าสอนส าหรับสตรีออกเป็น 7 บท5 

Nǚ Lúnyǔ เป็นวรรณกรรมค าสอนสตรีที่ประพันธ์โดย 宋
若萃 (Sînɡ Ruîcuì) นักเขียนและนักวิชาการหญิงในสมัยราชวงศ์
ถัง (唐朝 ค.ศ. 618-907) เป็นงานเขียนในลักษณะเลียนแบบคัมภีร์
พ้ืนฐานเล่มส าคัญของส านักปรัชญาหรู คือ 论语 (Lún Yǔ)6 มีวัตถุ 
ประสงค์เพ่ืออบรมและน าเสนอแนวทางประพฤติปฏิบัติแก่สตรีตาม
แนวคิดของส านักปรัชญาหรูหรือลัทธิขงจื๊อ หนังสือเล่มนี้มี 宋若昭 
(Sînɡ Ruîzhāo) ผู้เป็นน้องสาวของ Sînɡ Ruîcuì เป็นผู้เขียนค า 
อธิบายประกอบ(Chãn Hïnɡmïu, 2015, p. 21) และได้แบ่งเนื้อหา
ค าสอนส าหรับสตรีออกเป็น 12 บท7 
 Nâi Xùn เป็นวรรณกรรมค าสอนสตรีที่ประพันธ์โดยมเหสี
ในจักรพรรดิ 成祖 Chãnɡzǔ (ค.ศ. 1360-1424) แห่งราชวงศ์หมิง ที่

                                                           
5 ได้แก่ 卑弱(bēiruî), 夫妇(fūfù), 敬慎(jìnɡshân), 妇行(fùxínɡ), 专心 

(zhuānxīn), 曲从(qūcïnɡ), 叔妹(shūmâi) รายละเอยีดค าแปลสามารถดูได้จากตารางที่
ปรากฏในหวัข้อ “การศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมค าสอนสตรีเรื่อง Nǚ Jiâ, Nâi Xùn, 

Nǚ Lúnyǔ  และ Nǚfàn Jiãlù  กับวรรณกรรมค าสอนสตรีของไทยในลักษณะเดียวกัน” 
ข้างล่าง 
6 เป็นหนังสือที่บันทึกค ากลา่วและค าสอนของขงจื๊อ รวบรวมโดยบรรดาลูกศิษย ์มีแก่น
ความคิดที่ให้ความส าคัญกบัเรื่อง 仁(rãn “เมตตาธรรม”) คือค าที่ใช้แทนคุณสมบัติอัน
สมบูรณ์แบบของมนุษย์ (นิตยา (พลพิพัฒนพงศ์) ชวี, 2542, หน้า 154) 
7 ได้แก่ 立身 lìshēn (การครองตน),学作 xuãzuî (การเรียนรู้งานบ้าน),学礼 xuãlǐ (การ
เรียนรู้จรรยามารยาท),早起 zǎoqǐ (การต่ืน/ลุกจากที่นอนแต่เช้า),事父母 shì fùmǔ (การ
ปรนนิบัติบิดามารดา),事舅姑 shì jiùɡū (การปรนนิบัติบิดามารดาสามี),事夫 shì fū 
(การปรนนิบัติสามี),训男女 xùn nánnǚ (การอบรมบุตรธิดา),营家 yínɡjiā (การดูแล
จัดการบ้าน),待客 dàikâ (การปฏิบัติตอ่แขกผู้มาเยือน),和柔 hãrïu (ความรกัใคร่
ปรองดอง),守节 shǒujiã (การรักษา/ถือครองพรหมจรรย์) 
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มีพระนามว่า 仁孝（文）Rãnxiào(wãn)(ค.ศ. 1362-1407) ทรง
เป็นผู้มีความรู้รอบด้าน และทรงปรนนิบัติพระสวามี รวมทั้งพระ
มารดาแห่งพระสวามีเป็นอย่างดีจนได้รับการยกย่องว่าเป็นสะใภ้ที่ดี 
เมื่อได้รับการสถาปนาเป็นฮองเฮา จึงทรงรวบรวมค าสอนเกี่ยวกับ
หลักประพฤติปฏิบัติหรือหลักศีลธรรมจรรยาของสตรีในสังคมศักดินา
ที่ได้มาจากเหล่าปราชญ์บัณฑิตและบูรพาจารย์ (古圣先贤ɡǔshânɡ 

xiānxián)และนิพนธ์เป็นหนังสือเรื่อง Nâi Xùn ขึ้นมา เพ่ือสั่งสอน
บรรดาสตรีในราชส านักให้ประพฤติปฏิบัติตนถูกต้องเหมาะสม 
ประกอบด้วยเนื้อหาค าสอนส าหรับสตรีรวมทั้งสิ้น 20 บท8 
 Nǚfàn Jiãlù เป็นวรรณกรรมค าสอนสตรีที่ประพันธ์ขึ้น
ในปลายสมัยราชวงศ์หมิง โดยผู้เป็นมารดาของบัณฑิตส านักหรู Wánɡ 
Xiànɡ ซึ่งได้กล่าวแล้วข้างต้น สาระหลักในหนังสือเล่มนี้สอดคล้อง
กับแนวคิดด้านคุณธรรมจริยธรรมของส านักหรูเรื่อง 三纲五常 (sān 
ɡānɡ wǔ chánɡ) ที่เน้นถึงโครงหลัก 3 ประการ ได้แก่ กษัตริย์เป็น
โครงหลักของขุนนาง บิดาเป็นโครงหลักของบุตร และสามีเป็นโครง
หลักของภรรยา และมาตรฐานคุณธรรมจรรยาทั้ง 5 ประการ อัน
                                                           
8 ได้แก่ 德性 dãxìnɡ (คุณธรรมความประพฤติ),修身 xiūshēn (การบ าเพ็ญตน),慎言 

shânyán (การส ารวมวาจา),谨行 jǐnxínɡ (ความรอบคอบระมัดระวังในความประพฤติ
ปฏิบัติ),勤励 qínlì (ความขยันหมั่นเพียร),节俭 jiãjiǎn (การประหยัดมัธยัสถ์), 警戒 

jǐnɡjiâ (ค าเตือนและข้อห้าม), 积善 jīshàn (การสั่งสมความดี),迁善 qiānshàn (การ
ขจัดชั่วท าดี),崇圣训 chïnɡ shânxùn (การเคารพศรัทธาในค าสอนของปราชญ์บัณฑิต), 

景贤范 jǐnɡ xiánfàn (การเคารพเหล่าปราชญ์บูรพาจารย์),事父母 shì fùmǔ (การ
ปรนนิบัติบิดามารดา),事君 shì jūn (การปรนนิบัติสามี),事舅姑 shì jiùɡū (การปรน 
นิบัติบิดามารดาสามี),奉祭祀 fânɡ jìsì (การอุทิศเซ่นไหว้),母仪 mǔyí (มารดาตัวอย่าง),睦亲 

mù qīn/睦宗族 mù zōnɡzú (ความสามัคคีปรองดองในครอบครัววงศ์ตระกูล),慈幼 cíyîu 
(ความรักและเมตตาต่อผู้เยาว์),逮下 dàixià (พระเดชพระคุณต่อบริวารผู้รับใช้),待外戚 

dài wàiqī (การปฏิบัติต่อพระประยูรญาติทางฝ่ายพระราชชนนีหรือพระมเหสีของกษัตริย์) 
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ด้านการบ้านการเรือน รวมทั้งมีการประพฤติปฏิบัติที่เหมาะสม โดย
แบ่งเนื้อหาค าสอนส าหรับสตรีออกเป็น 7 บท5 

Nǚ Lúnyǔ เป็นวรรณกรรมค าสอนสตรีที่ประพันธ์โดย 宋
若萃 (Sînɡ Ruîcuì) นักเขียนและนักวิชาการหญิงในสมัยราชวงศ์
ถัง (唐朝 ค.ศ. 618-907) เป็นงานเขียนในลักษณะเลียนแบบคัมภีร์
พ้ืนฐานเล่มส าคัญของส านักปรัชญาหรู คือ 论语 (Lún Yǔ)6 มีวัตถุ 
ประสงค์เพ่ืออบรมและน าเสนอแนวทางประพฤติปฏิบัติแก่สตรีตาม
แนวคิดของส านักปรัชญาหรูหรือลัทธิขงจื๊อ หนังสือเล่มนี้มี 宋若昭 
(Sînɡ Ruîzhāo) ผู้เป็นน้องสาวของ Sînɡ Ruîcuì เป็นผู้เขียนค า 
อธิบายประกอบ(Chãn Hïnɡmïu, 2015, p. 21) และได้แบ่งเนื้อหา
ค าสอนส าหรับสตรีออกเป็น 12 บท7 
 Nâi Xùn เป็นวรรณกรรมค าสอนสตรีที่ประพันธ์โดยมเหสี
ในจักรพรรดิ 成祖 Chãnɡzǔ (ค.ศ. 1360-1424) แห่งราชวงศ์หมิง ที่

                                                           
5 ได้แก่ 卑弱(bēiruî), 夫妇(fūfù), 敬慎(jìnɡshân), 妇行(fùxínɡ), 专心 

(zhuānxīn), 曲从(qūcïnɡ), 叔妹(shūmâi) รายละเอยีดค าแปลสามารถดูได้จากตารางที่
ปรากฏในหวัข้อ “การศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมค าสอนสตรีเรื่อง Nǚ Jiâ, Nâi Xùn, 

Nǚ Lúnyǔ  และ Nǚfàn Jiãlù  กับวรรณกรรมค าสอนสตรีของไทยในลักษณะเดียวกัน” 
ข้างล่าง 
6 เป็นหนังสือที่บันทึกค ากลา่วและค าสอนของขงจื๊อ รวบรวมโดยบรรดาลูกศิษย ์มีแก่น
ความคิดที่ให้ความส าคัญกบัเรื่อง 仁(rãn “เมตตาธรรม”) คือค าที่ใช้แทนคุณสมบัติอัน
สมบูรณ์แบบของมนุษย์ (นิตยา (พลพิพัฒนพงศ์) ชวี, 2542, หน้า 154) 
7 ได้แก่ 立身 lìshēn (การครองตน),学作 xuãzuî (การเรียนรู้งานบ้าน),学礼 xuãlǐ (การ
เรียนรู้จรรยามารยาท),早起 zǎoqǐ (การต่ืน/ลุกจากที่นอนแต่เช้า),事父母 shì fùmǔ (การ
ปรนนิบัติบิดามารดา),事舅姑 shì jiùɡū (การปรนนิบัติบิดามารดาสามี),事夫 shì fū 
(การปรนนิบัติสามี),训男女 xùn nánnǚ (การอบรมบุตรธิดา),营家 yínɡjiā (การดูแล
จัดการบ้าน),待客 dàikâ (การปฏิบัติตอ่แขกผู้มาเยือน),和柔 hãrïu (ความรกัใคร่
ปรองดอง),守节 shǒujiã (การรักษา/ถือครองพรหมจรรย์) 
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มีพระนามว่า 仁孝（文）Rãnxiào(wãn)(ค.ศ. 1362-1407) ทรง
เป็นผู้มีความรู้รอบด้าน และทรงปรนนิบัติพระสวามี รวมทั้งพระ
มารดาแห่งพระสวามีเป็นอย่างดีจนได้รับการยกย่องว่าเป็นสะใภ้ที่ดี 
เมื่อได้รับการสถาปนาเป็นฮองเฮา จึงทรงรวบรวมค าสอนเกี่ยวกับ
หลักประพฤติปฏิบัติหรือหลักศีลธรรมจรรยาของสตรีในสังคมศักดินา
ที่ได้มาจากเหล่าปราชญ์บัณฑิตและบูรพาจารย์ (古圣先贤ɡǔshânɡ 

xiānxián)และนิพนธ์เป็นหนังสือเรื่อง Nâi Xùn ขึ้นมา เพ่ือสั่งสอน
บรรดาสตรีในราชส านักให้ประพฤติปฏิบัติตนถูกต้องเหมาะสม 
ประกอบด้วยเนื้อหาค าสอนส าหรับสตรีรวมทั้งสิ้น 20 บท8 
 Nǚfàn Jiãlù เป็นวรรณกรรมค าสอนสตรีที่ประพันธ์ขึ้น
ในปลายสมัยราชวงศ์หมิง โดยผู้เป็นมารดาของบัณฑิตส านักหรู Wánɡ 
Xiànɡ ซึ่งได้กล่าวแล้วข้างต้น สาระหลักในหนังสือเล่มนี้สอดคล้อง
กับแนวคิดด้านคุณธรรมจริยธรรมของส านักหรูเรื่อง 三纲五常 (sān 
ɡānɡ wǔ chánɡ) ที่เน้นถึงโครงหลัก 3 ประการ ได้แก่ กษัตริย์เป็น
โครงหลักของขุนนาง บิดาเป็นโครงหลักของบุตร และสามีเป็นโครง
หลักของภรรยา และมาตรฐานคุณธรรมจรรยาทั้ง 5 ประการ อัน
                                                           
8 ได้แก่ 德性 dãxìnɡ (คุณธรรมความประพฤติ),修身 xiūshēn (การบ าเพ็ญตน),慎言 

shânyán (การส ารวมวาจา),谨行 jǐnxínɡ (ความรอบคอบระมัดระวังในความประพฤติ
ปฏิบัติ),勤励 qínlì (ความขยันหมั่นเพียร),节俭 jiãjiǎn (การประหยัดมัธยัสถ์), 警戒 

jǐnɡjiâ (ค าเตือนและข้อห้าม), 积善 jīshàn (การสั่งสมความดี),迁善 qiānshàn (การ
ขจัดชั่วท าดี),崇圣训 chïnɡ shânxùn (การเคารพศรัทธาในค าสอนของปราชญ์บัณฑิต), 

景贤范 jǐnɡ xiánfàn (การเคารพเหล่าปราชญ์บูรพาจารย์),事父母 shì fùmǔ (การ
ปรนนิบัติบิดามารดา),事君 shì jūn (การปรนนิบัติสามี),事舅姑 shì jiùɡū (การปรน 
นิบัติบิดามารดาสามี),奉祭祀 fânɡ jìsì (การอุทิศเซ่นไหว้),母仪 mǔyí (มารดาตัวอย่าง),睦亲 

mù qīn/睦宗族 mù zōnɡzú (ความสามัคคีปรองดองในครอบครัววงศ์ตระกูล),慈幼 cíyîu 
(ความรักและเมตตาต่อผู้เยาว์),逮下 dàixià (พระเดชพระคุณต่อบริวารผู้รับใช้),待外戚 

dài wàiqī (การปฏิบัติต่อพระประยูรญาติทางฝ่ายพระราชชนนีหรือพระมเหสีของกษัตริย์) 

_19-1164 148-184.indd   155 12/19/2562 BE   11:51 AM



การศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมค�าสอนสตรีของจีนเรื่อง
Nǚ Jiè, Nèi Xùn, Nǚ Lúnyǔ, Nǚfàn Jiélù 
กับวรรณกรรมค�าสอนสตรีของไทยในลักษณะเดียวกัน

กฤตพร มานุรัตนวงศ์ 

สุรีย์ ชุณหเรืองเดช 
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สุภาษิตสอนสาว พบว่าปรากฏอยู่ในเอกสารสมุดไทย แต่ง
เป็นกลอนสุภาพ แต่ไม่ปรากฏชื่อผู้แต่ง และไม่เคยพิมพ์เผยแพร่มา
ก่อนจนกระทั่งปี พ.ศ. 2555 กรมศิลปากรจึงได้รวบรวมจัดพิมพ์ขึ้น 
(กรมศิลปากร, 2555, หน้า 81) 

ค าฉันท์สอนหญิง เป็นหนังสือเก่า ไม่ปรากฏชื่อผู้แต่งเช่น 
เดียวกัน แต่งด้วยค าประพันธ์ 3 ชนิด คือ อินทรวิเชียรฉันท์ 11 
กาพย์ฉบัง 16 และกาพย์สุรางคนางค์ 28 มีเนื้อหาค าสอนที่มุ่งสอน
สตรีทุกชนชั้น (กรมศิลปากร, 2555, หน้า 93) 

ค ากลอนสอนหญิง แต่งด้วยกลอนสุภาพ ไม่ปรากฏทั้งชื่อผู้
แต่งและยุคสมัยในการประพันธ์ แต่คาดว่าน่าจะเป็นการประพันธ์ใน
สมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น และสันนิษฐานว่าแต่งไม่จบ ค ากลอนสอน
หญิง ยังไม่เคยพิมพ์เผยแพร่มาก่อนจนกระทั่งปี พ.ศ. 2555 กรม
ศิลปากรจึงได้รวบรวมจัดพิมพ์ขึ้น (กรมศิลปากร, 2555, หน้า 125) 
การศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมค าสอนสตรีของจีนเรื่องNǚ 
Jiâ,Nâi Xùn,Nǚ Lúnyǔ  และ Nǚfàn Jiãlù  กับวรรณกรรมค า
สอนสตรีของไทยในลักษณะเดียวกัน 

ในแง่ของรูปแบบ พบว่าวรรณกรรมค าสอนสตรีของจีนทั้ง 4 
เรื่องข้างต้นจะแบ่งเนื้อหาค าสอนเป็นหมวดหมู่ชัดเจน ท าให้ค่อนข้าง
สะดวกในการค้นคว้าเรียนรู้ หากต้องการศึกษาค าสอนสตรีว่ าด้วย
เรื่องใดๆ ก็สามารถไปค้นหาค าสอนเรื่องนั้นๆ โดยอิงจากหมวดหมู่ที่
เป็นหัวข้อหลักๆ ตามที่ผู้ประพันธ์ได้ให้ไว้ ดังตัวอย่าง หนังสือ Nǚ 

Jiâ ที่ มี การแบ่ ง เนื้ อหาค าสอนส าหรั บสตรีออกเป็น  7 บท 
ประกอบด้วย 
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ได้แก่ 仁 (rãn “ความเมตตากรุณา”), 义(yì “ศีลธรรมและ
คุณธรรม”), 礼(lǐ “ขนบจารีตและแบบแผนความประพฤติ”), 智
(zhì “ความมีสติปัญญา”) และ 信(xìn “การรักษาสัจจะ”) มีการ
แบ่งเนื้อหาค าสอนส าหรับสตรีรวมทั้งสิ้น 11 บท9 
ภูมิหลังที่มาและขอบเขตของวรรณกรรมค าสอนสตรีไทยเรื่อง
ต่างๆ ที่เกี่ยวข้อง 

กฤษณาสอนน้องค าฉันท์ เป็นพระนิพนธ์ในสมเด็จพระมหา
สมณเจ้า กรมพระปรมานุชิตชิโนรส ซึ่งได้นิพนธ์ถวายพระบาทสมเด็จ
พระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 3 เพ่ือจารึกแผ่นศิลาประดับพระมหา
เจดีย์ในวัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม แต่งด้วยค าประพันธ์ประเภท
ฉันท์ปนกาพย์ (กรมศิลปากร, 2555, หน้า 135) 

สุภาษิตสอนสตรี เดิมเรียกวรรณกรรมสอนสตรีเร่ืองนี้ว่า 
“สุภาษิตสอนหญิง” หรือ “สุภาษิตไทย” แต่งด้วยกลอนสุภาพ 
เนื่องจากปรากฏนามผู้แต่งว่า “ภู่” ท าให้ในอดีตเข้าใจกันว่าสุนทรภู่
เป็นผู้แต่ง หากแตใ่นปัจจุบัน มีนักวิชาการบางกลุ่มเห็นว่า ผู้ประพันธ์
หนังสือเรื่องนี้น่าจะไม่ใช่สุนทรภู่ เพียงแต่มีชื่อว่า “ภู่” เหมือนกัน
เท่านั้น ทั้งยังคาดว่าผู้แต่งหนังสือ สุภาษิตสอนสตรี คือ นายภู่นก
กระจาบ กวีสมัยรัชกาลที่ 5 (กรมศิลปากร, 2555, หน้า 159) 

                                                           
9 ได้แก่ 统论 tǒnɡlùn (บทน าโดยรวม),后德 hîudã (คุณธรรมฮองเฮา),母仪 (mǔyí 
(มารดาตัวอย่าง),孝行 xiàoxínɡ (ความกตัญญูต่อบุพการี),贞烈 zhēnliâ (การถือครอง
พรหมจรรย์), 忠义 zhōnɡyì (ความจงรักภักดี), 慈爱 cí’ài (ความรักความเมตตา),秉礼 

bǐnɡlǐ (การสืบทอดขนบจารีตและแบบแผนความประพฤติ),智慧 zhìhuì (สติปัญญา
ความสามารถ),勤俭 qínjiǎn (ความขยันและ มัธยั สถ์ ) ,才德 cáidã ( คุณธรรม
ความสามารถ) 
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สุภาษิตสอนสาว พบว่าปรากฏอยู่ในเอกสารสมุดไทย แต่ง
เป็นกลอนสุภาพ แต่ไม่ปรากฏชื่อผู้แต่ง และไม่เคยพิมพ์เผยแพร่มา
ก่อนจนกระทั่งปี พ.ศ. 2555 กรมศิลปากรจึงได้รวบรวมจัดพิมพ์ขึ้น 
(กรมศิลปากร, 2555, หน้า 81) 

ค าฉันท์สอนหญิง เป็นหนังสือเก่า ไม่ปรากฏชื่อผู้แต่งเช่น 
เดียวกัน แต่งด้วยค าประพันธ์ 3 ชนิด คือ อินทรวิเชียรฉันท์ 11 
กาพย์ฉบัง 16 และกาพย์สุรางคนางค์ 28 มีเนื้อหาค าสอนที่มุ่งสอน
สตรีทุกชนชั้น (กรมศิลปากร, 2555, หน้า 93) 

ค ากลอนสอนหญิง แต่งด้วยกลอนสุภาพ ไม่ปรากฏทั้งชื่อผู้
แต่งและยุคสมัยในการประพันธ์ แต่คาดว่าน่าจะเป็นการประพันธ์ใน
สมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น และสันนิษฐานว่าแต่งไม่จบ ค ากลอนสอน
หญิง ยังไม่เคยพิมพ์เผยแพร่มาก่อนจนกระทั่งปี พ.ศ. 2555 กรม
ศิลปากรจึงได้รวบรวมจัดพิมพ์ขึ้น (กรมศิลปากร, 2555, หน้า 125) 
การศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมค าสอนสตรีของจีนเรื่องNǚ 
Jiâ,Nâi Xùn,Nǚ Lúnyǔ  และ Nǚfàn Jiãlù  กับวรรณกรรมค า
สอนสตรีของไทยในลักษณะเดียวกัน 

ในแง่ของรูปแบบ พบว่าวรรณกรรมค าสอนสตรีของจีนทั้ง 4 
เรื่องข้างต้นจะแบ่งเนื้อหาค าสอนเป็นหมวดหมู่ชัดเจน ท าให้ค่อนข้าง
สะดวกในการค้นคว้าเรียนรู้ หากต้องการศึกษาค าสอนสตรีว่ าด้วย
เรื่องใดๆ ก็สามารถไปค้นหาค าสอนเรื่องนั้นๆ โดยอิงจากหมวดหมู่ที่
เป็นหัวข้อหลักๆ ตามที่ผู้ประพันธ์ได้ให้ไว้ ดังตัวอย่าง หนังสือ Nǚ 

Jiâ ที่ มี การแบ่ ง เนื้ อหาค าสอนส าหรั บสตรีออกเป็น  7 บท 
ประกอบด้วย 
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ได้แก่ 仁 (rãn “ความเมตตากรุณา”), 义(yì “ศีลธรรมและ
คุณธรรม”), 礼(lǐ “ขนบจารีตและแบบแผนความประพฤติ”), 智
(zhì “ความมีสติปัญญา”) และ 信(xìn “การรักษาสัจจะ”) มีการ
แบ่งเนื้อหาค าสอนส าหรับสตรีรวมทั้งสิ้น 11 บท9 
ภูมิหลังที่มาและขอบเขตของวรรณกรรมค าสอนสตรีไทยเรื่อง
ต่างๆ ที่เกี่ยวข้อง 

กฤษณาสอนน้องค าฉันท์ เป็นพระนิพนธ์ในสมเด็จพระมหา
สมณเจ้า กรมพระปรมานุชิตชิโนรส ซึ่งได้นิพนธ์ถวายพระบาทสมเด็จ
พระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 3 เพ่ือจารึกแผ่นศิลาประดับพระมหา
เจดีย์ในวัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม แต่งด้วยค าประพันธ์ประเภท
ฉันท์ปนกาพย์ (กรมศิลปากร, 2555, หน้า 135) 

สุภาษิตสอนสตรี เดิมเรียกวรรณกรรมสอนสตรีเร่ืองนี้ว่า 
“สุภาษิตสอนหญิง” หรือ “สุภาษิตไทย” แต่งด้วยกลอนสุภาพ 
เนื่องจากปรากฏนามผู้แต่งว่า “ภู่” ท าให้ในอดีตเข้าใจกันว่าสุนทรภู่
เป็นผู้แต่ง หากแตใ่นปัจจุบัน มีนักวิชาการบางกลุ่มเห็นว่า ผู้ประพันธ์
หนังสือเรื่องนี้น่าจะไม่ใช่สุนทรภู่ เพียงแต่มีชื่อว่า “ภู่” เหมือนกัน
เท่านั้น ทั้งยังคาดว่าผู้แต่งหนังสือ สุภาษิตสอนสตรี คือ นายภู่นก
กระจาบ กวีสมัยรัชกาลที่ 5 (กรมศิลปากร, 2555, หน้า 159) 

                                                           
9 ได้แก่ 统论 tǒnɡlùn (บทน าโดยรวม),后德 hîudã (คุณธรรมฮองเฮา),母仪 (mǔyí 
(มารดาตัวอย่าง),孝行 xiàoxínɡ (ความกตัญญูต่อบุพการี),贞烈 zhēnliâ (การถือครอง
พรหมจรรย์), 忠义 zhōnɡyì (ความจงรักภักดี), 慈爱 cí’ài (ความรักความเมตตา),秉礼 

bǐnɡlǐ (การสืบทอดขนบจารีตและแบบแผนความประพฤติ),智慧 zhìhuì (สติปัญญา
ความสามารถ),勤俭 qínjiǎn (ความขยันและมั ธยั สถ์ ) ,才德 cáidã ( คุณธรรม
ความสามารถ) 
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การศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมค�าสอนสตรีของจีนเรื่อง
Nǚ Jiè, Nèi Xùn, Nǚ Lúnyǔ, Nǚfàn Jiélù 
กับวรรณกรรมค�าสอนสตรีของไทยในลักษณะเดียวกัน

กฤตพร มานุรัตนวงศ์ 

สุรีย์ ชุณหเรืองเดช 

 ○  158  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562
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บทที ่ ช่ือบท ความหมาย 
บทที่ 1 卑弱 (bēiruî) “ความต่ าต้อยและความอ่อนแอ” 
บทที่ 2 夫妇 (fūfù) “สามีภรรยา” 
บทที่ 3 敬慎 (jìnɡshân) “ความเคารพและความรอบคอบ

ระมัดระวัง” 
บทที ่4 妇行 (fùxínɡ) “ความประพฤติของสตรี” 
บทที ่5 专心 (zhuānxīn) “ความตั้งใจมั่น” 
บทที ่6 曲从 (qūcïnɡ) “การโอนอ่อนผ่อนตามเช่ือฟัง” 
บทที ่7 叔妹 (shūmâi) “น้องชายน้องสาวของสามี” 

 

เม่ือเปรียบเทียบกับรูปแบบที่พบในวรรณกรรมค าสอนสตรี
ของไทยเรื่องกฤษณาสอนน้องค าฉันท์ สุภาษิตสอนตรี สุภาษิตสอน
สาว ค าฉันท์สอนหญิง และ ค ากลอนสอนหญิง จะเห็นว่ามิได้มีการ
แบ่งหมวดหมู่ค าสอนอย่างชัดเจนดังเช่นที่พบในวรรณกรรมสอนสตรี
ของจีน แต่ค าสอนสตรีของไทยโดยปกติจะปรากฏแทรกอยู่ในเนื้อหา
ของแต่ละบริบท เมื่อใดที่บริบทมีการเปลี่ยนแปลง ก็จะมีการแทรก
ค าสอนสตรีที่สอดคล้องกับเนื้อหาในบริบทที่เปลี่ยนไปนั้น ซึ่งอาจจะ
เป็นค าสอนในเรื่องท านองเดียวกันหรือเป็นค าสอนต่างเรื่องกันกับค า
สอนในบริบทก่อนหน้าก็ได้ ตัวอย่างเช่น สุภาษิตสอนสาว (กรม
ศิลปากร, 2555, หน้า 86-88) 

ที่ควรพูดแล้วจึงพูดแต่สุภาพ ทีค่ าหยาบนั้นอย่าข้องสนองสาร 
อย่าท าโลนตลกเล่นเช่นหญิงพาล อย่ากล่าวหาญอวดอ้างเหมือนอย่างชาย 
………………………………………….. ………………………………………………... 
ไม่ควรสรวลแล้วอย่าสรวลให้แพร่งพราย ………………………………………………... 
………………………………………….. ………………………………………………... 
อย่าหัวเราะให้ดังถึงหลังเรือน  อย่าด่าเพื่อนท าคารมอยู่ฉาดฉาน 
………………………………………….. ………………………………………………... 

159 
 

อย่าชักสื่อเก็บความไปเที่ยวเล่า เนื้อความเขาแล้วอย่าควรสนองสาร 
อย่าปากบอนซ่อนเง่ือนมิใช่การ คบคนพาลมักจะพาเป็นราคี 
สงบเสง่ียมเจียมตัวประสาหญิง อย่าเย่อหยิ่งคารมให้เสียงมี่ 
เป็นธิดามีหน้าลูกผู้ดี  จะวาทีอย่าให้หยาบจงน้ านวล 
 ในแง่ของเนื้อหา พบว่าวรรณกรรมค าสอนสตรีของจีนและ
ไทยมีเนื้อหามุ่งสอนสตรีให้มีคุณลักษณะหรือคุณสมบัติที่ดีตามทัศนะ
คติและความเชื่อและประเพณีค่านิยมของสังคมจีนและสังคมไทยใน
ยุคสมัยนั้นๆ ซึ่งสามารถแยกพิจารณาเป็น 2 ด้าน ได้แก่ 1) รูปลักษณ์ 
ท่าที และบุคลิกลักษณะทางกายภาพหรือในเชิงรูปธรรมที่สังเกตได้ 
และ 2) ความคิด ความเชื่อ และค่านิยมในเชิงนามธรรมเกี่ยวกับ
คุณธรรมจริยธรรมที่สะท้อนผ่านกฎเกณฑ์ความประพฤติหรือ
แนวทางปฏิบัติของสตรี มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
1. คุณลักษณะของสตรีดังปรากฏในวรรณกรรมค าสอนสตรีจีนและ
วรรณกรรมค าสอนสตรีไทยที่มุ่งศึกษาเปรียบเทียบ 
1.1 รูปลักษณ์ ท่าที และบุคลิกลักษณะทางกายภาพหรือในเชิง
รูปธรรมที่สังเกตได้จากภายนอกของสตรีจีนเปรียบเทียบกับสตรีไทย 

จากเนื้อหาค าสอนสตรีที่รวบรวมได้ จะเห็นได้อย่างชัดเจนว่า 
ผู้ประพันธ์ค าสอนสตรีทั้งจีนและไทยล้วนต้องการสอนให้สตรีใส่ใจ ไม่
ละเลย และระมัดระวังเรื่องรูปลักษณ์ ท่าที และบุคลิกลักษณะทาง
กายภาพต่างๆ ที่สามารถสังเกตได้จากภายนอก เนื่องจากเป็น
คุณลักษณะอันเป็น ‘รูปลักษณ์ภายนอก’ ของสตรีเหล่านี้ ถือเป็น
ปราการด่านแรกที่ผู้คนในสังคมจะสัมผัสหรือสังเกตเห็นได้ในเบื้องต้น 

ส าหรับสังคมศักดินาของจีนในสมัยโบราณ ‘รูปลักษณ์ภาย 
นอก’ ดังกล่าวจะสัมพันธ์กับคุณลักษณะอันพึงประสงค์ส าหรับผู้เป็น
สตรีในด้าน fù rïnɡ (妇容) และด้าน fù yán (妇言) ซึ่งต่างก็เป็น
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บทที ่ ช่ือบท ความหมาย 
บทที่ 1 卑弱 (bēiruî) “ความต่ าต้อยและความอ่อนแอ” 
บทที่ 2 夫妇 (fūfù) “สามีภรรยา” 
บทที่ 3 敬慎 (jìnɡshân) “ความเคารพและความรอบคอบ

ระมัดระวัง” 
บทที ่4 妇行 (fùxínɡ) “ความประพฤติของสตรี” 
บทที ่5 专心 (zhuānxīn) “ความตั้งใจมั่น” 
บทที ่6 曲从 (qūcïnɡ) “การโอนอ่อนผ่อนตามเช่ือฟัง” 
บทที ่7 叔妹 (shūmâi) “น้องชายน้องสาวของสามี” 

 

เมื่อเปรียบเทียบกับรูปแบบที่พบในวรรณกรรมค าสอนสตรี
ของไทยเรื่องกฤษณาสอนน้องค าฉันท์ สุภาษิตสอนตรี สุภาษิตสอน
สาว ค าฉันท์สอนหญิง และ ค ากลอนสอนหญิง จะเห็นว่ามิได้มีการ
แบ่งหมวดหมู่ค าสอนอย่างชัดเจนดังเช่นที่พบในวรรณกรรมสอนสตรี
ของจีน แต่ค าสอนสตรีของไทยโดยปกติจะปรากฏแทรกอยู่ในเนื้อหา
ของแต่ละบริบท เมื่อใดที่บริบทมีการเปลี่ยนแปลง ก็จะมีการแทรก
ค าสอนสตรีที่สอดคล้องกับเนื้อหาในบริบทที่เปลี่ยนไปนั้น ซึ่งอาจจะ
เป็นค าสอนในเรื่องท านองเดียวกันหรือเป็นค าสอนต่างเรื่องกันกับค า
สอนในบริบทก่อนหน้าก็ได้ ตัวอย่างเช่น สุภาษิตสอนสาว (กรม
ศิลปากร, 2555, หน้า 86-88) 

ที่ควรพูดแล้วจึงพูดแต่สุภาพ ทีค่ าหยาบนั้นอย่าข้องสนองสาร 
อย่าท าโลนตลกเล่นเช่นหญิงพาล อย่ากล่าวหาญอวดอ้างเหมือนอย่างชาย 
………………………………………….. ………………………………………………... 
ไม่ควรสรวลแล้วอย่าสรวลให้แพร่งพราย ………………………………………………... 
………………………………………….. ………………………………………………... 
อย่าหัวเราะให้ดังถึงหลังเรือน  อย่าด่าเพื่อนท าคารมอยู่ฉาดฉาน 
………………………………………….. ………………………………………………... 
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อย่าชักสื่อเก็บความไปเที่ยวเล่า เนื้อความเขาแล้วอย่าควรสนองสาร 
อย่าปากบอนซ่อนเง่ือนมิใช่การ คบคนพาลมักจะพาเป็นราคี 
สงบเสง่ียมเจียมตัวประสาหญิง อย่าเย่อหยิ่งคารมให้เสียงมี่ 
เป็นธิดามีหน้าลูกผู้ดี  จะวาทีอย่าให้หยาบจงน้ านวล 
 ในแง่ของเนื้อหา พบว่าวรรณกรรมค าสอนสตรีของจีนและ
ไทยมีเนื้อหามุ่งสอนสตรีให้มีคุณลักษณะหรือคุณสมบัติที่ดีตามทัศนะ
คติและความเชื่อและประเพณีค่านิยมของสังคมจีนและสังคมไทยใน
ยุคสมัยนั้นๆ ซึ่งสามารถแยกพิจารณาเป็น 2 ด้าน ได้แก่ 1) รูปลักษณ์ 
ท่าที และบุคลิกลักษณะทางกายภาพหรือในเชิงรูปธรรมที่สังเกตได้ 
และ 2) ความคิด ความเชื่อ และค่านิยมในเชิงนามธรรมเกี่ยวกับ
คุณธรรมจริยธรรมที่สะท้อนผ่านกฎเกณฑ์ความประพฤติหรือ
แนวทางปฏิบัติของสตรี มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
1. คุณลักษณะของสตรีดังปรากฏในวรรณกรรมค าสอนสตรีจีนและ
วรรณกรรมค าสอนสตรีไทยที่มุ่งศึกษาเปรียบเทียบ 
1.1 รูปลักษณ์ ท่าที และบุคลิกลักษณะทางกายภาพหรือในเชิง
รูปธรรมที่สังเกตได้จากภายนอกของสตรีจีนเปรียบเทียบกับสตรีไทย 

จากเนื้อหาค าสอนสตรีที่รวบรวมได้ จะเห็นได้อย่างชัดเจนว่า 
ผู้ประพันธ์ค าสอนสตรีทั้งจีนและไทยล้วนต้องการสอนให้สตรีใส่ใจ ไม่
ละเลย และระมัดระวังเรื่องรูปลักษณ์ ท่าที และบุคลิกลักษณะทาง
กายภาพต่างๆ ที่สามารถสังเกตได้จากภายนอก เนื่องจากเป็น
คุณลักษณะอันเป็น ‘รูปลักษณ์ภายนอก’ ของสตรีเหล่านี้ ถือเป็น
ปราการด่านแรกที่ผู้คนในสังคมจะสัมผัสหรือสังเกตเห็นได้ในเบื้องต้น 

ส าหรับสังคมศักดินาของจีนในสมัยโบราณ ‘รูปลักษณ์ภาย 
นอก’ ดังกล่าวจะสัมพันธ์กับคุณลักษณะอันพึงประสงค์ส าหรับผู้เป็น
สตรีในด้าน fù rïnɡ (妇容) และด้าน fù yán (妇言) ซึ่งต่างก็เป็น
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การศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมค�าสอนสตรีของจีนเรื่อง
Nǚ Jiè, Nèi Xùn, Nǚ Lúnyǔ, Nǚfàn Jiélù 
กับวรรณกรรมค�าสอนสตรีของไทยในลักษณะเดียวกัน

กฤตพร มานุรัตนวงศ์ 

สุรีย์ ชุณหเรืองเดช 

 ○  160  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562

160 
 

ส่วนหนึ่งของ บรรทัดฐานและประเพณปีฏิบัติส าหรับสตรีจีนที่เรียกว่า 
三从四德 (sān cïnɡ sì dã “การเชื่อฟัง 3 ประการและคุณธรรม 4 
อย่าง”)10 โดยพบว่า แนวทางการสั่งสอนสตรีเกี่ยวกับ ‘รูปลักษณ์
ภายนอก’ ของจีนและไทยค่อนข้างคล้ายคลึงกัน ทั้งในด้านที่เป็น
ข้อก าหนดอันควรยึดถือปฏิบัติ และในด้านที่ เป็นข้อห้ามอันพึง
หลีกเลี่ยง เนื่องจากทั้งสังคมจีนและสังคมไทยต่างคาดหวังให้ผู้หญิง
เป็นกุลสตรีผู้มีกิริยามารยาทเรียบร้อย ไม่ว่าจะเป็นการเดิน การยืน 
การนั่ง การพูดจา ฯลฯ หากสตรีผู้ใดปฏิบัติตัวไม่เหมาะสมหรือขัดต่อ
ประเพณีค่านิยม และวัฒนธรรมของสังคมแล้ว สตรีผู้นั้นก็จะถูกผู้คน
ในสังคมกล่าวต าหนิหรือเยาะเย้ยทั้งต่อหน้าและลับหลัง บิดามารดา
หรือบุคคลต่างๆ ที่เป็นเครือญาติในครอบครัว ก็จะพลอยได้รับการ
ต าหนิจากสังคมด้วยว่าไม่ได้อบรมสั่งสอนสตรีผู้เป็นลูกหลานดังกล่าว 
ดังตัวอย่าง 

                                                           
10 ส าหรับเร่ือง “การเชื่อฟัง 3 ประการ”ผู้วิจัยจะได้อธิบายในรายละเอียดต่อไป เมื่อพูดถึง
ประเด็นที่เกี่ยวข้องกับเรื่องดังกล่าว ในที่นี้จะขออธิบายเฉพาะเร่ือง “คุณธรรม 4 อย่าง” 
ก่อน อันประกอบด้วย: 

-妇德 (fù dã) หมายถึง คุณธรรมความประพฤติด้านการรักษาพรหมจรรย์ 
การซ่ือสัตย์ต่อสามี การเคารพเชื่อฟังทั้งพ่อแม่ตนเองและพ่อแม่สามี รวมถึงเครือญาติสามี 

-妇言 (fù yán) หมายถึง การพูดเจรจา ต้องสุภาพนุ่มนวล ต้องรู้จักพูดจาให้
เหมาะสมถูกกาลเทศะ ไม่พร่ าเพรื่อ 

-妇容 (fù rïnɡ) หมายถึง ความงามทางร่างกาย/รูปลักษณ์ และการแสดงออก
ซ่ึงกิริยามารยาท รวมถึงอากัปกิริยาต่างๆ ของผู้หญิง ไม่ว่าจะเป็นการเดิน การยืน การนั่ง 
การนอน การหัวเราะ นอกจากนี้ยังรวมถึงการดูแลรักษาร่างกายให้สะอาด บุคลิกลักษณะที่
อบอุ่นอ่อนโยน และภูมิฐานงามสง่าอีกด้วย 

-妇功 (fù ɡōnɡ) หมายถึง ทักษะความสามารถด้านงานบา้นงานเรือน รวมไป
ถึงการดูแลจัดการเรื่องประกอบพธิีกรรมเซ่นสรวงสิ่งศักดิ์สิทธิ์และเซ่นไหว้บรรพชน 
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ตัวอย่างจากวรรณกรรม 
ค าสอนสตรีจีน11 

ตัวอย่างจากวรรณกรรม 
ค าสอนสตรไีทย 

Nǚ Lúnyǔ เรื่องที่ 1 “การครองตน” 
(立身lìshēn): 
 
立莫摇裙 

lì mî yáo qún 

เวลายืนขึ้นมาจะต้องไม่สะบัด
กระโปรง 

ค าฉันท์สอนหญิง (กรมศิลปากร 
2555: 108): 
 

ลุกนั่งระวังตน 
อย่าลุกลนทะลึ่งไป 
ภูษาแลผ้าสไบ 
จงปกปิดให้มดิกาย 

Nǚ Lúnyǔ เรื่องที่ 1 “การครองตน” 
(立身 lìshēn): 
 
坐莫动膝 

zuî mî dînɡ xī 

ยามทีน่ั่งลง ต้องไม่โยกหรือเขย่าหวั
เข่าทั้งสองข้าง 

สุภาษิตสอนสตรี  (กรมศิลปากร 
2555: 170): 
 

ถ้าจะนั่งก็นั่งระวังผ้า 
ไม่อัชฌาเขาจะพากันยิ้มหัว 

Nǚ Lúnyǔ เรื่องที่ 1 “การครองตน” 
(立身 lìshēn): 
 
喜莫大笑，怒莫高声 

xǐ mî dà xiào,nù mî ɡāo shēnɡ 

เวลาดีใจจะต้องไม่หัวเราะเสียยก
ใหญ่ เวลาโกรธหรือโมโหก็อย่าขึ้น
เสียงดัง 

สุภาษิตสอนสตรี  (กรมศิลปากร 
2555:170): 
 

ยามส ารวลก็อย่าสรวลให้เมามัว 
แม้นจะหัวหัวร่อพอสบาย 
เมื่อยามยิ้มยิ้มไว้แต่ในพักตร์ 
อย่ายิ้มนักเสียสง่าพาสลาย 

Nǚ Jiâ บทที่ 4 ว่าด้วย “ความ
ประพฤติของสตรี”(妇行 fù xínɡ): 
 

กฤษณาสอนน้องค าฉันท์  (กรม
พระปรมานุชิตชิโนรส, 2552: 16): 
 

                                                           
11 ตัวอย่างค าสอนใน Nǚ Lúnyǔ เร่ืองที่ 1 “การครองตน” (立身 lìshēn) มาจาก  Chãn  

Hïnɡmïu, 2015, p.23  ส่วนตัวอย่างค าสอนใน Nǚ Jiâ บทที่ 4 “ความประพฤติของสตรี” 
(妇行 fù xínɡ) อ้างอิงจากเร่ืองเดียวกัน, p.13. 
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ส่วนหนึ่งของ บรรทัดฐานและประเพณปีฏิบัติส าหรับสตรีจีนที่เรียกว่า 
三从四德 (sān cïnɡ sì dã “การเชื่อฟัง 3 ประการและคุณธรรม 4 
อย่าง”)10 โดยพบว่า แนวทางการสั่งสอนสตรีเกี่ยวกับ ‘รูปลักษณ์
ภายนอก’ ของจีนและไทยค่อนข้างคล้ายคลึงกัน ทั้งในด้านที่เป็น
ข้อก าหนดอันควรยึดถือปฏิบัติ และในด้านที่ เป็นข้อห้ามอันพึง
หลีกเลี่ยง เนื่องจากทั้งสังคมจีนและสังคมไทยต่างคาดหวังให้ผู้หญิง
เป็นกุลสตรีผู้มีกิริยามารยาทเรียบร้อย ไม่ว่าจะเป็นการเดิน การยืน 
การนั่ง การพูดจา ฯลฯ หากสตรีผู้ใดปฏิบัติตัวไม่เหมาะสมหรือขัดต่อ
ประเพณีค่านิยม และวัฒนธรรมของสังคมแล้ว สตรีผู้นั้นก็จะถูกผู้คน
ในสังคมกล่าวต าหนิหรือเยาะเย้ยทั้งต่อหน้าและลับหลัง บิดามารดา
หรือบุคคลต่างๆ ที่เป็นเครือญาติในครอบครัว ก็จะพลอยได้รับการ
ต าหนิจากสังคมด้วยว่าไม่ได้อบรมสั่งสอนสตรีผู้เป็นลูกหลานดังกล่าว 
ดังตัวอย่าง 

                                                           
10 ส าหรับเร่ือง “การเชื่อฟัง 3 ประการ”ผู้วิจัยจะได้อธิบายในรายละเอียดต่อไป เมื่อพูดถึง
ประเด็นที่เกี่ยวข้องกับเรื่องดังกล่าว ในที่นี้จะขออธิบายเฉพาะเรื่อง “คุณธรรม 4 อย่าง” 
ก่อน อันประกอบด้วย: 

-妇德 (fù dã) หมายถึง คุณธรรมความประพฤติด้านการรักษาพรหมจรรย์ 
การซ่ือสัตย์ต่อสามี การเคารพเชื่อฟังทั้งพ่อแม่ตนเองและพ่อแม่สามี รวมถึงเครือญาติสามี 

-妇言 (fù yán) หมายถึง การพูดเจรจา ต้องสุภาพนุ่มนวล ต้องรู้จักพูดจาให้
เหมาะสมถูกกาลเทศะ ไม่พร่ าเพรื่อ 

-妇容 (fù rïnɡ) หมายถึง ความงามทางร่างกาย/รูปลักษณ์ และการแสดงออก
ซ่ึงกิริยามารยาท รวมถึงอากัปกิริยาต่างๆ ของผู้หญิง ไม่ว่าจะเป็นการเดิน การยืน การนั่ง 
การนอน การหัวเราะ นอกจากนี้ยังรวมถึงการดูแลรักษาร่างกายให้สะอาด บุคลิกลักษณะที่
อบอุ่นอ่อนโยน และภูมิฐานงามสง่าอีกด้วย 

-妇功 (fù ɡōnɡ) หมายถึง ทักษะความสามารถด้านงานบา้นงานเรือน รวมไป
ถึงการดูแลจัดการเรื่องประกอบพธิีกรรมเซ่นสรวงสิ่งศักดิ์สิทธิ์และเซ่นไหว้บรรพชน 
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ตัวอย่างจากวรรณกรรม 
ค าสอนสตรีจีน11 

ตัวอย่างจากวรรณกรรม 
ค าสอนสตรไีทย 

Nǚ Lúnyǔ เรื่องที่ 1 “การครองตน” 
(立身lìshēn): 
 
立莫摇裙 

lì mî yáo qún 

เวลายืนขึ้นมาจะต้องไม่สะบัด
กระโปรง 

ค าฉันท์สอนหญิง (กรมศิลปากร 
2555: 108): 
 

ลุกนั่งระวังตน 
อย่าลุกลนทะลึ่งไป 
ภูษาแลผ้าสไบ 
จงปกปิดให้มดิกาย 

Nǚ Lúnyǔ เรื่องที่ 1 “การครองตน” 
(立身 lìshēn): 
 
坐莫动膝 

zuî mî dînɡ xī 

ยามทีน่ั่งลง ต้องไม่โยกหรือเขย่าหวั
เข่าทั้งสองข้าง 

สุภาษิตสอนสตรี  (กรมศิลปากร 
2555: 170): 
 

ถ้าจะนั่งก็นั่งระวังผ้า 
ไม่อัชฌาเขาจะพากันยิ้มหัว 

Nǚ Lúnyǔ เรื่องที่ 1 “การครองตน” 
(立身 lìshēn): 
 
喜莫大笑，怒莫高声 

xǐ mî dà xiào,nù mî ɡāo shēnɡ 

เวลาดีใจจะต้องไม่หัวเราะเสียยก
ใหญ่ เวลาโกรธหรือโมโหก็อย่าขึ้น
เสียงดัง 

สุภาษิตสอนสตรี  (กรมศิลปากร 
2555:170): 
 

ยามส ารวลก็อย่าสรวลให้เมามัว 
แม้นจะหัวหัวร่อพอสบาย 
เมื่อยามยิ้มยิ้มไว้แต่ในพักตร์ 
อย่ายิ้มนักเสียสง่าพาสลาย 

Nǚ Jiâ บทที่ 4 ว่าด้วย “ความ
ประพฤติของสตรี”(妇行 fù xínɡ): 
 

กฤษณาสอนน้องค า ฉันท์  (กรม
พระปรมานุชิตชิโนรส, 2552: 16): 
 

                                                           
11 ตัวอย่างค าสอนใน Nǚ Lúnyǔ เร่ืองที่ 1 “การครองตน” (立身 lìshēn) มาจาก  Chãn  

Hïnɡmïu, 2015, p.23  ส่วนตัวอย่างค าสอนใน Nǚ Jiâ บทที่ 4 “ความประพฤติของสตรี” 
(妇行 fù xínɡ) อ้างอิงจากเร่ืองเดียวกัน, p.13. 
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ตัวอย่างจากวรรณกรรม 
ค าสอนสตรีจีน11 

ตัวอย่างจากวรรณกรรม 
ค าสอนสตรไีทย 

择辞而说，不道恶语，时然后

言，不厌于人，是为谓妇言。 

Zã cí ãr shuō, bú dào â’yǔ, 

shí rán hîu yán, bú yàn yú 

rãn, shì wãi wâi fù yán. 

ต้องรู้จักเลือกค าพูดที่ดีก่อนแล้วจึงพูด 
ไม่พูดค าหยาบหรือค าที่น่ารังเกียจ ทั้ง
ยั งต้ องเลื อกพู ดให้ เหมาะสมกับ
สถานการณ์ จะได้ไม่ท าให้ผู้อื่นเกิด
ความไม่พอใจ จึงจะได้ช่ือว่าเป็นสตรีผู้
พร้อมด้วยคุณธรรมดีงามในด้าน fù 
yán 

พึงน้อมส ารวมโอษฐ์     
ผรุสโทษท าลายโฉม 
เสียศรีอินทรีย์โทรม     
ศุภลักษณ์พักตราหมอง 

1.2 ความคิด ความเชื่อ และค่านิยมในเชิงนามธรรมเกี่ยวกับ
คุณธรรมจริยธรรมที่สะท้อนผ่านกฎเกณฑ์ความประพฤติหรือ
แนวทางปฏิบัติของสตรีจีนเปรียบเทียบกับสตรีไทย 

โดยทั่วไป ลักษณะทางจิตใจที่เป็นเร่ืองเชิงนามธรรม หรือที่
ผู้วิจัยจะขอใช้ค าง่ายๆ ว่า ‘รูปลักษณ์ภายใน’ มักจะเชื่อมโยงกับ
ความคิด ความเชื่อ และค่านิยมเกี่ยวกับคุณธรรมจริยธรรมที่สะท้อน
ผ่านกฎเกณฑ์ความประพฤติหรือแนวทางปฏิบัติของผู้คนในแต่ละ
สังคมหรือวัฒนธรรม ในที่นี้ คุณลักษณะอันเป็น ‘รูปลักษณ์ภายใน’ 
ของสตรีที่ผู้คนในสังคมจีนและสังคมไทยต่างปรารถนาก็คือ สตรีที่
ประพฤติตนอยู่ในกรอบขนบธรรมเนียมประเพณีท่ีดีงาม หรือก็คือสตรี
ในอุดมคติของแต่ละสังคมนั่นเอง ดังนั้น หากหญิงใดต้องการได้ชื่อว่า
เป็นสตรีท่ีดีหรือสตรีในอุดมคติ ย่อมจะต้องเพียรพยายามบ าเพ็ญตน
ให้ถึงพร้อมด้วยลักษณะทางจิตใจอันดีงาม ด้วยการรับหรือถือเอา
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ความคิด ความเชื่อ และค่านิยมที่ตั้งอยู่บนพ้ืนฐานแห่งคุณธรรม
จริยธรรมของแต่ละสังคมดังกล่าวนั้น 

ในที่นี้ ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ความเหมือนและความต่างของ
เนื้อหาค าสอนที่ปรากฏในวรรณกรรมค าสอนสตรีจีนทั้ง 4 เรื่อง และ
วรรณกรรมค าสอนสตรีไทยเรื่องต่างๆ ที่เกี่ยวข้อง โดยแยกออกเป็น
ประเด็นตา่งๆ ดังนี้ 

1.2.1 ความกตัญญูกตเวท ี
ค าโบราณของจีนได้กล่าวไว้ว่า 百善孝为先 (bǎi shàn 

xiào wãi xiān) “อันบุญกุศลทั้งร้อย ความกตัญญู (ที่บุตรมีต่อบิดา
มารดา) ย่อมมาก่อนเป็นอันดับแรก”) ความกตัญญูกตเวทีเป็นรากฐาน
ของหลักศีลธรรมของลัทธิขงจื๊อ หนังสือค าสอนสตรีจีนจึงสอนให้สตรี
ที่ยังไม่แต่งงานมีความกตัญญูต่อบิดามารดา ดังตัวอย่างใน Nǚ Lúnyǔ 
เรื่องที่ 5 “การปรนนิบัติบิดามารดา” (事父母 shì fùmǔ)(Chãn 

Hïnɡmïu, 2015, pp. 28-29) 
女子在堂，敬重爹娘。每朝早起，先问安康。寒

则烘火，热则扇凉。饥则进食，渴则进汤。 

Nǚzǐ zài tánɡ,jìnɡzhînɡ diēniánɡ.Měi zhāo 

zǎoqǐ,xiān wân ān kānɡ.Hán zã hōnɡhuǒ,râ 

zã shànliánɡ.Jī zã jìn shí,kě zã jìn tānɡ. 

สตรีที่ยังไม่ออกเรือน เคารพนับถือบิดามารดา ตื่นเช้าทุก
วัน ถามไถ่เรื่องสุขภาพของท่านเป็นอันดับแรก บิดามารดา
หนาวก็จุดไฟให้ความอบอุ่น เมื่อร้อนก็พัดวี ยามหิวมี
อาหารให้รับประทาน ยามกระหายมีน้ าร้อนๆ ให้ดื่ม 

เช่นเดียวกัน วรรณกรรมค าสอนสตรีไทยก็ไม่ละเลยที่จะสอน
บุตรสาวเรื่องความกตัญญูกตเวที อีกทั้งได้สอดแทรกคติความเชื่อไว้
ว่า หากบุตรีคนใดมีความกตัญญูต่อบิดามารดาจะได้รับพรจากเทพ
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ตัวอย่างจากวรรณกรรม 
ค าสอนสตรีจีน11 

ตัวอย่างจากวรรณกรรม 
ค าสอนสตรไีทย 

择辞而说，不道恶语，时然后

言，不厌于人，是为谓妇言。 

Zã cí ãr shuō, bú dào â’yǔ, 

shí rán hîu yán, bú yàn yú 

rãn, shì wãi wâi fù yán. 

ต้องรู้จักเลือกค าพูดที่ดีก่อนแล้วจึงพูด 
ไม่พูดค าหยาบหรือค าที่น่ารังเกียจ ทั้ง
ยั งต้ องเลื อกพู ดให้ เหมาะสมกับ
สถานการณ์ จะได้ไม่ท าให้ผู้อื่นเกิด
ความไม่พอใจ จึงจะได้ช่ือว่าเป็นสตรีผู้
พร้อมด้วยคุณธรรมดีงามในด้าน fù 
yán 

พึงน้อมส ารวมโอษฐ์     
ผรุสโทษท าลายโฉม 
เสียศรีอินทรีย์โทรม     
ศุภลักษณ์พักตราหมอง 

1.2 ความคิด ความเชื่อ และค่านิยมในเชิงนามธรรมเกี่ยวกับ
คุณธรรมจริยธรรมที่สะท้อนผ่านกฎเกณฑ์ความประพฤติหรือ
แนวทางปฏิบัติของสตรีจีนเปรียบเทียบกับสตรีไทย 

โดยทั่วไป ลักษณะทางจิตใจที่เป็นเรื่องเชิงนามธรรม หรือที่
ผู้วิจัยจะขอใช้ค าง่ายๆ ว่า ‘รูปลักษณ์ภายใน’ มักจะเชื่อมโยงกับ
ความคิด ความเชื่อ และค่านิยมเกี่ยวกับคุณธรรมจริยธรรมที่สะท้อน
ผ่านกฎเกณฑ์ความประพฤติหรือแนวทางปฏิบัติของผู้คนในแต่ละ
สังคมหรือวัฒนธรรม ในที่นี้ คุณลักษณะอันเป็น ‘รูปลักษณ์ภายใน’ 
ของสตรีที่ผู้คนในสังคมจีนและสังคมไทยต่างปรารถนาก็คือ สตรีที่
ประพฤติตนอยู่ในกรอบขนบธรรมเนียมประเพณีท่ีดีงาม หรือก็คือสตรี
ในอุดมคติของแต่ละสังคมนั่นเอง ดังนั้น หากหญิงใดต้องการได้ชื่อว่า
เป็นสตรีท่ีดีหรือสตรีในอุดมคติ ย่อมจะต้องเพียรพยายามบ าเพ็ญตน
ให้ถึงพร้อมด้วยลักษณะทางจิตใจอันดีงาม ด้วยการรับหรือถือเอา
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ความคิด ความเชื่อ และค่านิยมที่ตั้งอยู่บนพ้ืนฐานแห่งคุณธรรม
จริยธรรมของแต่ละสังคมดังกล่าวนั้น 

ในที่นี้ ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ความเหมือนและความต่างของ
เนื้อหาค าสอนที่ปรากฏในวรรณกรรมค าสอนสตรีจีนทั้ง 4 เรื่อง และ
วรรณกรรมค าสอนสตรีไทยเรื่องต่างๆ ที่เกี่ยวข้อง โดยแยกออกเป็น
ประเด็นตา่งๆ ดังนี้ 

1.2.1 ความกตัญญูกตเวที 
ค าโบราณของจีนได้กล่าวไว้ว่า 百善孝为先 (bǎi shàn 

xiào wãi xiān) “อันบุญกุศลทั้งร้อย ความกตัญญู (ที่บุตรมีต่อบิดา
มารดา) ย่อมมาก่อนเป็นอันดับแรก”) ความกตัญญูกตเวทีเป็นรากฐาน
ของหลักศีลธรรมของลัทธิขงจื๊อ หนังสือค าสอนสตรีจีนจึงสอนให้สตรี
ที่ยังไม่แต่งงานมีความกตัญญูต่อบิดามารดา ดังตัวอย่างใน Nǚ Lúnyǔ 
เรื่องที่ 5 “การปรนนิบัติบิดามารดา” (事父母 shì fùmǔ)(Chãn 

Hïnɡmïu, 2015, pp. 28-29) 
女子在堂，敬重爹娘。每朝早起，先问安康。寒

则烘火，热则扇凉。饥则进食，渴则进汤。 

Nǚzǐ zài tánɡ,jìnɡzhînɡ diēniánɡ.Měi zhāo 

zǎoqǐ,xiān wân ān kānɡ.Hán zã hōnɡhuǒ,râ 

zã shànliánɡ.Jī zã jìn shí,kě zã jìn tānɡ. 

สตรีที่ยังไม่ออกเรือน เคารพนับถือบิดามารดา ตื่นเช้าทุก
วัน ถามไถ่เรื่องสุขภาพของท่านเป็นอันดับแรก บิดามารดา
หนาวก็จุดไฟให้ความอบอุ่น เมื่อร้อนก็พัดวี ยามหิวมี
อาหารให้รับประทาน ยามกระหายมีน้ าร้อนๆ ให้ดื่ม 

เช่นเดียวกัน วรรณกรรมค าสอนสตรีไทยก็ไม่ละเลยที่จะสอน
บุตรสาวเรื่องความกตัญญูกตเวที อีกทั้งได้สอดแทรกคติความเชื่อไว้
ว่า หากบุตรีคนใดมีความกตัญญูต่อบิดามารดาจะได้รับพรจากเทพ
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เทวดา ดังตัวอย่างในสุภาษิตสอนสตรี (กรมศิลปากร, 2555: 168-
169) 

เมื่อพ่อแม่แก่เฒ่าชรากาล จงเลี้ยงท่านอย่าให้อดระทดใจ 
  ด้วยชนกชนนีน้ันมีคุณ ได้การุญเลี้ยงรักษามาจนใหญ่ 
  อุ้มอุทรป้อนข้าวเป็นเท่าไร หมายจะได้พึ่งพาธิดาดวง 
  ถ้าเราดีมีจิตคิดอุปถัมภ์ กุศลล้ าเลิศเท่าภูเขาหลวง 
  จะปรากฏยศยิ่งสิ่งทั้งปวง กว่าจะล่วงลุถึงซึ่งวิมาน 

 นอกจากนี้ ในหนังสือ Nǚfàn Jiãlù เรื่องที่ 4 “ความกตัญญู” 
(孝行 xiàoxínɡ)(Shěn Zhūkūn, 2015, p. 148) ยังได้น าเสนอตัวอย่าง
ของสตรีผู้กล้าหาญที่มีความกตัญญูต่อบิดามารดา โดยการอ้างอิงจาก
เรื่องราวที่ เกิดขึ้นในยุคสมัยต่างๆ ตัวอย่างเช่น เรื่องราวของ
เด็กผู้หญิงตัวเล็กๆ ชื่อ 杨香 (Yánɡ Xiānɡ) ที่มีใจเด็ดเดี่ยว กล้า
ปะทะกับสัตว์ดุร้ายเพ่ือปกป้องช่วยชีวิตบิดาให้รอดพ้นจากปากเสือ 
อนึ่ง วิธีการน าเสนอเช่นนี้ไม่พบในวรรณกรรมค าสอนสตรีไทยที่อยู่ใน
ขอบเขตวิจัยครั้งนี้ 

是故杨香搤虎，知有父而不知有身。 

Shì ɡù Yánɡ Xiānɡ â hǔ, zhī yǒu fù ãr bù 

zhī yǒu shēn. 

ดังนั้น ขณะที ่Yánɡ Xiānɡ จับเสือ รู้แต่ว่ามีบิดา มิได้รู้ว่า
มีตนเอง (ซึ่งในท่ีนี้ก็คือ มิได้ค านึงถึงตนเอง) 

 1.2.2 การเคารพเชื่อฟังและการโอนอ่อนผ่อนตาม 
 ด้วยเหตุที่สังคมศักดินาในอดีตได้อบรมปลูกฝังสตรีจีน
เกี่ยวกับบรรทัดฐานและประเพณีปฏิบัติส าหรับสตรีที่เรียกว่า sān 

165 
 

cïnɡ sì dã “การเชื่อฟัง 3 ประการและคุณธรรม 4 อย่าง”12 ดังที่
ได้กล่าวแล้วข้างต้น “การเชื่อฟัง 3 ประการ” ในที่นี้หมายถึง เมื่อยัง
ไม่ได้ออกเรือน สตรีต้องเชื่อฟังบิดา (在家从父 zài jiā cïnɡ fù) 
เมื่อแต่งงานแล้ว สตรีก็ต้องเชื่อฟังสามี (出嫁从夫 chūjià cïnɡ 

fū) หากสิ้นสามีไปแล้วก็ต้องฟังบุตรชาย (夫死从子 fū sǐ cïnɡ 
zǐ) ดังนั้น ในหนังสือ Nǚ Lúnyǔ เรื่องที่ 5 “การปรนนิบัติบิดา
มารดา” (Chãn Hïnɡmïu, 2015, pp. 28-29) จึงได้เน้นย้ าให้สตรีที่
ยังไม่ได้ออกเรือนใส่ใจและเชื่อฟังค าสอนของบิดามารดา ดังตัวอย่าง 

父母言语，莫作寻常。遵依教训，不可强梁。 

Fùmǔ yányǔ,mî zuî xúnchánɡ.Zūnyī jiàoxùn, 

bù kě qiánɡ liánɡ. 

ค าพูดของบิดามารดา ห้ามคิดว่าเป็นเรื่องดาษดื่นทั่วไป 
นอบน้อมเช่ือฟังค าสอน ไม่ดื้อรั้น 

 ส าหรับสตรีที่ออกเรือนไปแล้ว เนื่องด้วยความแตกต่าง
เหลื่อมล้ าทางอ านาจระหว่างหญิงชาย รวมทั้งสถานภาพของบุรุษท่ี
เหนือกว่าสตรี ดังสะท้อนให้เห็นจากแนวค าสอนว่าด้วยขนบจารีตของ
ขงจื๊อที่ว่า 人事男尊女卑 (rãnshì nán zūn nǚ bēi “กิจแห่ง
มนุษย์นั้น บุรุษเหนือกว่าสตรี”)และใน “โครงหลัก 3 ประการ” (三
纲 sān ɡānɡ)

13 ข้อที่ว่า “สามีเป็นโครงหลักของภรรยา” ซึ่งตั้งอยู่

                                                           
12 ในส่วนของคุณธรรมทั้ง 4 อยา่ง ได้กล่าวอธิบายอยู่ในเชิงอรรถ 10 ข้อ 1.1 ข้างต้น 
13  ในที่นี้ ปราชญ์ส านักหรูในสมัยราชวงศ์ฮั่นได้จัดแบ่งความสัมพันธ์ทั้ง 5 อันได้แก่ 1) ความ 
สัมพันธ์ระหว่างกษัตริย์กับขุนนาง 2) ความสัมพันธ์ระหว่างบิดากับบุตร 3) ความสัมพันธ์
ระหว่างพี่ชายกับน้องชาย 4) ความสัมพันธ์ระหว่างสามีกับภรรยา และ 5) ความสัมพันธ์
ระหว่างเพื่อนกับเพื่อน ซ่ึงมีมาแต่เดิมในโครงสร้างทางสังคมของจีน ให้อยู่ในรูปของ “โครง
หลัก 3 ประการ” ได้แก่ 1) “กษัตริย์เป็นโครงหลักของขุนนาง” 2) “บิดาเป็นโครงหลักของ
บุตร” 3) “สามีเป็นโครงหลักของภรรยา” ซ่ึงล้วนแต่มีอิทธิพลต่อความนึกคิดของผู้คนใน
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เทวดา ดังตัวอย่างในสุภาษิตสอนสตรี (กรมศิลปากร, 2555: 168-
169) 

เมื่อพ่อแม่แก่เฒ่าชรากาล จงเลี้ยงท่านอย่าให้อดระทดใจ 
  ด้วยชนกชนนีน้ันมีคุณ ได้การุญเลี้ยงรักษามาจนใหญ่ 
  อุ้มอุทรป้อนข้าวเป็นเท่าไร หมายจะได้พึ่งพาธิดาดวง 
  ถ้าเราดีมีจิตคิดอุปถัมภ์ กุศลล้ าเลิศเท่าภูเขาหลวง 
  จะปรากฏยศยิ่งสิ่งทั้งปวง กว่าจะล่วงลุถึงซึ่งวิมาน 

 นอกจากนี้ ในหนังสือ Nǚfàn Jiãlù เรื่องที่ 4 “ความกตัญญู” 
(孝行 xiàoxínɡ)(Shěn Zhūkūn, 2015, p. 148) ยังได้น าเสนอตัวอย่าง
ของสตรีผู้กล้าหาญที่มีความกตัญญูต่อบิดามารดา โดยการอ้างอิงจาก
เรื่องราวที่ เกิดขึ้นในยุคสมัยต่างๆ ตัวอย่างเช่น เรื่องราวของ
เด็กผู้หญิงตัวเล็กๆ ชื่อ 杨香 (Yánɡ Xiānɡ) ที่มีใจเด็ดเดี่ยว กล้า
ปะทะกับสัตว์ดุร้ายเพ่ือปกป้องช่วยชีวิตบิดาให้รอดพ้นจากปากเสือ 
อนึ่ง วิธีการน าเสนอเช่นนี้ไม่พบในวรรณกรรมค าสอนสตรีไทยที่อยู่ใน
ขอบเขตวิจัยครั้งนี้ 

是故杨香搤虎，知有父而不知有身。 

Shì ɡù Yánɡ Xiānɡ â hǔ, zhī yǒu fù ãr bù 

zhī yǒu shēn. 

ดังนั้น ขณะที ่Yánɡ Xiānɡ จับเสือ รู้แต่ว่ามีบิดา มิได้รู้ว่า
มีตนเอง (ซึ่งในท่ีนี้ก็คือ มิได้ค านึงถึงตนเอง) 

 1.2.2 การเคารพเชื่อฟังและการโอนอ่อนผ่อนตาม 
 ด้วยเหตุที่สังคมศักดินาในอดีตได้อบรมปลูกฝังสตรีจีน
เกี่ยวกับบรรทัดฐานและประเพณีปฏิบัติส าหรับสตรีที่เรียกว่า sān 
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cïnɡ sì dã “การเชื่อฟัง 3 ประการและคุณธรรม 4 อย่าง”12 ดังที่
ได้กล่าวแล้วข้างต้น “การเชื่อฟัง 3 ประการ” ในที่นี้หมายถึง เมื่อยัง
ไม่ได้ออกเรือน สตรีต้องเชื่อฟังบิดา (在家从父 zài jiā cïnɡ fù) 
เมื่อแต่งงานแล้ว สตรีก็ต้องเชื่อฟังสามี (出嫁从夫 chūjià cïnɡ 

fū) หากสิ้นสามีไปแล้วก็ต้องฟังบุตรชาย (夫死从子 fū sǐ cïnɡ 
zǐ) ดังนั้น ในหนังสือ Nǚ Lúnyǔ เรื่องที่ 5 “การปรนนิบัติบิดา
มารดา” (Chãn Hïnɡmïu, 2015, pp. 28-29) จึงได้เน้นย้ าให้สตรีที่
ยังไม่ได้ออกเรือนใส่ใจและเชื่อฟังค าสอนของบิดามารดา ดังตัวอย่าง 

父母言语，莫作寻常。遵依教训，不可强梁。 

Fùmǔ yányǔ,mî zuî xúnchánɡ.Zūnyī jiàoxùn, 

bù kě qiánɡ liánɡ. 

ค าพูดของบิดามารดา ห้ามคิดว่าเป็นเรื่องดาษดื่นทั่วไป 
นอบน้อมเช่ือฟังค าสอน ไม่ดื้อรั้น 

 ส าหรับสตรีที่ออกเรือนไปแล้ว เนื่องด้วยความแตกต่าง
เหลื่อมล้ าทางอ านาจระหว่างหญิงชาย รวมทั้งสถานภาพของบุรุษท่ี
เหนือกว่าสตรี ดังสะท้อนให้เห็นจากแนวค าสอนว่าด้วยขนบจารีตของ
ขงจื๊อที่ว่า 人事男尊女卑 (rãnshì nán zūn nǚ bēi “กิจแห่ง
มนุษย์นั้น บุรุษเหนือกว่าสตรี”)และใน “โครงหลัก 3 ประการ” (三
纲 sān ɡānɡ)

13 ข้อที่ว่า “สามีเป็นโครงหลักของภรรยา” ซึ่งตั้งอยู่

                                                           
12 ในส่วนของคุณธรรมทั้ง 4 อยา่ง ได้กล่าวอธิบายอยู่ในเชิงอรรถ 10 ข้อ 1.1 ข้างต้น 
13  ในที่นี้ ปราชญ์ส านักหรูในสมัยราชวงศ์ฮั่นได้จัดแบ่งความสัมพันธ์ทั้ง 5 อันได้แก่ 1) ความ 
สัมพันธ์ระหว่างกษัตริย์กับขุนนาง 2) ความสัมพันธ์ระหว่างบิดากับบุตร 3) ความสัมพันธ์
ระหว่างพี่ชายกับน้องชาย 4) ความสัมพันธ์ระหว่างสามีกับภรรยา และ 5) ความสัมพันธ์
ระหว่างเพื่อนกับเพื่อน ซ่ึงมีมาแต่เดิมในโครงสร้างทางสังคมของจีน ให้อยู่ในรูปของ “โครง
หลัก 3 ประการ” ได้แก่ 1) “กษัตริย์เป็นโครงหลักของขุนนาง” 2) “บิดาเป็นโครงหลักของ
บุตร” 3) “สามีเป็นโครงหลักของภรรยา” ซ่ึงล้วนแต่มีอิทธิพลต่อความนึกคิดของผู้คนใน
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บนพ้ืนฐานแนวคิดเรื่อง “ความสัมพันธ์ทั้ง 5” (五伦 wǔ lún) ท า
ให้ผู้เป็นภรรยาต้องเคารพนบนอบและให้เกียรติผู้เป็นสามี เพราะ
ผู้หญิงต้องเป็นฝ่ายที่มาพ่ึงพาอาศัย หรือตามสามีไปด าเนินชีวิตอยู่ใน
กรอบแห่งครอบครัวของผู้เป็นสามี ดังเห็นได้จาก Nâi Xùn เรื่องที่ 2 
“การบ าเพ็ญตน” (修身 xiūshēn)(Shěn Zhūkūn, 2015, p. 38) 
ที่กล่าวว่า 

是故妇人者，从人者也。夫妇之道，刚柔之义

也。 

Shì ɡù fùrãn zhě, cïnɡ rãn zhě yě.Fūfù zhī 

dào,ɡānɡ rïu zhī yì yě. 

ดังนั้น ผู้ที่เป็นภรรยาคือการเป็นผู้ตามสามี วิถีแห่งสามี
ภรรยา ผู้ชายแข็งแกร่ง ผู้หญิงอ่อนโยนนุ่มนวล 

 อย่างไรก็ตาม แม้สังคมจีนสมัยโบราณจะท าให้ผู้คนในสังคม
ตระหนักถึงความแตกต่างระหว่างหญิงกับชาย(男女有别 nán nǚ 

yǒu biã) ในเรื่องบทบาทหน้าที่และสถานะดังค ากล่าวว่า “ผู้ชาย
รับผิดชอบเรื่องนอกบ้าน ผู้หญิงดูแลเรื่องในบ้าน” (男主外，女主

内 nán zhǔ wài, nǚ zhǔ nâi) ก็ตาม แต่สังคมจีนในอดีตก็เน้น
ให้ความส าคัญกับความปรองดองกลมเกลียวหรือความสมานฉันท์ 
(和 hã)ด้วยเช่นกัน  ดั ง เห็นได้ จากภาษิตค า พัง เพยจีน 谚语 
(yànyǔ)ที่ว่า “ครอบครัวปรองดองย่อมน ามาซึ่งความเจริญในทุก
สิ่ง” (家和万事兴jiā hã wànshì xīnɡ) และ “ความกลมเกลียว
ระหว่างสามีภรรยา ย่อมน ามาซึ่งความเจริญรุ่งเรืองของครอบครัว” 
                                                                                                                  
สังคมจีน ท าให้ยิ่งเห็นความแตกต่างทางสถานภาพระหว่างหญิงชาย ทั้งยังส่งผลให้มีการ
หล่อหลอม ปลูกฝังอบรมทางคุณธรรม ค่านิยม ขนบประเพณี รวมไปถึงแนวทางความ
ประพฤติหรือบรรทัดฐานต่างๆ ที่หญิงและชายในสังคมจีนพึงยึดถือและปฏิบัติตามด้วย (สุรีย์ 
ชุณหเรืองเดช, 2551, หน้า 256-262) 
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(夫妇和而后家道昌fūfù hã ãr hîu jiā dào chānɡ)
14 ดังนั้น 

สามีและภรรยาจึงพึงปฏิบัติด้วยการเคารพให้เกียรติซึ่งกันและกัน 
ต่างฝ่ายต่างปฏิบัติต่อกันด้วยความเกรงใจเสมือนอีกฝ่ายหนึ่งเป็นแขก 
ภรรยาควรฟังสิ่งที่สามีพูดด้วยความใส่ใจ และหากสามีท าสิ่งที่ไม่
ถูกต้อง ภรรยาก็มีหน้าที่ต้องตักเตือนทักท้วงเช่นเดียวกัน ดังตัวอย่าง
ใน Nâi Xùn เรื่องที่ 2 “การบ าเพ็ญตน” (Shěn Zhūkūn, 2015, p. 38) 

居家相待，敬重如宾。夫有言语，侧耳详听。夫

有恶事，劝谏谆谆。 

Jūjiā xiānɡdài, jìnɡzhînɡ rú bīn.Fū yǒu 

yányǔ,câ ěr xiánɡ tīnɡ.Fū yǒu â’shì,quàn 

jiàn zhūnzhūn. 

เมื่ออยู่ในบ้าน สามีภรรยาปฏิบัติต่อกันด้วยการเคารพให้
เกียรติประหนึ่งว่าอีกฝ่ายหนึ่งเป็นแขก หากสามีพูดคุยเรื่อง
อะไร ภรรยาต้องตั้งใจฟังให้ละเอียด หากสามีท าเรื่องที่ไม่
ถูกต้อง ภรรยาต้องตักเตือนทักท้วงอย่างอดทนจริงใจ 

 นอกจากนี้ สตรีผู้เป็นสะใภ้ยังต้องให้ความเคารพเชื่อฟังสามี
และบิดามารดาของสามีเช่นเดียวกับท่ีได้เคยปฏิบัติต่อบิดามารดาของ
ตนเอง และต้องค านึงถึงเรื่องจิตใจของบิดามารดาสามีด้วย (舅姑之

心，岂当可失哉。Jiùɡū zhī xīn, qǐ dānɡ kě shī zāi) 
เพราะถึงแม้สามีจะมีความรักใคร่เอ็นดูในตัวภรรยา แต่ไม่แน่ว่าบิดา
มารดาสามีจะชอบผู้เป็นสะใภ้ก็เป็นได้ (夫虽云爱，舅姑云非。

Fū suī yún ài,jiùɡū yún fēi) ผู้เป็นภรรยาจึงควรยึดหลัก 
การโอนอ่อนผ่อนตามและเชื่อฟัง เพ่ือลดความขัดแย้งระหว่างแม่ผัว

                                                           
14 ทั้งนี้ ในบทชื่อวา่ 夫妇(fū fù) ที่อยู่ในหนังสือ 幼学琼林(Yîuxuã Qiïnɡlín) เล่ม 2 
(卷二) ซ่ึงประพันธ์โดย 程允升(Chãnɡ Yǔnshēnɡ) ในปลายสมัยราชวงศ์หมิง มีการใช้ว่า 
夫妇和而后家道成(fūfù hã ãr hîu jiā dào chãnɡ) 
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บนพ้ืนฐานแนวคิดเรื่อง “ความสัมพันธ์ทั้ง 5” (五伦 wǔ lún) ท า
ให้ผู้เป็นภรรยาต้องเคารพนบนอบและให้เกียรติผู้เป็นสามี เพราะ
ผู้หญิงต้องเป็นฝ่ายที่มาพ่ึงพาอาศัย หรือตามสามีไปด าเนินชีวิตอยู่ใน
กรอบแห่งครอบครัวของผู้เป็นสามี ดังเห็นได้จาก Nâi Xùn เรื่องที่ 2 
“การบ าเพ็ญตน” (修身 xiūshēn)(Shěn Zhūkūn, 2015, p. 38) 
ที่กล่าวว่า 

是故妇人者，从人者也。夫妇之道，刚柔之义

也。 

Shì ɡù fùrãn zhě, cïnɡ rãn zhě yě.Fūfù zhī 

dào,ɡānɡ rïu zhī yì yě. 

ดังนั้น ผู้ที่เป็นภรรยาคือการเป็นผู้ตามสามี วิถีแห่งสามี
ภรรยา ผู้ชายแข็งแกร่ง ผู้หญิงอ่อนโยนนุ่มนวล 

 อย่างไรก็ตาม แม้สังคมจีนสมัยโบราณจะท าให้ผู้คนในสังคม
ตระหนักถึงความแตกต่างระหว่างหญิงกับชาย(男女有别 nán nǚ 

yǒu biã) ในเรื่องบทบาทหน้าที่และสถานะดังค ากล่าวว่า “ผู้ชาย
รับผิดชอบเรื่องนอกบ้าน ผู้หญิงดูแลเรื่องในบ้าน” (男主外，女主

内 nán zhǔ wài, nǚ zhǔ nâi) ก็ตาม แต่สังคมจีนในอดีตก็เน้น
ให้ความส าคัญกับความปรองดองกลมเกลียวหรือความสมานฉันท์ 
(和 hã)ด้วยเช่นกัน  ดั ง เห็นได้ จากภาษิตค า พัง เพยจีน 谚语 
(yànyǔ)ที่ว่า “ครอบครัวปรองดองย่อมน ามาซึ่งความเจริญในทุก
สิ่ง” (家和万事兴jiā hã wànshì xīnɡ) และ “ความกลมเกลียว
ระหว่างสามีภรรยา ย่อมน ามาซึ่งความเจริญรุ่งเรืองของครอบครัว” 
                                                                                                                  
สังคมจีน ท าให้ยิ่งเห็นความแตกต่างทางสถานภาพระหว่างหญิงชาย ทั้งยังส่งผลให้มีการ
หล่อหลอม ปลูกฝังอบรมทางคุณธรรม ค่านิยม ขนบประเพณี รวมไปถึงแนวทางความ
ประพฤติหรือบรรทัดฐานต่างๆ ที่หญิงและชายในสังคมจีนพึงยึดถือและปฏิบัติตามด้วย (สุรีย์ 
ชุณหเรืองเดช, 2551, หน้า 256-262) 
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(夫妇和而后家道昌fūfù hã ãr hîu jiā dào chānɡ)
14 ดังนั้น 

สามีและภรรยาจึงพึงปฏิบัติด้วยการเคารพให้เกียรติซึ่งกันและกัน 
ต่างฝ่ายต่างปฏิบัติต่อกันด้วยความเกรงใจเสมือนอีกฝ่ายหนึ่งเป็นแขก 
ภรรยาควรฟังสิ่งที่สามีพูดด้วยความใส่ใจ และหากสามีท าสิ่งที่ไม่
ถูกต้อง ภรรยาก็มีหน้าที่ต้องตักเตือนทักท้วงเช่นเดียวกัน ดังตัวอย่าง
ใน Nâi Xùn เรื่องที่ 2 “การบ าเพ็ญตน” (Shěn Zhūkūn, 2015, p. 38) 

居家相待，敬重如宾。夫有言语，侧耳详听。夫

有恶事，劝谏谆谆。 

Jūjiā xiānɡdài, jìnɡzhînɡ rú bīn.Fū yǒu 

yányǔ,câ ěr xiánɡ tīnɡ.Fū yǒu â’shì,quàn 

jiàn zhūnzhūn. 

เมื่ออยู่ในบ้าน สามีภรรยาปฏิบัติต่อกันด้วยการเคารพให้
เกียรติประหนึ่งว่าอีกฝ่ายหนึ่งเป็นแขก หากสามีพูดคุยเรื่อง
อะไร ภรรยาต้องตั้งใจฟังให้ละเอียด หากสามีท าเรื่องที่ไม่
ถูกต้อง ภรรยาต้องตักเตือนทักท้วงอย่างอดทนจริงใจ 

 นอกจากนี้ สตรีผู้เป็นสะใภ้ยังต้องให้ความเคารพเชื่อฟังสามี
และบิดามารดาของสามีเช่นเดียวกับท่ีได้เคยปฏิบัติต่อบิดามารดาของ
ตนเอง และต้องค านึงถึงเรื่องจิตใจของบิดามารดาสามีด้วย (舅姑之

心，岂当可失哉。Jiùɡū zhī xīn, qǐ dānɡ kě shī zāi) 
เพราะถึงแม้สามีจะมีความรักใคร่เอ็นดูในตัวภรรยา แต่ไม่แน่ว่าบิดา
มารดาสามีจะชอบผู้เป็นสะใภ้ก็เป็นได้ (夫虽云爱，舅姑云非。

Fū suī yún ài,jiùɡū yún fēi) ผู้เป็นภรรยาจึงควรยึดหลัก 
การโอนอ่อนผ่อนตามและเชื่อฟัง เพ่ือลดความขัดแย้งระหว่างแม่ผัว

                                                           
14 ทั้งนี้ ในบทชื่อวา่ 夫妇(fū fù) ที่อยู่ในหนังสือ 幼学琼林(Yîuxuã Qiïnɡlín) เล่ม 2 
(卷二) ซ่ึงประพันธ์โดย 程允升(Chãnɡ Yǔnshēnɡ) ในปลายสมัยราชวงศ์หมิง มีการใช้ว่า 
夫妇和而后家道成(fūfù hã ãr hîu jiā dào chãnɡ) 
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กับลูกสะใภ้ ครอบครัวจะได้มีความสุข ดังค ากล่าวใน Nǚ Jiâ  บทที่ 6 
“การโอนอ่อนผ่อนตามเชื่อฟัง”(曲从 qū cïnɡ)(Chãn Hïnɡmïu, 
2015, pp. 15-16) ที่ว่า 

然则舅姑之心奈何？固莫尚于曲从矣。
15
姑云不

尔而是，固宜从令。姑云是尔而非，犹宜顺命。 

Ránzã jiùɡū zhī xīn nài hã? Gù mî shànɡ yú 

qūcïnɡ yǐ.Gū yún bù ěr ãr shì,ɡù yí cïnɡ 

línɡ.Gū yún shì ěr ãr fēi,yïu yí shùnmìnɡ. 

ใจพ่อแม่สามีก็เป็นเช่นนี้ ลูกสะใภ้ไม่อาจท าอะไรได้ ดังนั้น 
ไม่มีอะไรที่เหนือกว่าการโอนอ่อนผ่อนตามเช่ือฟัง หากแม่
สามีไม่ได้บอกว่าสิ่งที่ท านั้นดีแล้ว แน่นอนว่าการคล้อยตาม
ย่อมเป็นสิ่งดี หากแม่สามีบอกว่าสิ่งที่ท านั้นไม่ดี (แม้
ลูกสะใภ้จะรู้ข้อเท็จจริงหรือความถูกผิดอยู่เต็มอก) ก็ให้
ยอมตามเชื่อฟงั 

 เช่นเดียวกับสังคมตะวันออกอ่ืนๆ สังคมไทยก็เน้นอบรมให้ผู้
เป็นบุตรหลานต้องเคารพนบนอบและเชื่อฟังค าสั่งสอนของบิดา
มารดาและเครือญาติที่เป็นผู้ใหญ่ด้วย ดังค ากล่าวใน สุภาษิตสอน
หญิง ที่ว่า “จงอยู่ในโอวาทญาติวงศ์” ในส่วนของ สุภาษิตสอนสาว 
นอกจากจะสอนให้เคารพพ่อแม่และญาติผู้ใหญ่แล้ว ผู้ประพันธ์ยัง
ส่งเสริมให้เครือญาติใกล้ชิดสนิทสนม ไม่ห่างเหินกัน เพ่ือว่าจะได้
ช่วยเหลือเกื้อกูล พ่ึงพาอาศัยกันและกันในภายหลัง 

อนึ่งบิดรมารดาคณาวงศ ์ ทั้งเผ่าพงศ์พี่น้องอย่าห่างเหิน 
  จงนบนอบเช้าค่ าให้จ าเริญ อย่าท าเมินจะได้พึ่งกันต่อไป 

สุภาษิตสอนสาว (กรมศิลปากร, 2555: 87) 
                                                           
15 固 ในที่นี้แปลว่า แน่นอน (当然 dānɡrán); 曲从 ในที่นี้หมายถึง การโอนอ่อนผ่อน
ตาม (委曲顺从 wěiqū shùncïnɡ)(Wēn Xìnzǐ, 2013, p. 57) 
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 ทั้งนี้ สตรีที่แต่งงานแล้วยังต้องเคารพนบนอบให้เกียรติสามี 
ระมัดระวังตนไม่ให้กระท าผิด ไม่ดื้อดึงและเชื่อฟังค าสอนของสามี ดัง
ตัวอย่างใน สุภาษิตสอนสตรี (กรมศิลปากร, 2555: 178) ที่ว่า “ค านับ
นอบสามีทุกว่ีวัน อย่าดุดันดื้อดึงตะบึงตะบอน” หรือใน ค าฉันท์สอน
หญิง (กรมศิลปากร, 2555: 114) ที่ว่า “ค าใดผัวร่ าร าพรรณ สอน
สั่งฟังกัน จ าไว้อย่าให้ใหลหลง” ก็เน้นให้ภรรยาต้องเชื่อฟังและ
จดจ าค าสั่งสอนของสามีให้ดี นอกจากนี้ สังคมไทยในอดีตให้ภรรยา
กราบเท้าสามีก่อนนอน ซึ่งอาจถือเป็นกุศโลบายของคนรุ่นก่อนเพ่ือ
ช่วยสร้างเสริมความสัมพันธ์อันดีระหว่างคู่สามีภรรยา ท าให้สามีรัก
เอ็นดูและเมตตาต่อภรรยาผู้ซึ่งมีความนอบน้อมและยกย่องให้เกียรติ
ตน ซึ่งสังคมจีนไม่มีธรรมเนียมปฏิบัติดังกล่าว 

ถ้าแม้ว่าภัสดาเข้าไสยาสน์ จงกราบบาททุกคร้ังอย่าพลั้งหลง 
สุภาษิตสอนสตรี (กรมศิลปากร 2555: 178) 

1.2.3 ความอ่อนน้อมถ่อมตน/สงบเสง่ียมเจียมตน/ยอม
อดทนเห็นแก่ผู้อื่น 

โลกทัศน์ทวินิยมตามแบบฉบับยิน -หยางของชาวจีนมอง
ธรรมชาติในลักษณะที่เป็นคู่ตรงกันข้าม เพศหญิงถือว่ามีธาตุ “ยิน” 
เป็นองค์ประกอบ จึงอ่อนแอเปราะบาง ในขณะที่เพศชายมีธาตุ 
“หยาง” เป็นองค์ประกอบ จึงแข็งแกร่งบึกบึน ความต่างดังกล่าวเป็น
เหตุให้หญิงและชายมีแนวประพฤติปฏิบัติในสังคมที่แตกต่างกัน และ
ความคาดหวังที่สังคมมีต่อทั้งสองเพศก็แตกต่างกันด้วย เมื่อเด็กหญิงรู้
ความและเติบใหญ่ขึ้น สังคมและครอบครัวจีนยังได้เน้นอบรมปลูกฝัง
ค่านิยม ความคิด ความเชื่อที่ว่าผู้หญิงซึ่งเป็นเพศที่อ่อนแอกว่า จะต้อง
มีความอ่อนน้อมถ่อมตน สงบเสงี่ยมเจียมตน ยอมอดทนเห็นแก่ผู้อ่ืน
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กับลูกสะใภ้ ครอบครัวจะได้มีความสุข ดังค ากล่าวใน Nǚ Jiâ  บทที่ 6 
“การโอนอ่อนผ่อนตามเชื่อฟัง”(曲从 qū cïnɡ)(Chãn Hïnɡmïu, 
2015, pp. 15-16) ที่ว่า 

然则舅姑之心奈何？固莫尚于曲从矣。
15
姑云不

尔而是，固宜从令。姑云是尔而非，犹宜顺命。 

Ránzã jiùɡū zhī xīn nài hã? Gù mî shànɡ yú 

qūcïnɡ yǐ.Gū yún bù ěr ãr shì,ɡù yí cïnɡ 

línɡ.Gū yún shì ěr ãr fēi,yïu yí shùnmìnɡ. 

ใจพ่อแม่สามีก็เป็นเช่นนี้ ลูกสะใภ้ไม่อาจท าอะไรได้ ดังนั้น 
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ย่อมเป็นสิ่งดี หากแม่สามีบอกว่าสิ่งที่ท านั้นไม่ดี (แม้
ลูกสะใภ้จะรู้ข้อเท็จจริงหรือความถูกผิดอยู่เต็มอก) ก็ให้
ยอมตามเชื่อฟงั 

 เช่นเดียวกับสังคมตะวันออกอ่ืนๆ สังคมไทยก็เน้นอบรมให้ผู้
เป็นบุตรหลานต้องเคารพนบนอบและเชื่อฟังค าสั่งสอนของบิดา
มารดาและเครือญาติที่เป็นผู้ใหญ่ด้วย ดังค ากล่าวใน สุภาษิตสอน
หญิง ที่ว่า “จงอยู่ในโอวาทญาติวงศ์” ในส่วนของ สุภาษิตสอนสาว 
นอกจากจะสอนให้เคารพพ่อแม่และญาติผู้ใหญ่แล้ว ผู้ประพันธ์ยัง
ส่งเสริมให้เครือญาติใกล้ชิดสนิทสนม ไม่ห่างเหินกัน เพ่ือว่าจะได้
ช่วยเหลือเกื้อกูล พ่ึงพาอาศัยกันและกันในภายหลัง 

อนึ่งบิดรมารดาคณาวงศ ์ ทั้งเผ่าพงศ์พี่น้องอย่าห่างเหิน 
  จงนบนอบเช้าค่ าให้จ าเริญ อย่าท าเมินจะได้พึ่งกันต่อไป 

สุภาษิตสอนสาว (กรมศิลปากร, 2555: 87) 
                                                           
15 固 ในที่นี้แปลว่า แน่นอน (当然 dānɡrán); 曲从 ในที่นี้หมายถึง การโอนอ่อนผ่อน
ตาม (委曲顺从 wěiqū shùncïnɡ)(Wēn Xìnzǐ, 2013, p. 57) 
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 ทั้งนี้ สตรีที่แต่งงานแล้วยังต้องเคารพนบนอบให้เกียรติสามี 
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สั่งฟังกัน จ าไว้อย่าให้ใหลหลง” ก็เน้นให้ภรรยาต้องเชื่อฟังและ
จดจ าค าสั่งสอนของสามีให้ดี นอกจากนี้ สังคมไทยในอดีตให้ภรรยา
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ตน ซึ่งสังคมจีนไม่มีธรรมเนียมปฏิบัติดังกล่าว 

ถ้าแม้ว่าภัสดาเข้าไสยาสน์ จงกราบบาททุกคร้ังอย่าพลั้งหลง 
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1.2.3 ความอ่อนน้อมถ่อมตน/สงบเสงี่ยมเจียมตน/ยอม
อดทนเห็นแก่ผู้อื่น 
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มากกว่าตนเอง16 ดังตัวอย่างใน Nǚ Jiâ บทที่ 1 “ความต่ าต้อยและ
ความอ่อนแอ”卑弱(bēiruî)(Chãn Hïnɡmïu, 2015, pp. 9-10) 
ที่กล่าวว่า 

谦让恭敬，先人后己，有善莫名，有恶辞，忍辱

含垢，常若畏懼，是謂卑弱下人也。 
Qiānrànɡ ɡōnɡjìnɡ,xiān rãn hîu jǐ,yǒu shàn 

mî mínɡ,yǒu â mî cí,rěn rǔ hán ɡîu,chánɡ 

ruî wâi jù,shì wâi bēiruî xià rãn yě. 

ผู้หญิงควรจะเจียมเนื้อเจียมตัว ถ่อมตน อดทนยอมให้ผู้อื่น 
นอบน้อมเคารพต่อทุกคน ท าให้ผู้อื่นก่อน แล้วค่อยให้
ตัวเองทีหลัง สิ่งดีๆ ที่ตนได้ท าไปไม่เที่ยวป่าวประกาศแก่
คนภายนอก สิ่งใดที่ตนท าผิดพลาด ก็ไม่บอกปัดความ
รับผิดชอบ อดทนต่อการดูถูกเหยียดหยาม มักจะกลัวว่าที่
ตัวเองท าไปยังไม่ดีพอ นี่คือสิ่งที่เรียกว่า ความถ่อมตน 
เจียมตน ยอมทนอยู่ใต้ล่างหรือหลีกทางให้ผู้อื่น 

 ส่วนวรรณกรรมสอนสตรีไทยเช่น สุภาษิตสอนสาว (กรม
ศิลปากร, 2555: 87) ก็เน้นสอนให้ผู้หญิงรู้จักสงบเสงี่ยมเจียมเนื้อ
เจียมตัว เพราะความเจียมตน อ่อนน้อมถ่อมตนดังกล่าว เป็น

                                                           
16 ใน Nǚ Jiâ บทที่ 1 “ความต่ าต้อยและความอ่อนแอ” ยังได้อ้างอิงถึงขนบประเพณีสมัย
โบราณของครอบครัวจีนในการเลี้ยงดูลูกสาวตั้งแต่แรกเกิด กล่าวคือ หลังจากลูกสาวเกิดได้ 
3 วัน จะให้เด็กหญิงนอนที่ข้างล่างเตียง (ซ่ึงถือเป็นการเน้นย้ าให้ตระหนักถึงสถานะอันต่ า
ต้อยของผู้หญิง) และให้แผ่นอิฐแผ่นกระเบื้องเป็นของเล่น (ซ่ึงก็เป็นสัญลักษณ์ว่าเด็กหญิง
จะต้องเรียนรู้และฝึกหัดเรื่องงานบ้านงานเรือนทั้งหลาย วันข้างหน้าเมื่อโตขึ้นมาจะได้ขยัน
บากบั่นในการท างาน) นอกจากนี้ พ่อแม่จะประกอบพิธีถือศีลกินเจเพื่อบอกกล่าวข่าวดีแก่
บรรพบุรุษเร่ืองลูกสาวที่เพิ่งเกิดใหม่ (ก็เพื่อแสดงให้เห็นเป็นการล่วงหน้าว่า ผู้หญิงจะต้องมี
บทบาทหน้าที่รับผิดชอบดูแลเรื่องการบวงสรวงเซ่นไหว้บูชาต่างๆ ในอนาคต) 
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คุณสมบัติที่ช่วยเสริมความงดงามให้สตรียิ่งกว่าเครื่องประดับและ
เครื่องแต่งตัวที่สวมใส่อยู่ 
  งามจริตจิตเจียมเสงี่ยมใจ จะอ าไพยิ่งกว่าเครื่องอาภรณ์ 

 นอกจากนี้ ค าฉันท์สอนหญิง (กรมศิลปากร, 2555: 107) ก็
ได้ตักเตือนสตรีมิให้หยิ่งยโสหรือล าพองตน 
  อย่าหย่ิงเผยอผยอง ล าพองตนกระมลทิน 

 ในกรณีที่สามีเกิดโมโหหรือมีโทสะขึ้นมา หนังสือ Nǚ Lúnyǔ 
เรื่องที่ 7 “การปรนนิบัติสามี”事夫(shì fū)(Chãn Hïnɡmïu, 2015, 
pp. 31-32) ได้ให้ค าแนะน าว่า ภรรยาก็ต้องไม่โกรธเคือง ต้องยอม
ถอยหรืออ่อนข้อให้แก่สามี อดทนข่มอารมณ์ 
  夫若发怒，不可生嗔。退身相让，忍气低声。 

Fū ruî fānù,bù kě shēnɡ chēn.Tuìshēn xiānɡ 

rànɡ,rěnqì dī shēnɡ. 

 ส่วนวรรณกรรมค าสอนสตรีไทยเรื่อง ค ากลอนสอนหญิง 
(กรมศิลปากร, 2555: 129) ก็มีกล่าวไว้ในท านองเดียวกัน ดังนี้ 
  แม้นผัวโกรธเอาดีต่ออย่าโกรธตอบ  
  ค่อยปลอบโยนด้วยรักอย่าหักหาญ 
  อย่าข้ึนเสียงเถียงพร่ าจะร าคาญ 

มิใช่การเครื่องจะกวนระก าใจ 
 

 1.2.4 ความซื่อสัตย์และจงรักภักดี 
 คุณธรรมจริยธรรมด้านความซื่อสัตย์หรือ “จิตซื่อตรง” (忠
zhōnɡ)รวมถึงการรักษาค าพูดหรือ“สัจจะ”(信 xìn)มักจะได้รับการ
พูดถึงควบคู่กันไปในปรัชญาค าสอนของลัทธิขงจื๊อ และถือเป็นสิ่งที่
ส าคัญยิ่งต่อการด าเนินชีวิตของชาวจีน ความหมายของค าว่า zhōnɡ 
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มากกว่าตนเอง16 ดังตัวอย่างใน Nǚ Jiâ บทที่ 1 “ความต่ าต้อยและ
ความอ่อนแอ”卑弱(bēiruî)(Chãn Hïnɡmïu, 2015, pp. 9-10) 
ที่กล่าวว่า 

谦让恭敬，先人后己，有善莫名，有恶辞，忍辱

含垢，常若畏懼，是謂卑弱下人也。 
Qiānrànɡ ɡōnɡjìnɡ,xiān rãn hîu jǐ,yǒu shàn 

mî mínɡ,yǒu â mî cí,rěn rǔ hán ɡîu,chánɡ 

ruî wâi jù,shì wâi bēiruî xià rãn yě. 

ผู้หญิงควรจะเจียมเนื้อเจียมตัว ถ่อมตน อดทนยอมให้ผู้อื่น 
นอบน้อมเคารพต่อทุกคน ท าให้ผู้อื่นก่อน แล้วค่อยให้
ตัวเองทีหลัง สิ่งดีๆ ที่ตนได้ท าไปไม่เที่ยวป่าวประกาศแก่
คนภายนอก สิ่งใดที่ตนท าผิดพลาด ก็ไม่บอกปัดความ
รับผิดชอบ อดทนต่อการดูถูกเหยียดหยาม มักจะกลัวว่าที่
ตัวเองท าไปยังไม่ดีพอ นี่คือสิ่งที่เรียกว่า ความถ่อมตน 
เจียมตน ยอมทนอยู่ใต้ล่างหรือหลีกทางให้ผู้อื่น 

 ส่วนวรรณกรรมสอนสตรีไทยเช่น สุภาษิตสอนสาว (กรม
ศิลปากร, 2555: 87) ก็เน้นสอนให้ผู้หญิงรู้จักสงบเสงี่ยมเจียมเนื้อ
เจียมตัว เพราะความเจียมตน อ่อนน้อมถ่อมตนดังกล่าว เป็น

                                                           
16 ใน Nǚ Jiâ บทที่ 1 “ความต่ าต้อยและความอ่อนแอ” ยังได้อ้างอิงถึงขนบประเพณีสมัย
โบราณของครอบครัวจีนในการเลี้ยงดูลูกสาวตั้งแต่แรกเกิด กล่าวคือ หลังจากลูกสาวเกิดได้ 
3 วัน จะให้เด็กหญิงนอนที่ข้างล่างเตียง (ซ่ึงถือเป็นการเน้นย้ าให้ตระหนักถึงสถานะอันต่ า
ต้อยของผู้หญิง) และให้แผ่นอิฐแผ่นกระเบื้องเป็นของเล่น (ซ่ึงก็เป็นสัญลักษณ์ว่าเด็กหญิง
จะต้องเรียนรู้และฝึกหัดเรื่องงานบ้านงานเรือนทั้งหลาย วันข้างหน้าเมื่อโตขึ้นมาจะได้ขยัน
บากบั่นในการท างาน) นอกจากนี้ พ่อแม่จะประกอบพิธีถือศีลกินเจเพื่อบอกกล่าวข่าวดีแก่
บรรพบุรุษเร่ืองลูกสาวที่เพิ่งเกิดใหม่ (ก็เพื่อแสดงให้เห็นเป็นการล่วงหน้าว่า ผู้หญิงจะต้องมี
บทบาทหน้าที่รับผิดชอบดูแลเรื่องการบวงสรวงเซ่นไหว้บูชาต่างๆ ในอนาคต) 
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คุณสมบัติที่ช่วยเสริมความงดงามให้สตรียิ่งกว่าเครื่องประดับและ
เครื่องแต่งตัวที่สวมใส่อยู่ 
  งามจริตจิตเจียมเสงี่ยมใจ จะอ าไพยิ่งกว่าเครื่องอาภรณ์ 

 นอกจากนี้ ค าฉันท์สอนหญิง (กรมศิลปากร, 2555: 107) ก็
ได้ตักเตือนสตรีมิให้หยิ่งยโสหรือล าพองตน 
  อย่าหย่ิงเผยอผยอง ล าพองตนกระมลทิน 

 ในกรณีที่สามีเกิดโมโหหรือมีโทสะขึ้นมา หนังสือ Nǚ Lúnyǔ 
เรื่องที่ 7 “การปรนนิบัติสามี”事夫(shì fū)(Chãn Hïnɡmïu, 2015, 
pp. 31-32) ได้ให้ค าแนะน าว่า ภรรยาก็ต้องไม่โกรธเคือง ต้องยอม
ถอยหรืออ่อนข้อให้แก่สามี อดทนข่มอารมณ์ 
  夫若发怒，不可生嗔。退身相让，忍气低声。 

Fū ruî fānù,bù kě shēnɡ chēn.Tuìshēn xiānɡ 

rànɡ,rěnqì dī shēnɡ. 

 ส่วนวรรณกรรมค าสอนสตรีไทยเรื่อง ค ากลอนสอนหญิง 
(กรมศิลปากร, 2555: 129) ก็มีกล่าวไว้ในท านองเดียวกัน ดังนี้ 
  แม้นผัวโกรธเอาดีต่ออย่าโกรธตอบ  
  ค่อยปลอบโยนด้วยรักอย่าหักหาญ 
  อย่าข้ึนเสียงเถียงพร่ าจะร าคาญ 

มิใช่การเครื่องจะกวนระก าใจ 
 

 1.2.4 ความซื่อสัตย์และจงรักภักดี 
 คุณธรรมจริยธรรมด้านความซื่อสัตย์หรือ “จิตซื่อตรง” (忠
zhōnɡ)รวมถึงการรักษาค าพูดหรือ“สัจจะ”(信 xìn)มักจะได้รับการ
พูดถึงควบคู่กันไปในปรัชญาค าสอนของลัทธิขงจื๊อ และถือเป็นสิ่งที่
ส าคัญยิ่งต่อการด าเนินชีวิตของชาวจีน ความหมายของค าว่า zhōnɡ 
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มิได้จ ากัดขอบเขตอยู่เพียงความจงรักภักดีที่ขุนนางพึงมีต่อกษัตริย์
เท่านั้น แต่ยังกินความไปถึง “การปฏิบัติหน้าที่ในความรับผิดชอบ
ของตนเองอย่างเต็มความสามารถ” อีกด้วย หนังสือ Nǚfàn Jiãlù  
เรื่อง “ความซื่อสัตย์จงรักภักดี” (忠义 zhōnɡyì)(Shěn Zhūkūn, 
2015, p. 164) จึงได้ยกตัวอย่างกรณีมารดาของ 王陵 (Wánɡ Línɡ) 
ทีย่อมสละชีพของตน หยิบกระบี่ฆ่าตัวตายต่อหน้า เพ่ือไม่ให้บุตรชาย
กังวลเรื่องของตนเองจนต้องเสียทีแก่ศัตรู (ซึ่งในที่นี้คือรัฐฉู่) และ
ทรยศต่อกษัตริย์รัฐฮั่น17 

陵母对使而伏剑。 

Línɡ mǔ duì shǐ ãr fú jiàn. 

 ส าหรับวรรณกรรมค าสอนสตรีของไทย ผู้ประพันธ์ จะ
กล่าวถึงความซื่อสัตย์และจงรักภักดีระหว่างสามีและภรรยาเป็น
ส าคัญ ดังตัวอย่างใน ค ากลอนสอนหญิง (กรมศิลปากร 2555: 130) 
ที่ว่า “ให้ซื่อตรงสัจจาต่อสามี จึ่งเป็นที่ไว้เนื้อเชื่อน้ าใจ” หรือใน 
สุภาษิตสอนสตรี (กรมศิลปากร, 2555: 178) ที่หยิบยกเรื่องของนาง
สีดาในวรรณคดีมาเป็นตัวอย่างของภรรยาที่ซื่อสัตย์ต่อสามีคือ
พระราม ซึ่งความซื่อสัตย์ดังกล่าวท าให้คู่สามีภรรยาไม่เกิดการกิน
แหนงแคลงใจกัน 
  จงซ่ือต่อภัสดาสวามี  จนชีวีศรีสวัสดิ์เจ้าตักษัย 
  อย่าให้มีราคินท่ีกินใจ  อุปไมยเหมือนอนงค์องค์สีดา 
 

                                                           
17 อนึ่ง เรื่องราวความซ่ือสัตย์จงรักภักดีของสตรีที่ผู้ประพันธ์เรื่อง Nǚfàn Jiãlù ได้สอด 
แทรกเข้าไปในเนื้อหาของวรรณกรรมค าสอน มิได้จ ากัดอยู่แต่เพียงเหล่าสตรีในสถานะของ
มารดาและภรรยาเท่านั้น ยังได้รวมตัวอย่างของสตรีที่เป็นข้ารับใช้ รวมไปถึงหญิงโสเภณีที่มี
จิตใจประเสริฐ ยอมสละชีวิตเพื่อแสดงความจงรักภักดีต่อกษัตริย์เหนือสิ่งอื่นใดด้วย 
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1.2.5 การรักนวลสงวนตัวและการรักษาพรหมจรรย์ 
 พรหมจรรย์เป็นสิ่งที่ผู้หญิงในสังคมตะวันออกยึดถือและให้
ความส าคัญ ในบริบททางสังคมของจีนได้ปลูกฝังค่านิยมให้สตรี
ประพฤติพรหมจรรย์ โดยเฉพาะอย่างยิ่งสตรีที่ยังไม่ได้แต่งงาน ต้อง
รู้จักรักตัวเองด้วยการรักษาพรหมจรรย์ของตนให้บริสุทธิ์ผุดผ่อง (洁
身自好，守身如玉 jiã shēn zì hǎo,shǒu shēn rú yù) ไม่
มีเพศสัมพันธ์กับชายใดก่อนแต่งงาน อย่างไรก็ตามการรักษาพรหม 
จรรย์ยังสามารถหมายรวมถึงหญิงที่แต่งงานมีสามีแล้วเช่นกัน หาก
สตรีที่แต่งงานแล้วประพฤติตนเป็นภรรยาที่ซื่อสัตย์จงรักภักดีต่อสามี 
อุทิศทั้งกายและใจให้แก่สามีแต่เพียงคนเดียว (忠贞于丈夫 zhōnɡ 

zhēn yú zhànɡfū) ไม่มีความสัมพันธ์เชิงชู้สาวกับชายอื่น ก็นับว่ามี 
“พรหมจรรย์” (贞 zhēn) ในที่นี้ การประพฤติพรหมจรรย์ของหญิง
ที่แต่งงานแล้วยังครอบคลุมไปถึงกรณีหลังจากที่ฝ่ายสามีเสียชีวิตไป
แล้ว ภรรยาจะต้องไม่แต่งงานใหม่ (对已故丈夫从一而终 duì yǐ

ɡù zhànɡfū cïnɡ yī ãr zhōnɡ) ตั้งใจไว้ทุกข์ให้สามีในระยะ 
เวลาตามที่ประเพณีก าหนด ครองตัวเป็นหม้ายอยู่ในครอบครัวผู้เป็นสามี
ตามเดิม รักษาพรหมจรรย์ ไม่มีความสัมพันธ์เชิงชู้สาวกับชายอ่ืนใด  ดังค า
กล่าวใน Nǚ Jiâ  บทที่ 4 “ความประพฤติของสตรี” (妇行 fù xínɡ) 

(Chãn Hïnɡmïu, 2015, p. 13) ที่ว่า 
幽闲贞静，守节整齐。行己有耻，动静有法，是

谓妇德。 

Yōuxián zhēn jìnɡ, shǒujiã zhěnɡqí.Xínɡ jǐ 

yǒu chǐ,dînɡ jìnɡ yǒu fǎ,shì wâi fù dã. 

สงบเสง่ียมเยือกเย็น รักเดียวใจเดียว รักษาพรหมจรรย์ 
เป็นระเบียบเรียบร้อย ประพฤติปฏิบัติตนโดยรู้จักการ
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มิได้จ ากัดขอบเขตอยู่เพียงความจงรักภักดีที่ขุนนางพึงมีต่อกษัตริย์
เท่านั้น แต่ยังกินความไปถึง “การปฏิบัติหน้าที่ในความรับผิดชอบ
ของตนเองอย่างเต็มความสามารถ” อีกด้วย หนังสือ Nǚfàn Jiãlù  
เรื่อง “ความซื่อสัตย์จงรักภักดี” (忠义 zhōnɡyì)(Shěn Zhūkūn, 
2015, p. 164) จึงได้ยกตัวอย่างกรณีมารดาของ 王陵 (Wánɡ Línɡ) 
ทีย่อมสละชีพของตน หยิบกระบี่ฆ่าตัวตายต่อหน้า เพ่ือไม่ให้บุตรชาย
กังวลเรื่องของตนเองจนต้องเสียทีแก่ศัตรู (ซึ่งในที่นี้คือรัฐฉู่) และ
ทรยศต่อกษัตริย์รัฐฮั่น17 

陵母对使而伏剑。 

Línɡ mǔ duì shǐ ãr fú jiàn. 

 ส าหรับวรรณกรรมค าสอนสตรีของไทย ผู้ประพันธ์ จะ
กล่าวถึงความซื่อสัตย์และจงรักภักดีระหว่างสามีและภรรยาเป็น
ส าคัญ ดังตัวอย่างใน ค ากลอนสอนหญิง (กรมศิลปากร 2555: 130) 
ที่ว่า “ให้ซื่อตรงสัจจาต่อสามี จึ่งเป็นที่ไว้เนื้อเชื่อน้ าใจ” หรือใน 
สุภาษิตสอนสตรี (กรมศิลปากร, 2555: 178) ที่หยิบยกเรื่องของนาง
สีดาในวรรณคดีมาเป็นตัวอย่างของภรรยาที่ซื่อสัตย์ต่อสามีคือ
พระราม ซึ่งความซื่อสัตย์ดังกล่าวท าให้คู่สามีภรรยาไม่เกิดการกิน
แหนงแคลงใจกัน 
  จงซ่ือต่อภัสดาสวามี  จนชีวีศรีสวัสดิ์เจ้าตักษัย 
  อย่าให้มีราคินท่ีกินใจ  อุปไมยเหมือนอนงค์องค์สีดา 
 

                                                           
17 อนึ่ง เรื่องราวความซ่ือสัตย์จงรักภักดีของสตรีที่ผู้ประพันธ์เรื่อง Nǚfàn Jiãlù ได้สอด 
แทรกเข้าไปในเนื้อหาของวรรณกรรมค าสอน มิได้จ ากัดอยู่แต่เพียงเหล่าสตรีในสถานะของ
มารดาและภรรยาเท่านั้น ยังได้รวมตัวอย่างของสตรีที่เป็นข้ารับใช้ รวมไปถึงหญิงโสเภณีที่มี
จิตใจประเสริฐ ยอมสละชีวิตเพื่อแสดงความจงรักภักดีต่อกษัตริย์เหนือสิ่งอื่นใดด้วย 
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1.2.5 การรักนวลสงวนตัวและการรักษาพรหมจรรย์ 
 พรหมจรรย์เป็นสิ่งที่ผู้หญิงในสังคมตะวันออกยึดถือและให้
ความส าคัญ ในบริบททางสังคมของจีนได้ปลูกฝังค่านิยมให้สตรี
ประพฤติพรหมจรรย์ โดยเฉพาะอย่างยิ่งสตรีที่ยังไม่ได้แต่งงาน ต้อง
รู้จักรักตัวเองด้วยการรักษาพรหมจรรย์ของตนให้บริสุทธิ์ผุดผ่อง (洁
身自好，守身如玉 jiã shēn zì hǎo,shǒu shēn rú yù) ไม่
มีเพศสัมพันธ์กับชายใดก่อนแต่งงาน อย่างไรก็ตามการรักษาพรหม 
จรรย์ยังสามารถหมายรวมถึงหญิงที่แต่งงานมีสามีแล้วเช่นกัน หาก
สตรีที่แต่งงานแล้วประพฤติตนเป็นภรรยาที่ซื่อสัตย์จงรักภักดีต่อสามี 
อุทิศทั้งกายและใจให้แก่สามีแต่เพียงคนเดียว (忠贞于丈夫 zhōnɡ 

zhēn yú zhànɡfū) ไม่มีความสัมพันธ์เชิงชู้สาวกับชายอื่น ก็นับว่ามี 
“พรหมจรรย์” (贞 zhēn) ในที่นี้ การประพฤติพรหมจรรย์ของหญิง
ที่แต่งงานแล้วยังครอบคลุมไปถึงกรณีหลังจากที่ฝ่ายสามีเสียชีวิตไป
แล้ว ภรรยาจะต้องไม่แต่งงานใหม่ (对已故丈夫从一而终 duì yǐ

ɡù zhànɡfū cïnɡ yī ãr zhōnɡ) ตั้งใจไว้ทุกข์ให้สามีในระยะ 
เวลาตามที่ประเพณีก าหนด ครองตัวเป็นหม้ายอยู่ในครอบครัวผู้เป็นสามี
ตามเดิม รักษาพรหมจรรย์ ไม่มีความสัมพันธ์เชิงชู้สาวกับชายอ่ืนใด  ดังค า
กล่าวใน Nǚ Jiâ  บทที่ 4 “ความประพฤติของสตรี” (妇行 fù xínɡ) 

(Chãn Hïnɡmïu, 2015, p. 13) ที่ว่า 
幽闲贞静，守节整齐。行己有耻，动静有法，是

谓妇德。 

Yōuxián zhēn jìnɡ, shǒujiã zhěnɡqí.Xínɡ jǐ 

yǒu chǐ,dînɡ jìnɡ yǒu fǎ,shì wâi fù dã. 

สงบเสง่ียมเยือกเย็น รักเดียวใจเดียว รักษาพรหมจรรย์ 
เป็นระเบียบเรียบร้อย ประพฤติปฏิบัติตนโดยรู้จักการ
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การศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมค�าสอนสตรีของจีนเรื่อง
Nǚ Jiè, Nèi Xùn, Nǚ Lúnyǔ, Nǚfàn Jiélù 
กับวรรณกรรมค�าสอนสตรีของไทยในลักษณะเดียวกัน

กฤตพร มานุรัตนวงศ์ 

สุรีย์ ชุณหเรืองเดช 
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ละอายใจ กระท าหรือพูดจาอย่างมีหลักเกณฑ์ เช่นนี้จึง
เรียกได้ว่า 妇德(fù dã) 

ส าหรับค าสอนเรื่องพรหมจรรย์ในสังคมไทย โดยทั่วไปจะ
หมายถึง การรักษาพรหมจรรย์ของหญิงโสด มิได้หมายรวมถึง
พรหมจรรย์ของหญิงมีสามีดังเช่นค่านิยมของสังคมจีน อย่างไรก็ตาม 
ค าสอนของสตรีจีนและไทยต่างมีเป้าหมายร่วมกัน คือ การปลูกฝังให้
สตรีรักษาพรหมจรรย์ไว้จนกว่าจะถึงวันที่แต่งงาน ซึ่งสะท้อนให้เห็น
ค่านิยมเรื่องความบริสุทธิ์ของสตรีก่อนแต่งงานในสังคมวัฒนธรรมไทย 

นารีอันมีศักดิ์  วรพักตร์ดั่งเดือนฉาย 
 สงวนตัวไม่มัวระคาย จะระคนด้วยมลทิน 

ค าฉันท์สอนหญิง (กรมศิลปากร, 2555: 107) 
2. บทบาทหน้าที่ตามสถานภาพของสตรีดังปรากฏในวรรณกรรม
ค าสอนสตรีจีนและวรรณกรรมค าสอนสตรี ไทยที่ มุ่ งศึกษา
เปรียบเทียบ 
2.1 บทบาทหน้าที่ของสตรีจีนและสตรีไทยโดยท่ัวไป 

สตรีในครอบครัวจีนโดยทั่วไปมักจะได้รับการอบรมสั่งสอน
ให้ประพฤติตนเป็นกุลสตรีที่เพียบพร้อมด้วย “คุณธรรม 4 อย่าง” อัน
ได้แก่ fù dã,fù yán, fù rïnɡ,fù ɡōnɡ เพ่ือวางรากฐานที่จะเป็น
ภรรยาที่ดีของสามีในอนาคต ดังนั้น บทบาทหน้าที่หลักของสตรีจีน
โดยทั่วไปหรือสตรีจีนก่อนแต่งงานตามที่ปรากฏในวรรณกรรมค าสอน
สตรีจีน จึงเน้นเรื่องการดูแลปรนนิบัติบิดามารดาในทุกๆ ด้านด้วย
ความกตัญญู ดังตัวอย่างใน Nǚ Lúnyǔ เรื่องที่ 5 “การปรนนิบัติบิดา
มารดา”(Chãn Hïnɡmïu, 2015, pp. 28-29) ทีว่่า 
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父母年老，朝夕忧惶，补联鞋袜，做造衣裳。四

时八节，孝养相当。父母有疾，身莫离床。衣不

解带，汤药亲尝。祷告神祗 ，保佑安康。 

Fùmǔ niánlǎo,zhāoxī yōuhuánɡ,bǔlián xiãwà, 

zuî zào yī shɑnɡ.Sì shí bā jiã,xiàoyǎnɡ  

xiānɡdānɡ.Fùmǔ yǒu jí,shēn mî lí chuánɡ.Yī 

bù jiě dài,tānɡ yào qīn chánɡ.Dǎoɡào shãn 

zhī,bǎoyîu ān kānɡ.  

ยามบิดามารดาแก่เฒ่า (บุตรสาว) กังวลทั้งเช้าเย็น ท า
รองเท้าซ่อมถุงเท้า เย็บเสื้อผ้า (ให้บิดามารดา) ตลอด ทั้งปี
ที่มี 4 ฤดูกาล 8 เทศกาล คอยดูแลชีวิตความเป็นอยู่ของ
ท่านด้วยความกตัญญู ยามบิดามารดาเจ็บป่วย (บุตรสาว
คอยดูแล) อยู่ข้างเตียงไม่ห่างไปไหน นอนทั้งชุดเสื้อผ้าที่
สวมใส่อยู่นั้น (ไม่ผลัดเปลี่ยนเสื้อผ้าใส่นอน) ชิมยา (ของ
บิดามารดา) ด้วยตัวเองก่อน ตั้งใจอธิษฐานสวดภาวนาต่อ
เทพแห่งฟ้าดินให้บิดามารดากลับมาแข็งแรง 

นอกจากการดูแลปรนนิบัติบุพการีแล้ว ใน Nǚ Lúnyǔ  เรื่อง
ที่ 4 “การตื่น/ลุกจากที่นอนแต่เช้า” (早起 zǎo qǐ)(Chãn Hïnɡ

mïu, 2015, pp. 26-27) ยังได้กล่าวถึงหน้าที่ของสตรีที่พึงมีต่อการ
ด ารงชีวิตของคนในครอบครัวโดยรวมด้วย กล่าวคือ สตรีจะต้องตื่น
แต่เช้ามาเข้าครัวล้างภาชนะเครี่องครัวเครื่องใช้ ต้มน้ าร้อนต้มน้ าซุป 
(摩锅洗镬，煮水煎汤 mï ɡuō xǐ huî,zhǔ shuǐ jiān tānɡ) 
รวมทั้งจัดเตรียมและประกอบอาหาร ทั้งนี้ ใน Nǚ Lúnyǔ  เรื่องที่ 2 
“เรียนรู้งานบ้าน”(学作 xuã zuî)( Chãn Hïnɡmïu, 2015, p. 24)ยัง
ได้เน้นย้ าว่าเป็นหน้าที่ของผู้หญิงทุกคนที่ต้องรู้จักการงานด้านต่างๆ 
ของผู้หญิง (凡为女子，须学女工 Fán wãi nǚzǐ, xū xuã nǚ

ɡōnɡ) โดยเฉพาะอย่างยิ่งเรื่องการทอผ้า จะต้องเรียนรู้ขั้นตอนการ

_19-1164 148-184.indd   174 12/19/2562 BE   11:51 AM



มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

Mae Fah Luang University

皇太后大学

 ○  175  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562

174 
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 สงวนตัวไม่มัวระคาย จะระคนด้วยมลทิน 

ค าฉันท์สอนหญิง (กรมศิลปากร, 2555: 107) 
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ได้แก่ fù dã,fù yán, fù rïnɡ,fù ɡōnɡ เพ่ือวางรากฐานที่จะเป็น
ภรรยาที่ดีของสามีในอนาคต ดังนั้น บทบาทหน้าที่หลักของสตรีจีน
โดยทั่วไปหรือสตรีจีนก่อนแต่งงานตามที่ปรากฏในวรรณกรรมค าสอน
สตรีจีน จึงเน้นเรื่องการดูแลปรนนิบัติบิดามารดาในทุกๆ ด้านด้วย
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มารดา”(Chãn Hïnɡmïu, 2015, pp. 28-29) ทีว่่า 
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父母年老，朝夕忧惶，补联鞋袜，做造衣裳。四

时八节，孝养相当。父母有疾，身莫离床。衣不

解带，汤药亲尝。祷告神祗 ，保佑安康。 

Fùmǔ niánlǎo,zhāoxī yōuhuánɡ,bǔlián xiãwà, 

zuî zào yī shɑnɡ.Sì shí bā jiã,xiàoyǎnɡ  

xiānɡdānɡ.Fùmǔ yǒu jí,shēn mî lí chuánɡ.Yī 

bù jiě dài,tānɡ yào qīn chánɡ.Dǎoɡào shãn 

zhī,bǎoyîu ān kānɡ.  

ยามบิดามารดาแก่เฒ่า (บุตรสาว) กังวลทั้งเช้าเย็น ท า
รองเท้าซ่อมถุงเท้า เย็บเสื้อผ้า (ให้บิดามารดา) ตลอด ทั้งปี
ที่มี 4 ฤดูกาล 8 เทศกาล คอยดูแลชีวิตความเป็นอยู่ของ
ท่านด้วยความกตัญญู ยามบิดามารดาเจ็บป่วย (บุตรสาว
คอยดูแล) อยู่ข้างเตียงไม่ห่างไปไหน นอนทั้งชุดเสื้อผ้าที่
สวมใส่อยู่นั้น (ไม่ผลัดเปลี่ยนเสื้อผ้าใส่นอน) ชิมยา (ของ
บิดามารดา) ด้วยตัวเองก่อน ตั้งใจอธิษฐานสวดภาวนาต่อ
เทพแห่งฟ้าดินให้บิดามารดากลับมาแข็งแรง 

นอกจากการดูแลปรนนิบัติบุพการีแล้ว ใน Nǚ Lúnyǔ  เรื่อง
ที่ 4 “การตื่น/ลุกจากที่นอนแต่เช้า” (早起 zǎo qǐ)(Chãn Hïnɡ

mïu, 2015, pp. 26-27) ยังได้กล่าวถึงหน้าที่ของสตรีที่พึงมีต่อการ
ด ารงชีวิตของคนในครอบครัวโดยรวมด้วย กล่าวคือ สตรีจะต้องตื่น
แต่เช้ามาเข้าครัวล้างภาชนะเครี่องครัวเครื่องใช้ ต้มน้ าร้อนต้มน้ าซุป 
(摩锅洗镬，煮水煎汤 mï ɡuō xǐ huî,zhǔ shuǐ jiān tānɡ) 
รวมทั้งจัดเตรียมและประกอบอาหาร ทั้งนี้ ใน Nǚ Lúnyǔ  เรื่องที่ 2 
“เรียนรู้งานบ้าน”(学作 xuã zuî)( Chãn Hïnɡmïu, 2015, p. 24)ยัง
ได้เน้นย้ าว่าเป็นหน้าที่ของผู้หญิงทุกคนที่ต้องรู้จักการงานด้านต่างๆ 
ของผู้หญิง (凡为女子，须学女工 Fán wãi nǚzǐ, xū xuã nǚ

ɡōnɡ) โดยเฉพาะอย่างยิ่งเรื่องการทอผ้า จะต้องเรียนรู้ขั้นตอนการ
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Nǚ Jiè, Nèi Xùn, Nǚ Lúnyǔ, Nǚfàn Jiélù 
กับวรรณกรรมค�าสอนสตรีของไทยในลักษณะเดียวกัน
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ทอผ้าอย่างละเอียด เริ่มจากการเลี้ยงหนอนไหม การสาวไหม 
จนกระท่ังทอเป็นผืนผ้า 

ในส่วนของสตรีในครอบครัวไทยโดยทั่วไป วรรณกรรมค า
สอนสตรีเรื่องต่างๆ ของไทยก็ให้ความส าคัญกับบทบาทหน้าที่ของ
สตรีก่อนแต่งงานเช่นกัน ไม่ว่าจะเป็นเรื่องหน้าที่ต้องกตัญญูและเลี้ยง
ดูตอบแทนบุญคุณผู้ให้ก าเนิด (ซึ่งมีการสอดแทรกความเชื่อเรื่องนรก
สวรรค์ไว้ในค าสอนว่าหากผู้ใดอกตัญญูต่อพ่อแม่ เมื่อตายไปจะต้อง
ตกนรกหมกไหม้ ไม่ได้เห็นเดือนเห็นตะวัน) การเรียนรู้งานทุกอย่างใน
บ้าน ไม่ว่าจะเป็นเรื่องการท าอาหาร การเย็บสบงจีวรสงฆ์ งานเย็บปัก
ถักร้อย การจีบพลูท าบุหรี่ การฟ่ันธูปเทียน การทอผ้า ฯลฯ ดังค า
กล่าวใน สุภาษิตสอนสตรี (กรมศิลปากร 2555: 171) ที่ว่า “อยู่สถาน
บ้านช่องนั้นต้องคิด ให้รู้กิจการหญิงทุกสิ่งสา” และด้วยเหตุที่คนไทย
ส่วนใหญ่นับถือพุทธศาสนา ใน ค าฉันท์สอนหญิง ยังสอนให้สตรีรู้จัก
ปฏิบัติตนตามหลักค าสอนทางพุทธศาสนา ท าบุญ ถือศีล ฟังเทศน์
อย่างสม่ าเสมอ หากมีเครือญาติที่ล่วงลับไปแล้วก็กรวดน้ าอุทิศส่วน
กุศลให้ ให้ทานแก่ผู้ยากไร้ 
2.2 บทบาทหน้าที่ของสตรีจีนและสตรีไทยในฐานะภรรยา 

สตรีผู้เป็นภรรยาในครอบครัวหรือสังคมจีน มักจะได้รับการ
ปลูกฝังค่านิยมหรือความคิดให้ประพฤติปฏิบัติตนตามแบบอย่างใน
อุดมคติ นั่นคือการเป็น “ภรรยาที่ประเสริฐ มารดาที่แสนดี” (贤妻

良母 xiánqī liánɡmǔ) ดังนั้น ในวรรณกรรมค าสอนสตรีจีน เช่น 
Nǚ Lúnyǔ  เรื่องที่ 7 “การปรนนิบัติสามี” จึงสอนให้ผู้หญิงต้องรู้จัก
ดูแลปรนนิบัติสามีโดยไม่ขาดตกบกพร่องในทุกๆ ด้าน ทั้งเรื่องอาหาร
การกิน เสื้อผ้าเครื่องแต่งกาย ที่อยู่อาศัย เป็นต้น ภรรยายังมีหน้าที่
ดูแลรับผิดชอบเรื่องภายในบ้าน จะต้องตื่นเช้ามาประกอบอาหาร 
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ต้องท าความสะอาดบ้านให้เป็นระเบียบเรียบร้อยอยู่เสมอ เนื่องจาก
ความสะอาดของบ้านเป็นหน้าเป็นตาให้ครอบครัว ต้องไม่ปล่อยให้มี
การสั่งสมสิ่งสกปรกต่างๆ อันจะเป็นผลให้บ้านมีความด่างพร้อย (切
不可教秽物堆积起来，以致有玷污自己的门庭 qiâ bù kě 

jiào huìwù duījī qǐlái,yǐzhì yǒu diànwū zìjǐ de mãn 

tínɡ)(Shěn Zhūkūn, 2015, p. 125) 
นอกจากนี้ ภรรยายังต้องขยันประหยัดและรู้จักเก็บออม

ทรัพย์สินและผลผลิตที่สามีหามา ใน Nǚ Lúnyǔ เรื่องที่ 9 “การดูแล
จัดการบ้าน” (营家 yínɡjiā)(Chãn Hïnɡmïu, 2015, pp. 34-35) 
มีกล่าวโดยละเอียดถึงวิธีการที่ภรรยาดูแลปศุสัตว์ เก็บออมเงินทอง 
และเก็บรักษาผลผลิตทางการเกษตรของสามีเพ่ือความมั่งคั่งของ
ครอบครัว และสามารถน ามาเป็นอาหารส ารองไว้ใช้ยามเม่ือมีแขกมา
เยี่ยมบ้าน และใน Nâi Xùn เรื่องที่ 5 “ความขยันหมั่นเพียร” (勤励

qínlì)(Shěn Zhūkūn, 2015, p.47) ก็มีกล่าวว่าเป็นหน้าที่ของ
ผู้หญิงที่จะปั่นทอฝ้ายท าเสื้อผ้าให้ครอบครัวสวมใส่ และหมักเหล้าท า
ซอสเพ่ือใช้ประกอบในการเซ่นสรวงบูชา (夫治丝执麻以供衣服，

羃酒浆、具菹醢以供祭祀，女之职也。Fū zhì sī zhí má 

yǐ ɡînɡ yīfu, mì jiǔ jiānɡ、jù zū hǎi yǐ ɡînɡ jìsì, 

nǚ zhī zhí yě)แม้ยามเมื่อสามีเสียชีวิตไปแล้ว ใน Nǚ Lúnyǔ 
เรื่องที่ 12 “การรักษาพรหมจรรย์”(守节 shǒujiã)(Chãn Hïnɡmïu, 
2015, pp. 38-39) ยังได้กล่าวถึงหน้าที่ของภรรยาที่จะต้องใส่เสื้อผ้า
ไว้ทุกข์ให้สามี 3 ปีตามประเพณีของจีน ยึดมั่นรักเดียวใจเดียวต่อสามี 
ไมแ่ปรเปลี่ยนไปมีชายอ่ืน(三年重服，守志坚心 sān nián zhînɡ

fú，shǒu zhì jiān xīn) ทั้งยังต้องมีหน้าที่จัดการเรื่องการงานที่
บ้านของฝ่ายสามีต่อไป ดูแลจัดการสุสานของสามี รวมทั้งอบรมสั่ง
สอนลูกๆ และในฐานะลูกสะใภ้ หน้าที่ส าคัญที่สุดก็คือ จะต้องกตัญญู
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ทอผ้าอย่างละเอียด เริ่มจากการเลี้ยงหนอนไหม การสาวไหม 
จนกระท่ังทอเป็นผืนผ้า 

ในส่วนของสตรีในครอบครัวไทยโดยทั่วไป วรรณกรรมค า
สอนสตรีเรื่องต่างๆ ของไทยก็ให้ความส าคัญกับบทบาทหน้าที่ของ
สตรีก่อนแต่งงานเช่นกัน ไม่ว่าจะเป็นเรื่องหน้าที่ต้องกตัญญูและเลี้ยง
ดูตอบแทนบุญคุณผู้ให้ก าเนิด (ซึ่งมีการสอดแทรกความเชื่อเรื่องนรก
สวรรค์ไว้ในค าสอนว่าหากผู้ใดอกตัญญูต่อพ่อแม่ เมื่อตายไปจะต้อง
ตกนรกหมกไหม้ ไม่ได้เห็นเดือนเห็นตะวัน) การเรียนรู้งานทุกอย่างใน
บ้าน ไม่ว่าจะเป็นเรื่องการท าอาหาร การเย็บสบงจีวรสงฆ์ งานเย็บปัก
ถักร้อย การจีบพลูท าบุหรี่ การฟ่ันธูปเทียน การทอผ้า ฯลฯ ดังค า
กล่าวใน สุภาษิตสอนสตรี (กรมศิลปากร 2555: 171) ที่ว่า “อยู่สถาน
บ้านช่องนั้นต้องคิด ให้รู้กิจการหญิงทุกสิ่งสา” และด้วยเหตุที่คนไทย
ส่วนใหญ่นับถือพุทธศาสนา ใน ค าฉันท์สอนหญิง ยังสอนให้สตรีรู้จัก
ปฏิบัติตนตามหลักค าสอนทางพุทธศาสนา ท าบุญ ถือศีล ฟังเทศน์
อย่างสม่ าเสมอ หากมีเครือญาติที่ล่วงลับไปแล้วก็กรวดน้ าอุทิศส่วน
กุศลให้ ให้ทานแก่ผู้ยากไร้ 
2.2 บทบาทหน้าที่ของสตรีจีนและสตรีไทยในฐานะภรรยา 

สตรีผู้เป็นภรรยาในครอบครัวหรือสังคมจีน มักจะได้รับการ
ปลูกฝังค่านิยมหรือความคิดให้ประพฤติปฏิบัติตนตามแบบอย่างใน
อุดมคติ นั่นคือการเป็น “ภรรยาที่ประเสริฐ มารดาที่แสนดี” (贤妻

良母 xiánqī liánɡmǔ) ดังนั้น ในวรรณกรรมค าสอนสตรีจีน เช่น 
Nǚ Lúnyǔ  เรื่องที่ 7 “การปรนนิบัติสามี” จึงสอนให้ผู้หญิงต้องรู้จัก
ดูแลปรนนิบัติสามีโดยไม่ขาดตกบกพร่องในทุกๆ ด้าน ทั้งเรื่องอาหาร
การกิน เสื้อผ้าเครื่องแต่งกาย ที่อยู่อาศัย เป็นต้น ภรรยายังมีหน้าที่
ดูแลรับผิดชอบเรื่องภายในบ้าน จะต้องตื่นเช้ามาประกอบอาหาร 
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ต้องท าความสะอาดบ้านให้เป็นระเบียบเรียบร้อยอยู่เสมอ เนื่องจาก
ความสะอาดของบ้านเป็นหน้าเป็นตาให้ครอบครัว ต้องไม่ปล่อยให้มี
การสั่งสมสิ่งสกปรกต่างๆ อันจะเป็นผลให้บ้านมีความด่างพร้อย (切
不可教秽物堆积起来，以致有玷污自己的门庭 qiâ bù kě 

jiào huìwù duījī qǐlái,yǐzhì yǒu diànwū zìjǐ de mãn 

tínɡ)(Shěn Zhūkūn, 2015, p. 125) 
นอกจากนี้ ภรรยายังต้องขยันประหยัดและรู้จักเก็บออม

ทรัพย์สินและผลผลิตที่สามีหามา ใน Nǚ Lúnyǔ เรื่องที่ 9 “การดูแล
จัดการบ้าน” (营家 yínɡjiā)(Chãn Hïnɡmïu, 2015, pp. 34-35) 
มีกล่าวโดยละเอียดถึงวิธีการที่ภรรยาดูแลปศุสัตว์ เก็บออมเงินทอง 
และเก็บรักษาผลผลิตทางการเกษตรของสามีเพ่ือความมั่งคั่งของ
ครอบครัว และสามารถน ามาเป็นอาหารส ารองไว้ใช้ยามเม่ือมีแขกมา
เยี่ยมบ้าน และใน Nâi Xùn เรื่องที่ 5 “ความขยันหม่ันเพียร” (勤励

qínlì)(Shěn Zhūkūn, 2015, p.47) ก็มีกล่าวว่าเป็นหน้าที่ของ
ผู้หญิงที่จะปั่นทอฝ้ายท าเสื้อผ้าให้ครอบครัวสวมใส่ และหมักเหล้าท า
ซอสเพ่ือใช้ประกอบในการเซ่นสรวงบูชา (夫治丝执麻以供衣服，

羃酒浆、具菹醢以供祭祀，女之职也。Fū zhì sī zhí má 

yǐ ɡînɡ yīfu, mì jiǔ jiānɡ、jù zū hǎi yǐ ɡînɡ jìsì, 

nǚ zhī zhí yě)แม้ยามเมื่อสามีเสียชีวิตไปแล้ว ใน Nǚ Lúnyǔ 
เรื่องที่ 12 “การรักษาพรหมจรรย์”(守节 shǒujiã)(Chãn Hïnɡmïu, 
2015, pp. 38-39) ยังได้กล่าวถึงหน้าที่ของภรรยาที่จะต้องใส่เสื้อผ้า
ไว้ทุกข์ให้สามี 3 ปีตามประเพณีของจีน ยึดมั่นรักเดียวใจเดียวต่อสามี 
ไมแ่ปรเปลี่ยนไปมีชายอ่ืน(三年重服，守志坚心 sān nián zhînɡ

fú，shǒu zhì jiān xīn) ทั้งยังต้องมีหน้าที่จัดการเรื่องการงานที่
บ้านของฝ่ายสามีต่อไป ดูแลจัดการสุสานของสามี รวมทั้งอบรมสั่ง
สอนลูกๆ และในฐานะลูกสะใภ้ หน้าที่ส าคัญที่สุดก็คือ จะต้องกตัญญู
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และเคารพพ่อแม่สามีโดยบริสุทธิ์ใจและไม่ทอดทิ้งละเลย แม้แต่การ
ปรนนิบัติดูแลในเรื่องเสื้อผ้าและอาหารก็ยังถือเป็นเรื่องรองลงมา 

ในส่วนของสตรีผู้เป็นภรรยาในครอบครัวไทย วรรณกรรมค า
สอนสตรีเรื่องต่างๆ ของไทยเน้นเรื่องการดูแลปรนนิบัติสามีเป็น
ส าคัญ ในท านองเดียวกับ xiánqī liánɡmǔ ในสังคมวัฒนธรรมจีน 
ภรรยาที่ดีหรือภรรยาในอุดมคติของไทยก็คือการเป็น “แม่ศรีเรือน” 
แม้จะมีข้าทาสบริวารคอยให้รับใช้ แต่ผู้เป็นภรรยาก็ต้องไม่ปล่อยปละ
ละเลยหรือไม่ควรไว้วางใจให้ผู้อ่ืนมาท าหน้าที่ดังกล่าวแทนตนอยู่ดี 
ต้องตื่นก่อนนอนทีหลัง ปรนนิบัติสามีด้วยความเคารพนบนอบ ไม่ว่า
ยามหนาวยามร้อน ทั้งยามตื่นยามหลับ แม้แต่เรื่องบนเตียงก็ต้อง
ปฏิบัติอย่างไม่ขาดตกบกพร่อง และหน้าที่ที่ส าคัญที่สุดของผู้หญิงที่
เป็น “ศรีภรรยา” ก็คือ ต้องเป็นผู้ที่ร่วมทุกข์ร่วมสุขกับสามี ยามสามี
เจ็บไข้ได้ป่วย ต้องคอยอยู่ดูแลเฝ้าไข้ รักษาพยาบาลอย่างใกล้ชิด แม้
ในยามสามีตกทุกข์ได้ยาก ภรรยาต้องอยู่เคียงข้างสามีด้วยความรัก
ภักดี ไม่หนีเอาตัวรอด ยอมเหนื่อยยากล าบากไปด้วยกันกับสามี 
ดังกล่าวไว้ใน ค าฉันท์สอนหญิง (กรมศิลปากร 2555: 120) ว่า “ถึง
ผัวตกไร้  ยากเย็นเข็ญใจ  อย่าเอาตัวหนี  ผัวยากเมียยาก  ล าบาก
แสนทวี  ผัวมีเมียมี  ภักดีต่อกัน” 
บทสรุป 

จากการศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมค าสอนสตรีของจีนทั้ง 
4 เรื่อง ได้แก่ Nǚ Jiâ,Nâi Xùn,Nǚ Lúnyǔ และ Nǚfàn Jiãlù กับ
วรรณกรรมค าสอนสตรีของไทยในลักษณะเดียวกันเรื่องต่างๆ ได้แก่ 
กฤษณาสอนน้องค าฉันท์ สุภาษิตสอนสตรี สุภาษิตสอนสาว ค าฉันท์
สอนหญิง และ ค ากลอนสอนหญิง สามารถสรุปผลการวิจัยได้ ดังนี้ 
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1. ในแง่ของรูปแบบวรรณกรรมค าสอน เห็นได้ชัดว่ามีความ
แตกต่างจากวรรณกรรมค าสอนสตรีของไทย กล่าวคือ วรรณกรรมค า
สอนสตรีของจีนมีการแบ่งค าสอนเป็นหมวดหมู่ชัดเจน ท าให้ค่อนข้าง
สะดวกต่อการเรียนรู้ ส่วนวรรณกรรมค าสอนสตรีของไทยมิได้แบ่งค า
สอนเป็นหมวดหมู่ชัดเจนเหมือนเช่นค าสอนสตรีของจีน แต่จะมีบท
ค าสอนสตรีแทรกอยู่โดยทั่วไปขึ้นอยู่กับเนื้อหา อย่างไรก็ตาม ในด้าน
เนื้อหาหรือใจความที่ต้องการสื่อสารก็ถือได้ว่ามีความใกล้เคียงกัน
มากระหว่างวรรณกรรมค าสอนสตรีของจีนกับของไทย 
 2. ในแง่ของเนื้อหา พบว่าวรรณกรรมค าสอนสตรีทั้งของจีน
และไทย ต่างมุ่งสอนสตรีให้มีคุณลักษณะหรือคุณสมบัติที่ดีตามทัศนคติ
และความเชื่อและประเพณีค่านิยมของสังคมจีนและสังคมไทยในยุค
สมัยนั้นๆ โดยสามารถแยกพิจารณาเป็น 2 ประเด็น ได้แก่  

2.1) ส่วนที่เป็น ‘รูปลักษณ์ภายนอก’ หรือก็คือ 
รูปลักษณ์ ท่าที และบุคลิกลักษณะทางกายภาพหรือในเชิงรูปธรรม จะ
เห็นได้ชัดว่าวรรณกรรมค าสอนของจีนและวรรณกรรมค าสอนสตรีของ
ไทยล้วนต้องการสอนให้สตรีใส่ใจดูเรื่องรูปลักษณ์ภายนอก สอนให้รู้จัก
ระมัดระวังกิริยามารยาท ตั้งแต่อิริยาบถต่างๆ ไปจนถึงการแต่งกาย
และการพูดคุย ซึ่งจะสอดคล้องไปกับลักษณะสตรีตามอุดมคติในแต่ละ
สังคม 

2.2) ส่วนที่เป็น ‘รูปลักษณ์ภายใน’ ซึ่งในที่นี้หมาย
รวมถึง ความคิด ความเชื่อ และค่านิยมในเชิงนามธรรมเก่ียวกับ
คุณธรรมจริยธรรมที่สะท้อนผ่านกฎเกณฑ์ความประพฤติหรือแนวทาง
ปฏิบัติของสตรีจีนและสตรีไทย พบว่า ทั้งสังคมจีนและไทยคาดหวังให้
ผู้หญิงโสดเป็นสาวบริสุทธิ์ รู้จักรักนวลสงวนตัว รักษาพรหมจรรย์ไว้
ส าหรับสามีเพียงผู้เดียว สตรีที่ดีย่อมซื่อสัตยจ์งรักภักดีต่อสามี ด้วยการ
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และเคารพพ่อแม่สามีโดยบริสุทธิ์ใจและไม่ทอดทิ้งละเลย แม้แต่การ
ปรนนิบัติดูแลในเรื่องเสื้อผ้าและอาหารก็ยังถือเป็นเรื่องรองลงมา 

ในส่วนของสตรีผู้เป็นภรรยาในครอบครัวไทย วรรณกรรมค า
สอนสตรีเรื่องต่างๆ ของไทยเน้นเรื่องการดูแลปรนนิบัติสามีเป็น
ส าคัญ ในท านองเดียวกับ xiánqī liánɡmǔ ในสังคมวัฒนธรรมจีน 
ภรรยาที่ดีหรือภรรยาในอุดมคติของไทยก็คือการเป็น “แม่ศรีเรือน” 
แม้จะมีข้าทาสบริวารคอยให้รับใช้ แต่ผู้เป็นภรรยาก็ต้องไม่ปล่อยปละ
ละเลยหรือไม่ควรไว้วางใจให้ผู้อ่ืนมาท าหน้าที่ดังกล่าวแทนตนอยู่ดี 
ต้องตื่นก่อนนอนทีหลัง ปรนนิบัติสามีด้วยความเคารพนบนอบ ไม่ว่า
ยามหนาวยามร้อน ทั้งยามตื่นยามหลับ แม้แต่เรื่องบนเตียงก็ต้อง
ปฏิบัติอย่างไม่ขาดตกบกพร่อง และหน้าที่ที่ส าคัญที่สุดของผู้หญิงที่
เป็น “ศรีภรรยา” ก็คือ ต้องเป็นผู้ที่ร่วมทุกข์ร่วมสุขกับสามี ยามสามี
เจ็บไข้ได้ป่วย ต้องคอยอยู่ดูแลเฝ้าไข้ รักษาพยาบาลอย่างใกล้ชิด แม้
ในยามสามีตกทุกข์ได้ยาก ภรรยาต้องอยู่เคียงข้างสามีด้วยความรัก
ภักดี ไม่หนีเอาตัวรอด ยอมเหนื่อยยากล าบากไปด้วยกันกับสามี 
ดังกล่าวไว้ใน ค าฉันท์สอนหญิง (กรมศิลปากร 2555: 120) ว่า “ถึง
ผัวตกไร้  ยากเย็นเข็ญใจ  อย่าเอาตัวหนี  ผัวยากเมียยาก  ล าบาก
แสนทวี  ผัวมีเมียมี  ภักดีต่อกัน” 
บทสรุป 

จากการศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมค าสอนสตรีของจีนท้ัง 
4 เรื่อง ได้แก่ Nǚ Jiâ,Nâi Xùn,Nǚ Lúnyǔ และ Nǚfàn Jiãlù กับ
วรรณกรรมค าสอนสตรีของไทยในลักษณะเดียวกันเรื่องต่างๆ ได้แก่ 
กฤษณาสอนน้องค าฉันท์ สุภาษิตสอนสตรี สุภาษิตสอนสาว ค าฉันท์
สอนหญิง และ ค ากลอนสอนหญิง สามารถสรุปผลการวิจัยได้ ดังนี้ 
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1. ในแง่ของรูปแบบวรรณกรรมค าสอน เห็นได้ชัดว่ามีความ
แตกต่างจากวรรณกรรมค าสอนสตรีของไทย กล่าวคือ วรรณกรรมค า
สอนสตรีของจีนมีการแบ่งค าสอนเป็นหมวดหมู่ชัดเจน ท าให้ค่อนข้าง
สะดวกต่อการเรียนรู้ ส่วนวรรณกรรมค าสอนสตรีของไทยมิได้แบ่งค า
สอนเป็นหมวดหมู่ชัดเจนเหมือนเช่นค าสอนสตรีของจีน แต่จะมีบท
ค าสอนสตรีแทรกอยู่โดยทั่วไปขึ้นอยู่กับเนื้อหา อย่างไรก็ตาม ในด้าน
เนื้อหาหรือใจความที่ต้องการสื่อสารก็ถือได้ว่ามีความใกล้เคียงกัน
มากระหว่างวรรณกรรมค าสอนสตรีของจีนกับของไทย 
 2. ในแง่ของเนื้อหา พบว่าวรรณกรรมค าสอนสตรีทั้งของจีน
และไทย ต่างมุ่งสอนสตรีให้มีคุณลักษณะหรือคุณสมบัติที่ดีตามทัศนคติ
และความเชื่อและประเพณีค่านิยมของสังคมจีนและสังคมไทยในยุค
สมัยนั้นๆ โดยสามารถแยกพิจารณาเป็น 2 ประเด็น ได้แก่  

2.1) ส่วนที่เป็น ‘รูปลักษณ์ภายนอก’ หรือก็คือ 
รูปลักษณ์ ท่าที และบุคลิกลักษณะทางกายภาพหรือในเชิงรูปธรรม จะ
เห็นได้ชัดว่าวรรณกรรมค าสอนของจีนและวรรณกรรมค าสอนสตรีของ
ไทยล้วนต้องการสอนให้สตรีใส่ใจดูเรื่องรูปลักษณ์ภายนอก สอนให้รู้จัก
ระมัดระวังกิริยามารยาท ตั้งแต่อิริยาบถต่างๆ ไปจนถึงการแต่งกาย
และการพูดคุย ซ่ึงจะสอดคล้องไปกับลักษณะสตรีตามอุดมคติในแต่ละ
สังคม 

2.2) ส่วนที่เป็น ‘รูปลักษณ์ภายใน’ ซึ่งในที่นี้หมาย
รวมถึง ความคิด ความเชื่อ และค่านิยมในเชิงนามธรรมเกี่ยวกับ
คุณธรรมจริยธรรมที่สะท้อนผ่านกฎเกณฑ์ความประพฤติหรือแนวทาง
ปฏิบัติของสตรีจีนและสตรีไทย พบว่า ทั้งสังคมจีนและไทยคาดหวังให้
ผู้หญิงโสดเป็นสาวบริสุทธิ์ รู้จักรักนวลสงวนตัว รักษาพรหมจรรย์ไว้
ส าหรับสามีเพียงผู้เดียว สตรีที่ดีย่อมซื่อสัตยจ์งรักภักดีต่อสามี ด้วยการ
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Nǚ Jiè, Nèi Xùn, Nǚ Lúnyǔ, Nǚfàn Jiélù 
กับวรรณกรรมค�าสอนสตรีของไทยในลักษณะเดียวกัน

กฤตพร มานุรัตนวงศ์ 
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รักเดียวใจเดียว ทั้งนี้ ในวรรณกรรมสอนสตรีของจีน ความจงรักภักดี
มิได้จ ากัดขอบเขตอยู่แต่เพียงสามีกับภรรยาเท่านั้น แต่ยังครอบคลุมไป
ถึงความจงรักภักดีต่อผู้ปกครองหรือกษัตริย์ด้วย นอกจากนี้ สตรีจีน
และสตรีไทยควรมีความเคารพเชื่อฟังและโอนอ่อนผ่อนตาม ทั้งต่อ
บิดามารดา สามี รวมถึงบิดามารดาสามีด้วย เพ่ือให้สามารถอยู่ร่วมกัน
ในครอบครัวได้โดยไม่มีปัญหา มีความอ่อนน้อมถ่อมตน/สงบเสงี่ยม
เจียมตน/ยอมอดทนเห็นแก่ผู้อ่ืน โดยเน้นย้ าให้ตระหนักว่าในด้าน
พละก าลัง สตรีถือเป็นธาตุยินอ่อนแอกว่าบุรุษที่เป็นธาตุหยางมาก 
เช่นเดียวกับค่านิยมในสังคมไทยที่ถือว่าสตรีไทยเป็นช้างเท้าหลัง 
จ าเป็นต้องเดินตามสามี ท้ายสุดคือ ความกตัญญูกตเวที ที่ทั้งสตรีจีน
และสตรีไทยพึงมีในการปรนนิบัติรับใช้ดูแลบิดามารดา 

อนึ่ง ยังมีค าสอนสตรีบางประการที่ค่อนข้างมีเอกลักษณ์
เฉพาะในแต่ละสังคมวัฒนธรรม กล่าวคือ ในวรรณกรรมค าสอนสตรีจีน
มีกล่าวถึงพิธีการฝังศพ หากสามีเสียชีวิตลง ภรรยามีหน้าที่ต้องไว้ทุกข์
ให้แก่สามี 3 ปี และหากจะได้ชื่อว่าเป็นสตรี (หม้าย) ในอุดมคติ ก็ต้อง
ประพฤติหรือรักษาพรหมจรรย์ตลอดชีวิต ไม่ไปมีความสัมพันธ์เชิงชู้
สาวกับชายใดอีก ในส่วนวรรณกรรมสอนสตรีของไทย ก็มีกล่าวถึง
ภรรยาต้องกราบเท้าสามีก่อนเข้านอน ซึ่งในสังคมวัฒนธรรมไทยถือ
เป็นการแสดงออกถึงความเคารพและให้เกียรติผู้เป็นสามีอย่างหนึ่ง แต่
แนวทางปฏิบัติดังกล่าวนี้จะไม่มีปรากฏในวรรณกรรมค าสอนสตรีจีน 
ซึ่งอยู่ในบริบททางสังคมวัฒนธรรมจีนที่แตกต่างกับบริบททางสังคม
วัฒนธรรมไทย 
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รักเดียวใจเดียว ทั้งนี้ ในวรรณกรรมสอนสตรีของจีน ความจงรักภักดี
มิได้จ ากัดขอบเขตอยู่แต่เพียงสามีกับภรรยาเท่านั้น แต่ยังครอบคลุมไป
ถึงความจงรักภักดีต่อผู้ปกครองหรือกษัตริย์ด้วย นอกจากนี้ สตรีจีน
และสตรีไทยควรมีความเคารพเชื่อฟังและโอนอ่อนผ่อนตาม ทั้งต่อ
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มีกล่าวถึงพิธีการฝังศพ หากสามีเสียชีวิตลง ภรรยามีหน้าที่ต้องไว้ทุกข์
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วัฒนธรรมไทย 
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Nǚfàn Jiãlù  and Their Thai Equivalents 
Kritaporn Manuratanawong 

Suree Choonharuangdej 
Abstract 

This article aims to compare four pieces of 
Chinese didactic literature for women, namely Nǚ Jiâ, 
Nâi Xùn, Nǚ Lúnyǔ, and Nǚfàn Jiãlù, to their Thai 
equivalents in order to analyze the similarities and 
differences in terms of respective contents. 

The result finds that both Chinese and Thai 
didactic literary works emphasized that women pay close 
attention to their physical appearance, as well as 
mannerisms in line with the ideals of women in each 
society. For parts of the didactic contents related to 
morals, ethics and behavioral practices of Chinese and 
Thai women, they can be divided into five topics, namely: 
1) filial piety, 2) respect and obedience, 3) humility/ 
modesty/tolerance for others, 4) honesty and royalty, and 
5) preserving one’s purity and chastity.  We found that 
most of the contents share a great deal of similarities.  
The distinctions found in certain didactic contents were 
due to the influence of ideas, beliefs, traditions, and 
values emanating from social and cultural contexts 
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uniquely different between each society.  As for the roles 
and duties of Chinese and Thai women in relation to their 
status, we found that most of them are quite similar as 
well. 
Keywords: Nǚ Jiâ,Nâi Xùn,Nǚ Lúnyǔ,Nǚfàn Jiãlù,Nǚ Sìshū, 
(Four Books for Women), nǚzǐ jiàocái (women’s textbook), 
women, didactic literature, teaching for Chinese-Thai women 
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ที่มา ภาพพจน์ และภาพสะท้อนทางวัฒนธรรมของ 
ค าอวยพรในภาษาจีนและภาษาไทย1 

อังค์วรา กุลวรรณวิจิตร2 
ชัญญพร จาวะลา3 

บทคัดย่อ 
 คําอวยพรแสดงถึงความห่วงใยของผู้ให้พร ทําให้ผู้ให้พรและ
ผู้รับพรมีความรู้สึกที่ดีต่อกัน บทความนี้ศึกษาคําอวยพรในภาษาจีน
และภาษาไทย โดยมุ่งวิ เคราะห์และเปรียบเทียบที่มา รูปแบบ 
ภาพพจน์ มโนทัศน์ ประเพณีและวัฒนธรรมที่สะท้อนมาจากคําอวย
พรในภาษาจีนและภาษาไทย 
 จากการรวบรวมข้อมูลตัวอย่างคําอวยพรและการศึกษาใน
แง่มุมต่างๆ แล้ว ผู้วิจัยพบว่ารูปแบบของคําอวยพรในภาษาจีนและ
ภาษาไทยมีความคล้ายคลึงกัน กล่าวคือ มีทั้งรูปแบบร้อยแก้วและ
ร้อยกรอง มีคําระบุโอกาสวางไว้หน้าประโยคหรือท้ายประโยค  
นอกจากนี้ คําอวยพรของทั้งสองภาษายังมีเอกลักษณ์เฉพาะตัว 
รวมถึงใช้ภาพพจน์ที่สะท้อนให้เห็นถึงความคิดของคนในชาติ ดังนั้น 
การศึกษาคําอวยพรให้ความรู้ทางด้านอรรถศาสตร์ผ่านการใช้ภาษา

                                                           
1 บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของปริญญานิพนธ์เรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบคําอวยพรใน
ภาษาจีนและภาษาไทย ปริญญานิพนธ์ในหลักสูตรอักษรศาสตรบัณฑิต (โปรแกรมเกียรติ
นิยม) สาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย  
2 อังค์วรา กุลวรรณวิจิตร นิสิตหลักสูตรอักษรศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน คณะอักษร
ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย อีเมล ungwara1402@gmail.com  
3 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ชัญญพร จาวะลา อาจารย์ประจําสาขาวิชาภาษาจีน คณะอักษร
ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย อีเมล chanyaporn.c@gmail.com  
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รูปแบบต่างๆ และความรู้ด้านสังคมศาสตร์ผ่านมโนทัศน์ ประเพณี 
และวัฒนธรรม 
ค าส าคัญ คําอวยพร ภาษาจีน ภาษาไทย ภาพสะท้อนทางวัฒนธรรม 
 
1. บทน า 
 ความต้องการพื้นฐานในการดํารงชีวิตของมนุษย์คือ ป๎จจัย 4 
อันได้แก่ อาหาร เครื่องนุ่งห่ม ที่อยู่อาศัย และยารักษาโรค ป๎จจัยทั้ง 
4 นี้ทําให้มนุษย์สามารถดํารงชีวิตอยู่ได้ แต่หากจะใช้ชีวิตอย่างมี
ความสุข บางคนก็ต้องการความรัก ความห่วงใย และกําลังใจด้วย  
การอวยพรเป็นหนึ่งในวิธีการแสดงออกถึงความรัก ความห่วงใย และ
กําลังใจ การอวยพรเป็นเรื่องใกล้ตัว เรารับรู้ได้ตลอดเวลา เช่น การ
อวยพรว่าขอให้ “โชคดี” เมื่อออกจากบ้าน การอวยพรขอให้แม่ค้า
พ่อค้า “ขายดี” หรือแม้กระทั่งการพูดว่าขอให้ “ฝ๎นดี” ก่อนนอน 
ถ้อยคําเหล่านี้ล้วนเป็นคําอวยพรที่พบได้ในชีวิตประจําวัน  จะเห็นได้
ว่าการอวยพรปรากฏอยู่รอบตัวเรา เพียงแต่บางคนอาจไม่ได้
สังเกตเห็นความสําคัญของมัน และแม้ว่าหลังจากที่รับพรแล้ว ผู้ รับ
พรอาจจะไม่ได้ “โชคดี” “ขายดี” หรือ “ฝ๎นดี” แต่อย่างน้อยผู้รับพร
ก็รับรู้ได้ถึงความห่วงใยของผู้ให้พร ทั้งยังเป็นการพูดเพ่ือแสดงไมตรี
จิตต่อกัน 
 การอวยพรเป็นการสื่อสารอย่างหนึ่ง จึงจําเป็นต้องมีผู้ส่งสาร 
ผู้รับสาร และสื่อกลาง โดยสื่อกลางที่สําคัญก็คือ ภาษามนุษย์ ทั้ง
ภาษาพูดและภาษาเขียน  ผู้วิจัยเห็นว่าการศึกษาคําอวยพรภาษาจีน
และภาษาไทยเป็นสิ่งที่น่าสนใจ เพราะนอกจากการวิเคราะห์รูปแบบ 
ลักษณะพิเศษ และการใช้ภาษาของคําอวยพรแล้ว ยังสามารถศึกษา
ความคิด ความเชื่อ ประเพณี ค่านิยมและวัฒนธรรมที่แฝงอยู่ในคํา
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อวยพรอีกด้วย  ผู้วิจัยหวังว่าการศึกษาเปรียบเทียบคําอวยพรใน
ภาษาจีนและภาษาไทยจะช่วยให้เข้าใจความคิดและวัฒนธรรมของ
ชาวจีนและชาวไทยมากยิ่งขึ้น 

2. ค านิยามของค าอวยพรภาษาจีนและภาษาไทย 
 เติ้ง เซี่ยงตงและเติ้ง เซ่ียงเชิง4 (邓向东，邓向生 Deng Xiang 

dong, Deng Xiangsheng) (2009: 2) กล่าวว่า คําอวยพร คือ  
ข้อความแสดงความยินดีหรือพูดตอบ
รับในเทศกาลวันสําคัญ งานเลี้ยง และ
ในโอกาสต่างๆ รวมถึงระบุว่ารูปแบบ
ของคําอวยพรมี 2 แบบ คือแบบที่ไม่
เป็นทางการและแบบที่เป็นทางการ 
แบบที่ไม่เป็นทางการมักใช้ประโยคที่
สั้นและกระชับในการอวยพร โดย
สามารถใช้คําคมหรือกลอนเพ่ือแสดง
ความจริงใจ หรือทําให้ภาษางดงาม
ขึ้นได้ ส่วนแบบที่เป็นทางการเหมือน
การเขียนรายงาน เนื้อหาโดยรวม
ประกอบด้ ว ยหั ว ข้ อ  ชื่ อ ผู้ รั บพร 
ใจความ และคําอวยพร  

 ความหมายของคําอวยพรในภาษาไทยคล้ายคลึงกับใน
ภาษาจีน พรทิพย์ พุกผาสุก (2551: 1, 11, 21, 27) นิยามคําอวยพร
ไว้ในหนังสือภาษาที่ใช้ให้พรในสังคมไทยว่า การอวยพรเป็นการใช้

                                                           
4 การทับศัพท์ในบทความนี้ยึดตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาจีนฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2550 
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รูปแบบต่างๆ และความรู้ด้านสังคมศาสตร์ผ่านมโนทัศน์ ประเพณี 
และวัฒนธรรม 
ค าส าคัญ คําอวยพร ภาษาจีน ภาษาไทย ภาพสะท้อนทางวัฒนธรรม 
 
1. บทน า 
 ความต้องการพื้นฐานในการดํารงชีวิตของมนุษย์คือ ป๎จจัย 4 
อันได้แก่ อาหาร เครื่องนุ่งห่ม ที่อยู่อาศัย และยารักษาโรค ป๎จจัยทั้ง 
4 นี้ทําให้มนุษย์สามารถดํารงชีวิตอยู่ได้ แต่หากจะใช้ชีวิตอย่างมี
ความสุข บางคนก็ต้องการความรัก ความห่วงใย และกําลังใจด้วย  
การอวยพรเป็นหนึ่งในวิธีการแสดงออกถึงความรัก ความห่วงใย และ
กําลังใจ การอวยพรเป็นเรื่องใกล้ตัว เรารับรู้ได้ตลอดเวลา เช่น การ
อวยพรว่าขอให้ “โชคดี” เมื่อออกจากบ้าน การอวยพรขอให้แม่ค้า
พ่อค้า “ขายดี” หรือแม้กระทั่งการพูดว่าขอให้ “ฝ๎นดี” ก่อนนอน 
ถ้อยคําเหล่านี้ล้วนเป็นคําอวยพรที่พบได้ในชีวิตประจําวัน  จะเห็นได้
ว่าการอวยพรปรากฏอยู่รอบตัวเรา เพียงแต่บางคนอาจไม่ได้
สังเกตเห็นความสําคัญของมัน และแม้ว่าหลังจากที่รับพรแล้ว ผู้ รับ
พรอาจจะไม่ได้ “โชคดี” “ขายดี” หรือ “ฝ๎นดี” แต่อย่างน้อยผู้รับพร
ก็รับรู้ได้ถึงความห่วงใยของผู้ให้พร ทั้งยังเป็นการพูดเพ่ือแสดงไมตรี
จิตต่อกัน 
 การอวยพรเป็นการสื่อสารอย่างหนึ่ง จึงจําเป็นต้องมีผู้ส่งสาร 
ผู้รับสาร และสื่อกลาง โดยสื่อกลางที่สําคัญก็คือ ภาษามนุษย์ ทั้ง
ภาษาพูดและภาษาเขียน  ผู้วิจัยเห็นว่าการศึกษาคําอวยพรภาษาจีน
และภาษาไทยเป็นสิ่งที่น่าสนใจ เพราะนอกจากการวิเคราะห์รูปแบบ 
ลักษณะพิเศษ และการใช้ภาษาของคําอวยพรแล้ว ยังสามารถศึกษา
ความคิด ความเชื่อ ประเพณี ค่านิยมและวัฒนธรรมที่แฝงอยู่ในคํา
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ชาวจีนและชาวไทยมากยิ่งขึ้น 

2. ค านิยามของค าอวยพรภาษาจีนและภาษาไทย 
 เติ้ง เซี่ยงตงและเติ้ง เซ่ียงเชิง4 (邓向东，邓向生 Deng Xiang 

dong, Deng Xiangsheng) (2009: 2) กล่าวว่า คําอวยพร คือ  
ข้อความแสดงความยินดีหรือพูดตอบ
รับในเทศกาลวันสําคัญ งานเลี้ยง และ
ในโอกาสต่างๆ รวมถึงระบุว่ารูปแบบ
ของคําอวยพรมี 2 แบบ คือแบบที่ไม่
เป็นทางการและแบบที่เป็นทางการ 
แบบที่ไม่เป็นทางการมักใช้ประโยคที่
ส้ันและกระชับในการอวยพร โดย
สามารถใช้คําคมหรือกลอนเพ่ือแสดง
ความจริงใจ หรือทําให้ภาษางดงาม
ขึ้นได้ ส่วนแบบที่เป็นทางการเหมือน
การเขียนรายงาน เนื้อหาโดยรวม
ประกอบด้ ว ยหั ว ข้ อ  ชื่ อ ผู้ รั บพร 
ใจความ และคําอวยพร  

 ความหมายของคําอวยพรในภาษาไทยคล้ายคลึงกับ ใน
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ภาษาเชิงสร้างสรรค์ การใช้ภาษาเพ่ือให้กําลังใจ ส่งผลให้ผู้รับพรและ
ผู้ให้พรมีความสุข การอวยพรในภาษาไทยมีมาตั้งแต่สมัยโบราณ ดังที่
ปรากฏในเสภาขุนช้าง-ขุนแผน ตอนที่นางศรีประจันให้พรแก่นาง
พิมพิลาไลยในวันแต่งงาน รูปแบบของคําอวยพรภาษาไทยเหมือนกับ
ภาษาจีนคือ แบ่งออกเป็นแบบที่เป็นทางการและไม่เป็นทางการ โดย
มีทั้งแบบร้อยแก้วและร้อยกรอง แต่สิ่งที่แตกต่างจากคําอวยพรใน
ภาษาจีน คือ ส.ค.ส. ซึ่งย่อมาจาก ส่งความสุข ในสมัยก่อนผู้คนยังส่ง 
ส.ค.ส. ให้แก่กัน แต่ในป๎จจุบันผู้คนไม่นิยมส่ง ส.ค.ส.กันแล้ว ยกเว้น
แต่ ส.ค.ส.จากพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช 
ส.ค.ส.ที่ประชาชนทุกคนเฝ้ารอท่ีจะได้รับในวันปีใหม่ทุกๆ ปี และการ
ส่งส.ค.ส.นี้ได้กลายมาเป็นสิ่งสําคัญในวันปีใหม่ของคนไทย 
 การอวยพรเกิดขึ้นได้ทุกเวลา ทุกสถานที่ และทุกโอกาส แต่
โอกาสที่สําคัญและมีการใช้คําอวยพรมากที่สุดคือ โอกาสวันปีใหม่5 
โอกาสวันเกิด และโอกาสแต่งงาน ดังนั้น ผู้วิจัยจึงเลือกศึกษาและ
วิเคราะห์คําอวยพรภาษาจีนและภาษาไทยจากตัวอย่างคําอวยพร
เนื่องในโอกาสวันปีใหม่ โอกาสวันเกิด และโอกาสแต่งงาน โอกาสละ 
250 คําอวยพร จากการรวบรวมข้อมูลทั้งหมด ผู้วิจัยพบว่าชาวจีนให้
ความสําคัญกับการศึกษาในเรื่องดังกล่าว ดังจะเห็นได้จากเอกสาร 
บทความและหนังสือทีบ่ันทึกไว้จํานวนมาก 

 
 
 
                                                           
5 วันปีใหม่สากลตามปฏิทินเกรกอเรียน (Gregorian Calendar) คือวันที่ 1 มกราคมของทุก
ปี 
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3. ที่มาของค าอวยพร 
 คําอวยพรที่ ใช้กันทั่ ว ไปถูกหยิบยกมาจากถ้อยคําที่ มี
ความหมายดีและเป็นมงคลโดยนํามาจากสํานวน เพลง วรรณกรรม 
หรือคําพูดของบุคคลที่มีชื่อเสียง 
 จากการรวบรวมตัวอย่างคําอวยพรภาษาจีนทั้งสามโอกาส 
(โอกาสปีใหม่ วันเกิด และแต่งงาน) โอกาสละ 250 ข้อมูล ผู้วิจัย
พบว่าคําอวยพรภาษาจีนมีที่มาจากสํานวนมากที่สุด โดยมีจํานวน 
331 ข้อมูล วรรณกรรมประเภทต่างๆ 34 ข้อมูล เพลง 4 ข้อมูล 
คําพูดของบุคคลที่มีชื่อเสียง 5 ข้อมูล  ผู้วิจัยขอยกตัวอย่างคําอวยพร
จากแหล่งที่มาต่างๆ แหล่งละ 1 ตัวอย่าง พร้อมกับอธิบายตัวอย่างคํา
อวยพรโดยสังเขป 
 1. สํานวน  สํานวนจีน6 มีตัวอักษรจีนตั้งแต่ 3 ถึง 14 ตัว 
สํานวนในตัวอย่างคําอวยพรส่วนใหญ่มีตัวอักษร 4 ตัว พจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556: 1227) นิยามความหมาย
ของสํานวนว่า คือ “ข้อความหรือโวหารที่มีความหมายไม่ตรงตัว”  
  ตัวอย่างที่ 1 

在此，我祝愿爸爸您老人家福如东海水，寿

比南山松。愿我们永远拥有一个快乐、幸福

的家庭。（吕双波,2010: 135） 

Zài cǐ, wǒ zhùyuàn bàbɑ nín lǎorãnjiā 

fú rú Dōnɡhǎi shuǐ, shîu bǐ Nánshān 

sōnɡ. Yuàn wǒmen yǒnɡyuǎn yǒnɡyǒu yī ɡâ 

                                                           
6 “สํานวนจีน” ในที่นี้หมายถึงสํานวนในความหมายกว้าง ครอบคลุมถึงสํานวน สุภาษิต และ
คําพังเพยจีน 
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ภาษาเชิงสร้างสรรค์ การใช้ภาษาเพ่ือให้กําลังใจ ส่งผลให้ผู้รับพรและ
ผู้ให้พรมีความสุข การอวยพรในภาษาไทยมีมาตั้งแต่สมัยโบราณ ดังที่
ปรากฏในเสภาขุนช้าง-ขุนแผน ตอนที่นางศรีประจันให้พรแก่นาง
พิมพิลาไลยในวันแต่งงาน รูปแบบของคําอวยพรภาษาไทยเหมือนกับ
ภาษาจีนคือ แบ่งออกเป็นแบบที่เป็นทางการและไม่เป็นทางการ โดย
มีทั้งแบบร้อยแก้วและร้อยกรอง แต่สิ่งที่แตกต่างจากคําอวยพรใน
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5 วันปีใหม่สากลตามปฏิทินเกรกอเรียน (Gregorian Calendar) คือวันที่ 1 มกราคมของทุก
ปี 
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3. ที่มาของค าอวยพร 
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  ตัวอย่างที่ 1 

在此，我祝愿爸爸您老人家福如东海水，寿

比南山松。愿我们永远拥有一个快乐、幸福

的家庭。（吕双波,2010: 135） 

Zài cǐ, wǒ zhùyuàn bàbɑ nín lǎorãnjiā 

fú rú Dōnɡhǎi shuǐ, shîu bǐ Nánshān 

sōnɡ. Yuàn wǒmen yǒnɡyuǎn yǒnɡyǒu yī ɡâ 

                                                           
6 “สํานวนจีน” ในที่นี้หมายถึงสํานวนในความหมายกว้าง ครอบคลุมถึงสํานวน สุภาษิต และ
คําพังเพยจีน 
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kuàilâ, xìnɡfú de jiātínɡ.(Lu Shuangbo, 
2010: 135)  
ถึงตอนนี้ ลูกขออวยพรให้คุณพ่อมีความสุขดุจน้ํา
ทะเลตงไห่ อายุยืนดั่งต้นสนที่ภูเขาหนาน  ชาน 
ขอให้พวกเรามีครอบครัวที่มีความสุขและโชคดี
ตลอดไป 

 สํานวน 福如东海 fú rú Dōnɡhǎi ใช้อวยพรได้ในหลาย
โอกาส ส่วนสํานวน 寿比南山 shîu bǐ Nánshān มักใช้อวยพรผู้สูง 
อายุ เพื่อขอให้มีอายุยืนดุจดังภูเขาจงหนานชาน  หยาง เปิ่นเสียง (杨
本祥 Yang Benxiang) (2008: 116-117) ให้ความเห็นว่า คําว่า 
“หนานชาน” (南山 Nánshān) ในที่นี้หมายถึง “ภูเขาจงหนานชาน” 
(终南山 Zhōnɡnán Shān) ภูเขานี้ตั้งอยู่บริเวณเทือกเขาฉินหลิง (秦
岭 Qínlǐnɡ) มณฑลฉ่านซี (陕西 Shǎnxī) มีต้นไม้สีเขียวอุดม
สมบูรณ์ตลอดทั้งปี ส่วนทะเลตงไห่ (东海 Dōnɡhǎi) เป็นทะเลที่
กว้างใหญ่ ชาวจีนจึงใช้สถานที่ทั้งสองแห่งในการเปรียบเทียบ และ
นํามาใช้ในการอวยพรในเวลาต่อมา 
 2. วรรณกรรม วรรณกรรมจีนมีอิทธิพลต่อความคิดของชาว
จีนเป็นอย่างมาก คําอวยพรเองก็ได้รับอิทธิพลจากวรรณกรรม
เช่นเดียวกัน ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างคําอวยพรในตัวอย่างที่ 2  

ตัวอย่างที่ 2 

你如一叶扁舟，载着我驶向知识的海洋。老

师，谢谢你。祝福你新年快乐，桃李满天

下。（方显辉,2013: 132） 

Nǐ rú yī yâ piānzhōu, zàizhe wǒ shǐ 

xiànɡ zhīshi de hǎiyánɡ. Lǎoshī, xiâxie 
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nǐ. Zhùfú nǐ xīnnián kuàilâ, táo lǐ mǎn 
tiānxià. (Fang Xianhui, 2013: 132) 
คุณครูเปรียบเสมือนเรือลําเล็ก บรรทุกหนูและ
เ ดิ น เ รื อ ไ ป ยั ง ม ห า ส มุ ท ร แ ห่ ง วิ ช า ค ว า ม รู้ 
ขอขอบพระคุณคุณครู และขออวยพรให้คุณครูมี
ความสุขในวันปีใหม่ มีลูกศิษย์มากมายทั่วทั้ ง
แผ่นดิน 

 桃李满天下 táo lǐ mǎn tiānxià แปลว่า “ลูกศิษย์
มากมายทั่วทั้งแผ่นดิน” ห่าว เจี้ยนเจี๋ย (郝建杰 Hao Jianjie 2014: 
299-300) กล่าวว่าสํานวนดังกล่าวปรากฏในบันทึกทางประวัติ 
ศาสตร์เรื่อง “จือจื้อทงเจี้ยน” (《资治通鉴》 ZīzhìTōnɡjiàn) 
คําว่า 桃 táo “ลูกท้อ” และ 李 lǐ “ลูกพลัม” ในสํานวนดังกล่าว
หมายถึง “ลูกศิษย์” เป็นการใช้ภาพพจน์แบบอุปลักษณ์ในการสร้าง
สํานวน 
 3. เพลง เนื้อเพลงที่มีความหมายดีมักถูกนํามาใช้ในการอวย
พร จากตัวอย่างคําอวยพรภาษาจีนทั้งหมดที่ศึกษา คําอวยพรที่มา
จากเนื้อเพลง คือ คําอวยพรเนื่องในโอกาสวันเกิดและแต่งงาน  

ตัวอย่างที่ 3 
满头花发是母亲操劳的见证，微弯的脊背是

母亲辛苦的身影…...祝福我亲爱的母亲年年有

今日、岁岁有今朝！（张超, 2012: 82） 

Mǎntïu huā fā shì mǔqīn cāoláo de 

jiànzhânɡ, wēi wān de jǐbâi shì mǔqīn 

xīnkǔ de shēnyǐnɡ……zhùfú wǒ qīn'ài de 
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mǔqīn niánnián yǒu jīnrì, suìsuì yǒu 

jīn zhāo! (Zhang Chao, 2012: 82) 
ผมขาวโพลนเต็มศีรษะคือหลักฐานแสดงความเหน็ด
เหนื่อยของแม่ หลังที่คุ้มงอคือภาพความลําบากของ
แม่ ขออวยพรให้คุณแม่ท่ีรักมีทุกๆ ปีและทุกๆ วันที่
เป็นดังเช่นวันนี้! 

 เนื้อเพลง 年年有今日，岁岁有今朝  Niánnián yǒu  

jīnrì, suìsuì yǒu jīn zhāo ในตัวอย่างที่ 3 แปลว่า “ทุกๆ ปี 
ทุกๆ วันให้เป็นเช่นวันนี้” โดยตัดมาจากเพลงจู้โฉ้วเกอ (《祝寿歌》

Zhùshîu ɡē)  
 4. คําพูดของบุคคลที่มีชื่อเสียง คําอวยพรในตัวอย่างที่ 4 
เป็นคําอวยพรที่มาจากคําพูดของผู้ที่มีอิทธิพลต่อความคิดและการ
ดําเนินชีวิตของชาวจีนตั้งแต่อดีตจนถึงป๎จจุบัน 

ตัวอย่างที่ 4 
今天是×××老先生 66 岁生日，他保留着 46 岁

不惑之年的安详。祝你年年有今日，岁岁有

今朝，六六大顺、生日快乐、万寿无疆！

（邓向东，邓向生, 2009: 47） 

Jīntiān shì ××× lǎo xiānshenɡ 

liùshíliù suì shēnɡrì, tā bǎoliúzhe 

sìshíliù suì bùhuîzhīnián de ānxiánɡ. 

Zhù nǐ niánnián yǒu jīnrì, suìsuì yǒu 

jīn zhāo, liùliù dà shùn, shēnɡrì 

kuàilâ,wàn shîu wú jiānɡ!(Deng Xiaodong, 
Deng Xiangsheng, 2009: 47) 
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วันนี้เป็นวันครบรอบวันเกิด 66 ปีของคุณ xxx คุณ
ยังคงรักษาความสงบนิ่งและเยือกเย็นในวัย 46 ปี
เอาไว้ ขออวยพรให้ทุกๆ ปี ทุกๆ วันของคุณเป็น
เช่นวันนี้ มีแต่ความราบรื่น มีความสุขในวันเกิด 
และมีอายุยืนนาน 

 不惑之年 bùhuî zhī nián แปลว่า “ช่วงอายุ 40 ปี” วลี
ดังกล่าวมาจากคําพูดของขงจื่อ (孔子 Kǒnɡzǐ) 四十而不惑 sìshí 

ãr bù huî “เมื่ออายุ 40 ปี ฉันปราศจากความสงสัย ลังเลทั้งปวง”  
ขงจื่อเป็นผู้ที่มีความสําคัญต่อชาวจีนอย่างมาก เฝิง โหย่วหลัน (冯友

兰 Feng Youlan 2553: 51-52) ให้ความเห็นว่าเริ่มแรกขงจื่อเป็น
เพียงครูธรรมดา ต่อมาจึงได้รับการยกย่องจากชาวจีนว่าเป็นอภิคุรุ
อริยปราชญ์และนักปรัชญาจีน จนกระท่ังในป๎จจุบัน ขงจื่อก็ยังถือเป็น
ครูที่ยิ่งใหญ่คนหนึ่งของชาวจีน 
 นอกจากนี้ ผู้วิจัยได้รวบรวมคําอวยพรภาษาไทยที่ใช้ใน
โอกาสต่างๆ โอกาสละ 250 ข้อมูล จากการศึกษาพบว่า คําอวยพร
ภาษาไทยมีที่มาจากสํานวนและคําพังเพยมากที่สุด กล่าวคือ  มี
จํานวน 19 ข้อมูล พรจากพระภิกษุสงฆ์ 12 ข้อมูล คําพูดของบุคคลผู้
มีชื่อเสียง 4 ข้อมูล และพระราชดํารัสของพระมหากษัตริย์ 4 ข้อมูล  
ผู้วิจัยขอยกตัวอย่างคําอวยพรที่มีที่มาจากแหล่งที่มาต่างๆ ตามที่
กล่าวขา้งต้นดังนี้ 
 1. สํานวนและคําพังเพย สํานวนและคําพังเพยที่ใช้ในแต่ละ
โอกาสมักมีความสอดคล้องกับโอกาสนั้นๆ ผู้วิจัยพบว่ามีการใช้
สํานวน ข้าวใหม่ปลามัน กิ่งทองใบหยก และถือไม้เท้ายอดทอง 
กระบองยอดเพชร ในคําอวยพรเนื่องในโอกาสแต่งงาน  
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mǔqīn niánnián yǒu jīnrì, suìsuì yǒu 

jīn zhāo! (Zhang Chao, 2012: 82) 
ผมขาวโพลนเต็มศีรษะคือหลักฐานแสดงความเหน็ด
เหนื่อยของแม่ หลังที่คุ้มงอคือภาพความลําบากของ
แม่ ขออวยพรให้คุณแม่ท่ีรักมีทุกๆ ปีและทุกๆ วันที่
เป็นดังเช่นวันนี้! 

 เนื้อเพลง 年年有今日，岁岁有今朝  Niánnián yǒu  

jīnrì, suìsuì yǒu jīn zhāo ในตัวอย่างที่ 3 แปลว่า “ทุกๆ ปี 
ทุกๆ วันให้เป็นเช่นวันนี้” โดยตัดมาจากเพลงจู้โฉ้วเกอ (《祝寿歌》

Zhùshîu ɡē)  
 4. คําพูดของบุคคลที่มีชื่อเสียง คําอวยพรในตัวอย่างที่ 4 
เป็นคําอวยพรที่มาจากคําพูดของผู้ที่มีอิทธิพลต่อความคิดและการ
ดําเนินชีวิตของชาวจีนตั้งแต่อดีตจนถึงป๎จจุบัน 

ตัวอย่างที่ 4 
今天是×××老先生 66 岁生日，他保留着 46 岁

不惑之年的安详。祝你年年有今日，岁岁有

今朝，六六大顺、生日快乐、万寿无疆！

（邓向东，邓向生, 2009: 47） 

Jīntiān shì ××× lǎo xiānshenɡ 

liùshíliù suì shēnɡrì, tā bǎoliúzhe 

sìshíliù suì bùhuîzhīnián de ānxiánɡ. 

Zhù nǐ niánnián yǒu jīnrì, suìsuì yǒu 

jīn zhāo, liùliù dà shùn, shēnɡrì 

kuàilâ,wàn shîu wú jiānɡ!(Deng Xiaodong, 
Deng Xiangsheng, 2009: 47) 
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วันนี้เป็นวันครบรอบวันเกิด 66 ปีของคุณ xxx คุณ
ยังคงรักษาความสงบนิ่งและเยือกเย็นในวัย 46 ปี
เอาไว้ ขออวยพรให้ทุกๆ ปี ทุกๆ วันของคุณเป็น
เช่นวันนี้ มีแต่ความราบรื่น มีความสุขในวันเกิด 
และมีอายุยืนนาน 

 不惑之年 bùhuî zhī nián แปลว่า “ช่วงอายุ 40 ปี” วลี
ดังกล่าวมาจากคําพูดของขงจื่อ (孔子 Kǒnɡzǐ) 四十而不惑 sìshí 

ãr bù huî “เมื่ออายุ 40 ปี ฉันปราศจากความสงสัย ลังเลทั้งปวง”  
ขงจื่อเป็นผู้ที่มีความสําคัญต่อชาวจีนอย่างมาก เฝิง โหย่วหลัน (冯友

兰 Feng Youlan 2553: 51-52) ให้ความเห็นว่าเริ่มแรกขงจื่อเป็น
เพียงครูธรรมดา ต่อมาจึงได้รับการยกย่องจากชาวจีนว่าเป็นอภิคุรุ
อริยปราชญ์และนักปรัชญาจีน จนกระท่ังในป๎จจุบัน ขงจื่อก็ยังถือเป็น
ครูที่ยิ่งใหญ่คนหนึ่งของชาวจีน 
 นอกจากนี้ ผู้วิจัยได้รวบรวมคําอวยพรภาษาไทยที่ใช้ใน
โอกาสต่างๆ โอกาสละ 250 ข้อมูล จากการศึกษาพบว่า คําอวยพร
ภาษาไทยมีที่มาจากสํานวนและคําพังเพยมากที่สุด กล่าวคือ  มี
จํานวน 19 ข้อมูล พรจากพระภิกษุสงฆ์ 12 ข้อมูล คําพูดของบุคคลผู้
มีชื่อเสียง 4 ข้อมูล และพระราชดํารัสของพระมหากษัตริย์ 4 ข้อมูล  
ผู้วิจัยขอยกตัวอย่างคําอวยพรที่มีที่มาจากแหล่งที่มาต่างๆ ตามที่
กล่าวขา้งต้นดังนี้ 
 1. สํานวนและคําพังเพย สํานวนและคําพังเพยที่ใช้ในแต่ละ
โอกาสมักมีความสอดคล้องกับโอกาสนั้นๆ ผู้วิจัยพบว่ามีการใช้
สํานวน ข้าวใหม่ปลามัน กิ่งทองใบหยก และถือไม้เท้ายอดทอง 
กระบองยอดเพชร ในคําอวยพรเนื่องในโอกาสแต่งงาน  
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 ตัวอย่างที่ 5 
มโหรีปี่พาทย์ผงาดแล้ว    

เสียงเจื้อยแจ้วกล่อมรักสลักขวัญ 
ให้เราหวานชื่นทุกคืนวัน  
เป็นข้าวใหม่ปลามันทุกวันคืน 

(ยอดกมล, 2533: 38) 
 สํานวน ข้าวใหม่ปลามัน จากคําอวยพรในตัวอย่างที่ 5 
ข้างต้น ใช้กล่าวถึง “สามีภรรยาที่เพ่ิงแต่งงานกันใหม่ๆ” ขุนวิจิตร
มาตรา (2541: 29, 75-76) อธิบายไว้ว่า ชาวไทยใช้ข้าวใหม่และปลา
มันในการเปรียบเทียบกับคู่สามีภรรยา เพราะอาหารหลักของคนไทย
คือข้าวและปลา และในช่วงครึ่งปีหลัง คนไทยจะกินข้าวที่เพ่ิงเก็บ
เกี่ยวใหม่ ช่วงเวลาที่เก็บข้าวใหม่เป็นช่วงเวลาเดียวกับช่วงที่ปลามีมัน
มาก ข้าวใหม่และปลาที่มันมักมีรสชาติอร่อยสําหรับคนไทย ข้าวมัน
ใหม่ปลามันจึงมีความหมายแฝงคือ สิ่งของใหม่ๆ มักจะดี  ดังนั้น การ
อวยพรขอให้สามีภรรยาเป็นเหมือนข้าวใหม่ปลามันจึงหมายถึง การ
อวยพรให้มีความสุขและรักกันเหมือนตอนที่เพ่ิงแต่งงานใหม่ 
 2. คําอวยพรจากพระภิกษุสงฆ์  คําอวยพรที่มาจากพระสงฆ์
มักพบการใช้คําว่าจตุรพิธพร หรืออายุ วรรณะ สุขะ พละ คําเหล่านี้
มักปรากฏในคําอวยพรเนื่องในโอกาสวันเกิดและปีใหม่ 

ตัวอย่างที่ 6 
ในมหามงคลสมัย งานฉลองการเวียนมาบรรจบ
ครบรอบ...ปี แห่งวันเกิดของคุณ... จึงขออํานวยพร
และขออํานาจของคุณพระศรีรัตนตรัยอภิบาลรักษา
คุณ...ให้เจริญด้วยจตุรพิธพรชัย ตลอดกาลนาน 
เทอญ (ศรัทธา, 2519: 292-293) 
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 ชาวไทยนับถือศาสนาพุทธ และศาสนาพุทธเองก็มีบทบาทใน
การดําเนินชีวิตของชาวไทยเช่นเดียวกัน ชาวพุทธจึงเลื่อมใสและ
ศรัทธาในพระสงฆ์ หรือผู้เป็นสาวกของพระพุทธเจ้า ทุกคําพูดและคํา
สอนถือเป็นคํามงคล มีความหมายที่ดี  ดังนั้น จึงมีการใช้คําอวยพร
ของพระสงฆ์ในการอวยพร 
 สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์ (ป.อ. ปยุตฺโต) (2561: 56, 255-
258) กล่าวว่า จตุรพิธพร หมายถึง “อายุ (ความมีอายุยืน) วรรณะ 
(ความมีผิวพรรณงาม) สุขะ (ความสุขกายสบายใจ) และพละ (ความ
แข็งแรงทางกายภาพ)” ป๎จจุบัน คําว่า จตุรพิธพร เป็นคําอวยพรที่
ใช้ได้ทั่วไปในทุกโอกาส ใครจะใช้คํานี้ในการอวยพรก็ได้ 
 3. พระราชดํารัสของพระมหากษัตริย์  ในวันขึ้นปีใหม่ของ
ไทย ประชาชนจะได้รับส.ค.ส. พระราชทานจากพระบาทสมเด็จพระ
ปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช ซึ่งธรรมเนียมดังกล่าวก็ได้สืบทอดมา
จนถึงรัชกาลป๎จจุบัน คําอวยพรในตัวอย่างที่ 7 ด้านล่างเป็นตัวอย่าง 
ส.ค.ส. พระราชทานของพระบาทสมเด็จพระปรมิทรมหาภูมิพลอดุลย
เดช 

ตัวอย่างที่ 7 
ขออานุภาพแห่ งคุณพระศรี รั ตนตรั ยและสิ่ ง
ศักดิ์สิทธิ์ที่ชาวไทยเคารพบูชา จงอภิบาลรักษาท่าน
ทุกคน  ให้ปราศจากทุกข์ ปราศจากโรค ปราศจาก
ภัย ให้มีความสุขกาย สุขใจ และความสําเร็จสมหวัง 
ตลอดศกหน้านี้โดยทั่วกัน (พระราชดํารัสพระบาท 
สมเด็จพระเจ้าอยู่หัวพระราชทานแก่ปวงชนชาว
ไทย เนื่องในโอกาสวันขึ้นปีใหม่ ปีพุทธศักราช 
2553) (เอกรัตน์ อุดมพร, 2553: 18) 

_19-1164 185-213.indd   194 12/19/2562 BE   11:51 AM



มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

Mae Fah Luang University

皇太后大学

 ○  195  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562194 

 ตัวอย่างที่ 5 
มโหรีปี่พาทย์ผงาดแล้ว    

เสียงเจื้อยแจ้วกล่อมรักสลักขวัญ 
ให้เราหวานชื่นทุกคืนวัน  
เป็นข้าวใหม่ปลามันทุกวันคืน 

(ยอดกมล, 2533: 38) 
 สํานวน ข้าวใหม่ปลามัน จากคําอวยพรในตัวอย่างที่ 5 
ข้างต้น ใช้กล่าวถึง “สามีภรรยาที่เพ่ิงแต่งงานกันใหม่ๆ” ขุนวิจิตร
มาตรา (2541: 29, 75-76) อธิบายไว้ว่า ชาวไทยใช้ข้าวใหม่และปลา
มันในการเปรียบเทียบกับคู่สามีภรรยา เพราะอาหารหลักของคนไทย
คือข้าวและปลา และในช่วงครึ่งปีหลัง คนไทยจะกินข้าวที่เพ่ิงเก็บ
เกี่ยวใหม่ ช่วงเวลาที่เก็บข้าวใหม่เป็นช่วงเวลาเดียวกับช่วงที่ปลามีมัน
มาก ข้าวใหม่และปลาที่มันมักมีรสชาติอร่อยสําหรับคนไทย ข้าวมัน
ใหม่ปลามันจึงมีความหมายแฝงคือ สิ่งของใหม่ๆ มักจะดี  ดังนั้น การ
อวยพรขอให้สามีภรรยาเป็นเหมือนข้าวใหม่ปลามันจึงหมายถึง การ
อวยพรให้มีความสุขและรักกันเหมือนตอนที่เพ่ิงแต่งงานใหม่ 
 2. คําอวยพรจากพระภิกษุสงฆ์  คําอวยพรที่มาจากพระสงฆ์
มักพบการใช้คําว่าจตุรพิธพร หรืออายุ วรรณะ สุขะ พละ คําเหล่านี้
มักปรากฏในคําอวยพรเนื่องในโอกาสวันเกิดและปีใหม่ 

ตัวอย่างที่ 6 
ในมหามงคลสมัย งานฉลองการเวียนมาบรรจบ
ครบรอบ...ปี แห่งวันเกิดของคุณ... จึงขออํานวยพร
และขออํานาจของคุณพระศรีรัตนตรัยอภิบาลรักษา
คุณ...ให้เจริญด้วยจตุรพิธพรชัย ตลอดกาลนาน 
เทอญ (ศรัทธา, 2519: 292-293) 
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 ชาวไทยนับถือศาสนาพุทธ และศาสนาพุทธเองก็มีบทบาทใน
การดําเนินชีวิตของชาวไทยเช่นเดียวกัน ชาวพุทธจึงเลื่อมใสและ
ศรัทธาในพระสงฆ์ หรือผู้เป็นสาวกของพระพุทธเจ้า ทุกคําพูดและคํา
สอนถือเป็นคํามงคล มีความหมายที่ดี  ดังนั้น จึงมีการใช้คําอวยพร
ของพระสงฆ์ในการอวยพร 
 สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์ (ป.อ. ปยุตฺโต) (2561: 56, 255-
258) กล่าวว่า จตุรพิธพร หมายถึง “อายุ (ความมีอายุยืน) วรรณะ 
(ความมีผิวพรรณงาม) สุขะ (ความสุขกายสบายใจ) และพละ (ความ
แข็งแรงทางกายภาพ)” ป๎จจุบัน คําว่า จตุรพิธพร เป็นคําอวยพรที่
ใช้ได้ทั่วไปในทุกโอกาส ใครจะใช้คํานี้ในการอวยพรก็ได้ 
 3. พระราชดํารัสของพระมหากษัตริย์  ในวันขึ้นปีใหม่ของ
ไทย ประชาชนจะได้รับส.ค.ส. พระราชทานจากพระบาทสมเด็จพระ
ปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช ซึ่งธรรมเนียมดังกล่าวก็ได้สืบทอดมา
จนถึงรัชกาลป๎จจุบัน คําอวยพรในตัวอย่างที่ 7 ด้านล่างเป็นตัวอย่าง 
ส.ค.ส. พระราชทานของพระบาทสมเด็จพระปรมิทรมหาภูมิพลอดุลย
เดช 

ตัวอย่างที่ 7 
ขออานุภาพแห่ งคุณพระศรี รั ตนตรั ยและสิ่ ง
ศักดิ์สิทธิ์ที่ชาวไทยเคารพบูชา จงอภิบาลรักษาท่าน
ทุกคน  ให้ปราศจากทุกข์ ปราศจากโรค ปราศจาก
ภัย ให้มีความสุขกาย สุขใจ และความสําเร็จสมหวัง 
ตลอดศกหน้านี้โดยทั่วกัน (พระราชดํารัสพระบาท 
สมเด็จพระเจ้าอยู่หัวพระราชทานแก่ปวงชนชาว
ไทย เนื่องในโอกาสวันขึ้นปีใหม่ ปีพุทธศักราช 
2553) (เอกรัตน์ อุดมพร, 2553: 18) 
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ภานุศร เครือป๎ญญาดี (2553: 9-15) กล่าวว่าพระบาท 
สมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดชทรงประดิษฐ์บัตร ส.ค.ส. 
ด้วยพระองค์เอง คําอวยพรในบัตรส่งความสุขเกี่ยวข้องกับสภาพ
เหตุการณ์บ้านเมืองในแต่ละปี และแฝงข้อคิดต่างๆ เพ่ือเตือนสติ
ประชาชนในการใช้ชีวิต คําอวยพรของพระองค์ ผู้เป็นดั่งพ่อของชาว
ไทย จึงเปรียบเสมือนปรัชญาชีวิต เม่ือปฏิบัติตามแล้ว ก็จะก่อให้ เกิด
ประโยชน์ต่อตนเอง สังคม และประเทศชาติ 
 4. คําพูดของบุคคลผู้มีชื่อเสียง คําอวยพรของบุคคลเหล่านี้
ได้รับการตีพิมพ์ในหนังสือ เพราะเขาเหล่านี้มีตําแหน่งหน้าที่การงาน
ที่ดี มีชื่อเสียงในบทบาทของตนเอง หรือมีความสําคัญต่อคนส่วนใหญ่ 
ตัวอย่างคําอวยพรของบุคคลที่มีชื่อเสียงที่ผู้วิจัยหยิบยกมาคือ คําอวย
พรของสมเด็จพระญาณสังวร สมเด็จพระสังฆราช สกลมหาสังฆ 
ปริณายก 

ตัวอย่างที่ 8 
พุทธศักราช 2552 ปีใหม่แล้ว  

อัญเชิญพระสรณะแก้วครบองค์สาม 
ทรงแผ่รัตนะศรีที่แสนงาม    
พระบารมียังทุกยามให้รื่นรมย์ 

  ไกลความทุกข์ความยากที่มากมี   
ทุกชีวีในโลกนี้ไกลขื่นขม 

  เย็นฉ่ําด้วยพระพุทธธรรมประโปรยพรม  
เป็นอุดมพรปีใหม่จากใจพระ  

(เอกรัตน์ อุดมพร, 2553: 26) 
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 สมเด็จพระญาณสังวร สมเด็จพระสังฆราช สกลมหาสังฆ 
ปริณายก คือ สมเด็จพระสังฆราชพระองค์ที่  19 แห่งกรุงรัตน 
โกสินทร์  
 คําอวยพรภาษาจีนและภาษาไทยมีที่มาจากสํ า นวน
เหมือนกัน แต่เนื่องจากคนส่วนใหญ่ในประเทศไทยนับถือศาสนาพุทธ 
ศาสนาพุทธจึงมีอิทธิพลต่อความคิด ความเชื่อ และการกระทําของ
ชาวไทย ดังจะเห็นได้จากคําอวยพรภาษาไทยมีท่ีมาจากการให้พรของ
พระสงฆ์และคําพูดของบุคคลผู้มีชื่อเสียง เป็นต้น ส่วนคําอวยพร
ภาษาจีนที่หยิบยกคําพูดของขงจื่อและเหมา เจ๋อตง (毛泽东 Máo 

Zãdōnɡ) ก็สะท้อนให้เห็นถึงความคิดของชาวจีนเช่นกัน เพราะทั้ง
สองท่านเป็นผู้ที่ยิ่งใหญ่และมีชื่อเสียงในบทบาทหน้าที่ของตนเอง 
รวมถึงมีอิทธิพลต่อประเทศจีนและชาวจีนจวบจนถึงป๎จจุบัน 

4. ภาพพจน์ที่ใช้ในค าอวยพรภาษาจีนและภาษาไทย 
 ภาพพจน์ คือ ศิลปะในการใช้ภาษารูปแบบหนึ่ง  ภาพพจน์ที่
ปรากฏในตัวอย่างคําอวยพร ได้แก่ อุปลักษณ์ อุปมา บุคลาธิษฐาน 
สัญลักษณ์ อธิพจน์ และนามนัย 
 จากข้อมูลคําอวยพรภาษาจีน 750 ข้อมูล มีการใช้ภาพพจน์
อุปมามากที่สุด กล่าวคือ มีจํานวนถึง  163 ครั้ ง รองลงมาคือ
ภาพพจน์อุปลักษณ์ 160 ครั้งและภาพพจน์รูปแบบอ่ืนอีก 115 ครั้ง 
ผู้วิจัยยกตัวอย่าง คําอวยพรที่มีการใช้ภาพพจน์ โอกาสละ 1 ตัวอย่าง 
เพ่ือให้เห็นภาพการใช้ภาพพจน์ในคําอวยพรได้ชัดเจนยิ่งขึ้น 
 ตัวอย่างคําอวยพรภาษาจีนเนื่องในโอกาสปีใหม่ 

ตัวอย่างที่ 9 
我静静地等待着，等待着钟声敲响，在这万

人祈祷、祝福的时候，愿你最辉煌的梦想成
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ภานุศร เครือป๎ญญาดี (2553: 9-15) กล่าวว่าพระบาท 
สมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดชทรงประดิษฐ์บัตร ส.ค.ส. 
ด้วยพระองค์เอง คําอวยพรในบัตรส่งความสุขเกี่ยวข้องกับสภาพ
เหตุการณ์บ้านเมืองในแต่ละปี และแฝงข้อคิดต่างๆ เพ่ือเตือนสติ
ประชาชนในการใช้ชีวิต คําอวยพรของพระองค์ ผู้เป็นดั่งพ่อของชาว
ไทย จึงเปรียบเสมือนปรัชญาชีวิต เม่ือปฏิบัติตามแล้ว ก็จะก่อให้ เกิด
ประโยชน์ต่อตนเอง สังคม และประเทศชาติ 
 4. คําพูดของบุคคลผู้มีชื่อเสียง คําอวยพรของบุคคลเหล่านี้
ได้รับการตีพิมพ์ในหนังสือ เพราะเขาเหล่านี้มีตําแหน่งหน้าที่การงาน
ที่ดี มีชื่อเสียงในบทบาทของตนเอง หรือมีความสําคัญต่อคนส่วนใหญ่ 
ตัวอย่างคําอวยพรของบุคคลที่มีชื่อเสียงที่ผู้วิจัยหยิบยกมาคือ คําอวย
พรของสมเด็จพระญาณสังวร สมเด็จพระสังฆราช สกลมหาสังฆ 
ปริณายก 

ตัวอย่างที่ 8 
พุทธศักราช 2552 ปีใหม่แล้ว  

อัญเชิญพระสรณะแก้วครบองค์สาม 
ทรงแผ่รัตนะศรีที่แสนงาม    
พระบารมียังทุกยามให้รื่นรมย์ 

  ไกลความทุกข์ความยากที่มากมี   
ทุกชีวีในโลกนี้ไกลขื่นขม 

  เย็นฉ่ําด้วยพระพุทธธรรมประโปรยพรม  
เป็นอุดมพรปีใหม่จากใจพระ  

(เอกรัตน์ อุดมพร, 2553: 26) 
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 สมเด็จพระญาณสังวร สมเด็จพระสังฆราช สกลมหาสังฆ 
ปริณายก คือ สมเด็จพระสังฆราชพระองค์ที่  19 แห่งกรุงรัตน 
โกสินทร์  
 คําอวยพรภาษาจีนและภาษาไทยมีที่มาจากสํ า นวน
เหมือนกัน แต่เนื่องจากคนส่วนใหญ่ในประเทศไทยนับถือศาสนาพุทธ 
ศาสนาพุทธจึงมีอิทธิพลต่อความคิด ความเชื่อ และการกระทําของ
ชาวไทย ดังจะเห็นได้จากคําอวยพรภาษาไทยมีท่ีมาจากการให้พรของ
พระสงฆ์และคําพูดของบุคคลผู้มีชื่อเสียง เป็นต้น ส่วนคําอวยพร
ภาษาจีนที่หยิบยกคําพูดของขงจื่อและเหมา เจ๋อตง (毛泽东 Máo 

Zãdōnɡ) ก็สะท้อนให้เห็นถึงความคิดของชาวจีนเช่นกัน เพราะทั้ง
สองท่านเป็นผู้ที่ยิ่งใหญ่และมีชื่อเสียงในบทบาทหน้าที่ของตนเอง 
รวมถึงมีอิทธิพลต่อประเทศจีนและชาวจีนจวบจนถึงป๎จจุบัน 

4. ภาพพจน์ที่ใช้ในค าอวยพรภาษาจีนและภาษาไทย 
 ภาพพจน์ คือ ศิลปะในการใช้ภาษารูปแบบหนึ่ง  ภาพพจน์ที่
ปรากฏในตัวอย่างคําอวยพร ได้แก่ อุปลักษณ์ อุปมา บุคลาธิษฐาน 
สัญลักษณ์ อธิพจน์ และนามนัย 
 จากข้อมูลคําอวยพรภาษาจีน 750 ข้อมูล มีการใช้ภาพพจน์
อุปมามากที่สุด กล่าวคือ มีจํานวนถึง  163 ครั้ ง รองลงมาคือ
ภาพพจน์อุปลักษณ์ 160 ครั้งและภาพพจน์รูปแบบอ่ืนอีก 115 ครั้ง 
ผู้วิจัยยกตัวอย่าง คําอวยพรที่มีการใช้ภาพพจน์ โอกาสละ 1 ตัวอย่าง 
เพ่ือให้เห็นภาพการใช้ภาพพจน์ในคําอวยพรได้ชัดเจนยิ่งขึ้น 
 ตัวอย่างคําอวยพรภาษาจีนเนื่องในโอกาสปีใหม่ 

ตัวอย่างที่ 9 
我静静地等待着，等待着钟声敲响，在这万

人祈祷、祝福的时候，愿你最辉煌的梦想成

_19-1164 185-213.indd   197 12/19/2562 BE   11:51 AM



ที่มา ภาพพจน์ และภาพสะท้อนทางวัฒนธรรมของ

ค�าอวยพรในภาษาจีนและภาษาไทย

อังค์วรา กุลวรรณวิจิตร 

ชัญญพร จาวะลา 

 ○  198  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562 198 

为现实。我把心舟满载的幸福与喜悦，悄悄

带给你：春节快乐！（林澜, 2009: 171） 

W ǒ  j ì n ɡ j ì n ɡ d e  d ě n ɡ d à i z h e ,   

d ě n ɡd à i z h e  z h ō n ɡ s h ē nɡ qiāoxiǎnɡ, 

zài zhâ wàn rãn qídǎo, zhùfú de 

shíhou, yuàn nǐ zuì huīhuánɡ de 

mânɡxiǎnɡ chãnɡwãi xiànshí. Wǒ bǎ xīn 

zhōu mǎnzài de xìnɡfú yǔ xǐyuâ, 

qiāoqiāo dài ɡěi nǐ: Chūnjiã kuàilâ! 
(Lin Lan, 2009: 171) 
ฉันรอคอยอย่างเงียบๆ รอคอยเสียงระฆังที่จะดังขึ้น 
ตอนที่คนมากมายกําลังขอพรและอวยพร ขอให้
ความฝ๎นที่เปล่งประกายที่สุดของเธอเป็นจริง ฉัน
เอาความโชคดีและความสุขที่ขนมาเต็มเรือใจ 
ค่อยๆ มอบให้เธอ สุขสันต์วันปีใหม่ 

 อู๋ หลี่เฉฺวียน (吴礼权 Wú Lǐquán 2006: 64-66) กล่าวว่า 
เราสามารถสังเกตการใช้อุปลักษณ์ในภาษาจีนได้จากคําว่า 是 shì 
ซึ่งแปลว่า “เป็น คือ” แต่ในตัวอย่างที่ 9 ข้างต้นไม่ปรากฏคําดังกล่าว 
เพราะใช้วิธีนําเอาคํา 2 คําที่ต้องการเปรียบเทียบมาวางติดกัน 
นอกจากนี้ 心舟 xīn zhōu “เรือใจ” เป็นการเปรียบใจว่าเป็นเรือที่
ขนความสุข การใช้ภาษาลักษณะนี้ คือ ภาพพจน์แบบอุปลักษณ์ ซึ่ง
ปรากฏในภาษาไทยเช่นเดียวกัน 
 ตัวอย่างคําอวยพรภาษาจีนเนื่องในโอกาสวันเกิด 
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ตัวอย่างที่ 10 
亲爱的老师，虽然我们远隔千里，可丝毫减

少不了我对您的喜悦。在这美好的日子里，

我请风儿为您送去我最诚挚的祝福：老师，

生日快乐！（林澜, 2009: 76） 

Qīn'ài de lǎoshī, suīrán wǒmen yuǎnɡã 

qiānlǐ, kě sīháo jiǎnshào bùliǎo wǒ 

duì nín de xǐyuâ. Zài zhâ měihǎo de 

rìzi lǐ, wǒ qǐnɡ fēnɡr wâi nín sînɡqù 

wǒ zuì chãnɡzhì de zhùfú:Lǎoshī,shēnɡrì 
kuàilâ! (Lin Lan, 2009: 76) 
คุณครูที่รัก ถึงแม้เราจะอยู่ห่างไกลกันเป็นพันลี้ แต่
มันไม่อาจลดทอนความรักที่หนูมีต่อคุณครูได้เลย 
ในวันที่สวยงามนี้ หนูขอเชิญลมให้ส่งคําอวยพรที่
จริงใจที่สุดของหนไูปให้คุณครู สุขสันต์วันเกิดค่ะครู 

 คําอวยพรในตัวอย่างที่ 10 มีการใช้ภาพพจน์บุคลาธิษฐาน 
หรือการทําให้สิ่งที่ไม่มีชีวิตมีอาการและท่าทางเหมือนคน ประโยค 我

请风儿为您送去我最诚挚的祝福 Wǒ qǐnɡ fēnɡr wâi nín 
sînɡqù wǒ zuì chãnɡzhì de zhùfú แปลว่า “ฉันขอเชิญลม ให้
ส่งคําอวยพรที่จริงใจที่สุดของฉัน” ในความเป็นจริงลมไม่สามารถส่ง
คําอวยพรได้ ประโยคดังกล่าวจึงถือเป็นประโยคที่มีการใช้ภาพพจน์
บุคลาธิษฐาน 
 ตัวอย่างคําอวยพรภาษาจีนเนื่องในโอกาสแต่งงาน 
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为现实。我把心舟满载的幸福与喜悦，悄悄

带给你：春节快乐！（林澜, 2009: 171） 

W ǒ  j ì n ɡ j ì n ɡ d e  d ě n ɡ d à i z h e ,   

d ě n ɡd à i z h e  z h ō n ɡ s h ē nɡ qiāoxiǎnɡ, 

zài zhâ wàn rãn qídǎo, zhùfú de 

shíhou, yuàn nǐ zuì huīhuánɡ de 

mânɡxiǎnɡ chãnɡwãi xiànshí. Wǒ bǎ xīn 

zhōu mǎnzài de xìnɡfú yǔ xǐyuâ, 

qiāoqiāo dài ɡěi nǐ: Chūnjiã kuàilâ! 
(Lin Lan, 2009: 171) 
ฉันรอคอยอย่างเงียบๆ รอคอยเสียงระฆังที่จะดังขึ้น 
ตอนที่คนมากมายกําลังขอพรและอวยพร ขอให้
ความฝ๎นที่เปล่งประกายที่สุดของเธอเป็นจริง ฉัน
เอาความโชคดีและความสุขที่ขนมาเต็มเรือใจ 
ค่อยๆ มอบให้เธอ สุขสันต์วันปีใหม่ 

 อู๋ หลี่เฉฺวียน (吴礼权 Wú Lǐquán 2006: 64-66) กล่าวว่า 
เราสามารถสังเกตการใช้อุปลักษณ์ในภาษาจีนได้จากคําว่า 是 shì 
ซึ่งแปลว่า “เป็น คือ” แต่ในตัวอย่างที่ 9 ข้างต้นไม่ปรากฏคําดังกล่าว 
เพราะใช้วิธีนําเอาคํา 2 คําที่ต้องการเปรียบเทียบมาวางติดกัน 
นอกจากนี้ 心舟 xīn zhōu “เรือใจ” เป็นการเปรียบใจว่าเป็นเรือที่
ขนความสุข การใช้ภาษาลักษณะนี้ คือ ภาพพจน์แบบอุปลักษณ์ ซึ่ง
ปรากฏในภาษาไทยเช่นเดียวกัน 
 ตัวอย่างคําอวยพรภาษาจีนเนื่องในโอกาสวันเกิด 
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ตัวอย่างที่ 11 
幸福的新郎新娘，在你们婚姻的日子里，我

真诚地祝福你们今后的生活像蜜糖般甜甜蜜

蜜；祝福你们拥有的爱情，像钻石般长长久

久；祝福你们的事业，像黄金般灿烂辉煌。

（魏宁,  2010: 62） 

Xìnɡfú de xīnlánɡ xīnniánɡ, zài nǐmen 

hūnyīn de rìzi lǐ, wǒ zhēnchãnɡ de 

zhùfú nǐmen jīnhîu de shēnɡhuï xiànɡ 

mìtánɡ bān tiántián mìmì; zhùfú nǐmen 

yōnɡyǒu de àiqínɡ, xiànɡ zuànshí bān 

chánɡchánɡ jiǔjiǔ; zhùfú nǐmen de 

shìyâ, xiànɡ huánɡjīn bān cànlàn 

huīhuánɡ. (Wei Ning, 2010: 62) 
เจ้าบ่าวเจ้าสาวที่มีความสุขคู่นี้ ในวันแต่งงานของ
พวกคุณ ผมขออวยพรอย่างจริงใจ ขอให้ชีวิตของ
พวกคุณต่อจากนี้หวานดังน้ําผึ้ง ขอให้ความรักที่
พวกคุณมีอยู่ยั่งยืนยาวนานดั่งเพชร และขอให้การ
งานของพวกคุณรุ่งเรืองสุกสกาวดังทองคํา 

คําอวยพรข้างต้นมีการใช้ภาพพจน์แบบอุปมา สังเกตได้จาก
คําว่า 像 xiànɡ ซ่ึงแปลว่า “เหมือนหรือคล้าย”  นอกจากนี้ คําอวย
พรเนื่องในโอกาสแต่งงานมักใช้คําว่า 甜 tián ที่แปลว่า “หวาน” ใน
การอวยพรความรักของคู่บ่าวสาว ดังจะเห็นได้จากคําอวยพรใน
ตัวอย่างที่ 11  

201 

 จากคําอวยพรภาษาไทยทั้งหมด 750 ข้อมูล พบว่ามีการใช้
ภาพพจน์อุปมามากที่สุด กล่าวคือ มี จํานวน 58 ครั้ง รองลงมาคือ 
ภาพพจน์แบบอุปลักษณ์ จํานวน 37 ครั้งและภาพพจน์รูปแบบอ่ืนอีก 
32 ครั้ง  ตัวอย่างคําอวยพรที่ 12 เป็นตัวอย่างคําอวยพรภาษาไทยที่
มีการใช้ภาพพจน์ โดยขอยกตัวอย่างโอกาสละ 1 ตัวอย่างดังนี ้
 ตัวอย่างคําอวยพรภาษาไทยเนื่องในโอกาสปีใหม่ 

ตัวอย่างที่ 12 
ฤกษ์ดีปีใหม่นี้พ่ีขออวยพร  

จากอมรฟากฟ้าสรวงสวรรค์ 
แดแ่ก้วตาของพ่ีนี้เท่านั้น   
จงสุขสันต์ชื่นฤดีทั้งปีเอย  

(ยอดกมล, 2533: 78) 
 การใช้อุปลักษณ์ในตัวอย่างคําอวยพรที่ 12 ไม่ปรากฏคําว่า 
คือ หรือ เป็น แต่ใช้คําว่าแก้วตาเพียงอย่างเดียว เพราะในที่นี้ ผู้ให้พร
ไม่ได้หมายถึงแก้วตาที่เป็นอวัยวะ แต่เปรียบผู้เป็นที่รักกับแก้วตา 
เพ่ือแสดงให้เห็นว่าผู้รับพรเป็นสิ่งสําคัญสําหรับผู้ให้พร 
 ตัวอย่างคําอวยพรภาษาไทยเนื่องในโอกาสวันเกิด 

ตัวอย่างที่ 13 
อายุยืนหมื่นปีไม่มีหมอง วรรณะผ่องโสภาสง่าศรี 
สุขะห่มกายรื่นชื่นชีวี พละแข็งแรงดีทุกวี่วัน 

(อุ๊ยเสี่ยวป้อ, 2556: 148) 
 จากตัวอย่างที่ 13 มีการใช้อธิพจน์ หรือการกล่าวเกินจริง 
เพราะตามปกติอายุโดยเฉลี่ยของมนุษย์ส่วนมากไม่เกิน 80 ปี  เพราะ 
ฉะนั้น การมีอายุยืนถึงหมื่นปีจึงเป็นการกล่าวเกินจริง โดยเป็นการใช้
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ตัวอย่างที่ 11 
幸福的新郎新娘，在你们婚姻的日子里，我

真诚地祝福你们今后的生活像蜜糖般甜甜蜜

蜜；祝福你们拥有的爱情，像钻石般长长久

久；祝福你们的事业，像黄金般灿烂辉煌。

（魏宁,  2010: 62） 

Xìnɡfú de xīnlánɡ xīnniánɡ, zài nǐmen 

hūnyīn de rìzi lǐ, wǒ zhēnchãnɡ de 

zhùfú nǐmen jīnhîu de shēnɡhuï xiànɡ 

mìtánɡ bān tiántián mìmì; zhùfú nǐmen 

yōnɡyǒu de àiqínɡ, xiànɡ zuànshí bān 

chánɡchánɡ jiǔjiǔ; zhùfú nǐmen de 

shìyâ, xiànɡ huánɡjīn bān cànlàn 

huīhuánɡ. (Wei Ning, 2010: 62) 
เจ้าบ่าวเจ้าสาวที่มีความสุขคู่นี้ ในวันแต่งงานของ
พวกคุณ ผมขออวยพรอย่างจริงใจ ขอให้ชีวิตของ
พวกคุณต่อจากนี้หวานดังน้ําผึ้ง ขอให้ความรักที่
พวกคุณมีอยู่ยั่งยืนยาวนานดั่งเพชร และขอให้การ
งานของพวกคุณรุ่งเรืองสุกสกาวดังทองคํา 

คําอวยพรข้างต้นมีการใช้ภาพพจน์แบบอุปมา สังเกตได้จาก
คําว่า 像 xiànɡ ซึ่งแปลว่า “เหมือนหรือคล้าย”  นอกจากนี้ คําอวย
พรเนื่องในโอกาสแต่งงานมักใช้คําว่า 甜 tián ที่แปลว่า “หวาน” ใน
การอวยพรความรักของคู่บ่าวสาว ดังจะเห็นได้จากคําอวยพรใน
ตัวอย่างที่ 11  

201 

 จากคําอวยพรภาษาไทยทั้งหมด 750 ข้อมูล พบว่ามีการใช้
ภาพพจน์อุปมามากที่สุด กล่าวคือ มี จํานวน 58 ครั้ง รองลงมาคือ 
ภาพพจน์แบบอุปลักษณ์ จํานวน 37 ครั้งและภาพพจน์รูปแบบอ่ืนอีก 
32 ครั้ง  ตัวอย่างคําอวยพรที่ 12 เป็นตัวอย่างคําอวยพรภาษาไทยที่
มีการใช้ภาพพจน์ โดยขอยกตัวอย่างโอกาสละ 1 ตัวอย่างดังนี ้
 ตัวอย่างคําอวยพรภาษาไทยเนื่องในโอกาสปีใหม่ 

ตัวอย่างที่ 12 
ฤกษ์ดีปีใหม่นี้พ่ีขออวยพร  

จากอมรฟากฟ้าสรวงสวรรค์ 
แดแ่ก้วตาของพ่ีนี้เท่านั้น   
จงสุขสันต์ชื่นฤดีทั้งปีเอย  

(ยอดกมล, 2533: 78) 
 การใช้อุปลักษณ์ในตัวอย่างคําอวยพรที่ 12 ไม่ปรากฏคําว่า 
คือ หรือ เป็น แต่ใช้คําว่าแก้วตาเพียงอย่างเดียว เพราะในที่นี้ ผู้ให้พร
ไม่ได้หมายถึงแก้วตาที่เป็นอวัยวะ แต่เปรียบผู้เป็นที่รักกับแก้วตา 
เพ่ือแสดงให้เห็นว่าผู้รับพรเป็นสิ่งสําคัญสําหรับผู้ให้พร 
 ตัวอย่างคําอวยพรภาษาไทยเนื่องในโอกาสวันเกิด 

ตัวอย่างที่ 13 
อายุยืนหมื่นปีไม่มีหมอง วรรณะผ่องโสภาสง่าศรี 
สุขะห่มกายรื่นชื่นชีวี พละแข็งแรงดีทุกวี่วัน 

(อุ๊ยเสี่ยวป้อ, 2556: 148) 
 จากตัวอย่างที่ 13 มีการใช้อธิพจน์ หรือการกล่าวเกินจริง 
เพราะตามปกติอายุโดยเฉลี่ยของมนุษย์ส่วนมากไม่เกิน 80 ปี  เพราะ 
ฉะนั้น การมีอายุยืนถึงหมื่นปีจึงเป็นการกล่าวเกินจริง โดยเป็นการใช้
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ภาพพจน์เพื่อแสดงถึงความจริงใจและความห่วงใยของผู้ให้พร หวังว่า
ผู้รับพรจะมีชีวิตที่ยืนยาว 

ตัวอย่างคําอวยพรภาษาไทยเนื่องในโอกาสแต่งงาน 
ตัวอย่างที่ 14 

ให้ชีวิตสมรสสุขสดชื่น   
ทุกวันคืนมีแต่รักสมัครสมาน 
มีโซ่ทองคล้องใจเป็นพยาน  
ดอกรักบานเคียงคู่อยู่นิรันดร์  

(นพดล สังข์ทอง, 2554: 123) 
 “โซ่ทองคล้องใจ” เป็นการใช้ภาพพจน์แบบอุปลักษณ์ “โซ่
ทองคล้องใจ” หมายถึง ลูก คนไทยมักเปรียบลูกกับโซ่ทอง เพราะลูก
เป็นสิ่งสําคัญ เกิดมาจากความรักของพ่อแม่ เสมือนกับโซ่ทองที่คล้อง
ใจ ผูกใจของสามีภรรยาเข้าไว้ด้วยกันนั่นเอง 
 หลังจากที่ได้รวบรวมตัวอย่างคําอวยพรทั้งภาษาไทยและ
ภาษาจีน รวมถึงวิเคราะห์การใช้ภาพพจน์ในคําอวยพร ผู้วิจัยพบว่ามี
การใช้ภาพพจน์ในคําอวยพรภาษาจีนมากกว่าภาษาไทย โดยคําอวย
พรภาษาจีนมีการใช้ภาพพจน์ 438 ครั้ง ส่วนภาษาไทยมีการใช้
ภาพพจน์ทั้งหมด 127 ครั้ง  
5. มโนทัศน์ ภาพลักษณ์ทางสังคม วัฒนธรรม และความเชื่อที่
สะท้อนผ่านค าอวยพร 
 ในหัวข้อนี้ ผู้วิจัยกล่าวถึงความเชื่อและวัฒนธรรมที่ปรากฏ
ในคําอวยพรภาษาจีนและภาษาไทย และให้ข้อมูลเบื้องต้นเกี่ยวกับ
ความเชื่อหรือวัฒนธรรมนั้นๆ เพ่ือให้เข้าใจถึงความคิด การกระทํา
ของชาวจีนและชาวไทย รวมถึงเห็นความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและ
วัฒนธรรม 
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 มโนทัศน์ที่สะท้อนผ่านคําอวยพรจีนคือ ความเชื่อในขงจื่อ 
มโนทัศน์เกี่ยวกับสัตว์และพืช โดยความเชื่อในขงจื่อสะท้อนผ่าน
ความคิดเรื่องความกตัญํู การตอบแทนสังคมและประเทศชาติ ส่วน
สัตว์และพืชที่ปรากฏในคําอวยพรภาษาจีนคือ มังกร หงส์ เป็ดแมน
ดาริน ดอกโบตั๋น สามสหายแห่งเหมันต์ (ต้นสน ต้นไผ่ ต้นเหมย) และ
ผลท้อ คําอวยพรต่อไปนี้เป็นตัวอย่างคําอวยพรภาษาจีนที่สะท้อนให้
เห็นถึงความคิดความเชื่อบางประการของชาวจีน 

ตัวอย่างที่ 15 
亲爱的爸爸，今天是您的生日。是您和妈妈

给了我生命，我会永远把这份感激珍藏在心

底。今天，我要对您说出我心里回响了千万

遍的祝福：生日快乐，永远健康！（林澜, 
2009:20） 

Qīn'ài de bàba, jīntiān shì nín de 

shēnɡrì. Shì nín hã māmɑ ɡěile wǒ 

shēnɡmìnɡ, wǒ huì yǒnɡyuǎn bǎ zhâ fân 

ɡǎnjī zhēncánɡ zài xīndǐ. Jīntiān, wǒ 

yào duì nín shuōchū wǒ xīnlǐ huíxiǎnɡle 

qiān wàn biàn de zhùfú: Shēnɡrì kuàilâ, 

yǒnɡyuǎn jiànkānɡ! (Lin Lan, 2009: 20) 
คุณพ่อที่รัก วันนี้เป็นวันเกิดของคุณพ่อ คุณพ่อกับ
คุณแม่เป็นผู้ที่ให้ชีวิตกับลูก ลูกจะเก็บความรู้สึก
ขอบคุณนี้ไว้ในก้นบึ้งของหัวใจตลอดไป วันนี้ลูกจะ
กล่าวคําอวยพรที่สะท้อนก้องในหัวใจหลายสิบล้าน
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ภาพพจน์เพื่อแสดงถึงความจริงใจและความห่วงใยของผู้ให้พร หวังว่า
ผู้รับพรจะมีชีวิตที่ยืนยาว 

ตัวอย่างคําอวยพรภาษาไทยเนื่องในโอกาสแต่งงาน 
ตัวอย่างที่ 14 

ให้ชีวิตสมรสสุขสดชื่น   
ทุกวันคืนมีแต่รักสมัครสมาน 
มีโซ่ทองคล้องใจเป็นพยาน  
ดอกรักบานเคียงคู่อยู่นิรันดร์  

(นพดล สังข์ทอง, 2554: 123) 
 “โซ่ทองคล้องใจ” เป็นการใช้ภาพพจน์แบบอุปลักษณ์ “โซ่
ทองคล้องใจ” หมายถึง ลูก คนไทยมักเปรียบลูกกับโซ่ทอง เพราะลูก
เป็นสิ่งสําคัญ เกิดมาจากความรักของพ่อแม่ เสมือนกับโซ่ทองที่คล้อง
ใจ ผูกใจของสามีภรรยาเข้าไว้ด้วยกันนั่นเอง 
 หลังจากที่ได้รวบรวมตัวอย่างคําอวยพรทั้งภาษาไทยและ
ภาษาจีน รวมถึงวิเคราะห์การใช้ภาพพจน์ในคําอวยพร ผู้วิจัยพบว่ามี
การใช้ภาพพจน์ในคําอวยพรภาษาจีนมากกว่าภาษาไทย โดยคําอวย
พรภาษาจีนมีการใช้ภาพพจน์ 438 ครั้ง ส่วนภาษาไทยมีการใช้
ภาพพจน์ทั้งหมด 127 ครั้ง  
5. มโนทัศน์ ภาพลักษณ์ทางสังคม วัฒนธรรม และความเชื่อที่
สะท้อนผ่านค าอวยพร 
 ในหัวข้อนี้ ผู้วิจัยกล่าวถึงความเชื่อและวัฒนธรรมที่ปรากฏ
ในคําอวยพรภาษาจีนและภาษาไทย และให้ข้อมูลเบื้องต้นเกี่ยวกับ
ความเชื่อหรือวัฒนธรรมนั้นๆ เพ่ือให้เข้าใจถึงความคิด การกระทํา
ของชาวจีนและชาวไทย รวมถึงเห็นความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและ
วัฒนธรรม 
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 มโนทัศน์ที่สะท้อนผ่านคําอวยพรจีนคือ ความเชื่อในขงจื่อ 
มโนทัศน์เกี่ยวกับสัตว์และพืช โดยความเชื่อในขงจื่อสะท้อนผ่าน
ความคิดเรื่องความกตัญํู การตอบแทนสังคมและประเทศชาติ ส่วน
สัตว์และพืชที่ปรากฏในคําอวยพรภาษาจีนคือ มังกร หงส์ เป็ดแมน
ดาริน ดอกโบตั๋น สามสหายแห่งเหมันต์ (ต้นสน ต้นไผ่ ต้นเหมย) และ
ผลท้อ คําอวยพรต่อไปนี้เป็นตัวอย่างคําอวยพรภาษาจีนที่สะท้อนให้
เห็นถึงความคิดความเชื่อบางประการของชาวจีน 

ตัวอย่างที่ 15 
亲爱的爸爸，今天是您的生日。是您和妈妈

给了我生命，我会永远把这份感激珍藏在心

底。今天，我要对您说出我心里回响了千万

遍的祝福：生日快乐，永远健康！（林澜, 
2009:20） 

Qīn'ài de bàba, jīntiān shì nín de 

shēnɡrì. Shì nín hã māmɑ ɡěile wǒ 

shēnɡmìnɡ, wǒ huì yǒnɡyuǎn bǎ zhâ fân 

ɡǎnjī zhēncánɡ zài xīndǐ. Jīntiān, wǒ 

yào duì nín shuōchū wǒ xīnlǐ huíxiǎnɡle 

qiān wàn biàn de zhùfú: Shēnɡrì kuàilâ, 

yǒnɡyuǎn jiànkānɡ! (Lin Lan, 2009: 20) 
คุณพ่อที่รัก วันนี้เป็นวันเกิดของคุณพ่อ คุณพ่อกับ
คุณแม่เป็นผู้ที่ให้ชีวิตกับลูก ลูกจะเก็บความรู้สึก
ขอบคุณนี้ไว้ในก้นบึ้งของหัวใจตลอดไป วันนี้ลูกจะ
กล่าวคําอวยพรที่สะท้อนก้องในหัวใจหลายสิบล้าน
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รอบให้แก่คุณพ่อ : สุขสันต์วันเกิด ขอให้คุณพ่อ
สุขภาพแข็งแรงตลอดไป 

 ขงจื่อให้ความสําคัญกับความกตัญํูเป็นอย่างมาก ความ
กตัญํูเป็นหลักปฎิบัติข้อแรกและถือเป็นข้อที่สําคัญที่สุด จง เฉิง (钟
澄 2556: 2-4) ให้ความเห็นว่า คุณธรรมที่สูงส่งที่สุดสําหรับบรรดา
นักปราชญ ์คือ ความกตัญํู หากผู้ใดไร้ซึ่งความกตัญํู ผู้นั้นไม่นับว่า
เป็นมนุษย์ ความคิดเรื่องความกตัญํูได้ตกทอดจากรุ่นสู่รุ่น ชาวจีน
ในป๎จจุบันก็ยังคงยึดถือหลักคําสอนข้อนี้ 
 นอกจากความศรัทธาและการยึดถือปฏิบัติตามแนวความคิด
ของขงจื่อแล้ว คนจีนยังมีความผูกพันกับธรรมชาติอีกด้วย โดยสังเกต
ได้จากสถาป๎ตยกรรม จิตรกรรม ภาพวาด และสิ่งของเครื่องใช้ต่างๆ 
ที่มีลวดลายธรรมชาติ ความผูกพันดังกล่าวอาจเกิดจากแนวคิดที่
มุ่งเน้นธรรมชาติของเหลาจื่อ(老子  Lǎozi) ผู้ก่อตั้งลิทธิเต๋า สุวรรณา 
สถาอานันท์ (2556: 122-124) กล่าวว่า  

หากนําปรัชญาของเหลาจื่อกับขงจื่อมาเปรียบเทียบ
กัน จะเห็นได้ว่าปรัชญาของขงจื่อเน้นเรื่องจารีต
ประเพณี ส่วนปรัชญาเหลาจื่อเน้นเรื่องธรรมชาติ 
เหลาจื่อเห็นว่าธรรมชาติคือรากฐานของทุกสิ่ง เป็น
ทั้ งแหล่งกํา เนิดและความเสื่อม ชาวจีนจึงรัก
ธรรมชาติ ชื่นชม และนํามาเปรียบกับสิ่งต่างๆ 
รอบตัว 

 ตัวอย่างคําอวยพรที่ 16 ด้านล่างคือ คําอวยพรที่มีการพูดถึง
สัตว์และพืช  
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ตัวอย่างที่ 16 
婚姻是人生的主题，是爱情的归宿，是家庭

的起点，也是事业的契机，更是幸福日子开

始计算的第一步。今天，花开并蒂、鸳鸯比

翼的两位新人，将用自己的经历，继续谱写

一曲和谐而甜美的爱情序。（魏宁 , 2010: 
86-87） 

Hūnyīn shì rãnshēnɡ de zhǔtí, shì àiqínɡ 

de ɡuīsù, shì jiātínɡ de qǐdiǎn, yě shì 

shìyâ de qìjī, ɡânɡ shì xìnɡfú rìzi 

kāishǐ jìsuàn de dì yī bù. Jīntiān, huā 

kāi bìnɡ dì, yuānyānɡ bǐyì de liǎnɡ wâi 

xīnrãn, jiānɡ yînɡ zìjǐ de jīnɡlì, jìxù 

pǔxiě yī qū hãxiã ãr tiánměi de àiqínɡ 

xùqǔ. (Wei Ning, 2010: 86-87) 
การแต่งงานเป็นเรื่องสําคัญของชีวิต เป็นที่พักถาวร
ของความรัก เป็นจุดเริ่มต้นของครอบครัวและเป็น
จุดสําคัญของการตัดสินใจในเรื่องอาชีพการงาน ยิ่ง
ไปกว่านั้น การแต่งงานนับเป็นก้าวแรกของการเริ่ม
นับวันเวลาแห่งความสุข วันนี้ ความรักของคู่บ่าว
สาวเปรียบประดุจดั่งดอกไม้สองดอกที่บานบนก้าน
ดอกเดียวในช่วงเวลาเดียวกัน ประดุจดั่งเป็ดแมนดา
รินบินเคียงคู่กัน ขอให้ทั้งคู่ใช้ประสบการณ์ที่มีของ
ตนแต่งบทเพลงแห่งความรักที่น่าฟ๎งและกลมกลืน
กัน 
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รอบให้แก่คุณพ่อ : สุขสันต์วันเกิด ขอให้คุณพ่อ
สุขภาพแข็งแรงตลอดไป 

 ขงจื่อให้ความสําคัญกับความกตัญํูเป็นอย่างมาก ความ
กตัญํูเป็นหลักปฎิบัติข้อแรกและถือเป็นข้อที่สําคัญที่สุด จง เฉิง (钟
澄 2556: 2-4) ให้ความเห็นว่า คุณธรรมที่สูงส่งที่สุดสําหรับบรรดา
นักปราชญ ์คือ ความกตัญํู หากผู้ใดไร้ซึ่งความกตัญํู ผู้นั้นไม่นับว่า
เป็นมนุษย์ ความคิดเรื่องความกตัญํูได้ตกทอดจากรุ่นสู่รุ่น ชาวจีน
ในป๎จจุบันก็ยังคงยึดถือหลักคําสอนข้อนี้ 
 นอกจากความศรัทธาและการยึดถือปฏิบัติตามแนวความคิด
ของขงจื่อแล้ว คนจีนยังมีความผูกพันกับธรรมชาติอีกด้วย โดยสังเกต
ได้จากสถาป๎ตยกรรม จิตรกรรม ภาพวาด และสิ่งของเครื่องใช้ต่างๆ 
ที่มีลวดลายธรรมชาติ ความผูกพันดังกล่าวอาจเกิดจากแนวคิดที่
มุ่งเน้นธรรมชาติของเหลาจื่อ(老子  Lǎozi) ผู้ก่อตั้งลิทธิเต๋า สุวรรณา 
สถาอานันท์ (2556: 122-124) กล่าวว่า  

หากนําปรัชญาของเหลาจื่อกับขงจื่อมาเปรียบเทียบ
กัน จะเห็นได้ว่าปรัชญาของขงจื่อเน้นเรื่องจารีต
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 ตัวอย่างคําอวยพรที่ 16 ด้านล่างคือ คําอวยพรที่มีการพูดถึง
สัตว์และพืช  
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กัน 

_19-1164 185-213.indd   205 12/19/2562 BE   11:51 AM



ที่มา ภาพพจน์ และภาพสะท้อนทางวัฒนธรรมของ

ค�าอวยพรในภาษาจีนและภาษาไทย

อังค์วรา กุลวรรณวิจิตร 

ชัญญพร จาวะลา 

 ○  206  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562 206 

 คําอวยพรข้างต้นใช้เป็ดแมนดารินเปรียบเทียบกับคู่บ่าวสาว  
ปิยะแสง จันทรวงศ์ไพศาล (2552: 204-205) กล่าวถึงเป็ดแมนดาริน
ว่า เป็ดแมนดารินคือสัญลักษณ์มงคลของงานแต่งงาน  นอกจากนี้ ยัง
กล่าวอีกว่าเป็ดแมนดารินทุกตัวมีคู่ชีวิตแค่ตัวเดียว แม้คู่ชีวิตของมัน
ตาย มันก็จะไม่หาคู่ใหม่ แต่จะตายตามคู่ของมันไป ด้วยเหตุนี้เอง 
ชาวจีนจึงใช้เป็ดแมนดารินในการเปรียบเทียบกับคู่บ่าวสาว 

ตัวอย่างที ่17 
在你大喜的时刻，将最美的祝福送给你和

XXX: 祝你们新婚愉快，白头到老，永结同

心，幸福美满。真诚的希望你在 XXXX 年里工

作和生活双丰收。夏品桃李杏，冬赏松竹

梅。（方显辉, 2013: 124） 

Zài nǐ dàxǐ de shíkâ, jiānɡ zuì měi de 

zhùfú sînɡɡěi nǐ hã XXX: Zhù nǐmen 

xīnhūn yúkuài, báitïudàolǎo, yǒnɡ 

jiãtïnɡ xīn, xìnɡfú měimǎn. Zhēnchãnɡ 

de xīwànɡ nǐ zài XXXX nián lǐ ɡōnɡzuî 

hã shēnɡhuï shuānɡ fēnɡshōu. Xià pǐn 

táo lǐ xìnɡ, dōnɡ shǎnɡ sōnɡ zhú mãi. 
(Fang Xianhui, 2013: 124) 
ในวันแต่งงานของเธอ ขอส่งคําอวยพรที่งดงามที่สุด
ให้เธอและ... ขอให้พวกเธอมีความสุขในชีวิตแต่งงา 
แก่เฒ่าไปด้วยกัน จิตใจผูกพันกันตลอดไป สมบูรณ์
พูนสุข และหวังด้วยความจริงใจว่าเธอจะประสบ
ความสําเร็จทั้งในด้านการงานและการใช้ชีวิต หน้า
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ร้อนชิมท้อ ลูกพลัม และแอปริคอต หน้าหนาวชม
ต้นสน ต้นไผ่ และต้นเหมย 

 มีการกล่าวถึงต้นไม้หลายชนิดในคําอวยพร แต่ผู้วิจัยขอเลือก
อธิบายเฉพาะต้นสน ต้นไผ่ และต้นเหมย เพราะต้นไม้ทั้งสามชนิดนี้มี
ลักษณะพิเศษเหมือนกัน ดังที่ปิยะแสง จันทรวงศ์ไพศาล (2552: 
223-230) อธิบายว่าทั้งต้นสน ต้นไผ่ และต้นเหมยเป็นต้นไม้ที่ทนต่อ
ความหนาว ชาวจีนเรียกมันว่า 岁寒三友 suì hán sān yǒu “สาม
สหายแห่งเหมันต์”  
 จากการศึกษา มโนทัศน์ที่สะท้อนผ่านคําอวยพรไทย ได้แก่ 
ความเชื่อเกี่ยวกับพระพุทธศาสนา ศาสนาอ่ืนๆ และสิ่งศักดิ์สิทธิ์ โดย
พบความเชื่อเกี่ยวกับพระพุทธศาสนามากที่สุด 
 พระพุทธศาสนาสัมพันธ์กับการใช้ชีวิตและความคิดของคน
ไทยอย่างแนบแน่น ความเชื่อในพระพุทธศาสนาของคนไทยสะท้อน
ผ่านความเชื่อเรื่องพระรัตนตรัย บุญ กรรม และสวรรค์ ตัวอย่างที่ 18 
เป็นคําอวยพรที่กล่าวถึงพระรัตนตรัย 

ตัวอย่างที่ 18 
ขออํานาจรัตนตรัยขจัดทุกข์  

ให้อยู่สุขปรีดิ์เปรมเกษมสุนทร์ 
อายุยืนยาวนานผลทานจุน  
เพราะทําบุญวันเกิดประเสริฐเอย  

(ยอดกมล, 2533: 114) 
 สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์ (ประยุทธ์ ปยุตฺโต) (2561: 209) 
บัญญัติไว้ในพจนานุกรมพุทธศาสน์ ฉบับประมวลศัพท์ว่า “รัตนตรัย” 
หมายถึงแก้ว 3 ประการ กล่าวคือ พระพุทธ พระธรรม และพระสงฆ์ 
ทั้งสามสิ่งนี้เป็นสิ่งที่ชาวพุทธในประเทศไทยให้ความเคารพสูงสุด 
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 สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์ (ประยุทธ์ ปยุตฺโต) (2561: 209) 
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ทั้งสามสิ่งนี้เป็นสิ่งที่ชาวพุทธในประเทศไทยให้ความเคารพสูงสุด 
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นอกจากความเชื่อในพุทธศาสนา คําอวยพรที่ 18 ข้างต้นยังสะท้อน
ให้เห็นถึงประเพณีการทําบุญวันเกิดของชาวไทยอีกด้วย 
 นอกจากนี้ คําอวยพรภาษาไทยยังมีการกล่าวถึงสัตว์และพืช
เช่นเดียวกับคําอวยพรภาษาจีน จากการศึกษาคําอวยพรภาษาไทย
จํานวน 750 ตัวอย่าง ผู้วิจัยพบคําอวยพรที่กล่าวถึงสัตว์เพียง 1 
ตัวอย่างเท่านั้น ด้วยเหตุนี้ จึงอาจอนุมานได้ว่าคนไทยไม่นิยมใช้สัตว์
ในการเปรียบเทียบกับคน 

ตัวอย่างที่ 19 
วันนี้เป็นวันศุภฤกษ์ แห่งวันนิมิตมงคลคล้ายวันเกิด
ของท่าน ขออวยพรให้ท่านได้ประสบแต่ความเจริญ
ด้วย อายุ วรรณะ สุขะ พละเป็นที่พ่ึงพิงให้ความ
อบอุ่นใจแก่บุตรหลาน เป็นร่มไทรใหญ่อันร่มร่ืนอัน
เป็นที่พักอาศัย ทํารวงรังของนกกาตลอดไป (ยอด
กมล 2533: 133) 

 คําว่า “นกกา” หมายถึง บุตรหลาน เพราะร่มไทรใหญ่อันร่ม
รื่นหมายถึงผู้ใหญ่  ดังนั้น บุตรหลานที่อาศัยพ่ึงพิงบารมีของผู้หลัก
ผู้ใหญ่จึงเปรียบเสมือนนกกา 
 ต้นไม้มงคลของไทยที่ถูกใช้ในการเปรียบเทียบมีหลายชนิด 
จากข้อมูลตัวอย่างคําอวยพร ผู้วิจัยพบการกล่าวถึงดอกรัก ต้นไทร 
และต้นโพธิ์  ตัวอย่างคําอวยพรที่ 20 เป็นคําอวยพรที่กล่าวถึงดอกรัก
  ตัวอย่างที่ 20 

เมื่อดอกรักบานแย้มแฉล้มสวย   
กลิ่นระรวยซึ้งซาบอาบนาสา 
ไออุ่นรักอบอวนไปในทุกครา   
วันวิวาห์จึงหวานซึ้งตรึงฤทัย 
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ด้วยเธอนั้นเป็นที่หมายสายสวาท   
งามพิลาสคืนนี้น้องดูผ่องใส 
ดั่งจันทร์เพ็ญเด่นแจ้งแสงนวลใย            
จะหลอมใจมั่นหมายสายสัมพันธ์ 

(นพดล สังข์ทอง, 2554: 123) 
 “ดอกรักบาน” หมายถึงความรักที่เกิดขึ้น ด้วยชื่อของมันที่
พ้องเสียงกับคําว่า “รัก” คนไทยจึงใช้ดอกรักในการเปรียบเทียบกับ
ความรัก คําว่า “ดอกรัก” จึงปรากฏในคําอวยพรภาษาไทยเนื่องใน
โอกาสแต่งงานบ่อยคร้ัง  ส. พลายน้อย (2554: 154-157) เห็นว่าคน
ไทยเข้าใจตรงกันว่าดอกรักส่ือความหมายโดยตรงถึงความรัก เช่น 
การซื้อหนังสือที่มีหน้าปกเป็นรูปดอกรักไปให้คนที่ชอบหมายถึงการ
สารภาพรัก ทั้งผู้ให้และผู้รับเข้าใจความหมายของการสื่อสารตรงกัน 
 สิ่งที่เห็นได้ชัดจากการวิเคราะห์ความคิด ความเชื่อ และมโน
ทัศน์ที่ปรากฏในคําอวยพรภาษาจีนและภาษาไทยก็คือ ศาสนาพุทธมี
อิทธิพลต่อคนไทย แต่ศาสนากลับไม่มีอิทธิพลต่อสังคมจีนมากนัก 
ชาวจีนส่วนใหญ่ศรัทธาในคําสอนของขงจื่อและลัทธิต่างๆ มโนทัศน์
ต่างๆ ที่ได้กล่าวมาข้างต้นสะท้อนผ่านคําอวยพรและทําให้เราเข้าใจ
ถึงความรู้สึกนึกคิดของชาวจีนและชาวไทย 
6. สรุป  
 รูปแบบของคําอวยพรภาษาจีนและภาษาไทยมีทั้งร้อยแก้ว
และร้อยกรอง  คําอวยพรในภาษาจีนและภาษาไทยมีที่มาต่างกัน 
กล่าวคือ คําอวยพรภาษาจีนมีที่มาจากสํานวน วรรณกรรม เพลงและ
คําพูดของบุคคลผู้มีชื่อเสียง ส่วนคําอวยพรภาษาไทยมีที่มาจากพระ
ราชดํารัสของพระมหากษัตริย์ คําอวยพรของพระสงฆ์ สํานวน คํา
พังเพยและคําพูดของผู้ที่มีชื่อเสียง  นอกจากนี้ ความถี่ของการใช้
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นอกจากความเชื่อในพุทธศาสนา คําอวยพรที่ 18 ข้างต้นยังสะท้อน
ให้เห็นถึงประเพณีการทําบุญวันเกิดของชาวไทยอีกด้วย 
 นอกจากนี้ คําอวยพรภาษาไทยยังมีการกล่าวถึงสัตว์และพืช
เช่นเดียวกับคําอวยพรภาษาจีน จากการศึกษาคําอวยพรภาษาไทย
จํานวน 750 ตัวอย่าง ผู้วิจัยพบคําอวยพรที่กล่าวถึงสัตว์เพียง 1 
ตัวอย่างเท่านั้น ด้วยเหตุนี้ จึงอาจอนุมานได้ว่าคนไทยไม่นิยมใช้สัตว์
ในการเปรียบเทียบกับคน 

ตัวอย่างที่ 19 
วันนี้เป็นวันศุภฤกษ์ แห่งวันนิมิตมงคลคล้ายวันเกิด
ของท่าน ขออวยพรให้ท่านได้ประสบแต่ความเจริญ
ด้วย อายุ วรรณะ สุขะ พละเป็นที่พ่ึงพิงให้ความ
อบอุ่นใจแก่บุตรหลาน เป็นร่มไทรใหญ่อันร่มรื่นอัน
เป็นที่พักอาศัย ทํารวงรังของนกกาตลอดไป (ยอด
กมล 2533: 133) 

 คําว่า “นกกา” หมายถึง บุตรหลาน เพราะร่มไทรใหญ่อันร่ม
รื่นหมายถึงผู้ใหญ่  ดังนั้น บุตรหลานที่อาศัยพ่ึงพิงบารมีของผู้หลัก
ผู้ใหญ่จึงเปรียบเสมือนนกกา 
 ต้นไม้มงคลของไทยที่ถูกใช้ในการเปรียบเทียบมีหลายชนิด 
จากข้อมูลตัวอย่างคําอวยพร ผู้วิจัยพบการกล่าวถึงดอกรัก ต้นไทร 
และต้นโพธิ์  ตัวอย่างคําอวยพรที่ 20 เป็นคําอวยพรที่กล่าวถึงดอกรัก
  ตัวอย่างที่ 20 

เมื่อดอกรักบานแย้มแฉล้มสวย   
กลิ่นระรวยซึ้งซาบอาบนาสา 
ไออุ่นรักอบอวนไปในทุกครา   
วันวิวาห์จึงหวานซึ้งตรึงฤทัย 
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ด้วยเธอนั้นเป็นที่หมายสายสวาท   
งามพิลาสคืนนี้น้องดูผ่องใส 
ดั่งจันทร์เพ็ญเด่นแจ้งแสงนวลใย            
จะหลอมใจมั่นหมายสายสัมพันธ์ 

(นพดล สังข์ทอง, 2554: 123) 
 “ดอกรักบาน” หมายถึงความรักที่เกิดขึ้น ด้วยชื่อของมันที่
พ้องเสียงกับคําว่า “รัก” คนไทยจึงใช้ดอกรักในการเปรียบเทียบกับ
ความรัก คําว่า “ดอกรัก” จึงปรากฏในคําอวยพรภาษาไทยเนื่องใน
โอกาสแต่งงานบ่อยคร้ัง  ส. พลายน้อย (2554: 154-157) เห็นว่าคน
ไทยเข้าใจตรงกันว่าดอกรักส่ือความหมายโดยตรงถึงความรัก เช่น 
การซื้อหนังสือที่มีหน้าปกเป็นรูปดอกรักไปให้คนที่ชอบหมายถึงการ
สารภาพรัก ทั้งผู้ให้และผู้รับเข้าใจความหมายของการสื่อสารตรงกัน 
 สิ่งที่เห็นได้ชัดจากการวิเคราะห์ความคิด ความเชื่อ และมโน
ทัศน์ที่ปรากฏในคําอวยพรภาษาจีนและภาษาไทยก็คือ ศาสนาพุทธมี
อิทธิพลต่อคนไทย แต่ศาสนากลับไม่มีอิทธิพลต่อสังคมจีนมากนัก 
ชาวจีนส่วนใหญ่ศรัทธาในคําสอนของขงจื่อและลัทธิต่างๆ มโนทัศน์
ต่างๆ ที่ได้กล่าวมาข้างต้นสะท้อนผ่านคําอวยพรและทําให้เราเข้าใจ
ถึงความรู้สึกนึกคิดของชาวจีนและชาวไทย 
6. สรุป  
 รูปแบบของคําอวยพรภาษาจีนและภาษาไทยมีทั้งร้อยแก้ว
และร้อยกรอง  คําอวยพรในภาษาจีนและภาษาไทยมีที่มาต่างกัน 
กล่าวคือ คําอวยพรภาษาจีนมีที่มาจากสํานวน วรรณกรรม เพลงและ
คําพูดของบุคคลผู้มีชื่อเสียง ส่วนคําอวยพรภาษาไทยมีที่มาจากพระ
ราชดํารัสของพระมหากษัตริย์ คําอวยพรของพระสงฆ์ สํานวน คํา
พังเพยและคําพูดของผู้ที่มีชื่อเสียง  นอกจากนี้ ความถี่ของการใช้
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ภาพพจน์ในคําอวยพรภาษาจีนและภาษาไทยต่างกันมาก คําอวยพร
ภาษาจีนใช้โวหารภาพพจน์ทั้งหมด 438 คร้ัง คําอวยพรภาษาไทยใช้
โวหารภาพพจน์ทั้งหมด 127 ครั้ง ภาพพจน์ที่ใช้มากที่สุดในคําอวย
พรภาษาจีนและภาษาไทยคือ อุปมาหรือการเปรียบเหมือน มโนทัศน์
ที่ปรากฏในคําอวยพรจีนมากที่สุดคือความเชื่อเกี่ยวกับขงจื่อ และยัง
มีการกล่าวถึงสัตว์ พืชและต้นไม้ต่างๆ เช่น เป็ดแมนดาริน ต้นสน ต้น
ไผ่ และต้นเหมย ส่วนมโนทัศน์ที่ปรากฏในคําอวยพรไทยมากที่สุดคือ
ความเชื่อเกี่ยวกับพระพุทธศาสนา นอกจากนี้ คําอวยพรภาษาไทยไม่
นิยมนําสัตว์มาเปรียบเทียบกับคนเหมือนคําอวยพรภาษาจีน  
บรรณานุกรม  
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ภาพพจน์ในคําอวยพรภาษาจีนและภาษาไทยต่างกันมาก คําอวยพร
ภาษาจีนใช้โวหารภาพพจน์ทั้งหมด 438 คร้ัง คําอวยพรภาษาไทยใช้
โวหารภาพพจน์ทั้งหมด 127 ครั้ง ภาพพจน์ที่ใช้มากที่สุดในคําอวย
พรภาษาจีนและภาษาไทยคือ อุปมาหรือการเปรียบเหมือน มโนทัศน์
ที่ปรากฏในคําอวยพรจีนมากที่สุดคือความเชื่อเกี่ยวกับขงจื่อ และยัง
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ไผ่ และต้นเหมย ส่วนมโนทัศน์ที่ปรากฏในคําอวยพรไทยมากที่สุดคือ
ความเชื่อเกี่ยวกับพระพุทธศาสนา นอกจากนี้ คําอวยพรภาษาไทยไม่
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The Origins, Figures of Speech, and Cultural 
Reflections of Chinese and Thai Blessings 
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Abstract 
  Blessings show speaker’s care, resulting in listeners 
and speakers have good feelings towards each other. This 
article aims to study blessings in Chinese and Thai. It 
focuses on analyzing and comparing their origins, patterns, 
figures of speech, concepts, customs and cultures 
reflected in Chinese and Thai blessings. 
 After collecting and analyzing the data, it is found 
that the forms of Chinese and Thai blessings are similar; 
they are in prose and poetry. Also, there are words 
showing occasions at the beginning and the end of a 
sentence. Besides, Chinese and Thai Blessing have their 
own unique characteristics. The rhetorical figure that is 
used reflects concepts and beliefs of the people. Thus, 
we can absorb semantic knowledge through the usage of 
all forms of language, and obtain social science 
knowledge through concepts, customs and cultures which 
reflected through the blessings.  
Keywords: blessing, Chinese language, Thai language, 
cultural reflection  
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การศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนที่มีค าว่า shuǐ กบั 
ส านวนจีนที่มีค าว่า shān 1 

วิชุมา แก้วมโนธรรม2 
ศศรักษ์ เพชรเชิดชู3 

บทคัดย่อ 
การศึกษานี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือ 1) ศึกษาความหมายและ

ประเภทของส านวนจีนที่มีทั้งค าว่า shuǐ และค าว่า shān และ 2) 
เปรียบเทียบส านวนจีนที่มีแต่ค าว่า shuǐ กับส านวนจีนที่มีแต่ค าว่า 
shān ผลการศึกษาพบว่า 1) ค าว่า shuǐ และค าว่า shān มักสื่อ
ความหมายไปในทิศทางเดียวกันเมื่อปรากฏในส านวนเดียวกัน  2) 
ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān ส่วนใหญ่จัด
อยู่ในประเภทความหมายเดียวกัน  ใช้สื่อถึงเรื่องราวในประเภท
เดียวกัน แต่ก็อาจสื่อความหมายในมุมมองที่แตกต่างกันได้ เพราะน้ า
และภูเขามีคุณสมบัติและลักษณะที่แตกต่างกัน  
ค าส าคัญ shuǐ shān ส านวนจีน การศึกษาเปรียบเทียบ 
 
 
                                                           
1 บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของปริญญานพินธ์ปริญญาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน หลักสูตร 
เกียรตินิยม คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ปี พ.ศ. 2560 เร่ือง “การศึกษา
เปรียบเทียบส านวนจีนที่มีค าว่า shuǐ กับส านวนจีนที่มีค าวา่ shān” 
2 นิสิตหลักสูตรอักษรศาสตรบัณฑิต (หลกัสูตรเกียรตินิยม) สาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชา
ภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
3 อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอกัษรศาสตร์ 
 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั E-mail: sasarux.p@chula.ac.th 
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1. บทน า 
 ประเทศจีนเป็นประเทศที่มีแหล่งน้ าและเทือกเขาที่ อุดม
สมบูรณ์มาแต่โบราณ แม่น้ าหฺวางเหอเป็นแหล่งก าเนิดอารยธรรมจีน 
และยังมีความเชื่อว่าพระเจ้าหฺวางตี้ บรรพบุรุษของชาวจีนถือก าเนิด
ขึ้นที่ลุ่มแม่น้ านี้ นอกจากแม่น้ าแล้ว ลักษณะภูมิประเทศของจีนมี
พ้ืนที่ภูเขามากกว่า 2 ใน 3 ของแผ่นดินทั้งหมด ดังนั้นภูเขาจึงมี
ความส าคัญไม่น้อยไปกว่าสายน้ าเช่นกัน ภูเขาในประเทศจีนเป็นทั้ง
ภูมิประเทศที่ช่วยสร้างความเจริญให้กับประเทศจีนและยังเป็นแหล่ง
ท่องเที่ยวที่ส าคัญอีกด้วย ประเทศจีนมีห้าขุนเขาใหญ่ของจีนได้แก่    
ภูเขาไท่ชาน ภูเขาฮฺว่าชาน ภูเขาเหิงชาน ภูเขาซงชาน และภูเขา 
เหิงชาน ภูเขาไท่ชานเป็นภูเขาที่มีชื่อเสียงมากที่สุด เนื่องจากในสมัย
โบราณจักรพรรดิถือว่าภูเขาไท่ชานเป็นตัวแทนของเทพเทวดา  ใน
หลายราชวงศ์จึงมักมีการจัดพระราชพิธีและการเซ่นไหว้ต่างๆ ที่ภูเขา
ไท่ชาน บริเวณภูเขาไท่ชานจึงมีแหล่งท่องเที่ยวทางวัฒนธรรมเรียง
รายอยู่มากมาย (วิทยาลัยภาษาจีนปักกิ่ง, มหาวิทยาลัยครูหนานจิง, 
และมหาวิทยาลัยครูอันฮุย, 2550: 222-225) วิถีชีวิตของชาวจีน
ผูกพันกับภูเขาและสายน้ ามาแต่โบราณ ภูเขาและสายน้ ามีบทบาทใน
วิถีชีวิตความเป็นอยู่ของชาวจีนในด้านต่างๆ ทั้งด้านการคมนาคม    
ที่อยู่อาศัย อาหารการกิน การท่องเที่ยว และที่ส าคัญก็คือ ภาษา จึง
พบว่ามีส านวนสุภาษิตจีนที่มีค าว่า shuǐ (水 แปลว่า น้ า) และ shān 
(山 แปลว่า ภูเขา) อยู่ไม่น้อย 

จากการศึกษาเบื้องต้นพบว่า ส านวนจีนที่มีทั้งค าว่า shuǐ 
และค าว่า shān ปรากฏร่วมกันในส านวน มักจะเกี่ยวเนื่องกับ
ธรรมชาติ และยังพบการปรากฏแยกกันในส านวนหนึ่งๆ อีกไม่น้อย 
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พ้ืนที่ภูเขามากกว่า 2 ใน 3 ของแผ่นดินทั้งหมด ดังนั้นภูเขาจึงมี
ความส าคัญไม่น้อยไปกว่าสายน้ าเช่นกัน ภูเขาในประเทศจีนเป็นทั้ง
ภูมิประเทศที่ช่วยสร้างความเจริญให้กับประเทศจีนและยังเป็นแหล่ง
ท่องเที่ยวที่ส าคัญอีกด้วย ประเทศจีนมีห้าขุนเขาใหญ่ของจีนได้แก่    
ภูเขาไท่ชาน ภูเขาฮฺว่าชาน ภูเขาเหิงชาน ภูเขาซงชาน และภูเขา 
เหิงชาน ภูเขาไท่ชานเป็นภูเขาที่มีชื่อเสียงมากที่สุด เนื่องจากในสมัย
โบราณจักรพรรดิถือว่าภูเขาไท่ชานเป็นตัวแทนของเทพเทวดา  ใน
หลายราชวงศ์จึงมักมีการจัดพระราชพิธีและการเซ่นไหว้ต่างๆ ที่ภูเขา
ไท่ชาน บริเวณภูเขาไท่ชานจึงมีแหล่งท่องเที่ยวทางวัฒนธรรมเรียง
รายอยู่มากมาย (วิทยาลัยภาษาจีนปักกิ่ง, มหาวิทยาลัยครูหนานจิง, 
และมหาวิทยาลัยครูอันฮุย, 2550: 222-225) วิถีชีวิตของชาวจีน
ผูกพันกับภูเขาและสายน้ ามาแต่โบราณ ภูเขาและสายน้ ามีบทบาทใน
วิถีชีวิตความเป็นอยู่ของชาวจีนในด้านต่างๆ ทั้งด้านการคมนาคม    
ที่อยู่อาศัย อาหารการกิน การท่องเที่ยว และที่ส าคัญก็คือ ภาษา จึง
พบว่ามีส านวนสุภาษิตจีนที่มีค าว่า shuǐ (水 แปลว่า น้ า) และ shān 
(山 แปลว่า ภูเขา) อยู่ไม่น้อย 

จากการศึกษาเบื้องต้นพบว่า ส านวนจีนที่มีทั้งค าว่า shuǐ 
และค าว่า shān ปรากฏร่วมกันในส านวน มักจะเกี่ยวเนื่องกับ
ธรรมชาติ และยังพบการปรากฏแยกกันในส านวนหน่ึงๆ อีกไม่น้อย 
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การศึกษาเปรียบเทียบส�านวนจีนที่มีค�าว่า shuǐ

กับส�านวนจีนที่มีค�าว่า shān

วิชุมา แก้วมโนธรรม 

ศศรักษ์ เพชรเชิดชู 

 ○  216  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562

216 

 

จึงเป็นประเด็นที่น่าสนใจศึกษาว่าส านวนจีนที่ในส านวนมีแต่ค าว่า 
shuǐ ไม่มีค าว่า shān (ต่อไปจะเรียกว่า ส านวนที่มีแต่ค าว่า  
shuǐ) และส านวนจีนที่ในส านวนมีแต่ค าว่า shān ไม่มีค าว่า shuǐ 
(ต่อไปจะเรียกว่า ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān) มีการแสดงความเปรียบ
และแสดงความหมายที่เหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไร  
วัตถุประสงค์ 

1) เพ่ือศึกษาส านวนจีนที่มีทั้งค าว่า shuǐ และค าว่า shān  
2) เพ่ือเปรียบเทียบส านวนจีนที่มีแต่ค าว่า shuǐ กับส านวน

จีนที่มีแต่ค าว่า shān 
สมมติฐาน 

1) ค าว่า shuǐ และ shān แสดงความหมายคล้ายคลึงกันเมื่อ
อยู่ในส านวนจีนที่มีท้ังค าว่า shuǐ และ shān อยู่ในส านวนเดียวกัน 

2) ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān 
ส่วนใหญ่จัดอยู่ในประเภทเดียวกัน 

3) ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān 
แม้จะจัดอยู่ในประเภทความหมายเดียวกัน แต่ก็อาจสื่อความหมาย
ต่างกัน  
ขอบเขตการศึกษา 

ศึกษาส านวนที่มีค าว่า shuǐ และ shān ทั้งหมด 237 ส านวน
จากพจนานุกรม Fēnlâi Hànyǔ Chãnɡyǔ Dàcídiǎn (分类汉语

成语大词典 พจนานุกรมการแบ่งประเภทส านวนจีนฉบับใหญ่) ของ
หวาง ฉินและคณะ (Wánɡ Qín děnɡ, 1988) ซึ่งรวบรวมส านวนจีน
ไว้ 9,400 ส านวนขึ้นไป และแบ่งส านวนออกเป็น 50 ประเภท   

217 

 

2. ผลการศึกษา 
จากการศึกษาวิเคราะห์ส านวนที่มีค าว่า shuǐ และ shān 

สามารถแบ่งผลการวิจัยได้เป็น ผลการศึกษาประเภทของส านวนที่มี
ทั้งค าว่า shuǐ และ shān และผลการเปรียบเทียบส านวนที่มีแต่ค า
ว่า shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān ดังต่อไปนี้ 
2.1 ส านวนที่มีท้ังค าว่า shuǐ และ shān 

ส านวนที่มีทั้งค าว่า shuǐ และ shān ในส านวนเดียวกันมี
ทั้งหมด 34 ส านวน แบ่งออกเป็น 5 ประเภทความหมาย ได้แก่ 
(1)ส านวนที่เกี่ยวกับทิวทัศน์ 13 ส านวน (2) ส านวนที่เกี่ยวกับสภาพ
ภูมิศาสตร์ 8 ส านวน (3) ส านวนที่เกี่ยวกับการเดินทาง 3 ส านวน (4) 
ส านวนที่เกี่ยวกับศิลปะ 3 ส านวน และ (5) ส านวนอื่นๆ 7 ส านวน 
 จากการศึกษาพบว่า เมื่อค าว่า shuǐ และ shān ปรากฏใน
ส านวนเดียวกัน ส่วนใหญ่จะสื่อความหมายไปในทิศทางเดียวกัน 
สาเหตุที่ใช้ภูเขาและน้ ามาเปรียบนั้นสามารถวิเคราะห์ได้ว่าเป็นเพราะ
สายน้ าและภูเขามีขนาดใหญ่ เป็นจุดเด่นในธรรมชาติ ชาวจีนจึงใช้
จุดเด่นนี้สื่อถึงธรรมชาติรอบตัว เช่น ส านวนที่เกี่ยวกับทิวทัศน์ ทั้งค า
ว่า shuǐ และ shān มักสื่อถึงวิวทิวทัศน์ในธรรมชาติที่สวยงาม เช่น 
lǜ shuǐ qīnɡ shān (绿水青山 แปลว่า น้ าสีเขียว เขาสีคราม) 
ทั้ง shuǐ และ shān ล้วนสื่อถึงแม่น้ าและภูเขาที่สวยงาม ส านวนที่
เกี่ยวกับสภาพภูมิศาสตร์ เช่น qiān shān wàn shuǐ (千山万水

แปลว่า พันภูเขาหมื่นสายน้ า) ทั้ง shuǐ และ shān ล้วนสื่อถึงหนทาง
ยาวไกล เต็มไปด้วยอุปสรรค และในส านวนที่เกี่ยวกับการเดินทาง 
หากเป็นส านวนที่สื่อถึงการเดินทางไกล เช่น bá shān shâ shuǐ 
(跋山涉水 แปลว่า ข้ามเขา ข้ามน้ า) การข้ามภูเขาและแม่น้ าล้วนสื่อ
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มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

Mae Fah Luang University
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 ○  217  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562

216 

 

จึงเป็นประเด็นที่น่าสนใจศึกษาว่าส านวนจีนที่ในส านวนมีแต่ค าว่า 
shuǐ ไม่มีค าว่า shān (ต่อไปจะเรียกว่า ส านวนที่มีแต่ค าว่า  
shuǐ) และส านวนจีนที่ในส านวนมีแต่ค าว่า shān ไม่มีค าว่า shuǐ 
(ต่อไปจะเรียกว่า ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān) มีการแสดงความเปรียบ
และแสดงความหมายที่เหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไร  
วัตถุประสงค์ 

1) เพ่ือศึกษาส านวนจีนที่มีทั้งค าว่า shuǐ และค าว่า shān  
2) เพ่ือเปรียบเทียบส านวนจีนที่มีแต่ค าว่า shuǐ กับส านวน

จีนที่มีแต่ค าว่า shān 
สมมติฐาน 

1) ค าว่า shuǐ และ shān แสดงความหมายคล้ายคลึงกันเมื่อ
อยู่ในส านวนจีนที่มีท้ังค าว่า shuǐ และ shān อยู่ในส านวนเดียวกัน 

2) ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān 
ส่วนใหญ่จัดอยู่ในประเภทเดียวกัน 

3) ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān 
แม้จะจัดอยู่ในประเภทความหมายเดียวกัน แต่ก็อาจสื่อความหมาย
ต่างกัน  
ขอบเขตการศึกษา 

ศึกษาส านวนที่มีค าว่า shuǐ และ shān ทั้งหมด 237 ส านวน
จากพจนานุกรม Fēnlâi Hànyǔ Chãnɡyǔ Dàcídiǎn (分类汉语

成语大词典 พจนานุกรมการแบ่งประเภทส านวนจีนฉบับใหญ่) ของ
หวาง ฉินและคณะ (Wánɡ Qín děnɡ, 1988) ซ่ึงรวบรวมส านวนจีน
ไว้ 9,400 ส านวนขึ้นไป และแบ่งส านวนออกเป็น 50 ประเภท   

217 

 

2. ผลการศึกษา 
จากการศึกษาวิเคราะห์ส านวนที่มีค าว่า shuǐ และ shān 

สามารถแบ่งผลการวิจัยได้เป็น ผลการศึกษาประเภทของส านวนที่มี
ทั้งค าว่า shuǐ และ shān และผลการเปรียบเทียบส านวนที่มีแต่ค า
ว่า shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān ดังต่อไปนี้ 
2.1 ส านวนที่มีท้ังค าว่า shuǐ และ shān 

ส านวนที่มีทั้งค าว่า shuǐ และ shān ในส านวนเดียวกันมี
ทั้งหมด 34 ส านวน แบ่งออกเป็น 5 ประเภทความหมาย ได้แก่ 
(1)ส านวนที่เกี่ยวกับทิวทัศน์ 13 ส านวน (2) ส านวนที่เกี่ยวกับสภาพ
ภูมิศาสตร์ 8 ส านวน (3) ส านวนที่เกี่ยวกับการเดินทาง 3 ส านวน (4) 
ส านวนที่เกี่ยวกับศิลปะ 3 ส านวน และ (5) ส านวนอื่นๆ 7 ส านวน 
 จากการศึกษาพบว่า เมื่อค าว่า shuǐ และ shān ปรากฏใน
ส านวนเดียวกัน ส่วนใหญ่จะสื่อความหมายไปในทิศทางเดียวกัน 
สาเหตุที่ใช้ภูเขาและน้ ามาเปรียบนั้นสามารถวิเคราะห์ได้ว่าเป็นเพราะ
สายน้ าและภูเขามีขนาดใหญ่ เป็นจุดเด่นในธรรมชาติ ชาวจีนจึงใช้
จุดเด่นนี้สื่อถึงธรรมชาติรอบตัว เช่น ส านวนที่เกี่ยวกับทิวทัศน์ ทั้งค า
ว่า shuǐ และ shān มักสื่อถึงวิวทิวทัศน์ในธรรมชาติที่สวยงาม เช่น 
lǜ shuǐ qīnɡ shān (绿水青山 แปลว่า น้ าสีเขียว เขาสีคราม) 
ทั้ง shuǐ และ shān ล้วนสื่อถึงแม่น้ าและภูเขาที่สวยงาม ส านวนที่
เกี่ยวกับสภาพภูมิศาสตร์ เช่น qiān shān wàn shuǐ (千山万水

แปลว่า พันภูเขาหมื่นสายน้ า) ทั้ง shuǐ และ shān ล้วนสื่อถึงหนทาง
ยาวไกล เต็มไปด้วยอุปสรรค และในส านวนที่เกี่ยวกับการเดินทาง 
หากเป็นส านวนที่สื่อถึงการเดินทางไกล เช่น bá shān shâ shuǐ 
(跋山涉水 แปลว่า ข้ามเขา ข้ามน้ า) การข้ามภูเขาและแม่น้ าล้วนสื่อ
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การศึกษาเปรียบเทียบส�านวนจีนที่มีค�าว่า shuǐ

กับส�านวนจีนที่มีค�าว่า shān

วิชุมา แก้วมโนธรรม 

ศศรักษ์ เพชรเชิดชู 

 ○  218  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562

218 

 

ถึงความยากล าบากในการเดินทางไกล หากเป็นส านวนที่เกี่ยวกับการ
เดินทางเที่ยวชมทัศนียภาพ เช่น dēnɡ shān lín shuǐ (登山临水

แปลว่า ขึ้นเขา ลงน้ า) น้ าและภูเขาในส านวนก็จะสื่อถึงทัศนียภาพ
ทางธรรมชาติในภาพรวม ส านวนที่เกี่ยวกับศิลปะ เช่น ɡāo shān 

liú shuǐ (高山流水 แปลว่า ภูเขาสูง สายน้ าไหล) วิวทิวทัศน์ภูเขา
สูงและสายน้ าไหลล้วนใช้เปรียบถึงบทเพลงที่ไพเราะ และส านวน
อ่ืนๆ เช่น ส านวนที่เกี่ยวกับประเทศ cán shān shânɡ shuǐ (残
山剩水 แปลว่า ภูเขาและแม่น้ าถูกท าลาย) ใช้เปรียบถึงอาณาจักรที่
ถูกท าลายหลังแพ้สงครามหรือประเทศแว่นแคว้นที่ถูกตีจนพ่ายแพ้ 
ส านวนนี้ใช้น้ าและภูเขาล้วนใช้สื่อถึงอาณาจักรหรือประเทศที่ถูก
ท าลาย เป็นต้น 
2.2 การเปรียบเทียบส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ กับส านวนที่มีแต่ 

ค าว่า shān 
ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ ทั้งหมด 98 ส านวนและส านวนที่มี

แต่ค าว่า shān ทั้งหมด 105 ส านวนสามารถปรากฏในประเภท
เดียวกันและต่างกัน การสื่อความหมายในประเภทเดียวกันก็มีความ
คล้ายและแตกต่างกัน ดังนี้ 

2.2.1 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān 
ที่ปรากฏในส านวนประเภทเดียวกัน 

ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า  shān 
สามารถแบ่งประเภทตามความหมายได้คล้ายกันเป็นส่วนใหญ่ 
เนื่องจากประเทศจีนมีภูเขาและสายน้ ามากมาย วัฒนธรรมและวิถี
ชีวิตของชาวจีนจึงผูกพันกับสายน้ าและภูเขา ท าให้ในส านวนจีนมีการ
น าภูเขาและสายน้ ามาเปรียบเทียบกับสิ่งรอบตัวประเภทเดียวกัน 
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อย่างไรก็ดี แม้จะจัดอยู่ในประเภทเดียวกัน แต่ส่วนใหญ่จะสื่อ
ความหมายในมุมมองที่แตกต่างกัน เพราะน้ าและภูเขามีคุณสมบัติที่
คล้ายคลึงกันและแตกต่างกัน สามารถสรุปความหมายส่วนใหญ่ในแต่
ละประเภทความหมายทั้ง 21 ประเภทได้ดังนี้ 

(1) ส านวนที่เกี่ยวกับทิวทัศน์ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักสื่อถึงความกว้างใหญ่ของผืน

น้ าและท้องฟ้า มีทั้งหมด 9 ส านวน เช่น shuǐ ɡuānɡ jiē tiān 
(水光接天 แปลว่าแสงสะท้อนผิวน้ ารับกับท้องฟ้า) สื่อถึงผิวน้ าที่
กว้างใหญ่ไม่มีที่สิ้นสุดเสมือนเป็นหนึ่งเดียวกับท้องฟ้า และ yún  
shuǐ cānɡ mánɡ (云水苍茫 แปลว่าก้อนเมฆบนท้องฟ้าและ
สายน้ าบนพ้ืนดินล้วนกว้างใหญ่ไร้ขอบเขต ) เนื่องจากสายน้ าและ
ท้องฟ้ามีความกว้างใหญ่เหมือนกัน ชาวจีนจึงใช้สายน้ าและท้องฟ้าที่
เหมือนรวมเป็นหนึ่งเดียวกันเมื่อมองในระยะไกลมาเปรียบกับความ
กว้างใหญ่ของผืนน้ า 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงความสวยงามของภูเขา 
มีทั้งหมด 11 ส านวน เช่น mínɡ shān dà chuān (名山大川

แปลว่าขุนเขามีชื่อเสียง แม่น้ าสายใหญ่) ใช้สื่อถึงขุนเขาที่สวยงามโดด
เด่นและมีชื่อเสียง และ chūn shān rú xiào (春山如笑 แปลว่า
ภูเขาในฤดูใบไม้ผลิราวกับแย้มยิ้ม) ใช้สื่อว่าวิวทิวทัศน์บนภูเขาในฤดู
ใบไม้ผลิสดใสสวยงาม 

(2) ส านวนที่เกี่ยวกับการปกครอง 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักสื่อถึงการปกครองที่ซื่อสัตย์

ของขุนนาง มีทั้งหมด 6 ส านวน เช่น qīnɡ rú shuǐ, mínɡ rú 

jìnɡ (清如水，明如镜 แปลว่า กระจ่างดั่งน้ า ใสดั่งกระจก) ใช้สื่อ
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ถึงความยากล าบากในการเดินทางไกล หากเป็นส านวนที่เกี่ยวกับการ
เดินทางเที่ยวชมทัศนียภาพ เช่น dēnɡ shān lín shuǐ (登山临水

แปลว่า ขึ้นเขา ลงน้ า) น้ าและภูเขาในส านวนก็จะสื่อถึงทัศนียภาพ
ทางธรรมชาติในภาพรวม ส านวนที่เกี่ยวกับศิลปะ เช่น ɡāo shān 

liú shuǐ (高山流水 แปลว่า ภูเขาสูง สายน้ าไหล) วิวทิวทัศน์ภูเขา
สูงและสายน้ าไหลล้วนใช้เปรียบถึงบทเพลงที่ไพเราะ และส านวน
อ่ืนๆ เช่น ส านวนที่เกี่ยวกับประเทศ cán shān shânɡ shuǐ (残
山剩水 แปลว่า ภูเขาและแม่น้ าถูกท าลาย) ใช้เปรียบถึงอาณาจักรที่
ถูกท าลายหลังแพ้สงครามหรือประเทศแว่นแคว้นที่ถูกตีจนพ่ายแพ้ 
ส านวนนี้ใช้น้ าและภูเขาล้วนใช้สื่อถึงอาณาจักรหรือประเทศที่ถูก
ท าลาย เป็นต้น 
2.2 การเปรียบเทียบส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ กับส านวนที่มีแต่ 

ค าว่า shān 
ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ ทั้งหมด 98 ส านวนและส านวนที่มี

แต่ค าว่า shān ทั้งหมด 105 ส านวนสามารถปรากฏในประเภท
เดียวกันและต่างกัน การสื่อความหมายในประเภทเดียวกันก็มีความ
คล้ายและแตกต่างกัน ดังนี้ 

2.2.1 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān 
ที่ปรากฏในส านวนประเภทเดียวกัน 

ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า  shān 
สามารถแบ่งประเภทตามความหมายได้คล้ายกันเป็นส่วนใหญ่ 
เนื่องจากประเทศจีนมีภูเขาและสายน้ ามากมาย วัฒนธรรมและวิถี
ชีวิตของชาวจีนจึงผูกพันกับสายน้ าและภูเขา ท าให้ในส านวนจีนมีการ
น าภูเขาและสายน้ ามาเปรียบเทียบกับสิ่งรอบตัวประเภทเดียวกัน 
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อย่างไรก็ดี แม้จะจัดอยู่ในประเภทเดียวกัน แต่ส่วนใหญ่จะสื่อ
ความหมายในมุมมองที่แตกต่างกัน เพราะน้ าและภูเขามีคุณสมบัติที่
คล้ายคลึงกันและแตกต่างกัน สามารถสรุปความหมายส่วนใหญ่ในแต่
ละประเภทความหมายทั้ง 21 ประเภทได้ดังนี้ 

(1) ส านวนที่เกี่ยวกับทิวทัศน์ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักสื่อถึงความกว้างใหญ่ของผืน

น้ าและท้องฟ้า มีทั้งหมด 9 ส านวน เช่น shuǐ ɡuānɡ jiē tiān 
(水光接天 แปลว่าแสงสะท้อนผิวน้ ารับกับท้องฟ้า) สื่อถึงผิวน้ าที่
กว้างใหญ่ไม่มีที่สิ้นสุดเสมือนเป็นหนึ่งเดียวกับท้องฟ้า และ yún  
shuǐ cānɡ mánɡ (云水苍茫 แปลว่าก้อนเมฆบนท้องฟ้าและ
สายน้ าบนพ้ืนดินล้วนกว้างใหญ่ไร้ขอบเขต ) เนื่องจากสายน้ าและ
ท้องฟ้ามีความกว้างใหญ่เหมือนกัน ชาวจีนจึงใช้สายน้ าและท้องฟ้าที่
เหมือนรวมเป็นหนึ่งเดียวกันเมื่อมองในระยะไกลมาเปรียบกับความ
กว้างใหญ่ของผืนน้ า 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงความสวยงามของภูเขา 
มีทั้งหมด 11 ส านวน เช่น mínɡ shān dà chuān (名山大川

แปลว่าขุนเขามีชื่อเสียง แม่น้ าสายใหญ่) ใช้สื่อถึงขุนเขาที่สวยงามโดด
เด่นและมีชื่อเสียง และ chūn shān rú xiào (春山如笑 แปลว่า
ภูเขาในฤดูใบไม้ผลิราวกับแย้มยิ้ม) ใช้สื่อว่าวิวทิวทัศน์บนภูเขาในฤดู
ใบไม้ผลิสดใสสวยงาม 

(2) ส านวนที่เกี่ยวกับการปกครอง 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักสื่อถึงการปกครองที่ซื่อสัตย์

ของขุนนาง มีทั้งหมด 6 ส านวน เช่น qīnɡ rú shuǐ, mínɡ rú 

jìnɡ (清如水，明如镜 แปลว่า กระจ่างดั่งน้ า ใสดั่งกระจก) ใช้สื่อ
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ถึงข้าราชการที่ใสสะอาด ไม่คดโกง และ lián quán rànɡ shuǐ 
(廉泉让水 แปลว่า ซื่อสัตย์และอ่อนน้อมดั่งน้ า) เดิมใช้สื่อถึงการเป็น
ขุนนางที่ซื่อสัตย์ใสสะอาดดั่งน้ า ภายหลังใช้สื่อถึงประเพณีท้องถิ่นที่ดี
งาม 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shān สื่อถึงบรรยากาศทางการ
ปกครอง และการท างานด้านการปกครอง มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ 
shān yǔ yù lái fēnɡ mǎn lïu (山雨欲来风满楼 แปลว่า ฝน
จากภูเขาจะมามีลมพัดไปทั่วหอสูง) เสียงลมพัดบ่งบอกล่วงหน้าว่าฝน
ก าลังจะมา ใช้เปรียบเทียบกับบรรยากาศที่กดดันก่อนที่จะเกิดการ
เปลี่ยนแปลงทางการเมืองการปกครอง เช่น การเกิดศึกสงคราม 
ส านวนที่เกี่ยวกับการท างานด้านการปกครอง ได้แก่ zhōnɡ dǐnɡ 

shān lín (钟鼎山林 แปลว่าระฆัง หม้อสามขา และป่าเขาล าเนา
ไพร) ระฆังและหม้อสามขาสื่อถึงชีวิตของชนชั้นสูง ป่าเขาสื่อถึงชีวิต
ของฤๅษีนักพรต ใช้สื่อถึงการออกไปท างานราชการและการลาออก
จากงานราชการ 

(3) ส านวนที่เกี่ยวกับงานประพันธ์ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักใช้วิจารณ์ลักษณะของงาน

ประพันธ์ ส่วนใหญ่เป็นส านวนชื่นชมงานประพันธ์  มีทั้งหมด 6 
ส านวน เช่น fú rïnɡ chū shuǐ (芙蓉出水 แปลว่าดอกบัวพ้น
น้ า) เป็นการใช้ภาพทิวทัศน์ที่งดงามสดใสในธรรมชาติ เพ่ือบรรยาย
งานประพันธ์ที่สร้างสรรค์ขึ้นใหม่และมีความงดงาม และ xínɡ yún 
liú shuǐ (行云流水 แปลว่าเมฆลอย สายน้ าไหล) ก้อนเมฆบน
ท้องฟ้าที่ลอยละล่องและสายน้ าที่ไหลไปอย่างไร้ข้อจ ากัดเปรียบ
เหมือนงานประพันธ์ที่มีความเป็นธรรมชาติ สละสลวย 

221 

 

 ส านวนที่ มี แต่ค าว่ า  shān มักสื่ อถึ งงานประพันธ์ที่
ทรงคุณค่า เหนือกาลเวลา มีทั้งหมด 2 ส านวน เช่น cánɡ zhī mínɡ 

shān (藏之名山 แปลว่าซ่อนไว้ในภูเขา) หมายถึงการน างาน
ประพันธ์ไปเก็บรักษาไว้ในวัดบนเขา หรือสถานที่ที่สามารถเก็บรักษา
งานประพันธ์ได้เพ่ือให้ปลอดภัยจากภัยพิบัติต่างๆ และส่งต่อให้คนรุ่น
หลังที่สนใจ ใช้หมายถึงงานประพันธ์ที่ทรงคุณค่า และ mínɡ shān 

shì yâ (名山事业 แปลว่างานภูเขาใหญ่และมีชื่อเสียง) เนื่องจาก
ภูเขาสื่อถึงแหล่งเก็บงานประพันธ์ไม่ให้สูญหาย งานภูเขาใหญ่และมี
ชื่อเสียง จึงหมายถึงท างานด้านการเขียน เสนอความคิดเห็นและ
ทฤษฎีของตนเอง และยังหมายถึงงานประพันธ์ที่มีชื่อเสียงเหนือ
กาลเวลา ค าว่า shān ในส านวนประเภทนี้สื่อถึงสถานที่เก็บรักษางาน
ประพันธ์ให้คงอยู่ยาวนาน  

(4) ส านวนที่เกี่ยวกับศีลธรรม 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มีทั้งส านวนที่สื่อความหมายดี

และไม่ดี มีทั้งหมด 5 ส านวน ส านวนที่มีความหมายดี จะสื่อถึงความ
ซื่อสัตย์ เช่น chãn xīn rú shuǐ (臣心如水 แปลว่าจิตใจขุนนาง
ดั่งน้ า) ใช้สื่อถึงขุนนางที่มีความบริสุทธิ์ ซื่อสัตย์และจริงใจต่อผู้อ่ืน 
ส านวนที่สื่อความหมายไม่ดี จะสื่อถึงการกระท าที่ไร้ศีลธรรม เช่น 
hún shuǐ mō yú (浑水摸鱼 แปลว่าจับปลาในน้ าขุ่น) ใช้
เปรียบเทียบว่าหาประโยชน์จากสถานการณ์วุ่นวายอย่างไร้ศีลธรรม 
น าน้ าขุ่นมาเปรียบกับสถานการณ์วุ่นวาย 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงศีลธรรมที่สูงส่ง น่ายก
ย่อง มีทั้งหมด 5 ส านวน เช่น ɡāo shān jǐnɡ hánɡ (高山景行 
แปลว่าภูเขาสูง ถนนใหญ่) ภูเขาสูงเปรียบเทียบกับบุคคลที่ยิ่งใหญ่
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ถึงข้าราชการที่ใสสะอาด ไม่คดโกง และ lián quán rànɡ shuǐ 
(廉泉让水 แปลว่า ซื่อสัตย์และอ่อนน้อมดั่งน้ า) เดิมใช้สื่อถึงการเป็น
ขุนนางที่ซื่อสัตย์ใสสะอาดดั่งน้ า ภายหลังใช้สื่อถึงประเพณีท้องถิ่นที่ดี
งาม 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shān สื่อถึงบรรยากาศทางการ
ปกครอง และการท างานด้านการปกครอง มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ 
shān yǔ yù lái fēnɡ mǎn lïu (山雨欲来风满楼 แปลว่า ฝน
จากภูเขาจะมามีลมพัดไปทั่วหอสูง) เสียงลมพัดบ่งบอกล่วงหน้าว่าฝน
ก าลังจะมา ใช้เปรียบเทียบกับบรรยากาศที่กดดันก่อนที่จะเกิดการ
เปลี่ยนแปลงทางการเมืองการปกครอง เช่น การเกิดศึกสงคราม 
ส านวนที่เกี่ยวกับการท างานด้านการปกครอง ได้แก่ zhōnɡ dǐnɡ 

shān lín (钟鼎山林 แปลว่าระฆัง หม้อสามขา และป่าเขาล าเนา
ไพร) ระฆังและหม้อสามขาสื่อถึงชีวิตของชนชั้นสูง ป่าเขาสื่อถึงชีวิต
ของฤๅษีนักพรต ใช้สื่อถึงการออกไปท างานราชการและการลาออก
จากงานราชการ 

(3) ส านวนที่เกี่ยวกับงานประพันธ์ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักใช้วิจารณ์ลักษณะของงาน

ประพันธ์ ส่วนใหญ่เป็นส านวนชื่นชมงานประพันธ์  มีทั้งหมด 6 
ส านวน เช่น fú rïnɡ chū shuǐ (芙蓉出水 แปลว่าดอกบัวพ้น
น้ า) เป็นการใช้ภาพทิวทัศน์ที่งดงามสดใสในธรรมชาติ เพ่ือบรรยาย
งานประพันธ์ที่สร้างสรรค์ขึ้นใหม่และมีความงดงาม และ xínɡ yún 
liú shuǐ (行云流水 แปลว่าเมฆลอย สายน้ าไหล) ก้อนเมฆบน
ท้องฟ้าที่ลอยละล่องและสายน้ าที่ไหลไปอย่างไร้ข้อจ ากัดเปรียบ
เหมือนงานประพันธ์ที่มีความเป็นธรรมชาติ สละสลวย 
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 ส านวนที่ มี แต่ค าว่ า  shān มักสื่ อถึ งงานประพันธ์ที่
ทรงคุณค่า เหนือกาลเวลา มีทั้งหมด 2 ส านวน เช่น cánɡ zhī mínɡ 

shān (藏之名山 แปลว่าซ่อนไว้ในภูเขา) หมายถึงการน างาน
ประพันธ์ไปเก็บรักษาไว้ในวัดบนเขา หรือสถานที่ที่สามารถเก็บรักษา
งานประพันธ์ได้เพ่ือให้ปลอดภัยจากภัยพิบัติต่างๆ และส่งต่อให้คนรุ่น
หลังที่สนใจ ใช้หมายถึงงานประพันธ์ที่ทรงคุณค่า และ mínɡ shān 

shì yâ (名山事业 แปลว่างานภูเขาใหญ่และมีชื่อเสียง) เนื่องจาก
ภูเขาสื่อถึงแหล่งเก็บงานประพันธ์ไม่ให้สูญหาย งานภูเขาใหญ่และมี
ชื่อเสียง จึงหมายถึงท างานด้านการเขียน เสนอความคิดเห็นและ
ทฤษฎีของตนเอง และยังหมายถึงงานประพันธ์ที่มีชื่อเสียงเหนือ
กาลเวลา ค าว่า shān ในส านวนประเภทนี้สื่อถึงสถานที่เก็บรักษางาน
ประพันธ์ให้คงอยู่ยาวนาน  

(4) ส านวนที่เกี่ยวกับศีลธรรม 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มีทั้งส านวนที่สื่อความหมายดี

และไม่ดี มีทั้งหมด 5 ส านวน ส านวนที่มีความหมายดี จะสื่อถึงความ
ซื่อสัตย์ เช่น chãn xīn rú shuǐ (臣心如水 แปลว่าจิตใจขุนนาง
ดั่งน้ า) ใช้สื่อถึงขุนนางที่มีความบริสุทธิ์ ซื่อสัตย์และจริงใจต่อผู้อ่ืน 
ส านวนที่สื่อความหมายไม่ดี จะสื่อถึงการกระท าที่ไร้ศีลธรรม เช่น 
hún shuǐ mō yú (浑水摸鱼 แปลว่าจับปลาในน้ าขุ่น) ใช้
เปรียบเทียบว่าหาประโยชน์จากสถานการณ์วุ่นวายอย่างไร้ศีลธรรม 
น าน้ าขุ่นมาเปรียบกับสถานการณ์วุ่นวาย 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงศีลธรรมที่สูงส่ง น่ายก
ย่อง มีทั้งหมด 5 ส านวน เช่น ɡāo shān jǐnɡ hánɡ (高山景行 
แปลว่าภูเขาสูง ถนนใหญ่) ภูเขาสูงเปรียบเทียบกับบุคคลที่ยิ่งใหญ่
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ลาออกจากงานราชการไปปลีกวิเวกอยู่ที่เขาตงชาน ต่อมาออกจาก
เขามาเป็นขุนนางใหญ่มีอ านาจอีกครั้ง ภายหลังใช้ส านวนนี้สื่อว่า
กลับมารับงานราชการอีกครั้ง และยังใช้เปรียบเทียบว่าสูญเสียอ านาจ
ไปและได้อ านาจกลับมาอีกครั้ง 

(6) ส านวนที่เกี่ยวกับเวลา 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักสื่อว่าเวลาเป็นสิ่งที่มนุษย์ไม่

สามารถควบคุมได้ มีทั้งหมด 3 ส านวน ได้แก่ liú nián sì shuǐ 
(流年似水 แปลว่าเวลาผ่านไปดั่งสายน้ า) และ sì shuǐ liú 

nián (似水流年 แปลว่าเวลาผ่านไปดั่งสายน้ า) ทั้งสองส านวนสื่อ
ความหมายเดียวกัน ล้วนใช้เปรียบเทียบว่าเวลาผ่านไปอย่างไม่มีวัน
หวนกลับ อาจเพราะธรรมชาติของน้ าจะไหลไปในทิศทางเดียว ไม่
ไหลทวนกระแส ซึ่งมีความคล้ายคลึงกับเวลาที่ผ่านไปแล้ว ไม่สามารถ
ย้อนกลับมาได้ และ shuǐ shì yún juǎn (水逝云卷 แปลว่า
สายน้ าไหล ก้อนเมฆลอย) ใช้เปรียบเทียบว่าเวลาผ่านไปเร็วเหมือน
สายน้ าและก้อนเมฆท่ีไม่สามารถหยุดยั้งได้  

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มีทั้งหมด 1 ส านวน สื่อถึง
ช่วงเวลาที่พระอาทิตย์ก าลังลับขอบฟ้า ได้แก่ rì bï xī shān (日
薄西山 แปลว่าพระอาทิตย์เข้าใกล้ภูเขาฝั่งตะวันตก) สื่อถึงช่วงเวลา
ที่พระอาทิตย์ก าลังลับขอบฟ้า มักใช้เปรียบเทียบคนเข้าสู่วัยชราหรือ
สรรพสิ่งเข้าใกล้การสูญสลาย 

(7) ส านวนที่เกี่ยวกับการพูด 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shuǐ มักสื่อถึงลักษณะการพูด มี

ทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ xuán hã xiâ shuǐ (悬河泻水 แปลว่า
น้ าตกไหลเร็วและแรง) ใช้เปรียบเทียบว่าพูดอย่างคล่องแคล่วไม่หยุด 
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เกรียงไกร ถนนสายใหญ่ใช้เปรียบเทียบกับพฤติกรรมที่ซื่อตรงและ
เปิดเผย ส านวนใช้เปรียบเทียบกับศีลธรรมที่สูงส่ง และ tài shān 

běi dǒu (泰山北斗 แปลว่าภูเขาไท่ชาน กลุ่มดาวกระบวยใหญ่) ภู
เขาไท่ชานเป็นภูเขาที่เป็นที่รู้จักในประเทศจีน เป็นหนึ่งในขุนเขาทั้ง
ห้า ส่วนกลุ่มดาวกระบวยใหญ่ หรือกลุ่มดาวหมีใหญ่ เป็นกลุ่มดาวที่
ใช้บอกทิศทางในยามกลางคืน จึงใช้เปรียบเทียบกับคนที่มีศีลธรรมดี
งาม ได้รับความเคารพยกย่องจากคนจ านวนมาก 

(5) ส านวนที่เกี่ยวกับการทหาร 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักสื่อถึงการรบที่เสียเปรียบ มี

ทั้งหมด 4 ส านวน เช่น yī bài rú shuǐ (一败如水 แปลว่าพ่าย
แพ้ราวน้ า ) สื่อถึงกองทัพที่ ถูกปราบพ่ายแพ้ยากจะเยียวยา  ไม่
สามารถฟ้ืนฟูสถานการณ์ เหมือนน้ าที่เทลงพ้ืนไปแล้วไม่สามารถเก็บ
กลับขึ้นมา และ luî huā liú shuǐ (落花流水 แปลว่าดอกไม้ร่วง
โรย สายน้ าไหลริน) ใช้สื่อว่าถูกโจมตีจนยับเยิน เปรียบเหมือนสภาพ
ดอกไม้ที่ร่วงโรยหมดสภาพและไร้แรงต้านทานสายน้ า แล้วแต่สายน้ า
จะพัดพาไป   

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักใช้สื่อถึงกฎระเบียบและการ
ใช้อ านาจของทหาร มีทั้งหมด 5 ส านวน เช่น jūn lìnɡ rú shān 
(军令如山 แปลว่าค าบัญชาการทางทหารดั่งภูเขา) ทหารต้องปฏิบัติ
ตามค าบัญชาการอย่างเคร่งครัด ไม่สามารถเปลี่ยนแปลงเองได้ และ 
dōnɡ shān zài qǐ (东山再起 แปลว่าภูเขาตงชานกลับมาอีกครั้ง) 
ภูเขาตงชานแทนขุนนางหรือคนที่ เคยสูญเสียอ านาจ มาจาก
ชีวประวัติเซี่ยอัน ซึ่งมเีนื้อหาว่า ในสมัยราชวงศ์จิ้นตะวันออก เซี่ยอัน
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ลาออกจากงานราชการไปปลีกวิเวกอยู่ที่เขาตงชาน ต่อมาออกจาก
เขามาเป็นขุนนางใหญ่มีอ านาจอีกครั้ง ภายหลังใช้ส านวนนี้สื่อว่า
กลับมารับงานราชการอีกครั้ง และยังใช้เปรียบเทียบว่าสูญเสียอ านาจ
ไปและได้อ านาจกลับมาอีกครั้ง 

(6) ส านวนที่เกี่ยวกับเวลา 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักสื่อว่าเวลาเป็นสิ่งที่มนุษย์ไม่

สามารถควบคุมได้ มีทั้งหมด 3 ส านวน ได้แก่ liú nián sì shuǐ 
(流年似水 แปลว่าเวลาผ่านไปดั่งสายน้ า) และ sì shuǐ liú 

nián (似水流年 แปลว่าเวลาผ่านไปดั่งสายน้ า) ทั้งสองส านวนสื่อ
ความหมายเดียวกัน ล้วนใช้เปรียบเทียบว่าเวลาผ่านไปอย่างไม่มีวัน
หวนกลับ อาจเพราะธรรมชาติของน้ าจะไหลไปในทิศทางเดียว ไม่
ไหลทวนกระแส ซึ่งมีความคล้ายคลึงกับเวลาที่ผ่านไปแล้ว ไม่สามารถ
ย้อนกลับมาได้ และ shuǐ shì yún juǎn (水逝云卷 แปลว่า
สายน้ าไหล ก้อนเมฆลอย) ใช้เปรียบเทียบว่าเวลาผ่านไปเร็วเหมือน
สายน้ าและก้อนเมฆท่ีไม่สามารถหยุดยั้งได้  

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มีทั้งหมด 1 ส านวน สื่อถึง
ช่วงเวลาที่พระอาทิตย์ก าลังลับขอบฟ้า ได้แก่ rì bï xī shān (日
薄西山 แปลว่าพระอาทิตย์เข้าใกล้ภูเขาฝั่งตะวันตก) สื่อถึงช่วงเวลา
ที่พระอาทิตย์ก าลังลับขอบฟ้า มักใช้เปรียบเทียบคนเข้าสู่วัยชราหรือ
สรรพสิ่งเข้าใกล้การสูญสลาย 

(7) ส านวนที่เกี่ยวกับการพูด 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shuǐ มักสื่อถึงลักษณะการพูด มี

ทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ xuán hã xiâ shuǐ (悬河泻水 แปลว่า
น้ าตกไหลเร็วและแรง) ใช้เปรียบเทียบว่าพูดอย่างคล่องแคล่วไม่หยุด 
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เกรียงไกร ถนนสายใหญ่ใช้เปรียบเทียบกับพฤติกรรมที่ซื่อตรงและ
เปิดเผย ส านวนใช้เปรียบเทียบกับศีลธรรมที่สูงส่ง และ tài shān 

běi dǒu (泰山北斗 แปลว่าภูเขาไท่ชาน กลุ่มดาวกระบวยใหญ่) ภู
เขาไท่ชานเป็นภูเขาที่เป็นที่รู้จักในประเทศจีน เป็นหนึ่งในขุนเขาทั้ง
ห้า ส่วนกลุ่มดาวกระบวยใหญ่ หรือกลุ่มดาวหมีใหญ่ เป็นกลุ่มดาวที่
ใช้บอกทิศทางในยามกลางคืน จึงใช้เปรียบเทียบกับคนที่มีศีลธรรมดี
งาม ได้รับความเคารพยกย่องจากคนจ านวนมาก 

(5) ส านวนที่เกี่ยวกับการทหาร 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักสื่อถึงการรบที่เสียเปรียบ มี

ทั้งหมด 4 ส านวน เช่น yī bài rú shuǐ (一败如水 แปลว่าพ่าย
แพ้ราวน้ า) สื่อถึงกองทัพที่ ถูกปราบพ่ายแพ้ยากจะเยียวยา  ไม่
สามารถฟ้ืนฟูสถานการณ์ เหมือนน้ าที่เทลงพ้ืนไปแล้วไม่สามารถเก็บ
กลับขึ้นมา และ luî huā liú shuǐ (落花流水 แปลว่าดอกไม้ร่วง
โรย สายน้ าไหลริน) ใช้สื่อว่าถูกโจมตีจนยับเยิน เปรียบเหมือนสภาพ
ดอกไม้ที่ร่วงโรยหมดสภาพและไร้แรงต้านทานสายน้ า แล้วแต่สายน้ า
จะพัดพาไป   

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักใช้สื่อถึงกฎระเบียบและการ
ใช้อ านาจของทหาร มีทั้งหมด 5 ส านวน เช่น jūn lìnɡ rú shān 
(军令如山 แปลว่าค าบัญชาการทางทหารดั่งภูเขา) ทหารต้องปฏิบัติ
ตามค าบัญชาการอย่างเคร่งครัด ไม่สามารถเปล่ียนแปลงเองได้ และ 
dōnɡ shān zài qǐ (东山再起 แปลว่าภูเขาตงชานกลับมาอีกครั้ง) 
ภูเขาตงชานแทนขุนนางหรือคนที่ เคยสูญเสียอ านาจ มาจาก
ชีวประวัติเซี่ยอัน ซึ่งมเีนื้อหาว่า ในสมัยราชวงศ์จิ้นตะวันออก เซี่ยอัน
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และ zhì shuǐ bù lîu (置水不漏 แปลว่าตั้งน้ าไว้ ไม่รั่วสักหยด) 
ใช้เปรียบเทียบว่าพูดจาระมัดระวังรอบคอบ ไม่มีข้อผิดพลาดใดๆ 
เสมือนวางน้ าตั้งไว้ แม้แต่น้ าสักหยดก็ไม่รั่วไหลออกมา 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shān มักสื่อถึงค าพูดที่หนักแน่น 
เชื่อถือได้ หรือการพูดท่ีตรงไปตรงมา มีทั้งหมด 4 ส านวน เช่น hǎi 
shì shān mãnɡ (海誓山盟 แปลว่าค าสาบานข้อตกลงดั่งทะเลและ
ภูเขา) คู่รักมักใช้เป็นค าสาบานร่วมกันว่าจะรักเดียวใจเดียวดั่งภูเขา
และทะเลที่คงอยู่ตลอดกาลไม่เปลี่ยนแปลง และ kāi mãn jiàn 

shān (开门见山 แปลว่าเปิดประตูเจอภูเขา) ใช้เปรียบเทียบว่าเริ่ม
พูดหรือเขียนก็ตรงเข้าประเด็นเลย ไม่อ้อมค้อม 

(8) ส านวนที่เกี่ยวกับระดับ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักสื่อถึงระดับผิวเผินหรือแน่น

หนา มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ qīnɡ tínɡ diǎn shuǐ (蜻蜓点

水 แปลว่าแมลงปอแตะน้ า) ใช้อธิบายว่าท าอะไรในระดับที่ไม่ลึกซึ้ง 
ไม่จริงจัง เป็นการน าลักษณะของแมลงปอที่เพียงมาวางไข่ที่ผิวน้ า
แล้วบินจากไปมาอธิบายการท างานในระดับผิวเผิน  ไม่ละเอียด
รอบคอบ และ shuǐ xiâ bù tōnɡ (水泄不通 แปลว่าน้ าไม่อาจ
ไหลผ่าน) น้ ามีลักษณะเหลว สามารถไหลออกไปตามช่องเล็กๆ ได้ จึง
ใช้บรรยายให้เห็นภาพว่าล้อมไว้ในระดับที่แน่นหนามาก แม้แต่น้ ายัง
ไม่สามารถไหลออกมาได้ อุปมาว่าเบียดเสียดเยียดยัด 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงระดับยิ่งใหญ่ มหาศาล 
มีทั้งหมด 4 ส านวน เช่น pái shān dǎo hǎi (排山倒海 แปลว่า
ผลักภูเขา ล้มทะเล) การผลักภูเขาหรือล้มทะเลเป็นการกระท าที่ต้อง
ใช้แรงมหาศาล คนทั่วไปไม่สามารถท าได้ จึงใช้เปรียบกับเกียรติยศ
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และอ านาจสูงส่งหรือก าลังระดับมหาศาล และ shān bēnɡ dì liâ 
(山崩地裂 แปลว่าภูเขาถล่ม แผ่นดินแยก) ใช้เปรียบเทียบเหตุการณ์
หรือการเปลี่ยนแปลงครั้งยิ่งใหญ ่หรือเสียงที่ดังมาก 

(9) ส านวนที่เกี่ยวกับโชคภัย 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักสื่อถึงภัยพิบัติที่น าความ

เดือดร้อนมาให้ มักเป็นภัยพิบัติทางธรรมชาติ มีทั้งหมด 4 ส านวน
เช่น shuǐ huǒ zhī zhōnɡ (水火之中 แปลว่าท่ามกลางน้ าและ
ไฟ) ใช้อธิบายว่าตกอยู่ในสถานการณ์ยากล าบากจากภัยพิบัติ และ 
shuǐ huǒ wú qínɡ (水火无情 แปลว่าน้ าและไฟไร้ความปราณี) 
สื่อว่าน้ าท่วมและไฟไหม้น าพาความสูญเสียอันใหญ่หลวงมาให้
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สื่อถึงความกดดัน ความเครียด
หรือแรงโจมตีมหาศาล มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ tài shān yā 

dǐnɡ (泰山压顶 แปลว่าภูเขาไท่ชานกดอยู่บนศีรษะ) ใช้เปรียบถึง
ความกดดัน ความเครียดหรือแรงโจมตีมหาศาล ภูเขาไท่ชานเป็น
ภูเขาท่ียิ่งใหญ่ จึงใช้การที่ภูเขาไท่ชานกดทับอยู่บนศีรษะเปรียบเทียบ
กับความกดดันหรือแรงโจมตีอย่างรุนแรง 

(10) ส านวนที่เกี่ยวกับการใช้ชีวิตคู่ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงการใช้ชีวิตคู่ที่ราบรื่นหรือ

ชีวิตคู่ท่ีร้าวฉาน มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ yú shuǐ hã xiã (鱼水

和谐 แปลว่าน้ าและปลาเข้ากันได้ดี) ใช้เปรียบเทียบคู่สามีภรรยาที่
เข้ากันได้ดี รักใคร่กลมเกลียว สาเหตุที่ใช้น้ าและปลาแทนคู่สามี
ภรรยาสามารถอธิบายได้ว่ามาจากธรรมชาติของปลาที่อยู่ในน้ า
ตลอดเวลา ซึ่งคล้ายคลึงกับคู่สามีภรรยาที่อยู่ด้วยกันตลอดเวลา ไม่
ทะเลาะกันหรือแยกจากกัน และ fù shuǐ nán shōu (覆水难收 
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และ zhì shuǐ bù lîu (置水不漏 แปลว่าตั้งน้ าไว้ ไม่รั่วสักหยด) 
ใช้เปรียบเทียบว่าพูดจาระมัดระวังรอบคอบ ไม่มีข้อผิดพลาดใดๆ 
เสมือนวางน้ าตั้งไว้ แม้แต่น้ าสักหยดก็ไม่รั่วไหลออกมา 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shān มักสื่อถึงค าพูดที่หนักแน่น 
เชื่อถือได้ หรือการพูดท่ีตรงไปตรงมา มีทั้งหมด 4 ส านวน เช่น hǎi 
shì shān mãnɡ (海誓山盟 แปลว่าค าสาบานข้อตกลงดั่งทะเลและ
ภูเขา) คู่รักมักใช้เป็นค าสาบานร่วมกันว่าจะรักเดียวใจเดียวดั่งภูเขา
และทะเลที่คงอยู่ตลอดกาลไม่เปลี่ยนแปลง และ kāi mãn jiàn 

shān (开门见山 แปลว่าเปิดประตูเจอภูเขา) ใช้เปรียบเทียบว่าเร่ิม
พูดหรือเขียนก็ตรงเข้าประเด็นเลย ไม่อ้อมค้อม 

(8) ส านวนที่เกี่ยวกับระดับ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักสื่อถึงระดับผิวเผินหรือแน่น

หนา มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ qīnɡ tínɡ diǎn shuǐ (蜻蜓点

水 แปลว่าแมลงปอแตะน้ า) ใช้อธิบายว่าท าอะไรในระดับที่ไม่ลึกซึ้ง 
ไม่จริงจัง เป็นการน าลักษณะของแมลงปอที่เพียงมาวางไข่ที่ผิวน้ า
แล้วบินจากไปมาอธิบายการท างานในระดับผิวเผิน  ไม่ละเอียด
รอบคอบ และ shuǐ xiâ bù tōnɡ (水泄不通 แปลว่าน้ าไม่อาจ
ไหลผ่าน) น้ ามีลักษณะเหลว สามารถไหลออกไปตามช่องเล็กๆ ได้ จึง
ใช้บรรยายให้เห็นภาพว่าล้อมไว้ในระดับที่แน่นหนามาก แม้แต่น้ ายัง
ไม่สามารถไหลออกมาได้ อุปมาว่าเบียดเสียดเยียดยัด 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงระดับยิ่งใหญ่ มหาศาล 
มีทั้งหมด 4 ส านวน เช่น pái shān dǎo hǎi (排山倒海 แปลว่า
ผลักภูเขา ล้มทะเล) การผลักภูเขาหรือล้มทะเลเป็นการกระท าที่ต้อง
ใช้แรงมหาศาล คนทั่วไปไม่สามารถท าได้ จึงใช้เปรียบกับเกียรติยศ
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และอ านาจสูงส่งหรือก าลังระดับมหาศาล และ shān bēnɡ dì liâ 
(山崩地裂 แปลว่าภูเขาถล่ม แผ่นดินแยก) ใช้เปรียบเทียบเหตุการณ์
หรือการเปลี่ยนแปลงครั้งยิ่งใหญ ่หรือเสียงที่ดังมาก 

(9) ส านวนที่เกี่ยวกับโชคภัย 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักสื่อถึงภัยพิบัติที่น าความ

เดือดร้อนมาให้ มักเป็นภัยพิบัติทางธรรมชาติ มีทั้งหมด 4 ส านวน
เช่น shuǐ huǒ zhī zhōnɡ (水火之中 แปลว่าท่ามกลางน้ าและ
ไฟ) ใช้อธิบายว่าตกอยู่ในสถานการณ์ยากล าบากจากภัยพิบัติ และ 
shuǐ huǒ wú qínɡ (水火无情 แปลว่าน้ าและไฟไร้ความปราณี) 
สื่อว่าน้ าท่วมและไฟไหม้น าพาความสูญเสียอันใหญ่หลวงมาให้
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สื่อถึงความกดดัน ความเครียด
หรือแรงโจมตีมหาศาล มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ tài shān yā 

dǐnɡ (泰山压顶 แปลว่าภูเขาไท่ชานกดอยู่บนศีรษะ) ใช้เปรียบถึง
ความกดดัน ความเครียดหรือแรงโจมตีมหาศาล ภูเขาไท่ชานเป็น
ภูเขาท่ียิ่งใหญ่ จึงใช้การที่ภูเขาไท่ชานกดทับอยู่บนศีรษะเปรียบเทียบ
กับความกดดันหรือแรงโจมตีอย่างรุนแรง 

(10) ส านวนที่เกี่ยวกับการใช้ชีวิตคู่ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงการใช้ชีวิตคู่ที่ราบรื่นหรือ

ชีวิตคู่ท่ีร้าวฉาน มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ yú shuǐ hã xiã (鱼水

和谐 แปลว่าน้ าและปลาเข้ากันได้ดี) ใช้เปรียบเทียบคู่สามีภรรยาที่
เข้ากันได้ดี รักใคร่กลมเกลียว สาเหตุที่ใช้น้ าและปลาแทนคู่สามี
ภรรยาสามารถอธิบายได้ว่ามาจากธรรมชาติของปลาที่อยู่ในน้ า
ตลอดเวลา ซึ่งคล้ายคลึงกับคู่สามีภรรยาที่อยู่ด้วยกันตลอดเวลา ไม่
ทะเลาะกันหรือแยกจากกัน และ fù shuǐ nán shōu (覆水难收 
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แปลว่าน้ าเทลงพ้ืนไปแล้วยากจะเก็บกลับขึ้นมา) ใช้เปรียบเทียบกับ
ความสัมพันธ์ของสามีภรรยาที่ร้าวฉานไปแล้ว ไม่สามารถเยียวยาได้ 
ดังสภาพน้ าที่เทลงพ้ืนไปแล้วยากท่ีจะเก็บกลับขึ้นมา 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สื่อถึงแม่สื่อจับคู่ให้ชายหญิง มี
ทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ cuō hã shān (撮合山 แปลว่าจับคู่ภูเขา) 
ในสมัยโบราณเป็นค าเรียกแม่สื่อ โดยเฉพาะแม่สื่อที่จับคู่ให้คนเก่ง 

(11) ส านวนที่เกี่ยวกับการเรียน 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงการเรียนรู้จากการพัฒนา

ตนเอง และแหล่งความรู้อันเป็นพ้ืนฐาน มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ 
nì shuǐ xínɡ zhōu (逆水行舟 แปลว่าพายเรือทวนกระแสน้ า) 
สื่อว่าหากไม่พยายามพัฒนาตนเองก็ไม่สามารถก้าวไปข้างหน้าได้ 
มิหน าซ้ ากลับยิ่งถอยหลัง ความพยายามในการเรียนรู้เหมือนการพาย
เรือทวนกระแสน้ า และ yuán tïu huï shuǐ (源头活水 แปลว่า
น้ าสะอาดไหลมาจากต้นน้ า) ใช้อธิบายว่าเร่ิมหาความรู้จากพ้ืนฐาน 
ความคิดและแรงบันดาลใจก็จะตามมาเรื่อยๆ เป็นการใช้ธรรมชาติ
ของน้ าที่ไหลมาจากต้นน้ ามาเปรียบเทียบกับความคิดและแรงบันดาล
ใจที่มาจากการเรียนรู้จากจุดเริ่มต้นพ้ืนฐาน และยังใช้สื่อว่ายิ่งอ่าน
หนังสือมาก ยิ่งเรียนมาก ก็ยิ่งเข้าใจหลักการมาก  

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สื่อถึงการเรียนรู้จากผู้ อ่ืน มี
ทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ tā shān zhī shí, kě yǐ ɡōnɡ cuî 
(他山之石，可以攻错 แปลว่าหินจากภูเขาอ่ืน สามารถใช้เรียนรู้
ความผิดได้) ภูเขามีลักษณะตั้งอยู่กับที่ การอาศัยหินจากภูเขาอ่ืนขัด
หยกให้เงางาม ใช้เปรียบเทียบว่าอาศัยความช่วยเหลือหรือความ

227 

 

คิดเห็นจากผู้อ่ืน มักหมายถึงเพ่ือน เพ่ือแก้ไขข้อบกพร่องหรือความ
ผิดพลาดของตนเอง  

(12) ส านวนที่เกี่ยวกับฤด ู
ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงฤดูหนาวหรือฤดูใบไม้ผลิ มี

ทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ dī shuǐ chãnɡ bīnɡ (滴水成冰 
แปลว่าน้ าหยดเป็นน้ าแข็ง) ใช้บรรยายสภาพอากาศที่หนาวเหน็บ 
และ liú shuǐ táo huā (流水桃花 แปลว่าสายน้ าไหลและดอก
ท้อ) เมื่อฤดูหนาวผ่านพ้นไป สายน้ าไหลริน ไม่จับตัวเป็นน้ าแข็งอย่าง
ในฤดูหนาว ดอกท้อเริ่มออกดอกสวยงามในฤดูใบไม้ผลิ จึงใช้บรรยาย
เพ่ือให้เห็นภาพความสวยงามของฤดูใบไม้ผลิ ในส านวนประเภทนี้จะ
ใช้ลักษณะของน้ าสื่อถึงฤดูกาล 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สื่อถึงฤดูหนาว มีทั้งหมด 1 
ส านวน ได้แก่ dōnɡ shān rú shuì (冬山如睡 แปลว่าดั่งภูเขาใน
ฤดูหนาวหลับใหล) ใช้บรรยายบรรยากาศภูเขาท่ีเงียบอึมครึมในฤดู
หนาว หิมะสีขาวปกคลุมภูเขา ท าให้มองไม่เห็นต้นไม้พืชพรรณสีสัน
สดใส เปรียบเสมือนภูเขาก าลังหลับใหลอยู่ 

(13) ส านวนที่เกี่ยวกับการวางแผน 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shuǐ สื่อถึงการวางแผนรับมือที่

ยืดหยุ่นตามสถานการณ์จริง มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ bīnɡ lái 

jiànɡ dǎnɡ，shuǐ lái tǔ yǎn (兵来将挡，水来土掩 
แปลว่ากองทัพมาทหารศึกตั้งรับ น้ ามาเอาดินกลบ) หากมีกองทัพ
ศัตรูมาโจมตีก็ให้ทหารศึกตั้งรับ  หากมีน้ าท่วมก็ใช้ดินกลบ  ใช้
เปรียบเทียบว่าวางแผนรับมือกับปัญหายืดหยุ่นตามสถานการณ์จริง 
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แปลว่าน้ าเทลงพ้ืนไปแล้วยากจะเก็บกลับขึ้นมา) ใช้เปรียบเทียบกับ
ความสัมพันธ์ของสามีภรรยาที่ร้าวฉานไปแล้ว ไม่สามารถเยียวยาได้ 
ดังสภาพน้ าที่เทลงพ้ืนไปแล้วยากท่ีจะเก็บกลับขึ้นมา 
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(11) ส านวนที่เกี่ยวกับการเรียน 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงการเรียนรู้จากการพัฒนา

ตนเอง และแหล่งความรู้อันเป็นพ้ืนฐาน มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ 
nì shuǐ xínɡ zhōu (逆水行舟 แปลว่าพายเรือทวนกระแสน้ า) 
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ของน้ าที่ไหลมาจากต้นน้ ามาเปรียบเทียบกับความคิดและแรงบันดาล
ใจที่มาจากการเรียนรู้จากจุดเริ่มต้นพ้ืนฐาน และยังใช้สื่อว่ายิ่งอ่าน
หนังสือมาก ยิ่งเรียนมาก ก็ยิ่งเข้าใจหลักการมาก  

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สื่อถึงการเรียนรู้จากผู้ อ่ืน มี
ทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ tā shān zhī shí, kě yǐ ɡōnɡ cuî 
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  ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สื่อถึงการวางแผนเพ่ือให้ฝ่ายตน
ได้เปรียบ และฝ่ายตรงข้ามเสียเปรียบ มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ 
diào hǔ lí shān (调虎离山 แปลว่าย้ายเสือออกจากเขา) การท า
ให้เสือออกจากภูเขา ใช้เปรียบเทียบกับการวางแผนให้ฝ่ายตรงข้าม
ออกจากที่ที่ตนเองได้เปรียบ และ zuî shān ɡuān hǔ dîu (坐山

观虎斗 แปลว่านั่งบนเขาดูเสือสู้กัน) ใช้เปรียบเทียบกับท่าทีคอยดูคน
อ่ืนต่อสู้กัน เพ่ือรอหลังจากทั้งสองฝ่ายบาดเจ็บ แล้วค่อยเข้าไปคว้า
ชัยชนะให้ฝ่ายตนเอง 

(14) ส านวนที่เกี่ยวกับความรัก 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงความรักระหว่างชายหญิง 

มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ liú shuǐ táo huā (流水桃花 แปลว่า
สายน้ าไหลและดอกท้อ) ใช้ความงดงามของดอกท้อและสายน้ าไหล
มาเปรียบกับความรักของหนุ่มสาว 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงความรักระหว่างชาย
หญิง มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ wū shān yún yǔ (巫山云雨 
แปลว่าเขาอูชาน เมฆฝน) และ yún yǔ wū shān (云雨巫山 
แปลว่าเมฆฝน เขาอูชาน) ทั้งสองส านวนสื่อความหมายเดียวกัน ใช้
สื่อถึงชายหญิงที่ชอบพอกัน 

(15) ส านวนที่เกี่ยวกับความสามารถ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shuǐ สื่อถึงคนมีความสามารถได้

โอกาสแสดงความสามารถ มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ jiāo lïnɡ 

dã shuǐ (蛟龙得水 แปลว่ามังกรเจียวหลงได้รับน้ า) เจียวหลงคือ
มังกรในต านานจีน สามารถท าให้เกิดน้ าท่วมได้ เมื่อได้รับน้ าก็จะขึ้น

229 

 

ไปบนก้อนเมฆ  และท าให้ เกิดฝนตก  ใช้ เปรียบเทียบว่าคนมี
ความสามารถได้รับโอกาสที่จะแสดงความสามารถ 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงคนมีความสามารถที่
สร้างคุณประโยชน์ให้บ้านเมือง มีทั้งหมด 7 ส านวน เช่น shān zhōnɡ 
zǎi xiànɡ (山中宰相 แปลว่ามหาเสนาบดีกลางขุนเขา) ช่วงราช 
วงศ์เหลียงในยุคราชวงศ์ใต้ จักรพรรดิเหลียงอู่ตี้มักจะไปปรึกษาเถา
หงจิ่ง เกี่ยวกับเรื่องบ้านเมือง เขาจึงได้รับการขนานนามว่า มหา
เสนาบดีกลางขุนเขา ภายหลังใช้เรียกผู้ที่มีความรู้ความสามารถและมี
คุณธรรมสูงส่งที่ปลีกวิเวก ไม่ออกมายุ่งเกี่ยวกับบ้านเมือง และ shān 
dōnɡ chū xiànɡ, shān xī chū jiànɡ (山东出相，山西出

将 แปลว่าทางตะวันออกของภูเขาให้ก าเนิดขุนนางฝ่ายบุ๋น ทาง
ตะวันตกของภูเขาให้ก าเนิดขุนนางฝ่ายบู๊) ส านวนนี้มีต้นก าเนิดจาก
ในช่วงสมัยราชวงศ์ฉินและราชวงศ์ฮ่ัน ทางฝั่งตะวันออกของด่านหาน
กูกฺ่วานมีขุนนางฝ่ายบุ๋นเป็นจ านวนมาก ขุนนางฝ่ายบุ๋นคือขุนนางที่ใช้
สติปัญญาในการบริหารบ้านเมือง ส่วนทางฝั่งตะวันตกของด่านหาน
กูกฺ่วานมีขุนนางฝ่ายบู๊เป็นจ านวนมาก ขุนนางฝ่ายบู๊หมายถึงฝ่ายที่น า
กองทัพออกรบและออกปฏิบัติการตามค าสั่งที่ได้รับ ภายหลังจึงใช้สื่อ
ความหมายว่าแต่ละพ้ืนที่ก็มีคนมีความสามารถแตกต่างกันไป 

(16) ส านวนที่เกี่ยวกับความล้มเหลว 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงความล้มเหลวจากการท า

สิ่งที่ไม่มีทางเป็นจริงตั้งแต่แรก มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ shuǐ 
zhōnɡ lāo yuâ (水中捞月 แปลว่าช้อนพระจันทร์ในน้ า) ภาพ
สะท้อนของพระจันทร์ในน้ าเป็นสิ่งที่ไม่อาจจับต้องได้  การจะช้อน
พระจันทร์ขึ้นจากน้ าจึงเปรียบเทียบกับสิ่งที่ไม่มีทางท าส าเร็จได้ 
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  ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สื่อถึงการวางแผนเพ่ือให้ฝ่ายตน
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ให้เสือออกจากภูเขา ใช้เปรียบเทียบกับการวางแผนให้ฝ่ายตรงข้าม
ออกจากที่ที่ตนเองได้เปรียบ และ zuî shān ɡuān hǔ dîu (坐山

观虎斗 แปลว่านั่งบนเขาดูเสือสู้กัน) ใช้เปรียบเทียบกับท่าทีคอยดูคน
อ่ืนต่อสู้กัน เพ่ือรอหลังจากทั้งสองฝ่ายบาดเจ็บ แล้วค่อยเข้าไปคว้า
ชัยชนะให้ฝ่ายตนเอง 

(14) ส านวนที่เกี่ยวกับความรัก 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงความรักระหว่างชายหญิง 

มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ liú shuǐ táo huā (流水桃花 แปลว่า
สายน้ าไหลและดอกท้อ) ใช้ความงดงามของดอกท้อและสายน้ าไหล
มาเปรียบกับความรักของหนุ่มสาว 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงความรักระหว่างชาย
หญิง มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ wū shān yún yǔ (巫山云雨 
แปลว่าเขาอูชาน เมฆฝน) และ yún yǔ wū shān (云雨巫山 
แปลว่าเมฆฝน เขาอูชาน) ทั้งสองส านวนสื่อความหมายเดียวกัน ใช้
สื่อถึงชายหญิงที่ชอบพอกัน 

(15) ส านวนที่เกี่ยวกับความสามารถ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shuǐ สื่อถึงคนมีความสามารถได้

โอกาสแสดงความสามารถ มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ jiāo lïnɡ 

dã shuǐ (蛟龙得水 แปลว่ามังกรเจียวหลงได้รับน้ า) เจียวหลงคือ
มังกรในต านานจีน สามารถท าให้เกิดน้ าท่วมได้ เมื่อได้รับน้ าก็จะขึ้น
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ไปบนก้อนเมฆ  และท าให้ เกิดฝนตก  ใช้ เปรียบเทียบว่าคนมี
ความสามารถได้รับโอกาสที่จะแสดงความสามารถ 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงคนมีความสามารถที่
สร้างคุณประโยชน์ให้บ้านเมือง มีทั้งหมด 7 ส านวน เช่น shān zhōnɡ 
zǎi xiànɡ (山中宰相 แปลว่ามหาเสนาบดีกลางขุนเขา) ช่วงราช 
วงศ์เหลียงในยุคราชวงศ์ใต้ จักรพรรดิเหลียงอู่ตี้มักจะไปปรึกษาเถา
หงจิ่ง เกี่ยวกับเรื่องบ้านเมือง เขาจึงได้รับการขนานนามว่า มหา
เสนาบดีกลางขุนเขา ภายหลังใช้เรียกผู้ที่มีความรู้ความสามารถและมี
คุณธรรมสูงส่งที่ปลีกวิเวก ไม่ออกมายุ่งเกี่ยวกับบ้านเมือง และ shān 
dōnɡ chū xiànɡ, shān xī chū jiànɡ (山东出相，山西出

将 แปลว่าทางตะวันออกของภูเขาให้ก าเนิดขุนนางฝ่ายบุ๋น ทาง
ตะวันตกของภูเขาให้ก าเนิดขุนนางฝ่ายบู๊) ส านวนนี้มีต้นก าเนิดจาก
ในช่วงสมัยราชวงศ์ฉินและราชวงศ์ฮ่ัน ทางฝั่งตะวันออกของด่านหาน
กูกฺ่วานมีขุนนางฝ่ายบุ๋นเป็นจ านวนมาก ขุนนางฝ่ายบุ๋นคือขุนนางที่ใช้
สติปัญญาในการบริหารบ้านเมือง ส่วนทางฝั่งตะวันตกของด่านหาน
กูกฺ่วานมีขุนนางฝ่ายบู๊เป็นจ านวนมาก ขุนนางฝ่ายบู๊หมายถึงฝ่ายที่น า
กองทัพออกรบและออกปฏิบัติการตามค าสั่งที่ได้รับ ภายหลังจึงใช้สื่อ
ความหมายว่าแต่ละพ้ืนที่ก็มีคนมีความสามารถแตกต่างกันไป 

(16) ส านวนที่เกี่ยวกับความล้มเหลว 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงความล้มเหลวจากการท า

สิ่งที่ไม่มีทางเป็นจริงตั้งแต่แรก มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ shuǐ 
zhōnɡ lāo yuâ (水中捞月 แปลว่าช้อนพระจันทร์ในน้ า) ภาพ
สะท้อนของพระจันทร์ในน้ าเป็นสิ่งที่ไม่อาจจับต้องได้  การจะช้อน
พระจันทร์ขึ้นจากน้ าจึงเปรียบเทียบกับสิ่งที่ไม่มีทางท าส าเร็จได้ 
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 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงความล้มเหลวจากการ
ได้อยู่ในสถานที่หรือสถานะท่ีได้เปรียบแต่กลับเสียโอกาสไป มีทั้งหมด 
2 ส านวน ได้แก่ bǎo shān kōnɡ huí (宝山空回 แปลว่าไปภูเขา
ที่มีสมบัติแต่กลับมามือเปล่า) และ rú rù bǎo shān kōnɡ shǒu 
huí (如入宝山空手回 แปลว่าดั่งเข้าไปในภูเขาท่ีมีสมบัติแต่กลับมา
มือเปล่า) ส านวนทั้งสองสื่อว่าไปสถานที่ดีควรได้ผลตอบแทนกลับมา 
แต่ไม่ได้อะไรกลับมาเลย เสมือนคนที่ไปภูเขาท่ีมีสมบัติล้ าค่าซ่อนไว้ ก็
ควรจะได้สมบัติกลับมา แต่ไม่ได้อะไรกลับมาเลย 

(17) ส านวนที่เกี่ยวกับจ านวน 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงจ านวนน้อย มีทั้งหมด 1 

ส านวน ได้แก่ bēi shuǐ chē xīn (杯水车薪 แปลว่าน้ าหนึ่งแก้ว
ฟืนหนึ่งคันรถ) น้ าแทนจ านวนก าลังที่น้อยนิด ไม้ฟืนแทนปัญหาใหญ่ 
น้ าแก้วเดียวไม่สามารถดับไม้ฟืนที่ติดไฟแล้วทั้งเกวียนได้  สื่อ
ความหมายว่าก าลังที่น้อยนิดไม่สามารถแก้ปัญหาใหญ่ได้ 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงจ านวนมาก มีทั้งหมด 3 
ส านวน ได้แก่ duī jī rú shān (堆积如山 แปลว่ากองรวมกันเท่า
ภูเขา) ใช้บรรยายว่าสิ่งของกองรวมกันเป็นจ านวนมาก เป็นการใช้
ลักษณะทางกายภาพของภูเขา ซึ่งมีลักษณะสูงและใหญ่ เพ่ือมา
บรรยายถึงสิ่งของที่กองรวมกันเป็นจ านวนมาก màn shān biàn yě 
(漫山遍野 แปลว่ามีอยู่ทั่วภูเขาและทุ่งนา) ใช้บรรยายว่ามีจ านวน
มาก และ rãn shān rãn hǎi (人山人海 แปลว่าผู้คนมากมายราว
กับภูเขาและทะเล) ใช้บรรยายว่าผู้คนมารวมกันเป็นจ านวนมาก 

(18) ส านวนที่เกี่ยวกับประเทศ 
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 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงประเทศที่อยู่ในสภาวะ
ยากล าบาก มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ shuǐ shēn huǒ râ (水深

火热 แปลว่าน้ าลึกไฟร้อน ) ส านวนนี้ ใช้ เปรียบถึงประชาชนใน
ประเทศท่ีใช้ชีวิตอย่างยากล าบาก อันตรายของน้ าลึกและไฟร้อนใช้
สื่อความหมายถึงประเทศท่ีอยู่ในภาวะล าบาก 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มีทั้งส านวนที่สื่อถึงประเทศที่
สงบสุขหรือประเทศที่อยู่ในสภาวะยากล าบาก มีทั้งหมด 5 ส านวน 
ส านวนที่มีความหมายดี เช่น ān rú tài shān (安如泰山 แปลว่า
มั่นคงดั่งภูเขาไท่ชาน) เปรียบเทียบว่าประเทศมีความมั่นคง ไม่มี
อันตราย เหมือนภูเขาไท่ชานที่ตั้งตระหง่าน ส่วนส านวนที่สื่อ
ความหมายไม่ดี สื่อถึงประเทศที่ตกอยู่ในสถานการณ์วุ่นวาย เช่น 
shān hã pî suì (山河破碎 แปลว่าภูเขาแม่น้ าพังทลาย) ใช้
บรรยายว่าประเทศอยู่ในความวุ่นวาย แผ่นดินแตกแยก ไม่สมบูรณ์ 

(19) ส านวนที่เกี่ยวกับสภาพภูมิศาสตร์ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงสภาพภูมิศาสตร์ที่ ไม่มี

อันตราย มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ yī yī dài shuǐ (一衣带水

แปลว่าความกว้างผืนน้ าเพียงสายรัดเอวเส้นเดียว ) สื่อถึงสภาพ
ภูมิศาสตร์ที่มีสายน้ าขั้นระหว่างดินแดน สายน้ านั้นแคบเท่าสายรัด
เอวเพียงเส้นเดียว ใช้เปรียบเทียบว่าถึงแม้ระยะทางจะมีแม่น้ า
มหาสมุทรกั้นให้สองฝั่งแยกจากกัน แต่ก็ไม่เป็นอุปสรรคในการพบกัน 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงสภาพภูมิศาสตร์ที่เต็ม
ไปด้วยอันตราย มีทั้งหมด 7 ส านวน เช่น shān yáo lù yuǎn (山
遥路远 แปลว่าภูเขาห่างไกล ถนนหนทางยาวไกล) ใช้บรรยายว่า
ถนนหนทางยาวไกลและเต็มไปด้วยความยากล าบาก และ shān zōu 

_19-1164 214-238.indd   230 12/19/2562 BE   11:51 AM



มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

Mae Fah Luang University

皇太后大学

 ○  231  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562

230 

 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงความล้มเหลวจากการ
ได้อยู่ในสถานที่หรือสถานะท่ีได้เปรียบแต่กลับเสียโอกาสไป มีทั้งหมด 
2 ส านวน ได้แก่ bǎo shān kōnɡ huí (宝山空回 แปลว่าไปภูเขา
ที่มีสมบัติแต่กลับมามือเปล่า) และ rú rù bǎo shān kōnɡ shǒu 
huí (如入宝山空手回 แปลว่าดั่งเข้าไปในภูเขาท่ีมีสมบัติแต่กลับมา
มือเปล่า) ส านวนทั้งสองสื่อว่าไปสถานที่ดีควรได้ผลตอบแทนกลับมา 
แต่ไม่ได้อะไรกลับมาเลย เสมือนคนที่ไปภูเขาท่ีมีสมบัติล้ าค่าซ่อนไว้ ก็
ควรจะได้สมบัติกลับมา แต่ไม่ได้อะไรกลับมาเลย 

(17) ส านวนที่เกี่ยวกับจ านวน 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงจ านวนน้อย มีทั้งหมด 1 

ส านวน ได้แก่ bēi shuǐ chē xīn (杯水车薪 แปลว่าน้ าหนึ่งแก้ว
ฟืนหนึ่งคันรถ) น้ าแทนจ านวนก าลังที่น้อยนิด ไม้ฟืนแทนปัญหาใหญ่ 
น้ าแก้วเดียวไม่สามารถดับไม้ฟืนที่ติดไฟแล้วทั้งเกวียนได้  สื่อ
ความหมายว่าก าลังที่น้อยนิดไม่สามารถแก้ปัญหาใหญ่ได้ 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงจ านวนมาก มีทั้งหมด 3 
ส านวน ได้แก่ duī jī rú shān (堆积如山 แปลว่ากองรวมกันเท่า
ภูเขา) ใช้บรรยายว่าสิ่งของกองรวมกันเป็นจ านวนมาก เป็นการใช้
ลักษณะทางกายภาพของภูเขา ซึ่งมีลักษณะสูงและใหญ่ เพ่ือมา
บรรยายถึงสิ่งของที่กองรวมกันเป็นจ านวนมาก màn shān biàn yě 
(漫山遍野 แปลว่ามีอยู่ทั่วภูเขาและทุ่งนา) ใช้บรรยายว่ามีจ านวน
มาก และ rãn shān rãn hǎi (人山人海 แปลว่าผู้คนมากมายราว
กับภูเขาและทะเล) ใช้บรรยายว่าผู้คนมารวมกันเป็นจ านวนมาก 

(18) ส านวนที่เกี่ยวกับประเทศ 

231 

 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงประเทศที่อยู่ในสภาวะ
ยากล าบาก มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ shuǐ shēn huǒ râ (水深

火热 แปลว่าน้ าลึกไฟร้อน ) ส านวนนี้ ใช้ เปรียบถึงประชาชนใน
ประเทศท่ีใช้ชีวิตอย่างยากล าบาก อันตรายของน้ าลึกและไฟร้อนใช้
สื่อความหมายถึงประเทศท่ีอยู่ในภาวะล าบาก 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มีทั้งส านวนที่สื่อถึงประเทศที่
สงบสุขหรือประเทศที่อยู่ในสภาวะยากล าบาก มีทั้งหมด 5 ส านวน 
ส านวนที่มีความหมายดี เช่น ān rú tài shān (安如泰山 แปลว่า
มั่นคงดั่งภูเขาไท่ชาน) เปรียบเทียบว่าประเทศมีความมั่นคง ไม่มี
อันตราย เหมือนภูเขาไท่ชานที่ตั้งตระหง่าน ส่วนส านวนที่สื่อ
ความหมายไม่ดี สื่อถึงประเทศที่ตกอยู่ในสถานการณ์วุ่นวาย เช่น 
shān hã pî suì (山河破碎 แปลว่าภูเขาแม่น้ าพังทลาย) ใช้
บรรยายว่าประเทศอยู่ในความวุ่นวาย แผ่นดินแตกแยก ไม่สมบูรณ์ 

(19) ส านวนที่เกี่ยวกับสภาพภูมิศาสตร์ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงสภาพภูมิศาสตร์ที่ ไม่มี

อันตราย มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ yī yī dài shuǐ (一衣带水

แปลว่าความกว้างผืนน้ าเพียงสายรัดเอวเส้นเดียว ) สื่อถึงสภาพ
ภูมิศาสตร์ที่มีสายน้ าขั้นระหว่างดินแดน สายน้ านั้นแคบเท่าสายรัด
เอวเพียงเส้นเดียว ใช้เปรียบเทียบว่าถึงแม้ระยะทางจะมีแม่น้ า
มหาสมุทรกั้นให้สองฝั่งแยกจากกัน แต่ก็ไม่เป็นอุปสรรคในการพบกัน 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงสภาพภูมิศาสตร์ที่เต็ม
ไปด้วยอันตราย มีทั้งหมด 7 ส านวน เช่น shān yáo lù yuǎn (山
遥路远 แปลว่าภูเขาห่างไกล ถนนหนทางยาวไกล) ใช้บรรยายว่า
ถนนหนทางยาวไกลและเต็มไปด้วยความยากล าบาก และ shān zōu 
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hǎi shì (山陬海澨 แปลว่าเชิงเขา ริมทะเล) ใช้บรรยายสถานที่
ห่างไกล 

(20) ส านวนที่เกี่ยวกับการเดินทาง 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shuǐ สื่อถึงการเดินทางไปในที่

เจริญรุ่งเรือง มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ chē shuǐ mǎ lïnɡ (车水

马龙 แปลว่ารถและม้าไปมาขวักไขว่) มีรถหลายคันเรียงแถวยาวต่อ
กันเหมือนสายน้ า มีม้าหลายตัวเรียงแถวยาวต่อกันเหมือนมังกร 
แสดงภาพความเจริญรุ่งเรือง ผู้คนสัญจรไปมา 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สื่อถึงการเดินทางที่เต็มไปด้วย
ความยากล าบาก มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ tī shān hánɡ hǎi 
(梯山航海 แปลว่าปีนเขา ข้ามทะเล) เปรียบเทียบการปีนเขาและ
การแล่นเรือจากฝั่งหนึ่งไปอีกฝั่งหนึ่งกับการเดินทางไกล ผ่านความ
ยากล าบากมากมาย และ zhàn shān hánɡ hǎi (栈山航海

แปลว่าเดินเลียบผา ข้ามทะเล) ใช้การเดินทางเลียบผาขึ้นเขากับการ
แล่นเรือจากฝั่งหนึ่งไปอีกฝั่งหนึ่งกับการเดินทางไกล ผ่านความ
ยากล าบากมากมาย 

(21) ส านวนที่เกี่ยวกับศิลปะ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงศิลปะท่ีอาศัยความประณีต 

มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ shí rì yī shuǐ, wǔ rì yī shí (十
日一水，五日一石 แปลว่าสิบวันหนึ่งสายน้ า ห้าวันหนึ่งก้อนหิน) 
ส านวนนี้เปรียบน้ าเป็นศิลปะที่ต้องใช้เวลาในการถ่ายทอดความงาม 
ต้องประณีตบรรจง จิตรกรใช้เวลาวาดแม่น้ าหนึ่งสายในเวลาสิบวัน 
ใช้เวลาวาดก้อนหินหนึ่งก้อนในเวลาห้าวัน ใช้เปรียบเทียบว่าจิตรกร
วาดภาพอย่างละเอียดประณีต 
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 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สื่อถึงผู้ก่อตั้งส านักทางศิลปะ มี
ทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ kāi shān zǔ shī (开山祖师 แปลว่า
ปรมาจารย์ผู้เปิดภูเขา) เดิมส านวนนี้หมายถึงพระที่สร้างศาสนสถานที่
ภูเขาในรุ่นแรกๆ ภายหลังหมายถึงผู้ก่อตั้งส านักทางวรรณกรรมหรือ
ศิลปะ หรือผู้บุกเบิกสายงานใดสายงานหนึ่ง 

2.2.2 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān 
ที่ปรากฏในส านวนประเภทต่างกัน 

(1) ประเภทความหมายที่ปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค าว่า 
shuǐ มี 8 ประเภท ได้แก่ ส านวนที่เกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างคน 
ผู้หญิง การงาน เงิน ความมุ่งมั่น ดอกไม้ ปัญญา และที่มา จาก
การศึกษาพบว่าประเภทความหมายที่ปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค า
ว่า shuǐ มักจะใช้คุณสมบัติความเหลวและใสของน้ ามาเปรียบเทียบ
กับเรื่องราวที่เกี่ยวเนื่องกับคุณสมบัตินั้น ซึ่งเป็นคุณสมบัติที่ภูเขาไม่มี 
เช่น ส านวนประเภทความสัมพันธ์ระหว่างคน มักใช้ความเหลวและ
ความใสของน้ ามาเปรียบเทียบกับความสัมพันธ์ของคน เช่น jūn zǐ 
zhī jiāo dàn rú shuǐ (君子之交淡如水 แปลว่ามิตรภาพ
ระหว่างผู้มีการศึกษาและมีคุณธรรมใสบริสุทธิ์ดั่งน้ า) เป็นการน า
คุณสมบัติความใสสะอาดของน้ ามาเปรียบกับมิตรภาพที่ซื่อสัตย์
บริสุทธิ์ และ shuǐ qīnɡ wú yú (水清无鱼 แปลว่าน้ าใส ไร้ปลา) 
ใช้คุณสมบัติความใสของน้ ามาเปรียบเทียบกับคนที่เข้มงวดเกินไป 
ชอบคิดเล็กคิดน้อย ท าให้เข้ากับผู้อ่ืนไม่ได้ ไม่มีคนอยากคบหาด้วย 
เปรียบเสมือนน้ าที่ใสเกินไป จนปลาอาศัยอยู่ไม่ได้ เป็นต้น  

(2) ประเภทความหมายของส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มี 6 
ประเภท ได้แก่ ส านวนที่เกี่ยวกับกฎหมาย การเกิดแก่ การบ่มเพาะ
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hǎi shì (山陬海澨 แปลว่าเชิงเขา ริมทะเล) ใช้บรรยายสถานที่
ห่างไกล 

(20) ส านวนที่เกี่ยวกับการเดินทาง 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shuǐ สื่อถึงการเดินทางไปในที่

เจริญรุ่งเรือง มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ chē shuǐ mǎ lïnɡ (车水

马龙 แปลว่ารถและม้าไปมาขวักไขว่) มีรถหลายคันเรียงแถวยาวต่อ
กันเหมือนสายน้ า มีม้าหลายตัวเรียงแถวยาวต่อกันเหมือนมังกร 
แสดงภาพความเจริญรุ่งเรือง ผู้คนสัญจรไปมา 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สื่อถึงการเดินทางที่เต็มไปด้วย
ความยากล าบาก มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ tī shān hánɡ hǎi 
(梯山航海 แปลว่าปีนเขา ข้ามทะเล) เปรียบเทียบการปีนเขาและ
การแล่นเรือจากฝั่งหนึ่งไปอีกฝั่งหนึ่งกับการเดินทางไกล ผ่านความ
ยากล าบากมากมาย และ zhàn shān hánɡ hǎi (栈山航海

แปลว่าเดินเลียบผา ข้ามทะเล) ใช้การเดินทางเลียบผาขึ้นเขากับการ
แล่นเรือจากฝั่งหนึ่งไปอีกฝั่งหนึ่งกับการเดินทางไกล ผ่านความ
ยากล าบากมากมาย 

(21) ส านวนที่เกี่ยวกับศิลปะ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงศิลปะท่ีอาศัยความประณีต 

มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ shí rì yī shuǐ, wǔ rì yī shí (十
日一水，五日一石 แปลว่าสิบวันหนึ่งสายน้ า ห้าวันหนึ่งก้อนหิน) 
ส านวนนี้เปรียบน้ าเป็นศิลปะที่ต้องใช้เวลาในการถ่ายทอดความงาม 
ต้องประณีตบรรจง จิตรกรใช้เวลาวาดแม่น้ าหนึ่งสายในเวลาสิบวัน 
ใช้เวลาวาดก้อนหินหนึ่งก้อนในเวลาห้าวัน ใช้เปรียบเทียบว่าจิตรกร
วาดภาพอย่างละเอียดประณีต 
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 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สื่อถึงผู้ก่อตั้งส านักทางศิลปะ มี
ทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ kāi shān zǔ shī (开山祖师 แปลว่า
ปรมาจารย์ผู้เปิดภูเขา) เดิมส านวนนี้หมายถึงพระที่สร้างศาสนสถานที่
ภูเขาในรุ่นแรกๆ ภายหลังหมายถึงผู้ก่อตั้งส านักทางวรรณกรรมหรือ
ศิลปะ หรือผู้บุกเบิกสายงานใดสายงานหนึ่ง 

2.2.2 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān 
ที่ปรากฏในส านวนประเภทต่างกัน 

(1) ประเภทความหมายที่ปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค าว่า 
shuǐ มี 8 ประเภท ได้แก่ ส านวนที่เกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างคน 
ผู้หญิง การงาน เงิน ความมุ่งมั่น ดอกไม้ ปัญญา และที่มา จาก
การศึกษาพบว่าประเภทความหมายที่ปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค า
ว่า shuǐ มักจะใช้คุณสมบัติความเหลวและใสของน้ ามาเปรียบเทียบ
กับเรื่องราวที่เกี่ยวเนื่องกับคุณสมบัตินั้น ซึ่งเป็นคุณสมบัติที่ภูเขาไม่มี 
เช่น ส านวนประเภทความสัมพันธ์ระหว่างคน มักใช้ความเหลวและ
ความใสของน้ ามาเปรียบเทียบกับความสัมพันธ์ของคน เช่น jūn zǐ 
zhī jiāo dàn rú shuǐ (君子之交淡如水 แปลว่ามิตรภาพ
ระหว่างผู้มีการศึกษาและมีคุณธรรมใสบริสุทธิ์ดั่งน้ า) เป็นการน า
คุณสมบัติความใสสะอาดของน้ ามาเปรียบกับมิตรภาพที่ซื่อสัตย์
บริสุทธิ์ และ shuǐ qīnɡ wú yú (水清无鱼 แปลว่าน้ าใส ไร้ปลา) 
ใช้คุณสมบัติความใสของน้ ามาเปรียบเทียบกับคนที่เข้มงวดเกินไป 
ชอบคิดเล็กคิดน้อย ท าให้เข้ากับผู้อ่ืนไม่ได้ ไม่มีคนอยากคบหาด้วย 
เปรียบเสมือนน้ าที่ใสเกินไป จนปลาอาศัยอยู่ไม่ได้ เป็นต้น  

(2) ประเภทความหมายของส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มี 6 
ประเภท ได้แก่ ส านวนที่เกี่ยวกับกฎหมาย การเกิดแก่ การบ่มเพาะ
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คุณธรรม สิ่งก่อสร้าง อาหารการกิน และความตาย จากการศึกษา
พบว่าประเภทความหมายที่ปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค าว่า shān 
จะใช้ลักษณะรูปทรงที่ใหญ่โตและลักษณะของภูเขาที่ตั้งอยู่กับที่อย่าง
มั่นคงมาเปรียบเทียบกับเรื่องราวที่เกี่ยวเนื่องกับคุณสมบัตินั้น ซึ่งเป็น
คุณสมบัติที่น้ าไม่มี เช่น ส านวนประเภทกฎหมายน าลักษณะความ
มั่นคงของภูเขามาใช้เปรียบเทียบกับกฎหมายที่เคร่งครัด เช่น zhí 
fǎ rú shān (执法如山 แปลว่าการบังคับใช้กฎหมายเคร่งครัดดั่ง
ภูเขา) ใช้อธิบายว่าออกกฎหมายหรือด าเนินการตามกฎหมายอย่าง
เคร่งครัด ไม่เปลี่ยนแปลงกฎหมายเองอย่างง่ายดาย เป็นการน าสภาพ
ภูเขาท่ีแข็งแกร่ง ตั้งอยู่กับที ่ไม่สามารถเคลื่อนย้ายได้ มาเปรียบเทียบ
กับกฎหมายที่เคร่งครัด และ nán shān kě yí (南山可移 แปลว่า
ภูเขาหนานชานสามารถเคลื่อนย้ายได้) หนานชานหมายถึงภูเขาจง
หนานชาน ตั้งอยู่ในมณฑลส่านซี ภูเขาหนานชานที่สูงตระหง่านยัง
สามารถเคลื่อนย้ายได้ คดีความกลับไม่สามารถเปลี่ยนแปลงได้ ใช้
อธิบายว่ากฎหมายเข้มงวด ตัดสินไปแล้วก็ไม่สามารถเปลี่ยนแปลง
อะไรได้ เปรียบเทียบว่าแม้แต่ภูเขาหนานชานยังสามารถเคลื่อนย้าย
ได้ แต่กฎหมายคดีความกลับไม่สามารถเปลี่ยนแปลงได้ เป็นต้น  

 
3. สรุป 

ส านวนที่มีทั้งค าว่า shuǐ และ shān ส่วนใหญ่ใช้บรรยาย
ทิวทัศน์ในธรรมชาติที่มีความสวยงาม การใช้ภูเขาและแม่น้ าแทน
ทิวทัศน์ในธรรมชาติเป็นการใช้ส่วนหนึ่งในธรรมชาติ ได้แก่ น้ าและ
ภูเขาเพ่ือแทนทัศนียภาพทั้งหมด  
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ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān ส่วน
ใหญ่จัดอยู่ในประเภทเดียวกัน สามารถใช้สื่อถึงเรื่องราวในหัวข้อ
เดียวกัน เนื่องจากประเทศจีนมีภูเขาและสายน้ ามากมาย วัฒนธรรม
และวิถีชีวิตของชาวจีนจึงผูกพันกับสายน้ าและภูเขา ท าให้ในส านวน
จีนมีการน าภูเขาและสายน้ ามาเปรียบเทียบกับสิ่งรอบตัวประเภท
เดียวกัน อย่างไรก็ดี แม้จะจัดอยู่ในประเภทเดียวกันแต่ก็อาจสื่อ
ความหมายในมุมมองที่แตกต่างกัน เนื่องจากน้ าและภูเขามีคุณสมบัติ
ที่คล้ายคลึงกันและแตกต่างกัน เช่นในประเภทการพูดส านวนที่มีแต่
ค าว่า shuǐ สื่อถึงลักษณะการพูดที่ลื่นไหลเหมือนสายน้ า (xuán hã 

xiâ shuǐ 悬河泻水 แปลว่าน้ าตกไหลเร็วและแรง) ส่วนส านวนที่มี
แต่ค าว่า shān จะสื่อถึงค าพูดที่หนักแน่นดังขุนเขา (hǎi shì shān 
mãnɡ 海誓山盟 แปลว่าค าสาบานข้อตกลงดั่งทะเลและภูเขา) 
นอกจากนี้ บางประเภทความหมายปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค าว่า 
shuǐ และบางประเภทความหมายปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค าว่า 
shān ก็เพราะคุณสมบัติและลักษณะที่ต่างกันของภูเขาและสายน้ า 
เช่นกัน เช่น ประเภทที่ปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ ส่วน
ใหญ่มักใช้สภาพของน้ าที่เป็นของเหลวใสมาสื่อความหมายเป็นส่วน
ใหญ่ ในขณะที่ประเภทที่ปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค าว่า shān ส่วน
ใหญ่มักใช้สภาพของภูเขาที่มีลักษณะมั่นคงและใหญ่โตมาสื่อ
ความหมาย เป็นต้น 

จากการศึกษาวิเคราะห์ยังพบว่า การศึกษาส านวนที่มีแต่ค าว่า 
shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สามารถสะท้อนให้เห็น
วัฒนธรรมและมโนทัศน์ของชาวจีนบางประการ เช่น ส านวนที่มีค าว่า 
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คุณธรรม สิ่งก่อสร้าง อาหารการกิน และความตาย จากการศึกษา
พบว่าประเภทความหมายที่ปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค าว่า shān 
จะใช้ลักษณะรูปทรงที่ใหญ่โตและลักษณะของภูเขาที่ตั้งอยู่กับที่อย่าง
มั่นคงมาเปรียบเทียบกับเรื่องราวที่เกี่ยวเนื่องกับคุณสมบัตินั้น ซึ่งเป็น
คุณสมบัติที่น้ าไม่มี เช่น ส านวนประเภทกฎหมายน าลักษณะความ
ม่ันคงของภูเขามาใช้เปรียบเทียบกับกฎหมายที่เคร่งครัด เช่น zhí 
fǎ rú shān (执法如山 แปลว่าการบังคับใช้กฎหมายเคร่งครัดดั่ง
ภูเขา) ใช้อธิบายว่าออกกฎหมายหรือด าเนินการตามกฎหมายอย่าง
เคร่งครัด ไม่เปลี่ยนแปลงกฎหมายเองอย่างง่ายดาย เป็นการน าสภาพ
ภูเขาท่ีแข็งแกร่ง ตั้งอยู่กับที ่ไม่สามารถเคลื่อนย้ายได้ มาเปรียบเทียบ
กับกฎหมายที่เคร่งครัด และ nán shān kě yí (南山可移 แปลว่า
ภูเขาหนานชานสามารถเคลื่อนย้ายได้) หนานชานหมายถึงภูเขาจง
หนานชาน ตั้งอยู่ในมณฑลส่านซี ภูเขาหนานชานที่สูงตระหง่านยัง
สามารถเคลื่อนย้ายได้ คดีความกลับไม่สามารถเปลี่ยนแปลงได้ ใช้
อธิบายว่ากฎหมายเข้มงวด ตัดสินไปแล้วก็ไม่สามารถเปลี่ยนแปลง
อะไรได้ เปรียบเทียบว่าแม้แต่ภูเขาหนานชานยังสามารถเคลื่อนย้าย
ได้ แต่กฎหมายคดีความกลับไม่สามารถเปลี่ยนแปลงได้ เป็นต้น  

 
3. สรุป 

ส านวนที่มีทั้งค าว่า shuǐ และ shān ส่วนใหญ่ใช้บรรยาย
ทิวทัศน์ในธรรมชาติที่มีความสวยงาม การใช้ภูเขาและแม่น้ าแทน
ทิวทัศน์ในธรรมชาติเป็นการใช้ส่วนหนึ่งในธรรมชาติ ได้แก่ น้ าและ
ภูเขาเพ่ือแทนทัศนียภาพทั้งหมด  
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ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān ส่วน
ใหญ่จัดอยู่ในประเภทเดียวกัน สามารถใช้สื่อถึงเรื่องราวในหัวข้อ
เดียวกัน เนื่องจากประเทศจีนมีภูเขาและสายน้ ามากมาย วัฒนธรรม
และวิถีชีวิตของชาวจีนจึงผูกพันกับสายน้ าและภูเขา ท าให้ในส านวน
จีนมีการน าภูเขาและสายน้ ามาเปรียบเทียบกับสิ่งรอบตัวประเภท
เดียวกัน อย่างไรก็ดี แม้จะจัดอยู่ในประเภทเดียวกันแต่ก็อาจสื่อ
ความหมายในมุมมองที่แตกต่างกัน เนื่องจากน้ าและภูเขามีคุณสมบัติ
ที่คล้ายคลึงกันและแตกต่างกัน เช่นในประเภทการพูดส านวนท่ีมีแต่
ค าว่า shuǐ สื่อถึงลักษณะการพูดที่ลื่นไหลเหมือนสายน้ า (xuán hã 

xiâ shuǐ 悬河泻水 แปลว่าน้ าตกไหลเร็วและแรง) ส่วนส านวนที่มี
แต่ค าว่า shān จะสื่อถึงค าพูดที่หนักแน่นดังขุนเขา (hǎi shì shān 
mãnɡ 海誓山盟 แปลว่าค าสาบานข้อตกลงดั่งทะเลและภูเขา) 
นอกจากนี้ บางประเภทความหมายปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค าว่า 
shuǐ และบางประเภทความหมายปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค าว่า 
shān ก็เพราะคุณสมบัติและลักษณะที่ต่างกันของภูเขาและสายน้ า 
เช่นกัน เช่น ประเภทที่ปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ ส่วน
ใหญ่มักใช้สภาพของน้ าที่เป็นของเหลวใสมาสื่อความหมายเป็นส่วน
ใหญ่ ในขณะที่ประเภทที่ปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค าว่า shān ส่วน
ใหญ่มักใช้สภาพของภูเขาที่มีลักษณะมั่นคงและใหญ่โตมาสื่อ
ความหมาย เป็นต้น 

จากการศึกษาวิเคราะห์ยังพบว่า การศึกษาส านวนที่มีแต่ค าว่า 
shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สามารถสะท้อนให้เห็น
วัฒนธรรมและมโนทัศน์ของชาวจีนบางประการ เช่น ส านวนที่มีค าว่า 
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shuǐ น้ าใสสะท้อนให้เห็นมโนทัศน์เกี่ยวกับศีลธรรมของชาวจีนตั้งแต่
สมัยโบราณ เช่น ผู้ที่มีศีลธรรมดีจะต้องซื่อสัตย์ ไม่คดโกง ใสสะอาด
เหมือนน้ า ส่วนผู้ที่ฉวยโอกาสหาผลประโยชน์ในสถานการณ์วุ่นวาย 
ถือเป็นผู้ไม่มีศีลธรรม เหมือนกับจับปลาในน้ าขุ่น และยังสะท้อนให้
เห็นมโนทัศน์เกี่ยวกับความงามของผู้หญิง เช่น ผู้หญิงที่ใสซื่อบริสุทธิ์
ดั่งบัวที่เพ่ิงโผล่พ้นจากน้ า คือผู้หญิงสวยในอุดมคติ และผู้หญิงที่มี
ดวงตาใสดั่งน้ าในฤดูใบไม้ร่วง คือผู้หญิงที่มีดวงตาสวยงาม เป็นต้น 
ส่วนส านวนที่มีค าว่า shān สะท้อนให้เห็นว่าภูเขามีอิทธิพลต่อมโน
ทัศน์ของชาวจีน เช่น ส านวนที่มีค าว่าภูเขาไท่ชานมักสื่อถึงความ
ยิ่งใหญ่ของบุคคลและความสงบของบ้านเมือง อาจเป็นเพราะสมัย
โบราณภูเขาไท่ชานเป็นตัวแทนของเทพและมักมีการจัดพระราชพิธี
และการเซ่นไหว้ต่างๆ ที่ภูเขาไท่ชาน เป็นต้น หากศึกษาประเด็นนี้ให้
ลึกซึ้งยิ่งขึ้น จะท าให้เข้าใจวัฒนธรรมและมโนทัศน์ของชาวจีนมาก
ยิ่งขึ้น  
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shuǐ น้ าใสสะท้อนให้เห็นมโนทัศน์เกี่ยวกับศีลธรรมของชาวจีนตั้งแต่
สมัยโบราณ เช่น ผู้ที่มีศีลธรรมดีจะต้องซื่อสัตย์ ไม่คดโกง ใสสะอาด
เหมือนน้ า ส่วนผู้ที่ฉวยโอกาสหาผลประโยชน์ในสถานการณ์วุ่นวาย 
ถือเป็นผู้ไม่มีศีลธรรม เหมือนกับจับปลาในน้ าขุ่น และยังสะท้อนให้
เห็นมโนทัศน์เกี่ยวกับความงามของผู้หญิง เช่น ผู้หญิงที่ใสซื่อบริสุทธิ์
ดั่งบัวที่เพ่ิงโผล่พ้นจากน้ า คือผู้หญิงสวยในอุดมคติ และผู้หญิงที่มี
ดวงตาใสดั่งน้ าในฤดูใบไม้ร่วง คือผู้หญิงที่มีดวงตาสวยงาม เป็นต้น 
ส่วนส านวนที่มีค าว่า shān สะท้อนให้เห็นว่าภูเขามีอิทธิพลต่อมโน
ทัศน์ของชาวจีน เช่น ส านวนที่มีค าว่าภูเขาไท่ชานมักสื่อถึงความ
ยิ่งใหญ่ของบุคคลและความสงบของบ้านเมือง อาจเป็นเพราะสมัย
โบราณภูเขาไท่ชานเป็นตัวแทนของเทพและมักมีการจัดพระราชพิธี
และการเซ่นไหว้ต่างๆ ที่ภูเขาไท่ชาน เป็นต้น หากศึกษาประเด็นนี้ให้
ลึกซึ้งยิ่งขึ้น จะท าให้เข้าใจวัฒนธรรมและมโนทัศน์ของชาวจีนมาก
ยิ่งขึ้น  
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A Comparative Study of Chinese Idiomatic 
Expressions Containing the Word “shuǐ” and 

Those Containing the Word “shān” 
Vichuma Kaewmanotham 

Sasarux petcherdchoo  
Abstract 

This research aims to study the meanings and 
categories of Chinese idiomatic expressions containing the 
word shuǐ and those containing the word shān, and to 
compare Chinese idiomatic expressions containing only 
the word shuǐ with those containing only the word shān. 
The findings are as follows: 1) the word shuǐ and the 
word shān, when appearing in the same idiomatic 
expressions, usually imply similar meanings; 2) idiomatic 
expressions containing only the word shuǐ and those 
containing only the word shān mostly belong to the same 
meaning categories and can be used in the same domain, 
but they may represent different aspects, since water and 
mountains have different characteristics. 
Keywords: shuǐ, shān, Chinese idiomatic expressions, 
Comparative study 
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  การศึกษาเปรียบเทียบส านวนที่มีค าว่า ปาก  
ในภาษาจีนและภาษาไทย 

ชัญญภัค โตเจริญบดี1 

สืบพงศ์ ช้างบุญชู2 
บทคัดย่อ 

บทความนี้ได้รวบรวมส านวนจีนที่มีค าว่า 口 “KOU” และ 
嘴 “ZUI” กับส านวนไทยที่มีค าว่า ปาก เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบ
ความหมายว่าเหมือนกันหรือแตกต่างกันอย่างไร ผลการศึกษาพบว่า 
ส านวนจีนและส านวนไทยส่วนใหญ่มีความหมายคล้ายคลึงกัน 
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1 ชัญญภัค โตเจริญบดี นิสิตหลักสูตรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน คณะ
อักษรศาสตร์  จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย E-mail: ploy_chanyapak.to@hotmail.com 
2 อาจารย์ ดร.สืบพงศ์ ช้างบุญชู อาจารย์ประจ า สาขาวิชาภาษาจีน  คณะอักษรศาสตร์  
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย E-mail: chinese.seubpong@gmail.com 
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เหล่านี้มีอิทธิพลต่อภาษาไทยอย่างมาก โดยเฉพาะศัพท์ที่เกี่ยวกับ
อาหาร การค้าขาย เครื่องประดับ เสื้อผ้า ความเชื่อ ศาสนา ประเพณี 
วรรณคดี วรรณกรรม เป็นต้น  
 อย่างไรก็ตาม ความก้าวหน้าทางเศรษฐกิจของจีนท าให้
ภาษาจีนมีความส าคัญและได้รับความสนใจมากขึ้นเรื่อยๆ ความ
จ าเป็นที่จะต้องใช้ภาษาจีนเพ่ือติดต่อธุรกิจการค้าต่างประเทศ 
ก่อให้เกิดกระแสนิยมเรียนภาษาจีนอย่างกว้างขวาง ในขณะที่คนไทย
จ านวนมากก็เริ่มสนใจเรียนภาษาจีนเช่นกัน การศึกษาวิจัยภาษาจีน
จึงขยายขอบเขตและแพร่หลายมากขึ้นตามล าดับ โดยเฉพาะ
การศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนกับส านวนไทย นอกจากความ
เหมือนและความแตกต่างด้านไวยากรณ์และความหมายแล้ว 
นักวิชาการหลายท่านยังสนใจศึกษาเปรียบเทียบส านวนต่างๆ ในเชิง
วัฒนธรรม เพราะส านวนเป็นภาพสะท้อนและมรดกทางวัฒนธรรมที่
ส าคัญอย่างหนึ่ง พิริยา สุรขจร (2544: 1) กล่าวว่า ค าและส านวน
เกิดขึ้นจากการเปรียบเทียบสิ่งแวดล้อมรอบตัวเรา ไม่ว่าจะเป็นคน 
สัตว์ สิ่งของ ต้นไม้ หรืออวัยวะต่างๆ ในร่างกาย ให้ออกมาเป็น
ประโยคที่สวยงามน่าฟัง และมีความหมายเชิงคติสอนใจ ด้วยเหตุนี้ 
ส านวนภาษาจีนและภาษาไทยจึงสามารถสะท้อนให้เห็นถึงความ
คล้ายคลึงกันและแตกต่างกันเรื่องวิถีชีวิตของผู้คนทั้งสองประเทศ 

จากการรวบรวมผลงานวิจัยที่เกี่ยวข้องพบว่า การศึกษา
เปรียบเทียบส านวนจีนและส านวนไทยที่เกี่ยวกับอวัยวะร่างกายมี
ปรากฏอยู่มากมาย แต่ยังไม่มีผู้ ใดศึกษาเปรียบเทียบส านวนที่
เกี่ ยวข้องกับอวัยวะปาก ดั งนั้นผู้ วิ จั ยจึ งมีความสนใจศึกษา
เปรียบเทียบความหมายและภาพสะท้อนของส านวนจีนที่มีค าว่า 口 
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“KOU” และ 嘴 “ZUI”  กับส านวนไทยที่มีค าว่า ปาก ว่ามีความ
เหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไร 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนที่มีค าว่า 口 “KOU” และ 
嘴 “ZUI”  กับส านวนไทยที่มีค าว่า ปาก  
สมมติฐานของการวิจัย  
 ส านวนจีนที่มีค าว่า 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI”  กับส านวน
ไทยที่มีค าว่า ปาก มีความหมายเหมือนกันหรือใกล้เคียงกัน  
ขอบเขตของการวิจัย  
 ผู้วิจัยได้รวบรวมส านวนไทยที่มีค าว่า ปาก จากพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 จ านวน 104 ส านวน ส านวนจีน
ที่มคี าว่า 口 “KOU” จ านวน 312 ส านวนและส านวนจีนที่มีค าว่า 嘴 
“ZUI” จ านวน 70 ส านวนจากพจนานุกรม《成语大词典》Chãnɡ

yǔ Dà Cídiǎn    

2. ความหมายของค าว่า ปาก ในภาษาจีนและภาษาไทย  
 ค าว่า ปาก ในภาษาจีนกลางสามารถใช้ได้ทั้งค าว่า 口 “KOU” 
แล ะ 嘴 “ ZUI”  พจน า นุ ก ร มจี น《现代汉语词典》(第六版) 

Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn (Dì liù bǎn) (2012: 745) ได้ให้นิยาม
ความหมายของค าว่า 口 “KOU” ไว้ 12 ความหมาย และความหมาย
ของค าว่า 嘴 “ZUI” พจนานุกรมจีน《现代汉语词典》(第六版) 

Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn (Dì liù bǎn) (2012: 1741) ได้ให้นิยาม
ความหมายไว้ 3 ความหมาย ในขณะเดียวกัน พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (2546: 691) ได้แบ่งความหมายของ
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เปรียบเทียบความหมายและภาพสะท้อนของส านวนจีนที่มีค าว่า 口 

241 
 

“KOU” และ 嘴 “ZUI”  กับส านวนไทยที่มีค าว่า ปาก ว่ามีความ
เหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไร 
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ค าว่า “ปาก” ออกเป็น 5 ความหมาย ซ่ึงสามารถเปรียบเทียบความ
เหมือนและความแตกต่างได้ดังตารางข้างล่างนี้ 
ความหมาย 口 “KOU” 嘴 “ZUI” ปาก 

1.อวัยวะ อวัยวะของคนหรือสัตว์ที่
ใช้ส าหรับรับประทาน
อาหาร และก็เป็นอวยัวะที่
ใช้ส าหรับเปล่งเสียง 

อวัยวะของคนหรือสัตว์ที่
ใช้ส าหรับรับประทาน
อาหาร และก็เป็นอวยัวะที่
ใช้ส าหรับเปล่งเสียง 

ส่วนหนึ่งของร่างกายคน
และสัตว์บริเวณใบหน้า    
มีลักษณะเป็นช่องส าหรับ
กินอาหารและใช้ส าหรับ
เปล่งเสียง 

2.ต้นทางส าหรับ
เข้าออก 

2.1 ปากของภาชนะต่างๆ 2.1 ปากของภาชนะต่างๆ 2.1 ปากของภาชนะต่างๆ 
2.2 ปากทางส าหรับเขา้
ออก 

2.2 ปากทางส าหรับเขา้
ออก 

3.ถ้อยค าหรือ
ค าพูด 

ถ้อยค าหรือค าพูด ถ้อยค าหรือค าพูด ถ้อยค าหรือค าพูด 

4.ลักษณนาม 4.1 ศัพท์บอกจ านวน   ศัพท์บอกจ านวน  
4.2 ศัพท์บอกจ านวนคน
ในครอบครัว 

5.อื่นๆ 5.1 รสชาติอาหาร   
5.2 ด่านก าแพงเมืองจีน  
5.3 คมมีด ดาบ กรรไกร 
5.4 อายุของม้า ล่อ ลา  
5.5 ระบบการบริหารที่มี
หน่วยงานหรือมีลักษณะ
งานที่เหมือนหรือใกล้เคียง
กัน 
5.6 นามสกุลของคนจีน 

ค าว่า 口 “KOU”และ 嘴 “ZUI” ในภาษาจีน กับค าว่า 
“ปาก” ในภาษาไทย ส่วนใหญ่มีความหมายตรงกัน 3 ประการ คือ 1) 
อวัยวะบริเวณใบหน้าของคนและสัตว์ มีลักษณะเป็นช่องส าหรับกิน
อาหารและใช้ส าหรับเปล่งเสียง 2) ต้นทางส าหรับเข้าออก 3) ถ้อยค า
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หรือค าพูด นอกจากความหมายเหล่านี้แล้ว ค าว่า 口 “KOU” ใน
ภาษาจีน กับค าว่า “ปาก” ในภาษาไทย ยังมีความหมายที่ตรงกัน คือ 
เป็นลักษณนาม อย่างไรก็ดี ค าว่า 口 “KOU” ในภาษาจีน ยังมี
ความหมายอ่ืนๆที่ค าว่า 嘴 “ZUI” ในภาษาจีน กับค าว่า “ปาก” ใน
ภาษาไทยไม่มี เช่น 1) รสชาติของอาหาร  2) ด่านของก าแพงเมืองจีน 
3) คมมีด ดาบ กรรไกร 4) บอกอายุของม้า ลา ล่อ 5) ระบบการ
บริหารที่มีหน่วยงานหรือมีลักษณะงานที่เหมือนหรือใกล้เคียงกัน 6) 
ศัพท์บอกจ านวน คนในครอบครัว 7) นามสกุลของคนจีน จากตาราง
ข้างต้นจะเห็นว่า ค าว่า 口 “KOU” ในภาษาจีนมี  ความหมาย
มากกว่า ค าว่า 嘴 “ZUI” และ ค าว่า ปาก ในภาษาไทย  

3. ความเหมือนและความแตกต่างของค าว่า 口 “KOU” และ 嘴 

“ZUI” ในภาษาจีน  
 หากพิจารณาความหมายจากพจนานุกรมแล้วจะเห็นได้ว่า 
ค าว่า 口“KOU” และ 嘴“ZUI” ส่วนใหญ่ มีความหมายใกล้เคียงกัน 
นักวิชาการชาวจีนจ านวนมากต่างมีความสนใจและได้ศึกษาวิเคราะห์
ความหมาย และความแตกต่างของค าว่า 口“KOU” และ 嘴 “ZUI” 
ไว้ดังนี้   

ฉื่อ ซีหยาว (史锡尧 Shǐ Xīyáo , 1994: 11-13) ศึกษาวิเคราะห์
ที่มาของค าว่า 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI” ผลการศึกษาพบว่า ค าว่า 口
“KOU” และ 嘴 “ZUI” นี้เป็นค าที่พ้องความหมายกัน แม้จะเขียน
ต่างกัน แต่ให้ความหมายเดียวกัน หมายถึงอวัยวะของคนและสัตว์ที่
ใช้ส าหรับกินอาหาร และใช้ออกเสียง อย่างไรก็ตาม ค าว่า 口“KOU” 
มีต้นก าเนิดมาจากตัวอักษรจีนที่คนสมัยโบราณได้แกะสลักไว้บน
กระดูกสัตว์  มีลักษณะเป็นรูปคล้ ายอวัยวะปาก มีช่องกว้ าง 
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ค าว่า “ปาก” ออกเป็น 5 ความหมาย ซ่ึงสามารถเปรียบเทียบความ
เหมือนและความแตกต่างได้ดังตารางข้างล่างนี้ 
ความหมาย 口 “KOU” 嘴 “ZUI” ปาก 

1.อวัยวะ อวัยวะของคนหรือสัตว์ที่
ใช้ส าหรับรับประทาน
อาหาร และก็เป็นอวยัวะที่
ใช้ส าหรับเปล่งเสียง 

อวัยวะของคนหรือสัตว์ที่
ใช้ส าหรับรับประทาน
อาหาร และก็เป็นอวยัวะที่
ใช้ส าหรับเปล่งเสียง 

ส่วนหนึ่งของร่างกายคน
และสัตว์บริเวณใบหน้า    
มีลักษณะเป็นช่องส าหรับ
กินอาหารและใช้ส าหรับ
เปล่งเสียง 

2.ต้นทางส าหรับ
เข้าออก 

2.1 ปากของภาชนะต่างๆ 2.1 ปากของภาชนะต่างๆ 2.1 ปากของภาชนะต่างๆ 
2.2 ปากทางส าหรับเขา้
ออก 

2.2 ปากทางส าหรับเขา้
ออก 

3.ถ้อยค าหรือ
ค าพูด 

ถ้อยค าหรือค าพูด ถ้อยค าหรือค าพูด ถ้อยค าหรือค าพูด 

4.ลักษณนาม 4.1 ศัพท์บอกจ านวน   ศัพท์บอกจ านวน  
4.2 ศัพท์บอกจ านวนคน
ในครอบครัว 

5.อื่นๆ 5.1 รสชาติอาหาร   
5.2 ด่านก าแพงเมืองจีน  
5.3 คมมีด ดาบ กรรไกร 
5.4 อายุของม้า ล่อ ลา  
5.5 ระบบการบริหารที่มี
หน่วยงานหรือมีลักษณะ
งานที่เหมือนหรือใกล้เคียง
กัน 
5.6 นามสกุลของคนจีน 

ค าว่า 口 “KOU”และ 嘴 “ZUI” ในภาษาจีน กับค าว่า 
“ปาก” ในภาษาไทย ส่วนใหญ่มีความหมายตรงกัน 3 ประการ คือ 1) 
อวัยวะบริเวณใบหน้าของคนและสัตว์ มีลักษณะเป็นช่องส าหรับกิน
อาหารและใช้ส าหรับเปล่งเสียง 2) ต้นทางส าหรับเข้าออก 3) ถ้อยค า
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หรือค าพูด นอกจากความหมายเหล่านี้แล้ว ค าว่า 口 “KOU” ใน
ภาษาจีน กับค าว่า “ปาก” ในภาษาไทย ยังมีความหมายที่ตรงกัน คือ 
เป็นลักษณนาม อย่างไรก็ดี ค าว่า 口 “KOU” ในภาษาจีน ยังมี
ความหมายอ่ืนๆที่ค าว่า 嘴 “ZUI” ในภาษาจีน กับค าว่า “ปาก” ใน
ภาษาไทยไม่มี เช่น 1) รสชาติของอาหาร  2) ด่านของก าแพงเมืองจีน 
3) คมมีด ดาบ กรรไกร 4) บอกอายุของม้า ลา ล่อ 5) ระบบการ
บริหารที่มีหน่วยงานหรือมีลักษณะงานที่เหมือนหรือใกล้เคียงกัน 6) 
ศัพท์บอกจ านวน คนในครอบครัว 7) นามสกุลของคนจีน จากตาราง
ข้างต้นจะเห็นว่า ค าว่า 口 “KOU” ในภาษาจีนมี  ความหมาย
มากกว่า ค าว่า 嘴 “ZUI” และ ค าว่า ปาก ในภาษาไทย  

3. ความเหมือนและความแตกต่างของค าว่า 口 “KOU” และ 嘴 

“ZUI” ในภาษาจีน  
 หากพิจารณาความหมายจากพจนานุกรมแล้วจะเห็นได้ว่า 
ค าว่า 口“KOU” และ 嘴“ZUI” ส่วนใหญ่ มีความหมายใกล้เคียงกัน 
นักวิชาการชาวจีนจ านวนมากต่างมีความสนใจและได้ศึกษาวิเคราะห์
ความหมาย และความแตกต่างของค าว่า 口“KOU” และ 嘴 “ZUI” 
ไว้ดังนี้   

ฉื่อ ซีหยาว (史锡尧 Shǐ Xīyáo , 1994: 11-13) ศึกษาวิเคราะห์
ที่มาของค าว่า 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI” ผลการศึกษาพบว่า ค าว่า 口
“KOU” และ 嘴 “ZUI” นี้เป็นค าที่พ้องความหมายกัน แม้จะเขียน
ต่างกัน แต่ให้ความหมายเดียวกัน หมายถึงอวัยวะของคนและสัตว์ที่
ใช้ส าหรับกินอาหาร และใช้ออกเสียง อย่างไรก็ตาม ค าว่า 口“KOU” 
มีต้นก าเนิดมาจากตัวอักษรจีนที่คนสมัยโบราณได้แกะสลักไว้บน
กระดูกสัตว์  มีลักษณะเป็นรูปคล้ ายอวัยวะปาก มีช่องกว้ าง 
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เพราะฉะนั้นสิ่งของบางอย่างที่มีบริเวณกว้าง และสามารถมองเห็นได้ 
เรามักจะใช้ค าว่า 口“KOU” เช่น 港口 ɡǎnɡkǒu ท่าเรือ、入口 
rùkǒu ทางเข้า เป็นต้นส่วนสิ่งของที่มีลักษณะแคบและเรียวยาวเรา
มั ก จ ะ ใ ช้ ค า ว่ า 嘴 “ ZUI” เ ช่ น 壶嘴 húzuǐ ป า ก ปั้ น 、 
奶嘴 nǎizuǐ จุกของขวดนม 

หลิว จฺวินอิง (刘军英 Liú Jūnyīnɡ, 2009: 125-127)
ศึกษา เปรี ยบเทียบค าว่ า  口“KOU” กับ 嘴 “ZUI” ในภาษา   
อังกฤษ และภาษาจีน ผลการศึกษาพบว่า ค าว่า 口“KOU” กับ 嘴 
“ZUI” ในภาษาจีนและภาษาอังกฤษมีความหมายเหมือนกัน คือ 
อวัยวะปาก และความแตกต่างของค าว่าปากในภาษาจีนและ
ภาษาอังกฤษ สะท้อนให้เห็นถึงความแตกต่างทางด้านวัฒนธรรมและ
ประเพณีของแต่ละชนชาติ  

สฺวี หยิน (徐银 Xú Yín, 2009: 1-3) ศึกษาเปรียบเทียบค า
ว่า 口“KOU” และ 嘴 “ZUI” ในภาษาจีน กับค าว่า Mouth ในภาษา 
อังกฤษ ผลการศึกษาพบว่า แม้จะหมายถึงอวัยวะปากเหมือนกัน แต่
ต าแหน่งโครงสร้างทางไวยากรณ์ รวมถึงปัจจัยด้านสังคม ภาษา และ
วัฒนธรรมของทั้งสองภาษาแตกต่างกัน 

จู หลิน (朱琳 Zhū Lín, 2012: 60-70) กล่าวไว้ว่า 口“KOU”  
กับ 嘴 “ZUI” เป็นค าที่เขียนต่างกัน แต่มีความหมายเหมือนกัน 
หมายถึงอวัยวะของคนและสัตว์ที่ใช้ส าหรับกินอาหาร และออกเสียง 
แต่ทั้ง 2 ค านี้มีความแตกต่างกัน 口 “KOU” มักใช้เปรียบเทียบกับ
ภาชนะที่มีลั กษณะเป็นช่องกว้าง ส่ วนค าว่ า 嘴 “ZUI”มักใช้ 
เปรียบเทียบกับภาชนะท่ีมีลักษณะยื่นออกมา แคบ นูน และเรียวยาว 

จาง ฟาน (张帆 Zhānɡ Fān, 2013: 110-111) กล่าวว่า ค า
ว่า “KOU”และ“ZUI”คือ อวัยวะปาก เช่น ค าว่า 张口 zhānɡkǒu 
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หรือ 张嘴 zhānɡzuǐ มีความหมายในภาษาไทย คือ อ้าปาก ซึ่ง
ความหมายนี้สามารถใช้ได้ทั้งค าว่า “KOU” และ“ZUI” เพราะฉะนั้น 
ผู้วิจัยสามารถสรุปได้ว่า สิ่งที่แตกต่างระหว่าง ค าว่า“KOU”และ 
“ZUI” คือ ค าว่า “ZUI” ส่วนใหญ่จะเปรียบเทียบกับปากของนก ที่มี
ลักษณะเรียวแหลม ส่วนค าว่า “KOU” เปรียบเทียบกับสิ่งของหรือ
อวัยวะที่เป็นช่องว่างขนาดใหญ่ 
 จากการศึกษาข้อมูลจากเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ
ส านวนที่มีค าว่า 口“KOU” กับ 嘴 “ZUI” ในภาษาจีนกลาง ผู้วิจัย
พบว่า ค าว่า 口“KOU” กับ 嘴 “ZUI” มีความหมายเหมือนกัน 
กล่าวคือเป็นอวัยวะร่างกายของคนหรือสัตว์ที่ใช้ส าหรับรับประทาน
อาหารหรือใช้ในการเปล่งเสียงแล้ว แต่มีความแตกต่างกันด้านการ
เลือกใช้ค า หากสิ่งที่ต้องการสื่อสารมีลักษณะเป็นช่องกว้าง มักจะใช้ 
ค า ว่ า 口“KOU” เ ช่ น  路口(lùkǒu ป า กทา ง )、门口(mãnkǒu 
หน้าประตู)、井口 (jǐnɡkǒu ปากบ่อ) หากสิ่งที่ต้องการสื่อสารมี
ลักษณะเรียวยาว เราจะใช้ ค าว่า 嘴 “ZUI” เช่น  奶嘴 (nǎizuǐ จุก
ของขวดนม)、笼嘴  (lïnɡzui ที่สวมปากสุนัขหรือม้า) 、壶嘴 
(húzuǐ ปากปั้น) เป็นต้น ส่วนด้านความแตกต่างนั้น หากเราน าค า
ว่า 口“KOU” กับ 嘴 “ZUI” ไปเปรียบเทียบกับภาษาต่างประเทศ 
เราจะเห็นความแตกต่างด้านโครงสร้างไวยากรณ์ อีกทั้งยังสะท้อนให้
เห็นถึงความแตกต่างกันด้านสภาพแวดล้อม วิถีชีวิตความเป็นอยู่ 
ขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรม รวมทั้งค่านิยมต่างๆ ของชน
ชาติจีนและชนชาติอ่ืน  
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เพราะฉะนั้นสิ่งของบางอย่างที่มีบริเวณกว้าง และสามารถมองเห็นได้ 
เรามักจะใช้ค าว่า 口“KOU” เช่น 港口 ɡǎnɡkǒu ท่าเรือ、入口 
rùkǒu ทางเข้า เป็นต้นส่วนสิ่งของที่มีลักษณะแคบและเรียวยาวเรา
มั ก จ ะ ใ ช้ ค า ว่ า 嘴 “ ZUI” เ ช่ น 壶嘴 húzuǐ ป า ก ปั้ น 、 
奶嘴 nǎizuǐ จุกของขวดนม 

หลิว จฺวินอิง (刘军英 Liú Jūnyīnɡ, 2009: 125-127)
ศึกษา เปรี ยบเทียบค าว่ า  口“KOU” กับ 嘴 “ZUI” ในภาษา   
อังกฤษ และภาษาจีน ผลการศึกษาพบว่า ค าว่า 口“KOU” กับ 嘴 
“ZUI” ในภาษาจีนและภาษาอังกฤษมีความหมายเหมือนกัน คือ 
อวัยวะปาก และความแตกต่างของค าว่าปากในภาษาจีนและ
ภาษาอังกฤษ สะท้อนให้เห็นถึงความแตกต่างทางด้านวัฒนธรรมและ
ประเพณีของแต่ละชนชาติ  

สฺวี หยิน (徐银 Xú Yín, 2009: 1-3) ศึกษาเปรียบเทียบค า
ว่า 口“KOU” และ 嘴 “ZUI” ในภาษาจีน กับค าว่า Mouth ในภาษา 
อังกฤษ ผลการศึกษาพบว่า แม้จะหมายถึงอวัยวะปากเหมือนกัน แต่
ต าแหน่งโครงสร้างทางไวยากรณ์ รวมถึงปัจจัยด้านสังคม ภาษา และ
วัฒนธรรมของทั้งสองภาษาแตกต่างกัน 

จู หลิน (朱琳 Zhū Lín, 2012: 60-70) กล่าวไว้ว่า 口“KOU”  
กับ 嘴 “ZUI” เป็นค าที่เขียนต่างกัน แต่มีความหมายเหมือนกัน 
หมายถึงอวัยวะของคนและสัตว์ที่ใช้ส าหรับกินอาหาร และออกเสียง 
แต่ทั้ง 2 ค านี้มีความแตกต่างกัน 口 “KOU” มักใช้เปรียบเทียบกับ
ภาชนะที่มีลั กษณะเป็นช่องกว้าง ส่ วนค าว่ า 嘴 “ZUI”มักใช้ 
เปรียบเทียบกับภาชนะท่ีมีลักษณะยื่นออกมา แคบ นูน และเรียวยาว 

จาง ฟาน (张帆 Zhānɡ Fān, 2013: 110-111) กล่าวว่า ค า
ว่า “KOU”และ“ZUI”คือ อวัยวะปาก เช่น ค าว่า 张口 zhānɡkǒu 
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หรือ 张嘴 zhānɡzuǐ มีความหมายในภาษาไทย คือ อ้าปาก ซึ่ง
ความหมายนี้สามารถใช้ได้ทั้งค าว่า “KOU” และ“ZUI” เพราะฉะนั้น 
ผู้วิจัยสามารถสรุปได้ว่า สิ่งที่แตกต่างระหว่าง ค าว่า“KOU”และ 
“ZUI” คือ ค าว่า “ZUI” ส่วนใหญ่จะเปรียบเทียบกับปากของนก ที่มี
ลักษณะเรียวแหลม ส่วนค าว่า “KOU” เปรียบเทียบกับสิ่งของหรือ
อวัยวะที่เป็นช่องว่างขนาดใหญ่ 
 จากการศึกษาข้อมูลจากเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ
ส านวนที่มีค าว่า 口“KOU” กับ 嘴 “ZUI” ในภาษาจีนกลาง ผู้วิจัย
พบว่า ค าว่า 口“KOU” กับ 嘴 “ZUI” มีความหมายเหมือนกัน 
กล่าวคือเป็นอวัยวะร่างกายของคนหรือสัตว์ที่ใช้ส าหรับรับประทาน
อาหารหรือใช้ในการเปล่งเสียงแล้ว แต่มีความแตกต่างกันด้านการ
เลือกใช้ค า หากสิ่งที่ต้องการสื่อสารมีลักษณะเป็นช่องกว้าง มักจะใช้ 
ค า ว่ า 口“KOU” เ ช่ น  路口(lùkǒu ป า กทา ง )、门口(mãnkǒu 
หน้าประตู)、井口 (jǐnɡkǒu ปากบ่อ) หากสิ่งที่ต้องการสื่อสารมี
ลักษณะเรียวยาว เราจะใช้ ค าว่า 嘴 “ZUI” เช่น  奶嘴 (nǎizuǐ จุก
ของขวดนม)、笼嘴  (lïnɡzui ที่สวมปากสุนัขหรือม้า) 、壶嘴 
(húzuǐ ปากปั้น) เป็นต้น ส่วนด้านความแตกต่างนั้น หากเราน าค า
ว่า 口“KOU” กับ 嘴 “ZUI” ไปเปรียบเทียบกับภาษาต่างประเทศ 
เราจะเห็นความแตกต่างด้านโครงสร้างไวยากรณ์ อีกทั้งยังสะท้อนให้
เห็นถึงความแตกต่างกันด้านสภาพแวดล้อม วิถีชีวิตความเป็นอยู่ 
ขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรม รวมทั้งค่านิยมต่างๆ ของชน
ชาติจีนและชนชาติอ่ืน  
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4. เปรียบเทียบส านวนจีนที่มีค าว่า 口 “KOU”หรือ 嘴 “ZUI”กับ
ส านวนไทยที่มีค าว่า ปาก  

จากการที่ผู้วิจัยได้ศึกษาและรวบรวมส านวนจีนที่มีค าว่า 口 
“KOU” หรือ 嘴 “ZUI” และส านวนไทยที่มีค าว่า ปาก ผู้วิจัยพบว่า 
ส านวนจีนและส านวนไทยนอกจากจะใช้ค าว่า ปาก ในส านวน
เหมือนกันแล้ว ยังมีความหมายใกล้เคียงกันอีกด้วย ซึ่งความหมาย
ของส านวนไทยทั้ งหมดอ้างอิงมาจากพจนานุกรมฉบับราช 
บัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (2546) ส่วนความหมายของส านวนจีน
ทั้งหมดอ้างอิงมาจากพจนานุกรมส านวนจีน《成语大词典》Chãnɡ

yǔ Dà Cídiǎn  (2016) ตัวอย่างเช่น 
 1)  虎口余生 hǔ    kǒu yú  shēnɡ 

ส านวนจีน 虎口余生 hǔ kǒuyúshēnɡ เป็นส านวน
ที่ใช้ค าว่า 口“KOU” ซึ่งมีความหมายตรงกันกับส านวนไทยที่มีค าว่า 
ปาก คือ “ปากเหยี่ยวปากกา” จะเห็นว่าส านวนจีน และส านวนไทย
ต่างใช้ปากของสัตว์ในการเปรียบเทียบเหมือนกัน แต่สัตว์ที่ถูกน ามา
เปรียบเทียบเป็นสัตว์คนละชนิดกัน ส านวนจีนเปรียบเทียบกับเสือ 
ส่วนส านวนไทยเปรียบเทียบกับเหยี่ยว และกา อย่างไรก็ตาม เสือ 
และเหยี่ยวเป็นสัตว์นักล่าเหมือนกัน ในด้านความหมายสามารถสรุป
ได้ว่า ทั้งสองส านวนต่าง หมายถึง การหลบหนีจากสถานการณ์ท่ี
อันตราย และสามารถรอดชีวิตออกมาได้อย่างหวุดหวิด  

ตัวอย่าง 
ประเทศไทยของเรารอดปากเหยี่ยวปากกามาได้ทุกครั้งจาก

การล่าอาณานิคมของชาติตะวันตก ก็เพราะพระบารมีของบุรพมหา 
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กษัตราธิราชเจ้าทุกพระองค์ รวมถึงความสามัคคีของคนในชาติด้วย 3   
你能够虎口余生，真是幸运。Nǐ nãnɡɡîu hǔkǒuyú 

shēnɡ,zhēn shì xìnɡyùn. คุณสามารถรอดจากปากเหยี่ยวปากกา
ได้ โชคดจีริงๆ 

4
 

   2)  羊入虎口  yánɡ rù hǔ  kǒu  
  ส านวนจีน 羊入虎口 yánɡ rù hǔ  kǒu เป็น
ส านวนที่ใช้ค าว่า 口 “KOU” ซึ่งมีความหมายตรงกันกับส านวนไทยที่
มีค าว่า ปาก คือ “เนื้อเข้าปากเสือ” ทั้งสองส านวนต่างใช้อวัยวะปาก
ของเสือในการเปรียบเทียบเหมือนกัน ในด้านความหมายสามารถ
สรุปได้ว่า ส านวนจีนและส านวนไทยมักจะใช้ในการเปรียบเปรยผู้ที่
อ่อนแอก าลังตกอยู่ในสถานการณ์อันตราย หรือก าลังเผชิญหน้ากับ
ภัยพิบัต ิ

ตัวอย่าง  
นายไม่รู้หรือว่าเขาต้องการยักยอกเงินอยู่แล้ว ให้เขาดูแล

การเงินแบบนี้ก็เหมือนส่งเนื้อเข้าปากเสือ 5 
她逃婚,逃来逃去,居然羊入虎口了。Tā táohūn, táo 

lái táo qù,jūrán yánɡrùhǔkǒu le.  เขาหนีออกจากงาน
แต่งงาน หนีไปหนีมา หนีเข้าไปในสถานการณ์อันตราย 6 

 
 

                                                           
3 ราชบัณฑิตยสถาน. 2546. พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542. กรุงเทพฯ : 
นานมีบุ๊คส,์ หน้า 693 
4 《成语大词典》编委会. 2016.《成语大词典》，北京：商务印书馆，第 475 页. 
5 ขุนวิจิตรมาตรา. 2541. ส านวนไทย. พิมพ์ครั้งที่ 4. กรุงเทพฯ : สมาคมส่งเสริมเทคโนโลยี 
(ไทย-ญี่ปุ่น), หนา้ 301 
6 《成语大词典》编委会. 2016.《成语大词典》，北京：商务印书馆，第 1257 页. 
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4. เปรียบเทียบส านวนจีนที่มีค าว่า 口 “KOU”หรือ 嘴 “ZUI”กับ
ส านวนไทยที่มีค าว่า ปาก  

จากการที่ผู้วิจัยได้ศึกษาและรวบรวมส านวนจีนที่มีค าว่า 口 
“KOU” หรือ 嘴 “ZUI” และส านวนไทยที่มีค าว่า ปาก ผู้วิจัยพบว่า 
ส านวนจีนและส านวนไทยนอกจากจะใช้ค าว่า ปาก ในส านวน
เหมือนกันแล้ว ยังมีความหมายใกล้เคียงกันอีกด้วย ซึ่งความหมาย
ของส านวนไทยทั้ งหมดอ้างอิงมาจากพจนานุกรมฉบับราช 
บัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (2546) ส่วนความหมายของส านวนจีน
ทั้งหมดอ้างอิงมาจากพจนานุกรมส านวนจีน《成语大词典》Chãnɡ

yǔ Dà Cídiǎn  (2016) ตัวอย่างเช่น 
 1)  虎口余生 hǔ    kǒu yú  shēnɡ 

ส านวนจีน 虎口余生 hǔ kǒuyúshēnɡ เป็นส านวน
ที่ใช้ค าว่า 口“KOU” ซึ่งมีความหมายตรงกันกับส านวนไทยที่มีค าว่า 
ปาก คือ “ปากเหยี่ยวปากกา” จะเห็นว่าส านวนจีน และส านวนไทย
ต่างใช้ปากของสัตว์ในการเปรียบเทียบเหมือนกัน แต่สัตว์ที่ถูกน ามา
เปรียบเทียบเป็นสัตว์คนละชนิดกัน ส านวนจีนเปรียบเทียบกับเสือ 
ส่วนส านวนไทยเปรียบเทียบกับเหยี่ยว และกา อย่างไรก็ตาม เสือ 
และเหยี่ยวเป็นสัตว์นักล่าเหมือนกัน ในด้านความหมายสามารถสรุป
ได้ว่า ทั้งสองส านวนต่าง หมายถึง การหลบหนีจากสถานการณ์ท่ี
อันตราย และสามารถรอดชีวิตออกมาได้อย่างหวุดหวิด  

ตัวอย่าง 
ประเทศไทยของเรารอดปากเหยี่ยวปากกามาได้ทุกครั้งจาก

การล่าอาณานิคมของชาติตะวันตก ก็เพราะพระบารมีของบุรพมหา 
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กษัตราธิราชเจ้าทุกพระองค์ รวมถึงความสามัคคีของคนในชาติด้วย 3   
你能够虎口余生，真是幸运。Nǐ nãnɡɡîu hǔkǒuyú 

shēnɡ,zhēn shì xìnɡyùn. คุณสามารถรอดจากปากเหยี่ยวปากกา
ได้ โชคดจีริงๆ 

4
 

   2)  羊入虎口  yánɡ rù hǔ  kǒu  
  ส านวนจีน 羊入虎口 yánɡ rù hǔ  kǒu เป็น
ส านวนที่ใช้ค าว่า 口 “KOU” ซึ่งมีความหมายตรงกันกับส านวนไทยที่
มีค าว่า ปาก คือ “เนื้อเข้าปากเสือ” ทั้งสองส านวนต่างใช้อวัยวะปาก
ของเสือในการเปรียบเทียบเหมือนกัน ในด้านความหมายสามารถ
สรุปได้ว่า ส านวนจีนและส านวนไทยมักจะใช้ในการเปรียบเปรยผู้ที่
อ่อนแอก าลังตกอยู่ในสถานการณ์อันตราย หรือก าลังเผชิญหน้ากับ
ภัยพิบัต ิ

ตัวอย่าง  
นายไม่รู้หรือว่าเขาต้องการยักยอกเงินอยู่แล้ว ให้เขาดูแล

การเงินแบบนี้ก็เหมือนส่งเนื้อเข้าปากเสือ 5 
她逃婚,逃来逃去,居然羊入虎口了。Tā táohūn, táo 

lái táo qù,jūrán yánɡrùhǔkǒu le.  เขาหนีออกจากงาน
แต่งงาน หนีไปหนีมา หนีเข้าไปในสถานการณ์อันตราย 6 

 
 

                                                           
3 ราชบัณฑิตยสถาน. 2546. พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542. กรุงเทพฯ : 
นานมีบุ๊คส,์ หน้า 693 
4 《成语大词典》编委会. 2016.《成语大词典》，北京：商务印书馆，第 475 页. 
5 ขุนวิจิตรมาตรา. 2541. ส านวนไทย. พิมพ์ครั้งที่ 4. กรุงเทพฯ : สมาคมส่งเสริมเทคโนโลยี 
(ไทย-ญี่ปุ่น), หนา้ 301 
6 《成语大词典》编委会. 2016.《成语大词典》，北京：商务印书馆，第 1257 页. 
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 3) 有口难言  yǒu kǒu nán yán 

ส านวนจีน 有口难言  yǒu kǒu nán yán เป็น
ส านวนที่ใช้ค าว่า 口“KOU” ซึ่งมีความหมายตรงกันกับส านวนไทยที่
มีค าว่า ปาก คือ “น้ าท่วมปาก”  ถึงแม้ว่าส านวนจีนและส านวนไทย
จะใช้ค าว่า ปาก ในการเปรียบเหมือนกัน  แต่มีความแตกต่างกัน
เล็กน้อย กล่าวคือส านวนจีนจะไม่มีค าว่า น้ า แต่เมื่อแปลความหมาย
ออกมาเหมือนกับส านวนไทย ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า 
ส านวนจีนและส านวนไทย มักจะใช้ในการเปรียบเปรยลักษณะอาการ
ของคนที่รู้ข้อมูลหรือความจริงบางอย่าง แต่ไม่สามารถพูดได้ อาจจะ
เพราะความกลัว หรือถ้าพูดออกไปแล้วอาจจะมีผลกระทบต่อตนเอง 
และผู้อ่ืน 

ตัวอย่าง 
ตอนนี้ผมก็ตกอยู่ ในสถานะน้ าท่วมปาก พูดมากก็ไม่ได้

เพราะคนที่กระท าผิดเป็นคนที่มีบุญคุณกับผมมากเหลือเกิน 7 
妻子说他有外遇,真使他有口难言。Qīzi shuō tā 

yǒu wàiyù,zhēn shǐ tā yǒukǒunányán. ภรรยาพูดว่า เขามี
ความสัมพันธ์กับผู้หญิงอ่ืน ท าให้เขานิ่งเงียบไม่พูดอะไรออกมา 8

 

 4) 多嘴多舌 duō  zuǐ duō shã 
ส านวนจีน 多嘴多舌   duō  zuǐ duō shã เป็น

ส านวนที่ใช้ค าว่า 嘴 “ZUI” ซึ่งมีความหมายตรงกันกับส านวนไทยที่
มีค าว่า ปาก คือ “ปากยื่นปากยาว” แม้ว่าส านวนจีนและส านวนไทย
จะใช้ค าว่า ปาก ในการเปรียบเทียบเหมือนกัน แต่มีความแตกต่างกัน
                                                           
7 ราชบัณฑิตยสถาน. 2546. พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542. กรุงเทพฯ : 
นานมีบุ๊คส,์ หน้า 581 
8 《成语大词典》编委会. 2016.《成语大词典》，北京：商务印书馆，第 1354 页. 
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เล็กน้อย กล่าวคือส านวนจีน แปลตรงตามตัวอักษรว่า มากปากมาก
ลิ้น ส่วนส านวนไทย บอกลักษณะของปากที่ยื่นยาวออกมา ในด้าน
ความหมายสามารถสรุปได้ว่า ส านวนจีนและส านวนไทยมักจะใช้ใน
การเปรียบเทียบถึงคนที่มีนิสัยชอบพูดจาให้คนอ่ืนแตกคอทะเลาะกัน 
หรือให้เข้าใจผิดกัน  

ตัวอย่าง 
 เรื่องที่เกิดขึ้นกับครอบครัวเราคงรู้ไปทั้งต าบลแล้ว คุณคง
ต้องท าใจ เพราะคนสมัยนี้มีนิสัยปากยื่นปากยาวจริงๆ 9 
  他是个多嘴多舌的人,不能相信他能为别人保守秘

密。Tā shì ɡâ duōzuǐduō shã de rãn, bù nãnɡ xiānɡxìn 
tā nãnɡ wãi biãrãn bǎoshǒu mìmì. เขาเป็นคนที่ปากยื่นปาก
ยาว อย่าไปเชื่อว่าเขาสามารถเก็บความลับให้ผู้อื่นได้ 10

 

 5) 甜嘴蜜语  tián zuǐ mì yǔ 
ส านวนจีน 甜嘴蜜舌 tián zuǐ mì shã เป็น

ส านวนที่ใช้ค าว่า 嘴 “ZUI” ซึ่งมีความหมายตรงกันกับส านวนไทยที่
มีค าว่า ปาก คือ “ปากหวาน” ส านวนจีนและส านวนไทยต่างใช้ค าว่า 
ปาก ในการเปรียบเทียบเหมือนกัน ในด้านความหมายสามารถสรุปได้
ว่า ส านวนจีนและส านวนไทยมักจะใช้ในความหมายเปรียบเทียบ 
หมายถึงค าพูดที่อ่อนหวานไพเราะน่าฟัง 

ตัวอย่าง 
 “ เสียไม่ได้กลัวจะด่าต้องหน้าด้าน   
ท าปากหวานแก้ไขแต่ใจขม   

                                                           
9 ราชบัณฑิตยสถาน. 2546. พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542. กรุงเทพฯ : 
นานมีบุ๊คส,์  หน้า 693 
10
《成语大词典》编委会. 2016.《成语大词典》，北京：商务印书馆，第 309 页. 
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 3) 有口难言  yǒu kǒu nán yán 

ส านวนจีน 有口难言  yǒu kǒu nán yán เป็น
ส านวนที่ใช้ค าว่า 口“KOU” ซึ่งมีความหมายตรงกันกับส านวนไทยที่
มีค าว่า ปาก คือ “น้ าท่วมปาก”  ถึงแม้ว่าส านวนจีนและส านวนไทย
จะใช้ค าว่า ปาก ในการเปรียบเหมือนกัน  แต่มีความแตกต่างกัน
เล็กน้อย กล่าวคือส านวนจีนจะไม่มีค าว่า น้ า แต่เมื่อแปลความหมาย
ออกมาเหมือนกับส านวนไทย ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า 
ส านวนจีนและส านวนไทย มักจะใช้ในการเปรียบเปรยลักษณะอาการ
ของคนที่รู้ข้อมูลหรือความจริงบางอย่าง แต่ไม่สามารถพูดได้ อาจจะ
เพราะความกลัว หรือถ้าพูดออกไปแล้วอาจจะมีผลกระทบต่อตนเอง 
และผู้อ่ืน 

ตัวอย่าง 
ตอนนี้ผมก็ตกอยู่ ในสถานะน้ าท่วมปาก พูดมากก็ไม่ได้

เพราะคนที่กระท าผิดเป็นคนที่มีบุญคุณกับผมมากเหลือเกิน 7 
妻子说他有外遇,真使他有口难言。Qīzi shuō tā 

yǒu wàiyù,zhēn shǐ tā yǒukǒunányán. ภรรยาพูดว่า เขามี
ความสัมพันธ์กับผู้หญิงอ่ืน ท าให้เขานิ่งเงียบไม่พูดอะไรออกมา 8

 

 4) 多嘴多舌 duō  zuǐ duō shã 
ส านวนจีน 多嘴多舌   duō  zuǐ duō shã เป็น

ส านวนที่ใช้ค าว่า 嘴 “ZUI” ซึ่งมีความหมายตรงกันกับส านวนไทยที่
มีค าว่า ปาก คือ “ปากยื่นปากยาว” แม้ว่าส านวนจีนและส านวนไทย
จะใช้ค าว่า ปาก ในการเปรียบเทียบเหมือนกัน แต่มีความแตกต่างกัน
                                                           
7 ราชบัณฑิตยสถาน. 2546. พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542. กรุงเทพฯ : 
นานมีบุ๊คส,์ หน้า 581 
8 《成语大词典》编委会. 2016.《成语大词典》，北京：商务印书馆，第 1354 页. 
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เล็กน้อย กล่าวคือส านวนจีน แปลตรงตามตัวอักษรว่า มากปากมาก
ลิ้น ส่วนส านวนไทย บอกลักษณะของปากที่ยื่นยาวออกมา ในด้าน
ความหมายสามารถสรุปได้ว่า ส านวนจีนและส านวนไทยมักจะใช้ใน
การเปรียบเทียบถึงคนที่มีนิสัยชอบพูดจาให้คนอ่ืนแตกคอทะเลาะกัน 
หรือให้เข้าใจผิดกัน  

ตัวอย่าง 
 เรื่องที่เกิดขึ้นกับครอบครัวเราคงรู้ไปทั้งต าบลแล้ว คุณคง
ต้องท าใจ เพราะคนสมัยนี้มีนิสัยปากยื่นปากยาวจริงๆ 9 
  他是个多嘴多舌的人,不能相信他能为别人保守秘

密。Tā shì ɡâ duōzuǐduō shã de rãn, bù nãnɡ xiānɡxìn 
tā nãnɡ wãi biãrãn bǎoshǒu mìmì. เขาเป็นคนที่ปากยื่นปาก
ยาว อย่าไปเชื่อว่าเขาสามารถเก็บความลับให้ผู้อื่นได้ 10

 

 5) 甜嘴蜜语  tián zuǐ mì yǔ 
ส านวนจีน 甜嘴蜜舌 tián zuǐ mì shã เป็น

ส านวนที่ใช้ค าว่า 嘴 “ZUI” ซึ่งมีความหมายตรงกันกับส านวนไทยที่
มีค าว่า ปาก คือ “ปากหวาน” ส านวนจีนและส านวนไทยต่างใช้ค าว่า 
ปาก ในการเปรียบเทียบเหมือนกัน ในด้านความหมายสามารถสรุปได้
ว่า ส านวนจีนและส านวนไทยมักจะใช้ในความหมายเปรียบเทียบ 
หมายถึงค าพูดที่อ่อนหวานไพเราะน่าฟัง 

ตัวอย่าง 
 “ เสียไม่ได้กลัวจะด่าต้องหน้าด้าน   
ท าปากหวานแก้ไขแต่ใจขม   

                                                           
9 ราชบัณฑิตยสถาน. 2546. พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542. กรุงเทพฯ : 
นานมีบุ๊คส,์  หน้า 693 
10
《成语大词典》编委会. 2016.《成语大词典》，北京：商务印书馆，第 309 页. 
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ช่างลวงล่อเราให้หลงปลงอารมณ์   
สนิทสนมมิได้แหนงแคลงมโน”  

11  
爱不仅是甜嘴蜜语，更要用行动来体现。Ài bùjǐn 

shì tián zuǐ mì yǔ,ɡânɡ yào yînɡ xínɡdînɡ lái tǐxiàn. 
ความรักไม่ได้เป็นเพียงแค่ค าพูดคุยที่ไพเราะอ่อนหวาน แต่เป็นการ
แสดงออกด้วยกระท า 12 
5. เปรียบเทียบส านวนจีนที่มีค าว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI” 
แต่ส านวนไทยไม่ได้ใช้ค าว่า ปาก  
 จากการที่ผู้วิจัยได้ศึกษาและรวบรวมส านวนจีนที่มีค าว่า 口 
“KOU” หรือ 嘴 “ZUI” กับส านวนไทยที่ใช้ค าอ่ืนแทนค าว่า ปาก 
ผู้วิจัยพบว่า แม้ว่าส านวนไทยจะใช้ค าอ่ืน แต่ความหมายยังใกล้เคียง
กับส านวนจีนที่มีค าว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI” ซึ่งความหมาย
ของส านวนไทยทั้งหมดอ้างอิงมาจากพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตย 
สถาน พ.ศ. 2542 (2546) ส่วนความหมายของส านวนจีนทั้งหมด
อ้างอิงมาจากพจนานุกรมส านวนจีน《成语大词典》Chãnɡyǔ Dà 

Cídiǎn   (2016) ตัวอย่างเช่น 

 1) 良药苦口 liánɡ  yào kǔ   kǒu 
 ส านวนจีน 良药苦口  liánɡ   yào kǔ   kǒu นี้เป็น

ส านวนที่ใช้ค าว่า 口“KOU” ซึ่งมีความหมายตรงกับส านวนไทย 
“หวานเป็นลม ขมเป็นยา” จะเห็นได้ว่า ส านวนจีน 良药苦口  liánɡ   

yào  kǔ   kǒu แปลความหมายตรงตามตัวอักษรว่า ยาดีขมปาก บ่ง
บอกรสชาติของยารักษาโรคที่มักจะมีรสขม ส่วนส านวนไทย กล่าวถึง
                                                           
11  ขุนวิจิตรมาตรา. 2541. ส านวนไทย. พิมพ์ครั้งที่ 4. กรุงเทพฯ : สมาคมส่งเสริม
เทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุ่น), หน้า 339 
12 《成语大词典》编委会. 2016.《成语大词典》，北京：商务印书馆，第 1061 页. 
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ลักษณะของยารักษาโรคที่มักจะมีรสชาติขม จะเห็นได้ว่าส านวนไทย
ไม่มีค าว่าปาก แต่การรับรู้รสชาติต้องผ่านประสาทสัมผัสอย่างเช่น 
ปากและลิ้น  ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ส านวนจีนและ
ส านวนไทยต่างนิยมใช้เปรียบเทียบกับค าพูดตักเตือนที่จริงใจ ต่อว่า
ต่อขานด้วยค าพูดแรงๆ ท าให้คนฟังรู้สึกไม่สบายใจ แต่มีประโยชน์ต่อ
การแก้ไขข้อบกพร่องต่างๆ  

ตัวอย่าง 
เธออย่าไปโกรธเคืองเขาในสิ่งที่ถูกติติงมาเลย โบราณว่า

หวานเป็นลมขมเป็นยา เธอต้องมีเหตุผลรู้จักรับฟังค าวิพากษ์วิจารณ์
ของผู้อื่น   

13  
良药苦口利于病，你还是忍耐着点，喝下去吧！

Liánɡyàokǔkǒu lìyú bìnɡ, nǐ háishì rěn nài zhuï 

diǎn, hē xiàqù bɑ! ยาดีมีรสขมช่วยรักษาโรค คุณอดทนหน่อย 
ดื่มเข้าไปเถอะ! 14

  
 2) 油嘴滑舌 yïu  zuǐ  huá  shã 
ส านวนจีน 油嘴滑舌 yïu zuǐ huá shã นี้เป็นส านวนที่ใช้

ค าว่า 嘴 “ZUI” มีความหมายตรงกันกับส านวนไทยที่ไม่มีค าว่า ปาก 
คือ “ลิ้นไม่มีกระดูกจะเห็นได้ว่า ส านวนจีน  หากแปลความหมายตรง
ตามตัวอักษรว่า ปากลื่นลิ้นไหล หมายถึงลักษณะของลิ้นที่สามารถ
ตวัดหรือเคลื่อนไหวไปได้ทุกที่อย่างรวดเร็ว ส่วนส านวนไทย “ลิ้นไม่มี
กระดูก” หมายถึง การเคลื่อนที่ของลิ้นที่สามารถเคลื่อนไหวได้อย่าง
อิสระ แม้ว่าส านวนไทยจะไม่มีค าว่า ปาก แต่มีค าว่า ลิ้น ซึ่งเป็น

                                                           
13 ขุนวิจิตรมาตรา. 2541. ส านวนไทย. พิมพ์ครั้งที่ 4. กรุงเทพฯ : สมาคมส่งเสริมเทคโนโลยี 
(ไทย-ญี่ปุ่น), หนา้ 319 
14 《成语大词典》编委会. 2016.《成语大词典》，北京：商务印书馆，第 660 页. 
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ช่างลวงล่อเราให้หลงปลงอารมณ์   
สนิทสนมมิได้แหนงแคลงมโน”  

11  
爱不仅是甜嘴蜜语，更要用行动来体现。Ài bùjǐn 

shì tián zuǐ mì yǔ,ɡânɡ yào yînɡ xínɡdînɡ lái tǐxiàn. 
ความรักไม่ได้เป็นเพียงแค่ค าพูดคุยที่ไพเราะอ่อนหวาน แต่เป็นการ
แสดงออกด้วยกระท า 12 
5. เปรียบเทียบส านวนจีนที่มีค าว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI” 
แต่ส านวนไทยไม่ได้ใช้ค าว่า ปาก  
 จากการที่ผู้วิจัยได้ศึกษาและรวบรวมส านวนจีนที่มีค าว่า 口 
“KOU” หรือ 嘴 “ZUI” กับส านวนไทยที่ใช้ค าอ่ืนแทนค าว่า ปาก 
ผู้วิจัยพบว่า แม้ว่าส านวนไทยจะใช้ค าอ่ืน แต่ความหมายยังใกล้เคียง
กับส านวนจีนที่มีค าว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI” ซึ่งความหมาย
ของส านวนไทยทั้งหมดอ้างอิงมาจากพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตย 
สถาน พ.ศ. 2542 (2546) ส่วนความหมายของส านวนจีนทั้งหมด
อ้างอิงมาจากพจนานุกรมส านวนจีน《成语大词典》Chãnɡyǔ Dà 

Cídiǎn   (2016) ตัวอย่างเช่น 

 1) 良药苦口 liánɡ  yào kǔ   kǒu 
 ส านวนจีน 良药苦口  liánɡ   yào kǔ   kǒu นี้เป็น

ส านวนที่ใช้ค าว่า 口“KOU” ซึ่งมีความหมายตรงกับส านวนไทย 
“หวานเป็นลม ขมเป็นยา” จะเห็นได้ว่า ส านวนจีน 良药苦口  liánɡ   

yào  kǔ   kǒu แปลความหมายตรงตามตัวอักษรว่า ยาดีขมปาก บ่ง
บอกรสชาติของยารักษาโรคที่มักจะมีรสขม ส่วนส านวนไทย กล่าวถึง
                                                           
11  ขุนวิจิตรมาตรา. 2541. ส านวนไทย. พิมพ์ครั้งที่ 4. กรุงเทพฯ : สมาคมส่งเสริม
เทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุ่น), หน้า 339 
12 《成语大词典》编委会. 2016.《成语大词典》，北京：商务印书馆，第 1061 页. 
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ลักษณะของยารักษาโรคที่มักจะมีรสชาติขม จะเห็นได้ว่าส านวนไทย
ไม่มีค าว่าปาก แต่การรับรู้รสชาติต้องผ่านประสาทสัมผัสอย่างเช่น 
ปากและลิ้น  ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ส านวนจีนและ
ส านวนไทยต่างนิยมใช้เปรียบเทียบกับค าพูดตักเตือนที่จริงใจ ต่อว่า
ต่อขานด้วยค าพูดแรงๆ ท าให้คนฟังรู้สึกไม่สบายใจ แต่มีประโยชน์ต่อ
การแก้ไขข้อบกพร่องต่างๆ  

ตัวอย่าง 
เธออย่าไปโกรธเคืองเขาในสิ่งที่ถูกติติงมาเลย โบราณว่า

หวานเป็นลมขมเป็นยา เธอต้องมีเหตุผลรู้จักรับฟังค าวิพากษ์วิจารณ์
ของผู้อื่น   

13  
良药苦口利于病，你还是忍耐着点，喝下去吧！

Liánɡyàokǔkǒu lìyú bìnɡ, nǐ háishì rěn nài zhuï 

diǎn, hē xiàqù bɑ! ยาดีมีรสขมช่วยรักษาโรค คุณอดทนหน่อย 
ดื่มเข้าไปเถอะ! 14

  
 2) 油嘴滑舌 yïu  zuǐ  huá  shã 
ส านวนจีน 油嘴滑舌 yïu zuǐ huá shã นี้เป็นส านวนที่ใช้

ค าว่า 嘴 “ZUI” มีความหมายตรงกันกับส านวนไทยที่ไม่มีค าว่า ปาก 
คือ “ลิ้นไม่มีกระดูกจะเห็นได้ว่า ส านวนจีน  หากแปลความหมายตรง
ตามตัวอักษรว่า ปากลื่นลิ้นไหล หมายถึงลักษณะของลิ้นที่สามารถ
ตวัดหรือเคลื่อนไหวไปได้ทุกที่อย่างรวดเร็ว ส่วนส านวนไทย “ลิ้นไม่มี
กระดูก” หมายถึง การเคลื่อนที่ของลิ้นที่สามารถเคลื่อนไหวได้อย่าง
อิสระ แม้ว่าส านวนไทยจะไม่มีค าว่า ปาก แต่มีค าว่า ลิ้น ซึ่งเป็น

                                                           
13 ขุนวิจิตรมาตรา. 2541. ส านวนไทย. พิมพ์ครั้งที่ 4. กรุงเทพฯ : สมาคมส่งเสริมเทคโนโลยี 
(ไทย-ญี่ปุ่น), หนา้ 319 
14 《成语大词典》编委会. 2016.《成语大词典》，北京：商务印书馆，第 660 页. 
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ในภาษาจีนและภาษาไทย
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อวัยวะที่ความเก่ียวข้องกับปาก พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 (2546: 508) ให้ความหมายว่า ลิ้น เป็นอวัยวะที่อยู่ใน
ช่องปาก ช่วยในการพูด เปล่งเสียง และรับประทานอาหาร หน้าที่
ของลิ้นมีความสัมพันธ์กับอวัยวะปากโดยตรง ในด้านความหมาย
สามารถสรุปได้ว่า คนไทยโบราณนิยมใช้ค าว่า ลิ้น มาเปรียบเทียบกับ
คนที่มักชอบพูดปลิ้นปล้อนเปลี่ยนไปเปลี่ยนมา เช่นเดียวกับส านวน
จีนที่มักจะน าค าว่า ปาก หรือ ลิ้น ไปเปรียบเทียบกับคนที่พูดจาปลิ้น
ปล้อน กลับกลอกเอาแน่เอานอนไม่ได้  

ตัวอย่าง 
หล่อนเป็นพวกลิ้นไม่มีกระดูก เมื่อวานยังเป็นพวกเดียวกับ

เราอยู่เลย พอมาวันนี้กลับใส่ร้ายพวกเราต่างๆ 15 
这个人油嘴滑舌的，很使人烦。Zhâ  ɡe rãn yïuzuǐ 

huáshã de,hěn shǐ rãn fán. คนคนนี้เป็นคนที่ลิ้นไม่มีกระดูก 
พูดจาปลิ้นปล้อนท าให้ผู้อื่นสับสน 16 

 3) 虎口拔牙 hǔ    kǒu  bá  yá  
 ส านวนจีน 虎口拔牙 hǔ  kǒu bá yá นี้เป็นส านวน 

ที่ใช้ค าว่า 口“KOU” มีความหมายตรงกันกับส านวนไทยที่ไม่มีค าว่า 
ปาก คือ “ล้วงคองูเห่า” ส านวนจีน แปลตรงตัวว่า ถอนฟันในปาก
เสือ หมายถึงการน ามือเข้าไปในปากเสือเพ่ือจะดึงฟันของเสือออกมา 
ส่วนส านวนไทย หมายถึงการเอามือล้วงเข้าไปในคอของงู จะเห็นได้
ว่าส านวนไทยไม่ได้ใช้ค าว่า ปาก แต่ใช้ค าว่า คอ แทนที่ อย่างไรก็ตาม 
การล้วงเข้าไปในคองูเห่าต้องผ่านอวัยวะปากก่อน นอกจากนี้  ทั้ง
                                                           
15 ราชบัณฑิตยสถาน. 2546. พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542. กรุงเทพฯ : 
นานมีบุ๊คส,์ หน้า 1014  
16 《成语大词典》编委会. 2016.《成语大词典》，北京：商务印书馆，第 1350 页. 

253 
 

ส านวนจีนและส านวนไทยต่างใช้สัตว์ที่มีความดุร้ายมาเปรียบเทียบ
สถานการณ์ที่อันตรายเหมือนกัน ส านวนจีนเลือกใช้ เสือ แต่ส านวน
ไทยใช้ งูเห่า ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ทั้งส านวนจีนและ
ส านวนไทย มักจะใช้ในการเปรียบเทียบกับส านวนที่มีความหมายว่า 
การท าเรื่องต่างๆ ที่เสี่ยงอันตรายอย่างมาก  

ตัวอย่าง 
เจ้านายครับ มีใครก็ไม่รู้มาเรียกเก็บค่าคุ้มครองในเขตของ
เราครับ เจ้านี่มันล้วงคองูเห่าชัดๆ 17 
这项任务犹如虎口拔牙，又艰巨，又危险。Zhâ 

xiànɡ rânwù yïurú hǔkǒubáyá, yîu jiānjù, yîu 

wãixiǎn. ภารกิจหน้าที่นี้เหมือนการถอนฟันออกจากปากเสือเลย ท้ัง
ล าบากและอันตราย 18 
  4) 口若悬河  kǒu   ruî   xuán  hã  

 ส านวนจีน 口若悬河   kǒu   ruî   xuán hã นี้เป็น
ส านวนที่ใช้ค าว่า 口“KOU” มีความหมายตรงกันกับส านวนไทยที่ไม่
มีค าว่า ปาก คือ “พูดคล่องเหมือนล่องน้ า” จะเห็นได้ว่า ส านวนไทย
ไม่ได้ใช้ค าว่า ปาก แม้ว่าในส านวนไทยจะไม่ใช้ค าว่า ปาก โดยตรง 
แต่มีค าว่า พูด ที่ความหมายเกี่ยวข้องกัน เพราะการพูดเป็นการ
สื่อสารของมนุษย์โดยใช้อวัยวะในช่องปากเพ่ือเปล่งเสียงออกมา ใน
ด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ส านวนจีนและส านวนไทย มักจะ
ใช้ เปรียบเทียบกับส านวนที่มีความหมายว่า  การพูดได้อย่าง
คล่องแคล่ว ไม่ติดขัด  

                                                           
17  ขุนวิจิตรมาตรา. 2541. ส านวนไทย. พิมพ์ครั้งที่ 4. กรุงเทพฯ : สมาคมส่งเสริม
เทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุ่น), หน้า 499 
18 《成语大词典》编委会. 2016.《成语大词典》，北京：商务印书馆，第 475 页. 
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อวัยวะที่ความเก่ียวข้องกับปาก พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 (2546: 508) ให้ความหมายว่า ลิ้น เป็นอวัยวะที่อยู่ใน
ช่องปาก ช่วยในการพูด เปล่งเสียง และรับประทานอาหาร หน้าที่
ของลิ้นมีความสัมพันธ์กับอวัยวะปากโดยตรง ในด้านความหมาย
สามารถสรุปได้ว่า คนไทยโบราณนิยมใช้ค าว่า ลิ้น มาเปรียบเทียบกับ
คนที่มักชอบพูดปลิ้นปล้อนเปลี่ยนไปเปลี่ยนมา เช่นเดียวกับส านวน
จีนที่มักจะน าค าว่า ปาก หรือ ลิ้น ไปเปรียบเทียบกับคนที่พูดจาปลิ้น
ปล้อน กลับกลอกเอาแน่เอานอนไม่ได้  

ตัวอย่าง 
หล่อนเป็นพวกลิ้นไม่มีกระดูก เมื่อวานยังเป็นพวกเดียวกับ

เราอยู่เลย พอมาวันนี้กลับใส่ร้ายพวกเราต่างๆ 15 
这个人油嘴滑舌的，很使人烦。Zhâ  ɡe rãn yïuzuǐ 

huáshã de,hěn shǐ rãn fán. คนคนนี้เป็นคนที่ลิ้นไม่มีกระดูก 
พูดจาปลิ้นปล้อนท าให้ผู้อื่นสับสน 16 

 3) 虎口拔牙 hǔ    kǒu  bá  yá  
 ส านวนจีน 虎口拔牙 hǔ  kǒu bá yá นี้เป็นส านวน 

ที่ใช้ค าว่า 口“KOU” มีความหมายตรงกันกับส านวนไทยที่ไม่มีค าว่า 
ปาก คือ “ล้วงคองูเห่า” ส านวนจีน แปลตรงตัวว่า ถอนฟันในปาก
เสือ หมายถึงการน ามือเข้าไปในปากเสือเพ่ือจะดึงฟันของเสือออกมา 
ส่วนส านวนไทย หมายถึงการเอามือล้วงเข้าไปในคอของงู จะเห็นได้
ว่าส านวนไทยไม่ได้ใช้ค าว่า ปาก แต่ใช้ค าว่า คอ แทนที่ อย่างไรก็ตาม 
การล้วงเข้าไปในคองูเห่าต้องผ่านอวัยวะปากก่อน นอกจากนี้  ทั้ง
                                                           
15 ราชบัณฑิตยสถาน. 2546. พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542. กรุงเทพฯ : 
นานมีบุ๊คส,์ หน้า 1014  
16 《成语大词典》编委会. 2016.《成语大词典》，北京：商务印书馆，第 1350 页. 
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ส านวนจีนและส านวนไทยต่างใช้สัตว์ที่มีความดุร้ายมาเปรียบเทียบ
สถานการณ์ที่อันตรายเหมือนกัน ส านวนจีนเลือกใช้ เสือ แต่ส านวน
ไทยใช้ งูเห่า ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ทั้งส านวนจีนและ
ส านวนไทย มักจะใช้ในการเปรียบเทียบกับส านวนที่มีความหมายว่า 
การท าเรื่องต่างๆ ที่เสี่ยงอันตรายอย่างมาก  

ตัวอย่าง 
เจ้านายครับ มีใครก็ไม่รู้มาเรียกเก็บค่าคุ้มครองในเขตของ
เราครับ เจ้านี่มันล้วงคองูเห่าชัดๆ 17 
这项任务犹如虎口拔牙，又艰巨，又危险。Zhâ 

xiànɡ rânwù yïurú hǔkǒubáyá, yîu jiānjù, yîu 

wãixiǎn. ภารกิจหน้าที่นี้เหมือนการถอนฟันออกจากปากเสือเลย ท้ัง
ล าบากและอันตราย 18 
  4) 口若悬河  kǒu   ruî   xuán  hã  

 ส านวนจีน 口若悬河   kǒu   ruî   xuán hã นี้เป็น
ส านวนที่ใช้ค าว่า 口“KOU” มีความหมายตรงกันกับส านวนไทยที่ไม่
มีค าว่า ปาก คือ “พูดคล่องเหมือนล่องน้ า” จะเห็นได้ว่า ส านวนไทย
ไม่ได้ใช้ค าว่า ปาก แม้ว่าในส านวนไทยจะไม่ใช้ค าว่า ปาก โดยตรง 
แต่มีค าว่า พูด ที่ความหมายเกี่ยวข้องกัน เพราะการพูดเป็นการ
สื่อสารของมนุษย์โดยใช้อวัยวะในช่องปากเพ่ือเปล่งเสียงออกมา ใน
ด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ส านวนจีนและส านวนไทย มักจะ
ใช้ เปรียบเทียบกับส านวนที่มีความหมายว่า  การพูดได้อย่าง
คล่องแคล่ว ไม่ติดขัด  

                                                           
17  ขุนวิจิตรมาตรา. 2541. ส านวนไทย. พิมพ์ครั้งที่ 4. กรุงเทพฯ : สมาคมส่งเสริม
เทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุ่น), หน้า 499 
18 《成语大词典》编委会. 2016.《成语大词典》，北京：商务印书馆，第 475 页. 
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ตัวอย่าง 
กว่าฉันจะพูดคล่องเหมือนล่องน้ าต่อหน้าคนเยอะๆได้แบบ

นี้ ฉันต้องฝึกฝนมาเป็นเวลานาน ผ่านประสบการณ์การพูดมาหลาย
เวที 19  

他口若悬河地讲完了这个故事。Tā kǒuruîxuánhã 

de jiǎnɡ wánliǎo zhâ ɡe ɡùshì.  เขาเล่าเรื่องนี้จบได้อย่าง
คล่องไม่มีติดขัด 20 
6. เปรียบเทียบส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก แต่ส านวนจีนไม่ได้ใช้ค า
ว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI” 

จากการที่ผู้วิจัยได้ศึกษาและรวบรวมส านวนไทยที่มีค าว่า 
ปาก กับส านวนจีนที่ใช้ค าอ่ืนแทนค าว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI”  
ผู้วิจัยพบว่า แม้ว่าส านวนจีนจะใช้ค าอ่ืน แต่ความหมายยังใกล้เคียง
กับส านวนไทยที่มีค าว่า ปาก ซึ่งความหมายของส านวนไทยทั้งหมด
อ้างอิงมาจากพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถานพ.ศ. 2542   
(2546)  ส่วนความหมายของส านวนจีนทั้ งหมดอ้างอิงมาจาก
พจนานุกรมส านวนจีน《成语大词典》Chãnɡyǔ  Dà Cídiǎn   
(2016) ตัวอย่างเช่น 

 1) 百闻不如一见  bǎi wãn bù  rú yī jiàn 
 ส านวนจีน 百闻不如一见   bǎi wãn bù  rú yī 

jiàn นี้เป็นส านวนที่ไม่ได้ใช้ค าว่า 口“KOU” หรือ 嘴 “ZUI”  มี
ความหมายตรงกันกับส านวนไทยที่มีค าว่า ปาก คือ “สิบปากว่าไม่

                                                           
19  ขุนวิจิตรมาตรา. 2541. ส านวนไทย. พิมพ์ครั้งที่ 4. กรุงเทพฯ : สมาคมส่งเสริม
เทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุ่น), หน้า 399 
20 《成语大词典》编委会. 2016.《成语大词典》，北京：商务印书馆，第 619-620 
页. 
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เท่าตาเห็น” จะเห็นได้ว่า ส านวนจีน 百闻不如一见  bǎi wãn bù 
rú yī jiàn แปลตรงตัวได้ว่า ได้ยินร้อยครั้งไม่เท่ากับเห็นด้วยตา 
หมายถึงไม่ว่าจะได้ยินมาจากหลายร้อยคนก็ไม่เท่าไปเห็นด้วยตาของ
ตัวเอง ส่วนส านวนไทย “สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น” หมายถึงคนสิบคน
พูดก็ไม่เท่ากับเห็นด้วยตาตัวเอง แม้ว่าในส านวนจีนจะไม่ใช่ค าว่า  

口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI”  โดยตรง แต่ค าที่ส านวนจีนน ามาใช้นั้นมี
ความเกี่ยวเนื่องกันกับอวัยวะปาก กล่าวคือ ค าว่า 闻 wén ใน
ภาษาจีน หมายถึง ได้ยิน หูเป็นอวัยวะส าคัญในการรับฟังข้อมูลต่างๆ 
ส านวนจีนเน้นผู้ฟัง ส่วนส านวนไทยเน้นผู้พูด อย่างไรก็ตาม ในด้าน
ความหมายสามารถสรุปได้ว่า ทั้งส านวนจีนและส านวนไทยต่างนิยม
ใช้เพ่ือเปรียบเทียบกับการบอกกล่าวเรื่องราวผ่านผู้คนจ านวนมาก 
ย่อมไม่ดีเท่ากับเราได้เห็นด้วยตาของตนเอง อย่าเพ่ิงเชื่อสิ่งที่คนบอก
หรือเล่าต่อกันมา ควรจะไปสัมผัสด้วยตนเอง  

ตัวอย่าง 
มีแต่คนบอกว่าหมู่เกาะสิมิลัน เป็นหมู่เกาะที่สวยที่สุดใน

ประเทศไทย แต่สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น ฉันจะต้องหาโอกาสไป
พิสูจน์ให้ได้ 20F

21  
常听人说太湖美，这次来太湖一看，觉得比人们说

的还美，真是百闻不如一见。Chánɡ tīnɡ rãn shuō Tài 

Hú měi,zhâ cì lái Tài Hú yī kàn,juãdã bǐ rãnmen 

shuō de hái měi, zhēnshi bǎiwãnbùrúyījiàn. มักจะได้ยิน
คนพูดว่าทะเลสาบไท่หูนั้นสวยงาม ครั้งนี้ได้มาเยือนทะเลสาบไท่หู 

                                                           
21 ราชบัณฑิตยสถาน. 2546. พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542. กรุงเทพฯ : 
นานมีบุ๊คส,์ หน้า 1196 
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ตัวอย่าง 
กว่าฉันจะพูดคล่องเหมือนล่องน้ าต่อหน้าคนเยอะๆได้แบบ

นี้ ฉันต้องฝึกฝนมาเป็นเวลานาน ผ่านประสบการณ์การพูดมาหลาย
เวที 19  

他口若悬河地讲完了这个故事。Tā kǒuruîxuánhã 

de jiǎnɡ wánliǎo zhâ ɡe ɡùshì.  เขาเล่าเรื่องนี้จบได้อย่าง
คล่องไม่มีติดขัด 20 
6. เปรียบเทียบส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก แต่ส านวนจีนไม่ได้ใช้ค า
ว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI” 

จากการที่ผู้วิจัยได้ศึกษาและรวบรวมส านวนไทยที่มีค าว่า 
ปาก กับส านวนจีนที่ใช้ค าอ่ืนแทนค าว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI”  
ผู้วิจัยพบว่า แม้ว่าส านวนจีนจะใช้ค าอ่ืน แต่ความหมายยังใกล้เคียง
กับส านวนไทยที่มีค าว่า ปาก ซึ่งความหมายของส านวนไทยทั้งหมด
อ้างอิงมาจากพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถานพ.ศ. 2542   
(2546)  ส่วนความหมายของส านวนจีนทั้ งหมดอ้างอิงมาจาก
พจนานุกรมส านวนจีน《成语大词典》Chãnɡyǔ  Dà Cídiǎn   
(2016) ตัวอย่างเช่น 

 1) 百闻不如一见  bǎi wãn bù  rú yī jiàn 
 ส านวนจีน 百闻不如一见   bǎi wãn bù  rú yī 

jiàn นี้เป็นส านวนที่ไม่ได้ใช้ค าว่า 口“KOU” หรือ 嘴 “ZUI”  มี
ความหมายตรงกันกับส านวนไทยที่มีค าว่า ปาก คือ “สิบปากว่าไม่

                                                           
19  ขุนวิจิตรมาตรา. 2541. ส านวนไทย. พิมพ์ครั้งที่ 4. กรุงเทพฯ : สมาคมส่งเสริม
เทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุ่น), หน้า 399 
20 《成语大词典》编委会. 2016.《成语大词典》，北京：商务印书馆，第 619-620 
页. 
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เท่าตาเห็น” จะเห็นได้ว่า ส านวนจีน 百闻不如一见  bǎi wãn bù 
rú yī jiàn แปลตรงตัวได้ว่า ได้ยินร้อยครั้งไม่เท่ากับเห็นด้วยตา 
หมายถึงไม่ว่าจะได้ยินมาจากหลายร้อยคนก็ไม่เท่าไปเห็นด้วยตาของ
ตัวเอง ส่วนส านวนไทย “สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น” หมายถึงคนสิบคน
พูดก็ไม่เท่ากับเห็นด้วยตาตัวเอง แม้ว่าในส านวนจีนจะไม่ใช่ค าว่า  

口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI”  โดยตรง แต่ค าที่ส านวนจีนน ามาใช้นั้นมี
ความเกี่ยวเนื่องกันกับอวัยวะปาก กล่าวคือ ค าว่า 闻 wén ใน
ภาษาจีน หมายถึง ได้ยิน หูเป็นอวัยวะส าคัญในการรับฟังข้อมูลต่างๆ 
ส านวนจีนเน้นผู้ฟัง ส่วนส านวนไทยเน้นผู้พูด อย่างไรก็ตาม ในด้าน
ความหมายสามารถสรุปได้ว่า ทั้งส านวนจีนและส านวนไทยต่างนิยม
ใช้เพ่ือเปรียบเทียบกับการบอกกล่าวเรื่องราวผ่านผู้คนจ านวนมาก 
ย่อมไม่ดีเท่ากับเราได้เห็นด้วยตาของตนเอง อย่าเพ่ิงเชื่อสิ่งที่คนบอก
หรือเล่าต่อกันมา ควรจะไปสัมผัสด้วยตนเอง  

ตัวอย่าง 
มีแต่คนบอกว่าหมู่เกาะสิมิลัน เป็นหมู่เกาะที่สวยที่สุดใน

ประเทศไทย แต่สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น ฉันจะต้องหาโอกาสไป
พิสูจน์ให้ได้ 20F

21  
常听人说太湖美，这次来太湖一看，觉得比人们说

的还美，真是百闻不如一见。Chánɡ tīnɡ rãn shuō Tài 

Hú měi,zhâ cì lái Tài Hú yī kàn,juãdã bǐ rãnmen 

shuō de hái měi, zhēnshi bǎiwãnbùrúyījiàn. มักจะได้ยิน
คนพูดว่าทะเลสาบไท่หูนั้นสวยงาม ครั้งนี้ได้มาเยือนทะเลสาบไท่หู 

                                                           
21 ราชบัณฑิตยสถาน. 2546. พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542. กรุงเทพฯ : 
นานมีบุ๊คส,์ หน้า 1196 
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รู้สึกว่าสวยกว่าที่คนอ่ืนพูดถึง ได้ยินมาร้อยครั้งก็ไม่เท่ากับเห็นด้วยตา
ตัวเองจริงๆ  

22 
 2) 易如反掌  yì  rú   fǎn   zhǎnɡ 
 ส านวนจีน 易如反掌 yì  rú   fǎn   zhǎnɡ นี้เป็น

ส านวนที่ไม่ได้ใช้ค าว่า 口“KOU”หรือ 嘴 “ZUI”มีความหมายตรงกัน    
กับส านวนไทยที่มีค าว่า ปาก คือ “ปอกกล้วยเข้าปาก” ส านวนจีน 
易如反掌   yì  rú   fǎn   zhǎnɡ แปลว่า ง่ายเหมือนพลิกฝ่ามือ คน
จีนมองว่าการพลิกฝ่ามือของคนเราเป็นเรื่องที่ง่ายดาย ส่วนส านวน
ไทย ปอกกล้วยเข้าปาก แปลว่า ง่ายและสะดวกเช่นกัน เพราะคน
ไทยมองว่ากล้วยเป็นผลไม้ที่ปอกเปลือกง่ายที่สุด แม้ว่าในส านวนจีน
จะใช้ค าอ่ืนแทนที่ค าว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI” แต่ค าว่า 掌
zhǎnɡ ฝ่ามือ ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า มักจะถูกใช้มา
เปรียบเทียบการกระท าอะไรต่างๆ ที่ง่ายและสะดวก  

ตัวอย่าง 
ในปัจจุบัน คนที่ไม่เคยท าอาหารหรือท าอาหารไม่เก่ง ก็

สามารถท าอาหารอร่อยๆได้ง่ายๆเหมือนปอกกล้วยเข้าปาก เพราะ 
เดี๋ยวนี้มีเครื่องปรุงอาหารส าเร็จรูปมากมายให้เลือกใช้ 23  

搬桌子？易如反掌，我来帮忙吧！Bān zhuōzi? Yì 

rúfǎnzhǎnɡ,wǒ lái bānɡmánɡ bɑ! ย้ายโต๊ะหรือ? ง่ายเหมือน
พลิกฝ่ามือ มาฉันช่วยย้ายเอง! 24 

                                                           
22 《成语大词典》编委会. 2016.《成语大词典》，北京：商务印书馆，第 39-40 页. 
23  ราชบัณฑิตยสถาน. 2546. พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542. 
กรุงเทพฯ : นานมีบุ๊คส์, หน้า 682 
24

 《成语大词典》编委会. 2016.《成语大词典》，北京：商务印书馆，第 1326 页. 
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 3) 乳臭未干 rǔ   xiù  wâi  ɡān 
 ส านวนจีน 乳臭未干 rǔ   xiù  wâi  ɡān  นี้ เป็น

ส านวนที่ไม่ได้ใช้ค าว่า 口“KOU”หรือ 嘴 “ZUI” แต่มีความหมาย  
ตรงกันกับส านวนไทยที่มีค าว่า ปาก คือ “ปากไม่สิ้นกลิ่นน้ านม” 
แม้ว่าในส านวนภาษาจีนจะไม่ใช้ค าว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI”  
แต่ค าที่ส านวนจีนน ามาใช้นั้นมีความเกี่ยวเนื่องกันกับค าว่า ปาก นั่น
คือ ค าว่า 臭 xiù  ในภาษาจีน ซึ่งแปลว่า กลิ่น เพราะฉะนั้นอวัยวะ
ของมนุษย์หรือสัตว์ที่สามารถรับรู้กลิ่นได้ คือ จมูก พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (2546: 288) ได้กล่าวว่า จมูก เป็น
อวัยวะที่มีหน้าที่ในการรับรู้กลิ่นและรสชาติร่วมกันกับอวัยวะปาก ใน
ด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ทั้งส านวนจีนและส านวนไทยต่าง
นิยมน าส านวนมาเปรียบเทียบกับผู้ที่อ่อนด้อยประสบการณ์แต่กลับ
ชอบต่อล้อต่อเถียงกับผู้ที่ผ่านโลกมามาก ส านวนนี้สอนให้รู้จักอ่อน
น้อมถ่อมตนและเรียนรู้ประสบการณ์จากผู้ใหญ่ 

ตัวอย่าง 
คุณอย่าไปสนใจพวกปากไม่สิ้นกลิ้นน้ านมเลย ได้แต่อวดเก่ง 

อวดดีไปวันๆ เอาเข้าจริงลงมือท างานเป็นหรือเปล่าก็ไม่รู้ 25  
他真是乳臭未干，他甚至不知道怎么照顾自己。Tā 

zhēnshi rǔxiùwâiɡān, tā shânzhì bù zhīdɑo zěnme 

zhàoɡù zìjǐ. เขานี่เหมือนเด็กที่ยังไม่สิ้นกลิ่นน้ านมจริงๆเลย 
แม้กระท่ังการดูแลตัวเองเขายังไม่รู้ด้วยซ้ าว่าจะดูแลตัวเองอย่างไร   

26 
 

                                                           
25 ราชบัณฑิตยสถาน. 2546. พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542. กรุงเทพฯ : 
นานมีบุ๊คส,์ หน้า 693 
26 《成语大词典》编委会. 2016.《成语大词典》，北京：商务印书馆，第 912 页. 
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รู้สึกว่าสวยกว่าที่คนอ่ืนพูดถึง ได้ยินมาร้อยครั้งก็ไม่เท่ากับเห็นด้วยตา
ตัวเองจริงๆ  

22 
 2) 易如反掌  yì  rú   fǎn   zhǎnɡ 
 ส านวนจีน 易如反掌 yì  rú   fǎn   zhǎnɡ นี้เป็น

ส านวนที่ไม่ได้ใช้ค าว่า 口“KOU”หรือ 嘴 “ZUI”มีความหมายตรงกัน    
กับส านวนไทยที่มีค าว่า ปาก คือ “ปอกกล้วยเข้าปาก” ส านวนจีน 
易如反掌   yì  rú   fǎn   zhǎnɡ แปลว่า ง่ายเหมือนพลิกฝ่ามือ คน
จีนมองว่าการพลิกฝ่ามือของคนเราเป็นเรื่องที่ง่ายดาย ส่วนส านวน
ไทย ปอกกล้วยเข้าปาก แปลว่า ง่ายและสะดวกเช่นกัน เพราะคน
ไทยมองว่ากล้วยเป็นผลไม้ที่ปอกเปลือกง่ายที่สุด แม้ว่าในส านวนจีน
จะใช้ค าอ่ืนแทนที่ค าว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI” แต่ค าว่า 掌
zhǎnɡ ฝ่ามือ ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า มักจะถูกใช้มา
เปรียบเทียบการกระท าอะไรต่างๆ ที่ง่ายและสะดวก  

ตัวอย่าง 
ในปัจจุบัน คนที่ไม่เคยท าอาหารหรือท าอาหารไม่เก่ง ก็

สามารถท าอาหารอร่อยๆได้ง่ายๆเหมือนปอกกล้วยเข้าปาก เพราะ 
เดี๋ยวนี้มีเครื่องปรุงอาหารส าเร็จรูปมากมายให้เลือกใช้ 23  

搬桌子？易如反掌，我来帮忙吧！Bān zhuōzi? Yì 

rúfǎnzhǎnɡ,wǒ lái bānɡmánɡ bɑ! ย้ายโต๊ะหรือ? ง่ายเหมือน
พลิกฝ่ามือ มาฉันช่วยย้ายเอง! 24 

                                                           
22 《成语大词典》编委会. 2016.《成语大词典》，北京：商务印书馆，第 39-40 页. 
23  ราชบัณฑิตยสถาน. 2546. พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542. 
กรุงเทพฯ : นานมีบุ๊คส์, หน้า 682 
24

 《成语大词典》编委会. 2016.《成语大词典》，北京：商务印书馆，第 1326 页. 
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 3) 乳臭未干 rǔ   xiù  wâi  ɡān 
 ส านวนจีน 乳臭未干 rǔ   xiù  wâi  ɡān  นี้ เป็น

ส านวนที่ไม่ได้ใช้ค าว่า 口“KOU”หรือ 嘴 “ZUI” แต่มีความหมาย  
ตรงกันกับส านวนไทยที่มีค าว่า ปาก คือ “ปากไม่สิ้นกลิ่นน้ านม” 
แม้ว่าในส านวนภาษาจีนจะไม่ใช้ค าว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI”  
แต่ค าที่ส านวนจีนน ามาใช้นั้นมีความเกี่ยวเนื่องกันกับค าว่า ปาก นั่น
คือ ค าว่า 臭 xiù  ในภาษาจีน ซึ่งแปลว่า กลิ่น เพราะฉะนั้นอวัยวะ
ของมนุษย์หรือสัตว์ที่สามารถรับรู้กลิ่นได้ คือ จมูก พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (2546: 288) ได้กล่าวว่า จมูก เป็น
อวัยวะที่มีหน้าที่ในการรับรู้กลิ่นและรสชาติร่วมกันกับอวัยวะปาก ใน
ด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ทั้งส านวนจีนและส านวนไทยต่าง
นิยมน าส านวนมาเปรียบเทียบกับผู้ที่อ่อนด้อยประสบการณ์แต่กลับ
ชอบต่อล้อต่อเถียงกับผู้ที่ผ่านโลกมามาก ส านวนนี้สอนให้รู้จักอ่อน
น้อมถ่อมตนและเรียนรู้ประสบการณ์จากผู้ใหญ่ 

ตัวอย่าง 
คุณอย่าไปสนใจพวกปากไม่สิ้นกลิ้นน้ านมเลย ได้แต่อวดเก่ง 

อวดดีไปวันๆ เอาเข้าจริงลงมือท างานเป็นหรือเปล่าก็ไม่รู้ 25  
他真是乳臭未干，他甚至不知道怎么照顾自己。Tā 

zhēnshi rǔxiùwâiɡān, tā shânzhì bù zhīdɑo zěnme 

zhàoɡù zìjǐ. เขานี่เหมือนเด็กที่ยังไม่สิ้นกลิ่นน้ านมจริงๆเลย 
แม้กระท่ังการดูแลตัวเองเขายังไม่รู้ด้วยซ้ าว่าจะดูแลตัวเองอย่างไร   

26 
 

                                                           
25 ราชบัณฑิตยสถาน. 2546. พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542. กรุงเทพฯ : 
นานมีบุ๊คส,์ หน้า 693 
26 《成语大词典》编委会. 2016.《成语大词典》，北京：商务印书馆，第 912 页. 
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7. สรุป 
จากการศึกษาความหมายค าว่า 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI”  

ในภาษาจีน กับ ค าว่า ปาก ในภาษาไทย ผู้วิจัยสรุปได้ว่า ค าว่า 口 
“KOU” ในภาษาจีน มีความหมายมากกว่าค าว่า 嘴 “ZUI” กับค าว่า 
ปาก ในภาษาไทย อีกทั้งยังมีความหมายเหมือนและใกล้เคียงกัน หาก
ศึกษาค าว่า 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI” ในมุมมองของนักวิชาการ
ชาวจีน จะพบว่า ทั้ง 2 ค านี้ เป็นค าที่เขียนต่างกันแต่มีความหมาย
เหมือนกัน และยังมีลักษณะการเลือกใช้ค าที่แตกต่างกัน เช่น ค าว่า 
口“KOU” มักใช้เปรียบกับสิ่งของหรือภาชนะที่มีลักษณะเป็นช่อง
กว้าง เช่น 入口 rùkǒu ทางเข้า ส่วนค าว่า 嘴 “ZUI” มักใช้เปรียบ
กับสิ่งของหรือภาชนะที่มีลักษณะเป็นช่องแคบและเรียวยาว เช่น 壶
嘴 húzuǐปากปั้น เป็นต้น  

อย่างไรก็ตาม เมื่อดูจากตัวอย่างส านวนจีนและส านวนไทยที่
มีค าว่า 口 “KOU” 、 嘴 “ZUI”  หรือ ค าว่า ปาก ข้างต้น พบว่า 
ส านวนจีนและส านวนไทยเมื่อน ามาเปรียบเทียบกันแล้วจะมีลักษณะ
การเปรียบเทียบในรูปแบบต่างกั น ผู้ วิ จั ยจึ งจัดรูปแบบการ
เปรียบเทียบส านวนจีนและส านวนไทยเป็น 3 รูปแบบ คือ 1) การ
เปรียบเทียบส านวนจีนที่ มีค าว่า 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI” กับ
ส านวนไทยที่มีค าว่า ปาก  2) การเปรียบเทียบส านวนจีนที่มีค าว่า 口 
“KOU” หรือ 嘴 “ZUI” กับส านวนไทยที่ใช้ค าอ่ืนแทน 3) การ
เปรียบเทียบส านวนไทยที่มีค าว่า ปาก แต่ส านวนจีนใช้ค าอ่ืนแทน 
ถึงแม้ค าในส านวนจะใช้ต่างกัน แต่โดยส่วนใหญ่ค าที่น ามาใช้ก็ล้วนมี
ความเกี่ยวเนื่องเชื่อมโยงกัน เช่น อวัยวะร่างกาย ชนิดหรือประเภท
ของสัตว์ เป็นต้น อีกทั้งความหมายของส านวนเมื่อแปลความหมาย
ออกมาแล้วยังมีความหมายเหมือนกันหรือใกล้เคียงกันอีกด้วย 

259 
 

นอกจากนี้การศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนที่มีค าว่า 口 
“KOU” หรือ 嘴 “ZUI” กับส านวนไทยที่มี  ค าว่า ปาก ส านวน
เหล่านี้ยังสามารถสะทอ้นให้เห็นถึงลักษณะของความสัมพันธระหว่าง
สองชนชาติที่มีการด าเนินชีวิตที่ใกล้เคียงกันและแตกต่างกัน เช่น 
สภาพแวดลอม สภาพชีวิตความเป็นอยู่ ขนบธรรมเนียม ประเพณี 
และวัฒนธรรมของทั้งสองประเทศตามบริบทของแต่ละสังคม 
การศึกษาเปรียบเทียบส านวนจะช่วยใหเกิดความเข้าใจซึ่งกันและกัน
ระหว่างคนทั้งสองเชื้อชาติได้ดียิ่งขึ้น อย่างไรก็ตาม ผลการวิเคราะห์นี้
เป็นเพียงการศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนที่มีค าว่า 口 “KOU” หรือ 
嘴 “ZUI” กับส านวนไทยที่มีค าว่า ปาก ดังนั้นงานวิจัยนี้ยังมีอีก
หลายมุมมองที่สามารถน าไปศึกษาเพ่ิมเติมได้อีก 
บรรณานุกรม 
ภาษาไทย 
ขุนวิจิตรมาตรา. 2541. ส านวนไทย. พิมพ์ครั้งที่ 4. กรุงเทพฯ : 

สมาคมส่งเสริมเทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุ่น). 
ดนัย เมธิตานนท์. 2548. บ่อเกิดส านวนไทย. เล่มที่ 1-4. กรุงเทพฯ : 

มิติใหม.่ 
ราชบัณฑิตยสถาน. 2546. พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2542. กรุงเทพฯ : นานมีบุ๊คส์. 
ราชบัณฑิตยสถาน. 2550. หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาจีนและ

ภาษาฮินดี. พิมพ์ครั้งที่1. กรุงเทพฯ : กองศิลปกรรม. 
วรวรรณ คงมานุสรณ์. 2549. รู้ถ้วนส านวนไทย. กรุงเทพฯ : อักษร

เจริญทัศน์. 
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idioms without “KOU” and “ZUI” comparing to Thai 
idioms with the word “pak” and some of Chinese idioms 
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现代汉语时态范畴研究综述 

Tawan Kangwansurakrai 1 
Theerawat Theerapojjanee 2 

摘要 

   本文目标为概括现代汉语时态范畴的研究发展过程，并

根据各个学者对时态范畴所提出的观念进行总结，之后试

图提出现代汉语时态范畴的归类方法。汉语时态范畴研究

阶段大概分成两个大阶段：1924-1980 年为研究初探阶段，

1981 至今为研究发展阶段。根据学者的研究，本文将时态

定义为表示事件、动作或状态进展地步的一种语法范畴。

时态范畴由动词的语义特征与体标记结合起来展现不同的

过程阶段，因此，考察研究时态应当分成两个部分：词汇

意义，是谓语动词所展现的时间意义；语法标记，是以各

种不同的标记表示动作或事件的进行阶段。迄今为止，汉

语学界的学者对现代汉语时态范畴的标准存在着不一致的

看法。本文在各个学者的研究基础上试图提出现代汉语时

                                                           
1 Tawan Kangwansurakrai, Ph.D. candidate, Chinese Section, Department of 
Eastern Languages, Faculty of Arts, Chulalongkorn University, and Lecturer, 
Business Chinese Department, Theodore Maria School of Arts, Assumption 
University. 
2 Theerawat Theerapojjanee, Ph.D., Chinese Section, Department of Eastern 
Languages, Faculty of Arts, Chulalongkorn University. 
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态范畴的归类方法，即：根据 Carlota S. Smith（1997）的

观点把现代汉语时态范畴的词汇手段分为五类：状态、活

动、结束、达成及一次性情状；在张志公（1982）的基础

上把现代汉语时态范畴的语法手段总结为四种现象：普通 

时态、已开始已完成时态、已开始未完成时态及未开始未

完成时态。因此，研究学习汉语的时态应当考虑动词本身

内涵的时间意义，同时也要考虑句中所表达时间的各个标

记，这样才能更明确地表情达意。本文希望能为汉语时态

范畴的研究或汉语时态范畴的教学上提供一些有益的参

考。 

关键词：现代汉语、时态范畴、时态、时态标记 

 

1.时态范畴研究的界定 

时（也称时制，Tense）和态（也称体，Aspect）是时

间性密切关系的两个语法范畴。通常都认为“时”侧重动

作或事件发生的时间，而“态”侧重动作或事件的过程和

状态。换句话说，“时”表示动作或事件的时间，一般能

分为过去时、现在时和将来时；“态”表示动作或事件的

过程或状态，一般能分为开始、进行、持续或结束等。

（金昌吉、张小荫，1998:32）在印欧语系中的时间表达一

般都以动词的形态变化来表示时间，但由于现代汉语语法
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特征没有形态变化，甚至指明说汉语语法构造没有表示时

间，可以时态的语法范畴来表达时间的（龚千炎，

1994:45），换句话说在现代汉语时间表达中是以时态为

主，时制为辅。因此，在时间领域的研究中很多学者对现

代汉语时态范畴的研究非常感兴趣，而且研究成果也非常

丰富。时态范畴的研究从西方国家开始，后来理论被引进

并结合到汉语里，后面本文将阐述现代汉语时态范畴的发

展历程。 

 

1.1 西方国家的时态范畴研究 

西方国家对英语时态范畴方面的研究比中国的还早。

Robert I. Binnick（1991:135-140）指出“体 (Aspect)”一

术语在英语首次出现于 1853 年或是至今（2019 年）166 年

的历史，是由斯拉夫语的语法术语引进到西欧语法中来

的。David Crystal（ 2008:38）的《现代语言学词典》

3中对“体(Aspect)”的定义是“对动词语法描写的一个范

畴，主要指语法所标记的由动词表示时间活动的长短或类

型„„。” 
                                                           
3 A Dictionary of Linguistics and Phonetics 是一本对语言学文献中常见的 4,000 多个术

语做了详尽说明的词典，汉语书名翻译见有两位学者值得参考，《语言学和语音

学基础词典》David Crystal、方立、王得杏为作者；方立、沈叙伦为译者，北京语

言学院出版社，1992；另外还有一部汉语翻译版本，《现代语言学词典》David 
Crystal 为作者；沈家煊为译者，商务印书馆，2000。 
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对时态范畴研究方面权威学者如 Bernard Comrie 
(1976:2-3) 指出体是对情状内在时间构成所持的不同的观

察方式。主要的观察方式有完整体 (Perfective) 和未完整体 

(Imperfective) 两种。完整体从外部观察情状而没有必要去

区分情状的内在结构；未完整体从内部观察情状，因而跟

情状的内在结构有着密切的关系。也就是说，完整体是把

情状当成一个整体来观察，不区分情状的内部阶段；而非

完整体则是从情状的内部观察情状所处的具体阶段，非完

整体可分为习惯体和持续体，持续体又可分为进行体和非

进行体。Zeno Vendler（1967:165）指出动词以何种特殊

的方法默认和牵涉时间观念。他还指出考虑时间观念不仅

仅只限于过去时、现在时和将来时，若把注意力集中在不

同动词所默认的时间图式，就能够对相关领域的不少问题

获得较清晰的看法。他介绍了两组动词的时间图式和四种

辨别动词的体意义。第一组是动词能表示进行态，包括活

动 (Activities) 表示动态的动词如，跑、开、推等这一类动

词是没有表示终点的意义；结束 (Accomplishments) 表示

动作的进行和已达到了目标如，画一个圆圈、跑一英里等

这一类动词表示终点的意义。第二组是动词没有进行态，

即：状态 (States) 表示静态的动词如，知道、爱、想等这

一类动词是没有表示终点的意义；达成 (Achievements) 表
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示动作在某一时刻瞬间发生，而延续一段时间如，爬到山

顶、赢得一场比赛等这一类动词表示终点的意义。Carlota 
S. Smith（1997:5）在 Bernard Comrie 和 Carlota S. Smith
的研究基础上，提出了体貌普遍理论——双部理论。第一

部分是由词汇手段表现出来的情状类型或情状体 (Situation 
Aspect) 又称词汇体 (Lexical Aspect)，分为五类，状态 

(State)、活动  (Activity)、结束 (Accomplishment)、达成 

(Achievement)和一次性情状（Semelfactive，如咳嗽、

跳、敲等）。第二部分是由语法手段标记出来的视点体

(Viewpoint Aspect) 又称语法体 (Grammatical Aspect)，如

完整体 (Perfective Viewpoint) 是把一个情状当作封闭的整

体来表述，它的观察视野包括情状的起点和终点。未完整

体 (Imperfective Viewpoint) 是观察和表述情状的一部分，

不涉及情状的终点。中性体 (Neutral Viewpoint) 是指句子

中不加体标记，并由不同于前两者的意义。 

可见，西方国家研究时态范畴时必将以谓语动词加以

动词形态变化的种种时态结合在一起进行表达，因此，他

们既研究动词的语义特征，又研究如何表达时态的语法特

征。 
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1.2现代汉语时态范畴的研究 

现代汉语时态范畴研究至今（2019年）为止只有 95年

的历史。中国学者对汉语时态范畴研究比西方国家的研究

晚 71 年，也就是说最早在 1924 年由黎锦熙提出与动词有

关表示时态意义的后缀助词开始。 本文把现代汉语时态范

畴研究分为两个阶段，第一阶段是汉语时态范畴研究初探

阶段（1924-1980）和第二阶段是汉语时态范畴发展研究阶

段（1981-现在）。 

1.2.1汉语时态范畴研究初探阶段（1924-1980） 

Aspect 这一概念对中国学者还是一种新的术语。所

以在现代汉语时态范畴的研究早期大多数都以西方国家学

者对时态范畴研究的各个学派为基础，并结合现代汉语的

时态范畴形式，建立了现代汉语时态范畴的理论框架，再

提出自己的观点。可见，在这一阶段进行研究汉语时态范

畴的学者们给时态命名为多种多样，这一阶段可以黎锦熙

（ 1924:124-126）、吕叔湘（ 1942:317-326）、王力

（1943:168）、高名凯（1948:211）、赵元任（1979:353-

364）等学者为代表。 

黎锦熙（1924:124-126）在他对动词分类和研究

中，发现助动词数目有限，但用法上对于动词的位置，有

“前附”和“后附”的不同。其中“后附”的助动词，附
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在所助的动词之后面，这是国语特有的，分为表可能、表

完成、表持续三种。对于表示体，他分为表完成和表持续

两种。他发现汉语中后附助动词的“了”表示完成（不全

属于过去时），“着”表示正进行的持续，“来着”表示

已完成的持续，“来、起来；去、下去”表示方开始的持

续，“动词重叠法”表示一种动作方开始与继续进行，又

表快完成之趋势等等。吕叔湘（1942:317-326）把时态范

畴命名为“动相”。他相信时间观念已经融化在动作观念

里，指一个动作的过程中的各个阶段。他将“动相”分为

“表动作之将有”、“表动作正在进行”和“表动作已经

完成”三大类，一共十三个动相标记。王力（1943:168）

是最早提出关于“时”与“体”的概念的学者。他认为，

在现代中国语里，有事情开始的表示、继续的表示、正在

进行中的表示、完成的表示，又有经过时间极短的表示

等。这些虽涉及时间的过去、现在、将来，然而不以过

去、现在、将来为主。它们是表示事情的情状的，他把时

态范畴称为“情貌”。他对“情貌”这一术语定义为“凡

时间的表示，着重在远近、长短及阶段者”。“情貌”能

大致分为七种。在“情貌”理论框架中，他提出突出的一

个观点就是“普通貌”，即不用情貌成分，不把时间观念

掺杂在语言里，只让对话人（或读者）自己去体会。高名
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凯（1948:211）在“时间”(Tense) 和“体”(Aspect) 两个

语法范畴清楚的区分，而且强调了“汉语语法构造，则没

有时间，而有体”，明确指出汉语没有表达时间的语法形

式。他把“时态”范畴分为六种，所提出新的观点有“结

果体”和“加强体”。他相信正在进行的动作或历程时还

没有得到结果的，而完成了的动作或历程也只表示历程之

终了，然而不见得有结果如：找着、拦住、达到等。反

之，结果体则表示动作或历程之有所获得。另外，重复同

样的词是表示动作或历程的重叠，连用意义相似的两个

词，则表示动作或历程的加强，例如：叫唤、观看、看见

等。赵元任（1979:353-364）在《汉语口语语法》提出了

动词与形态的种种类型。其中，动词形态的后缀一般以虚

语素为主。他把能够表示动词状态的后加成分的这个语法

功能叫做“动态”。他以口语语法方面研究为主，所以在

他的研究中就主要研究了某某虚词在不同的句法位置时，

所表示出不同的语法意义或意义上的变化规律，并没有仔

细地指出时态和时间的区别。 

从以上的学者所提出的观点，可见在研究初探阶段学

者们引进了西方时体理论、消化，并给今后研究者对汉语

时体基本框架建立了奠定的基础，框架的建构带有较大的

主观任意性。学者们也在“时体”理论做了清楚的区分解
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法意义是不存在的，语法意义和语法形式是统一的。根据

上述，他认为汉语是有时态范畴和体貌范畴的。体貌范畴

的语法意义是指动作变化在一定时间的过程中的方式或状

态。陈平（1988:420）通过现代汉语中与时间性相关的语

法现象提出现代汉语时间系统三个组成部分：一）时相结

构，提现句子纯命题意义内在的时间特征，主要由谓语动

词的词汇意义所决定，其他句子成分的词汇意义也起着重

要的选择和制约作用，其中宾语和补语所起的作用尤为显

著；二）时制结构，指示情状发生的时间，表现为该事件

与说话时间或另一参照时间在时轴上的相对位置；三）时

态结构，表现情状在某一时刻所处的特定状态。他认为

“时态”表现的是观察有关情状的种种方式，指示情态所

处的特定状态。对于相同的情状，可以有形形色色的观察

角度。在此，也同时建立了一个简明的理论框架。他也强

调“时”和“体”有所不同，但二者存在着密切的关系。

他把研究重点放在时相结构方面。根据句子的时相结构特

点划分出了五种情状类型：状态、活动、结束、复变、单

变。我们能够通过他所仔细地区分的五种情状类型来决定

情状的时态。各种情状所能允许的表现方法并不能完全相

同，有的能同各种时态相容，有的则只能同少数时态连

用。邓守信（1985:1）采用了西方哲学将自然语言的语境
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释和分别表示“体”的方式，对“体”系统内部的观察还

不深入解释。 

1.2.2 汉语时态范畴发展研究阶段（1981-现在） 

学者们对“时”与“体”的特点、概念和关系进一步

地梳理、发展和深化研究，并将动词的语义特征与体标记

结合起来。时态范畴的研究引起了更大的关注，学者们从

各个方面关注汉语的时间系统，并且组成了现代汉语

“体”系统，对各种“体”类别做了更细致、更全面的研

究，因此，在这阶段增强了汉语时态范畴理论性和系统性。

这一阶段的可以王松茂（1981）、陈平（1988:420）、邓守

信（1985:1）、石毓智（1992）、龚千炎（1995:44）、戴耀

晶（1997:5）、左思民（1997:109）、陈立民（2002:14）、

陈前瑞（2003:20）、孙英杰（2006:6,8）等学者为代表。 

王松茂（1981）他根据对人类语言的看法和研究结果

的理论概括，是研究语言的本质、发展和起源以及语言的

类型和分类的语言学分支学科的普通语言学基本原理，认

为语法范畴是语法意义的概括回归类。语法意义是从一系

列具体的语言成分中抽象概括出来的意义。不是词汇义，

不是语言成分中的具体意义；而是同一词类或同一语言结

构所共有的意义，是通过一定的语法形式表现出来的。语

法形式是语法意义的物质外壳，这种语法形式一旦离开语
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释和分别表示“体”的方式，对“体”系统内部的观察还

不深入解释。 

1.2.2 汉语时态范畴发展研究阶段（1981-现在） 

学者们对“时”与“体”的特点、概念和关系进一步

地梳理、发展和深化研究，并将动词的语义特征与体标记

结合起来。时态范畴的研究引起了更大的关注，学者们从

各个方面关注汉语的时间系统，并且组成了现代汉语

“体”系统，对各种“体”类别做了更细致、更全面的研

究，因此，在这阶段增强了汉语时态范畴理论性和系统性。

这一阶段的可以王松茂（1981）、陈平（1988:420）、邓守

信（1985:1）、石毓智（1992）、龚千炎（1995:44）、戴耀

晶（1997:5）、左思民（1997:109）、陈立民（2002:14）、

陈前瑞（2003:20）、孙英杰（2006:6,8）等学者为代表。 

王松茂（1981）他根据对人类语言的看法和研究结果

的理论概括，是研究语言的本质、发展和起源以及语言的

类型和分类的语言学分支学科的普通语言学基本原理，认

为语法范畴是语法意义的概括回归类。语法意义是从一系

列具体的语言成分中抽象概括出来的意义。不是词汇义，

不是语言成分中的具体意义；而是同一词类或同一语言结

构所共有的意义，是通过一定的语法形式表现出来的。语

法形式是语法意义的物质外壳，这种语法形式一旦离开语
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(Situation) 划分为四个类型，即活动 (Activity) 、完结

(Accomplishment)、达成 (Achievement)、状态 (State)。
语言学家在这基础上研究这四种语境与语法现象的关系，

注意到语境与时态的直接关系，对“时”与“态”有了更

深入更系统化的认识。最主要的贡献在于认清“态”的结

构涉及到整个句子，而不能仅对动词构词本身。石毓智

（1992）从语法认知方面出发研究现代汉语的体范畴。他

根据“了、着、过”三个助词的语义特征寻找它们的使用

条件，从而解释形成它们“错综复杂的用法”和“变化多

端的意义”的原因。他认为“了、着、过”三个助词只表

示行为的“体”而不表示“时态”。虽然不直接表示动作

行为发生的时间位置，但与时间特性密切关系。三个助词

的词语所指必须是发生在时轴上某一位置的情况，这个位

置既可以是“过去、现在、将来”。他指说在汉语中有一

类虚拟动词，所表示的是主观的估价、园艺、可能等虚拟

情况，即所指的都是时轴之外的情况，它们都不能跟动态

助词搭配。汉语的“体”范畴有三个：实现体、持续体、

终结体，分别对应了“了、着、过”。龚千炎（1995:44）

在研究现代汉语时间的系统中对通行地域最广的印欧语言

和使用人口最多的汉语略作比较，以进一步认识现代汉语

的时间系统。他主要讨论了现代汉语时间系统的各个组成
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部分以及它们相互间的错综关系，认为现代汉语的时间系

统包涵时相、时制、时态三个部分，时态是其主要方面和

主要内容。人们对于事情和时间的关系：第一，着重在事

情是何时发生的，不甚问其所经过时间的远近，或长短

（罗马语系为代表），第二，着重在事情所经过时间的长

短，即是否开始或完成，不甚追究其在何时发生（中国语

为代表）。中国人则习惯深入过程内部观察其各个阶段的

情况。“时态”表现事情出于某一阶段的特定状态。时态

的观察角度可以是各种各样的，既可以从事件发生前观

察，也可以从事件过程中的各个阶段观察，还可以从时间

完成后观察等等。（未然态、起始态、进行态或持续态、

终结态、即完成态、经历态）戴耀晶（1997:5）被认为是

国内第一位系统研究语法体的学者。他认为“体”是观察

时间进程中的时间构成的方式。这个定义可区别于

“时”，又可以区别于“态”，这两个定义可以发现二者

的角度有所不同。第一个定义是从表示时间的角度来规定

情貌，第二个定义则是从发现动作的角度来规定情貌，同

时也指出情貌与时间的关系。研究体的意义要考虑动作

(Action)，要考虑动作的过程 (Process)，但是如果不着眼于

整个句子，不着眼于整个句子所表述的事件 (Event)，就不

能对体有全面的认识，就不能驾驭体意义的各种形式表
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(Situation) 划分为四个类型，即活动 (Activity) 、完结

(Accomplishment)、达成 (Achievement)、状态 (State)。
语言学家在这基础上研究这四种语境与语法现象的关系，

注意到语境与时态的直接关系，对“时”与“态”有了更

深入更系统化的认识。最主要的贡献在于认清“态”的结

构涉及到整个句子，而不能仅对动词构词本身。石毓智

（1992）从语法认知方面出发研究现代汉语的体范畴。他

根据“了、着、过”三个助词的语义特征寻找它们的使用

条件，从而解释形成它们“错综复杂的用法”和“变化多

端的意义”的原因。他认为“了、着、过”三个助词只表

示行为的“体”而不表示“时态”。虽然不直接表示动作

行为发生的时间位置，但与时间特性密切关系。三个助词

的词语所指必须是发生在时轴上某一位置的情况，这个位

置既可以是“过去、现在、将来”。他指说在汉语中有一

类虚拟动词，所表示的是主观的估价、园艺、可能等虚拟

情况，即所指的都是时轴之外的情况，它们都不能跟动态

助词搭配。汉语的“体”范畴有三个：实现体、持续体、

终结体，分别对应了“了、着、过”。龚千炎（1995:44）

在研究现代汉语时间的系统中对通行地域最广的印欧语言

和使用人口最多的汉语略作比较，以进一步认识现代汉语

的时间系统。他主要讨论了现代汉语时间系统的各个组成

273 
 

部分以及它们相互间的错综关系，认为现代汉语的时间系

统包涵时相、时制、时态三个部分，时态是其主要方面和

主要内容。人们对于事情和时间的关系：第一，着重在事

情是何时发生的，不甚问其所经过时间的远近，或长短

（罗马语系为代表），第二，着重在事情所经过时间的长

短，即是否开始或完成，不甚追究其在何时发生（中国语

为代表）。中国人则习惯深入过程内部观察其各个阶段的

情况。“时态”表现事情出于某一阶段的特定状态。时态

的观察角度可以是各种各样的，既可以从事件发生前观

察，也可以从事件过程中的各个阶段观察，还可以从时间

完成后观察等等。（未然态、起始态、进行态或持续态、

终结态、即完成态、经历态）戴耀晶（1997:5）被认为是

国内第一位系统研究语法体的学者。他认为“体”是观察

时间进程中的时间构成的方式。这个定义可区别于

“时”，又可以区别于“态”，这两个定义可以发现二者

的角度有所不同。第一个定义是从表示时间的角度来规定

情貌，第二个定义则是从发现动作的角度来规定情貌，同

时也指出情貌与时间的关系。研究体的意义要考虑动作

(Action)，要考虑动作的过程 (Process)，但是如果不着眼于

整个句子，不着眼于整个句子所表述的事件 (Event)，就不

能对体有全面的认识，就不能驾驭体意义的各种形式表
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现。他指出动词的意义的集中体现者，研究动词对于体的

研究有特殊的重要作用，提意义的承载单位是句子，动词

只有在句子中才能体现出提意义。他从事件角度提出体是

观察时间进行中的事件构成的方式，现代汉语的体可以分

为完整体和非完整体两大类。左思民（1997:109）他认为

对体概念的研究应该从语义、语法、语用三个平面来看待

和研究。体是一个语义概念。动词之所以有体的语法特

点，也是因为它们具有体的语义基础。国内语言学家在研

究动词时，用“完成”、“持续”、“状态”等语义特征

给动词分类，在本质上就是对词汇体的一种分类法。体也

是一个语法概念。当某种语言中使用某一些语法手段、语

法形式来表示不同体意义时，体就同时成了语法问题。语

言中表示体的语法手段可以是词法范畴，也可以是句法范

畴，在汉语中则是词法、句法兼有的。体又是一个语用概

念。这主要表现在有些人们不太注意体的类别和人们怎样

使用句子即怎样实施以言行事行为有关系这种现象上。陈

立民（2002:14）认为汉语中的“了、着、过、将”等语言

形式属于时态范畴，既表体的意义，又表时的意义。作者

重新定义了汉语中的时态概念，认为时态表示一个事件的

存在方式在不同时域中的变化。他指出时态是一种事件范

畴，一个事件有两种存在方式：存在和不存在。所谓一个
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事件存在，指的是这个事件在某个时候发生了，有这么一

回事，所谓一个事件不存在，指的是这个事件在某个时候

没有发生，没有这么一回事。依据这个定义，作者对各个

时态成分的语法意义作了新的解释。陈前瑞（2003:20）指

出“体 (Aspect)”或“体貌 (Aspectuality)”是动词主要的

时间范畴之一，前一术语侧重高度虚化的语法形式，而后

一术语涵盖表达体貌意义的各种形式。他一文中提出汉语

的体貌系统是一个由情状体、阶段体、边缘视点体、核心

视点体组成的四层级系统。他所提出的四层级体貌系统有

助于了解汉语体貌现象的共时变异，也了解汉语体貌标记

的历时发展。体貌系统包括由谓词内在语义特征构成的情

状类型，由变虚化成分（起来、下去、完、好、动词重

叠）和更为虚化成分（了、着、过、来着）表示的各和语

法意义。孙英杰（2006:6,8）指出两对观念：一、体与时

制；二、体与 Aktionsart（动作方式）。从汉语为体凸显语

言和动词敏感性语言的认识基础上，着手建立具有汉语特

点的体系统，提出汉语三分体系统的基本思想，以及思想

的表现形式——时-体阶层，对三个层次的体特征之间的选

择限制及默认关联进行详细说明，提出判定汉语成句的标

准之一，即“体鉴别式”，最后，提出了主要创新点——
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现。他指出动词的意义的集中体现者，研究动词对于体的

研究有特殊的重要作用，提意义的承载单位是句子，动词

只有在句子中才能体现出提意义。他从事件角度提出体是

观察时间进行中的事件构成的方式，现代汉语的体可以分

为完整体和非完整体两大类。左思民（1997:109）他认为

对体概念的研究应该从语义、语法、语用三个平面来看待

和研究。体是一个语义概念。动词之所以有体的语法特

点，也是因为它们具有体的语义基础。国内语言学家在研

究动词时，用“完成”、“持续”、“状态”等语义特征

给动词分类，在本质上就是对词汇体的一种分类法。体也

是一个语法概念。当某种语言中使用某一些语法手段、语

法形式来表示不同体意义时，体就同时成了语法问题。语

言中表示体的语法手段可以是词法范畴，也可以是句法范

畴，在汉语中则是词法、句法兼有的。体又是一个语用概

念。这主要表现在有些人们不太注意体的类别和人们怎样

使用句子即怎样实施以言行事行为有关系这种现象上。陈

立民（2002:14）认为汉语中的“了、着、过、将”等语言

形式属于时态范畴，既表体的意义，又表时的意义。作者

重新定义了汉语中的时态概念，认为时态表示一个事件的

存在方式在不同时域中的变化。他指出时态是一种事件范

畴，一个事件有两种存在方式：存在和不存在。所谓一个
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事件存在，指的是这个事件在某个时候发生了，有这么一

回事，所谓一个事件不存在，指的是这个事件在某个时候

没有发生，没有这么一回事。依据这个定义，作者对各个

时态成分的语法意义作了新的解释。陈前瑞（2003:20）指

出“体 (Aspect)”或“体貌 (Aspectuality)”是动词主要的

时间范畴之一，前一术语侧重高度虚化的语法形式，而后

一术语涵盖表达体貌意义的各种形式。他一文中提出汉语

的体貌系统是一个由情状体、阶段体、边缘视点体、核心

视点体组成的四层级系统。他所提出的四层级体貌系统有

助于了解汉语体貌现象的共时变异，也了解汉语体貌标记

的历时发展。体貌系统包括由谓词内在语义特征构成的情

状类型，由变虚化成分（起来、下去、完、好、动词重

叠）和更为虚化成分（了、着、过、来着）表示的各和语

法意义。孙英杰（2006:6,8）指出两对观念：一、体与时

制；二、体与 Aktionsart（动作方式）。从汉语为体凸显语

言和动词敏感性语言的认识基础上，着手建立具有汉语特

点的体系统，提出汉语三分体系统的基本思想，以及思想

的表现形式——时-体阶层，对三个层次的体特征之间的选

择限制及默认关联进行详细说明，提出判定汉语成句的标

准之一，即“体鉴别式”，最后，提出了主要创新点——
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时-体代数，时-体代数是对本文所构建的汉语体系统的高

度概括和总结，提出汉语动词的分类的二元标准。 

总体来看，对“时”和“态”各个方面，各个角度的

研究成为各个学者的热点话题。越来越多的研究者关注时

态这一范畴使研究更为深入、更系统化和精密化的发展。

但时体问题仍然是研究的重点和难点，很多方面尚未得到

一致的观点或合理的解释，甚至某一话题还是存在着争

议。现代汉语是一种缺乏严格意义上的形态变化的语言，

它表达体的方式与印欧语系语言有较大的不同。因此，汉

语时态表达反映了汉语的本质特征“结构独特、灵活多

变、颇多隐含、着重意念”。 

 

2.现代汉语时态范畴的定义、语法与语义功能 

上述的学者们对“时体”或“时态”所提出的定义大

同小异，有的把“时体”或“时态”命名为“情貌”（王

力）、“体貌”（李明晶）、“动态”（刘月华）、“动

相”（吕叔湘）、“时态”（陈平、龚千炎、陈立民）、

“体”（陈前瑞、高名凯、戴耀晶、左思民）等，该原因

是因为早期的现代汉语时态范畴研究主要吸收了西方国家

学者的理论，并把重点放在探讨动词所表示时间的功能。

后来，学者们不断地在不同的角度对现代汉语时态范畴进
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行研究，所以就给自己所研究建立理论的“体”命名为多

种多样。 

因此，根据所收集或阅读前人的著作或研究，本文通

过各个时态标记跟谓语动词共同出现所表示的意义给“时

态”的定义为“一种观察在时间轴上某动作或事件的进行

阶段或流程不同的方式，能表现为即将开始、开始、进

行、持续、继续、即将结束、结束、结束不久、经历和尝

试或短时状态（动词重叠式）。” 

在汉语语法时间范畴研究中，体范畴或时态范畴的研

究已经达到最为精细和系统化的地步了。但由于各个学者

对时态范畴的观点有所不同，因此在某些方面还会存在着

歧视。龚千炎（1995：45）指出现代汉语缺乏形态变化，

时和态不由动词的形态统一表示。汉语的时和态虽然也存

在密切关系，但两者并不糅和在一起，时态已由虚化的语

法成分表示，时制成分则由句中的实词充当，在这个意义

上，似乎也可以认为二者是分开的。 

学者们在对“时体”或“时态”研究的方向，我们能

够总结为两个方面，第一个方面，认为“体” 是事态动作

和状态发生时间和参照时间之间的相互关系；第二个方

面，认为“体”是观察一个情状的内部时间结构的不同方

式。前者考虑研究谓语动词词汇体和时间表达的关系；后
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时-体代数，时-体代数是对本文所构建的汉语体系统的高

度概括和总结，提出汉语动词的分类的二元标准。 
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语时态表达反映了汉语的本质特征“结构独特、灵活多

变、颇多隐含、着重意念”。 

 

2.现代汉语时态范畴的定义、语法与语义功能 

上述的学者们对“时体”或“时态”所提出的定义大
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行研究，所以就给自己所研究建立理论的“体”命名为多

种多样。 
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法成分表示，时制成分则由句中的实词充当，在这个意义

上，似乎也可以认为二者是分开的。 

学者们在对“时体”或“时态”研究的方向，我们能

够总结为两个方面，第一个方面，认为“体” 是事态动作

和状态发生时间和参照时间之间的相互关系；第二个方

面，认为“体”是观察一个情状的内部时间结构的不同方
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者考虑研究句子的语法体范畴和词汇体范畴结合在一起表

示时间和变化。这篇文章我们将按照第二种观点进行研

究，因为我们认为“时”与“态”密切相关，所以研究时

态应该考虑句子所体现出来的时间结构，或是动作或事件

与时态成分体现的时间结构。 

以上所提现代汉语时态范畴研究中目前还是存在着争

议，或划分标准的不到一致的认同。为了简化这一话题的

模糊，本文通过国内外的各个研究者对现代汉语时态范畴

研究的基础上，试图提出现代汉语时态范畴的划分标准，

这里想把划分标准分两个部分讲解，一）词汇体范畴；

二）语法体范畴。 

在词汇体范畴方面，本文借鉴西方国家著名学者

Carlota S. Smith（1997）的观点在谓语动词分类或谓语动

词归类的标准方面得到语言学界研究者的认可，把语言中

谓语动词表示的状态和方式为五种如： 

1）状态，表示静态动词 

2）活动，表示动态动词 

3）结束，表动作的进行，已达到目标 

4）达成，表示动作在某一时刻瞬间发生，而延续一段时间 

5）一次性情状，表示动作在某一时刻瞬间发生，并出现新

的状态 
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这五种谓语动词的归类将有助于句中运用语法体标记的选

取，有的动词只能限于某种时态标记，有的并没有限制。 

在语法体范畴方面，现代汉语中表示动作或事件的进

展情况将以各种标记来呈现。本文把各个学者所提出的现

代汉语时态语法体范畴收集并归成四种现象和一共 20 个时

态标记。如： 

1）普通时态，这一术语借鉴了王力（1943:168）普通貌和

Carlota S. Smith（1994:77）中性体的概念。普通时态没有

任何时态标记，读者必须通过语境进行猜测该动作或事件

处于某某阶段。 

2）已开始已完成时态，以“了、已经、好、完”表动作或

事件完成或实现的标记；“来着”表动作或事件完成结束

不久的标记；“过、曾经”表动作或事件在过去时经历或

存在过的标记，“下来” 表示动作的完成或结果。 

3）已开始未完成时态，“起来”表动作或事件开始或起始

的标记；以“正在、在、正、呢”表动作或事件进行的标

记；“着”表动作或事件持续的标记；“下去”表动作或

事件继续的标记。 

4）未开始未完成时态，以“动词重叠式”表动作或事件尝

试或短时的标记；“将、即、快、要”也能表动作或事件

即将开始的标记。 
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者考虑研究句子的语法体范畴和词汇体范畴结合在一起表

示时间和变化。这篇文章我们将按照第二种观点进行研
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在词汇体范畴方面，本文借鉴西方国家著名学者
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谓语动词表示的状态和方式为五种如： 
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的状态 
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这五种谓语动词的归类将有助于句中运用语法体标记的选

取，有的动词只能限于某种时态标记，有的并没有限制。 

在语法体范畴方面，现代汉语中表示动作或事件的进

展情况将以各种标记来呈现。本文把各个学者所提出的现

代汉语时态语法体范畴收集并归成四种现象和一共 20 个时

态标记。如： 

1）普通时态，这一术语借鉴了王力（1943:168）普通貌和

Carlota S. Smith（1994:77）中性体的概念。普通时态没有

任何时态标记，读者必须通过语境进行猜测该动作或事件

处于某某阶段。 

2）已开始已完成时态，以“了、已经、好、完”表动作或

事件完成或实现的标记；“来着”表动作或事件完成结束

不久的标记；“过、曾经”表动作或事件在过去时经历或

存在过的标记，“下来” 表示动作的完成或结果。 

3）已开始未完成时态，“起来”表动作或事件开始或起始

的标记；以“正在、在、正、呢”表动作或事件进行的标

记；“着”表动作或事件持续的标记；“下去”表动作或

事件继续的标记。 

4）未开始未完成时态，以“动词重叠式”表动作或事件尝

试或短时的标记；“将、即、快、要”也能表动作或事件

即将开始的标记。 
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从现代汉语时态范畴的四种现象和一共 20 个时态标

记，本文能把各类含有不同的意义和功能的时态标记归纳

为五种如，助词、副词、语气词、补语和动词重叠式。 

由此可见，在叙述动作或事件的进行时，总要以由各

个时态标记指明动作或事件的开始、进行、持续、继续、

结束等阶段或流程。由于汉语语法的形式和特点，使得各

个时态标记有多种使用功能和条件，并包含了深刻和复杂

的意义。在汉语时态表达方式上起了特别重要的作用。在

汉语时态范畴教学上也是一个主要的重点。 

 

3. 结语  

汉语时态范畴的研究是各个学者从古到今一直以来的

一个研究热点，在现代汉语教学上也是一件重要的教学环

节。再说，据所举的中国 著名语法研究者吕叔湘

（1942）、王力（1943）、高名凯（1948）等指出汉语没

有严格的形态变化，或可以说汉语没有像英语表时间的动

词形态变化，所以汉语以时态的语法范畴来表示时间。时

态是，时态能以各种语法手段表现开始、进行、持续、继

续、结束、结束不久、经历和尝试或短时状态（动词重叠

式）的意义。 

281 
 

本文根据所收集、阅读的资料和上述的内容能总结为

两个大观点， 

一）现代汉语时态范畴的研究历程，这一段内容我们回顾

了汉语时态系统如何发展成今天的语言形式，知道现代汉

语时态范畴的总体系统。在研究初探阶段，中国学者们引

进了西方国家学者对时态所有的研究、观点和理论。后来

渐渐地发展，进行梳理归纳，最后提出了现代汉语时态范

畴的种种理论框架和标准，但这一点让我们理解到学者之

间以不同的标准讨论同一个问题，意见得出大同小异。 

二）现代汉语时态范畴之定义、语法与语义功能，这一段

内容我们进行梳理手里的资料，并以各个学者们的理论为

基础，试图提出本文对现代汉语时态范畴的划分标准。本

文所提出的定义为时态是一种观察在时间轴上某动作或事

件的进行阶段或流程不同的方式。学习研究现代汉语时态

范畴应当考虑两个因素，一）词汇体，是谓语动词本身所

能表达的时间意义，这里我们以西方国家学者 Carlota S. 
Smith（1997）和中国权威学者戴耀晶（1997）的标准划分

汉语动词的类型，分为五种类型，即，动词能表示动态、

活动、结束、达成、一次性形状，动词的分类有助于时态

语法标记的选取。二）语法体，是紧贴着谓语动词前后的

各个时态标记，这些标记将告诉我们谓语动词有如何的进
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续、结束、结束不久、经历和尝试或短时状态（动词重叠
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本文根据所收集、阅读的资料和上述的内容能总结为

两个大观点， 

一）现代汉语时态范畴的研究历程，这一段内容我们回顾

了汉语时态系统如何发展成今天的语言形式，知道现代汉

语时态范畴的总体系统。在研究初探阶段，中国学者们引

进了西方国家学者对时态所有的研究、观点和理论。后来

渐渐地发展，进行梳理归纳，最后提出了现代汉语时态范

畴的种种理论框架和标准，但这一点让我们理解到学者之

间以不同的标准讨论同一个问题，意见得出大同小异。 

二）现代汉语时态范畴之定义、语法与语义功能，这一段

内容我们进行梳理手里的资料，并以各个学者们的理论为

基础，试图提出本文对现代汉语时态范畴的划分标准。本

文所提出的定义为时态是一种观察在时间轴上某动作或事

件的进行阶段或流程不同的方式。学习研究现代汉语时态

范畴应当考虑两个因素，一）词汇体，是谓语动词本身所

能表达的时间意义，这里我们以西方国家学者 Carlota S. 
Smith（1997）和中国权威学者戴耀晶（1997）的标准划分

汉语动词的类型，分为五种类型，即，动词能表示动态、

活动、结束、达成、一次性形状，动词的分类有助于时态
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程或变化，汉语时态范畴的各个标记若缺少了谓语动词的

搭配就不能展现该标记的语法功能和时态意义所在，因此

动词的类型和分类也对汉语时态标记的选取起了重要的作

用。本文把现代汉语时态范畴归纳为四种现象或一共 20 个

时态标记，即，一、普通时态（无标记形式），二、已开

始已完成时态（了、已经、好、完、来着、过、曾经、下

来，共八个标记），三、已开始未完成时态（起来、正

在、正、在、呢、着、下去，共七个标记），四、未开始

未完成时态（动词重叠式、将、即、快、要，公共五个标

记）。 

总而言之，现代汉语时间表达系统还是教学中的难点

和学术研究界中的讨论话题。像以上所提到或在各个研究

者的文献所提到，“时”和“态”这两个概念有着密切的

关系，所以研究时态范畴应该考虑句子所体现出来的时间

结构，或动作或事件与时态成分体现的时间结构，这样读

者或学者就会更容易地理解，精确地运用语言上时间的表

达了。本文希望该研究将会给今后学习者或汉语教学者提

供借鉴作用。 
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程或变化，汉语时态范畴的各个标记若缺少了谓语动词的

搭配就不能展现该标记的语法功能和时态意义所在，因此
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达了。本文希望该研究将会给今后学习者或汉语教学者提

供借鉴作用。 
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An Overview of Researches in  
Mandarin Chinese Aspect 
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Abstract 
 The objective of this research was summarizing 
the development of Mandarin Chinese Aspect research 
and attempting to propose Mandarin Chinese Aspect 
classifying method. The Chinese Aspect development 
research can be roughly divided into 2 periods: the 
exploration period of Chinese Aspect study, 1924-1980; 
and the development period of Mandarin Chinese Aspect, 
1981-current. According to mentioned scholars’ research, 
we can determine our definition on Chinese Aspect as the 
various way of observing state and flow of event or action 
on the time line. Simply said, how the event or action 
changes. Chinese Aspect is the combination between 
lexical aspect or verb and grammatical aspect or aspect 
marker which shows different process of action. Thus, 
Study of Chinese Aspect should consider 2 factors: lexical 
aspect, relying on Carlota S. Smith (1997) aspectual 
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concept, we divided verbs into five groups: state, activity, 
accomplishment, achievement and semelfactive; the 
second factor is grammatical aspect, according to basic 
aspectual concept of Zhang Zhigong (1982), we grouped 
aspect markers into four categories: neutral state, start-to-
finish state, start-to-non-finish state and non-start-to-non-
finish state. Because classification of lexical aspect 
determines the usage of grammatical aspect, so study of 
combination between lexical aspect and grammatical 
aspect are necessary. 
Keywords: Mandarin Chinese, Aspect category, Aspect, 
Aspect markers 
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บทวิจารณ์หนังสือ 
ฉัตกฤษ รื่นจิตต์1 

李志民. （2018）.聚焦“双一流”中国离高等教育强国还有

多远？. 北京：清华大学出版社。 
 

ทุกภาคส่วนของสังคมไทยต่าง
เฝ้าดู “การปฏิรูปการศึกษา” บ้านเราด้วย
สายตาห่วงใยมาช้านาน และใจหายใจคว่่า
ทุกคราที่มีประกาศแนวคิดใหม่ว่าจะได้ผล
หรือไม่ บ่อยครั้งที่บ้านเราพยายามหยิบ
ยกแนวคิดทางการศึกษาของประเทศที่
ห่างไกล มาปรับโฉมหน้าการศึกษาของ
ไทย แต่เพราะเราท่าได้เพียงตัดหน้าเค้ก

อันหอมหวานมาหวังชิมรส แต่มิอาจน่าภูมิหลังทางประวัติศาสตร์ 
ความคิด ความเชื่อ ค่านิยมในสังคมนั้นๆอันเป็นเนื้อเค้กที่ท่ายากยิ่ง
มาด้วย ความพยายามในการปฏิรูปการศึกษาในระดับมหภาคจึงมิได้
มีประสิทธิภาพประสิทธิผลดังความหวังดีที่ผู้น่านโยบายนั้นหมายมั่น
ปั้นมือไว้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการปฏิรูปการศึกษาระดับอุดมศึกษา อัน
เป็นด่านสุดท้ายที่จะผลิตบุคลากรเฉพาะทางออกสู่สังคม ก็ได้มีการ
ปรับเปลี่ยนกระบวนการ และน่าระบบการประเมิน ใหม่ๆ มา
ประยุกต์ใช้ แต่อุดมศึกษาไทยในภาพรวมก็ยังดูเหมือนจะหลงทาง ยัง

                                                           
1 อาจารย์ป ระ จ่าหลักสูตรศึกษาศาสตรบัณฑิต  สาข าวิช าก ารสอนภาษาจีน   
 ส่านักวิชาจีนวิทยา มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 
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ไม่อาจพบอัตลักษณ์ของไทยอันเป็นรากฐานการพัฒนาอย่างยั่งยืนได้
เสียที 
 บางทีการเรียนรู้แนวคิดทางการศึกษาของประเทศใกล้ๆ 
บ้านเราเช่นประเทศจีน อาจจุดประกายการศึกษาของไทยให้ไม่แพ้
ประเทศอ่ืนได้  聚焦“双一流”中国离高等教育强国还有多

远？ (Focusing on “Double First-Class” Initiative: How Far 
Is China from a Strong Nation of Higher Education? หรือ จับ
ตามอง “สองแนวคิดของความเป็นเลิศ”: จีนยังห่างไกลอีกเพียงใด
จากการเป็นประเทศที่เข้มแข็งด้านอุดมศึกษา) หนังสือที่น่าเสนอ
แนวคิดด้านการบริหารอุดมศึกษาจีนด้วยแนวคิดใหม่เล่มนี้ อาจมี
ค่าตอบดีๆ ด้านทางออกแก่การปฏิรูปอุดมศึกษาของบ้านเรา  
 ศาสตราจารย์หลี่ จื้อหมิน （李志民）รองประธานสภา
พัฒนายุทธศาสตร์การศึกษาแห่งประเทศจีนและอดีตผู้อ่านวยการ
ศูนย์พัฒนาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี กระทรวงศึกษาธิการของจีน 
ได้น่าปกิณกะด้านการศึกษาที่เผยแพร่ต่อสาธารณชนอย่างไม่เป็น
ทางการมาตั้ งแต่  พ.ศ.  2555 มาร้อยเรียงเป็นหนังสือเล่มนี้ 
ศาสตราจารย์หลี่  จื้ อหมินน่าเสนอและอภิปรายแนวทางการ
พัฒนาการอุดมศึกษาของจีนตามนโยบาย 双一流 (สองแนวคิดความ
เป็นเลิศ) อันเป็นนโยบายที่สภารัฐกิจแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีนได้
ประกาศต่อสาธารณชนในเดือนตุลาคม พ.ศ. 2558 ซึ่งมุ่งพัฒนา 
“ความเป็นเลิศ” 2 ประการ คือ “มหาวิทยาลัย” และ “ศาสตร์
ความรู้” นับเป็น “สองแนวคิดความเป็นเลิศ” ที่ศาสตราจารย์หลี่ จื้
อหมิน  สรุป เป็นประโยคสั้ นๆ ว่ า  แนวคิดนี้ ต้ องการ พัฒนา 
“มหาวิทยาลัยของจีนที่มีความเป็นเลิศระดับโลกซึ่งคงลักษณะเด่น
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อันหอมหวานมาหวังชิมรส แต่มิอาจน่าภูมิหลังทางประวัติศาสตร์ 
ความคิด ความเชื่อ ค่านิยมในสังคมนั้นๆอันเป็นเนื้อเค้กที่ท่ายากยิ่ง
มาด้วย ความพยายามในการปฏิรูปการศึกษาในระดับมหภาคจึงมิได้
มีประสิทธิภาพประสิทธิผลดังความหวังดีที่ผู้น่านโยบายนั้นหมายมั่น
ปั้นมือไว้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการปฏิรูปการศึกษาระดับอุดมศึกษา อัน
เป็นด่านสุดท้ายที่จะผลิตบุคลากรเฉพาะทางออกสู่สังคม ก็ได้มีการ
ปรับเปลี่ยนกระบวนการ และน่าระบบการประเมิน ใหม่ๆ มา
ประยุกต์ใช้ แต่อุดมศึกษาไทยในภาพรวมก็ยังดูเหมือนจะหลงทาง ยัง

                                                           
1 อาจารย์ป ระจ่า หลักสูตรศึกษาศาสตรบัณฑิต  สาข าวิช าก ารสอนภาษาจีน   
 ส่านักวิชาจีนวิทยา มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 
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ไม่อาจพบอัตลักษณ์ของไทยอันเป็นรากฐานการพัฒนาอย่างยั่งยืนได้
เสียที 
 บางทีการเรียนรู้แนวคิดทางการศึกษาของประเทศใกล้ๆ 
บ้านเราเช่นประเทศจีน อาจจุดประกายการศึกษาของไทยให้ไม่แพ้
ประเทศอ่ืนได้  聚焦“双一流”中国离高等教育强国还有多

远？ (Focusing on “Double First-Class” Initiative: How Far 
Is China from a Strong Nation of Higher Education? หรือ จับ
ตามอง “สองแนวคิดของความเป็นเลิศ”: จีนยังห่างไกลอีกเพียงใด
จากการเป็นประเทศที่เข้มแข็งด้านอุดมศึกษา) หนังสือที่น่าเสนอ
แนวคิดด้านการบริหารอุดมศึกษาจีนด้วยแนวคิดใหม่เล่มนี้ อาจมี
ค่าตอบดีๆ ด้านทางออกแก่การปฏิรูปอุดมศึกษาของบ้านเรา  
 ศาสตราจารย์หลี่ จื้อหมิน （李志民）รองประธานสภา
พัฒนายุทธศาสตร์การศึกษาแห่งประเทศจีนและอดีตผู้อ่านวยการ
ศูนย์พัฒนาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี กระทรวงศึกษาธิการของจีน 
ได้น่าปกิณกะด้านการศึกษาที่เผยแพร่ต่อสาธารณชนอย่างไม่เป็น
ทางการมาตั้ งแต่  พ.ศ.  2555 มาร้อยเรียงเป็นหนังสือเล่มนี้ 
ศาสตราจารย์หลี่  จื้ อหมินน่าเสนอและอภิปรายแนวทางการ
พัฒนาการอุดมศึกษาของจีนตามนโยบาย 双一流 (สองแนวคิดความ
เป็นเลิศ) อันเป็นนโยบายที่สภารัฐกิจแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีนได้
ประกาศต่อสาธารณชนในเดือนตุลาคม พ.ศ. 2558 ซึ่งมุ่งพัฒนา 
“ความเป็นเลิศ” 2 ประการ คือ “มหาวิทยาลัย” และ “ศาสตร์
ความรู้” นับเป็น “สองแนวคิดความเป็นเลิศ” ที่ศาสตราจารย์หลี่ จื้
อหมิน  สรุป เป็นประโยคสั้ นๆ ว่ า  แนวคิดนี้ ต้ องการ พัฒนา 
“มหาวิทยาลัยของจีนที่มีความเป็นเลิศระดับโลกซึ่งคงลักษณะเด่น
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ของจีนและศาสตร์ความรู้ที่มีความเป็นเลิศของจีนที่ได้มาตรฐาน
ระดับโลก” (หน้า 1) หนังสือเล่มนี้จะอธิบายอย่างเป็นรูปธรรมว่า จีน
ควรพัฒนาอุดมศึกษาอย่างไรให้โลกยอมรับ ขณะเดียวกันก็ไม่ละทิ้ง
สิ่งส่าคัญยิ่ง นั่นคืออัตลักษณ์ของความเป็นจีน 
 ปฐมบทของหนังสือเล่มนี้ว่าด้วยการปูพ้ืนฐานความเข้าใจ
ผู้อ่านต่อนโยบาย “สองแนวคิดแห่งความเป็นเลิศ” โดยส่วนแรกใช้
วิธีการตั้งปุจฉา-วิสัชนาเกี่ยวกับนโยบายดังกล่าว ผู้เขียนบอกเล่าที่มา
ที่ไป จุดยืน ภารกิจและหนทางสู่ความส่าเร็จของนโยบายนี้ ช่ วยให้
เราเห็นภาพว่า จีนจะปรับตัวและเปลี่ยนแปลงอย่างไรในยุคที่
เทคโนโลยีเป็นสิ่งท้าทายต่อความอยู่รอดของอุดมศึกษา ส่วนที่สอง
เป็นการบอกเล่าถึงการรวมกลุ่มของมหาวิทยาลัยชั้นน่าในประเทศ
อ่ืนๆ ว่าเป็นเช่นไร เพ่ือช่วยให้มองเห็นภาพว่านโยบายยกระดับ
มหาวิทยาลัยจีนสู่ความเป็นเลิศจะสามารถเรียนรู้อะไรจากต่างชาติได้
บ้าง 
 บทที่ 2 ถึงบทที่ 4 จะวิเคราะห์ให้ผู้อ่านมองเห็นแนวทางว่า 
นโยบาย “สองแนวคิดแห่งความเป็นเลิศ” นี้ ควรด่าเนินอย่างไร 
นับตั้งแต่การวางแนวทางการบริหารอย่างเป็นระบบเหมาะกับสภาพ
ของประเทศจีน ก่าหนดแนวทางการด่าเนินงานให้สอดคล้องกับ 
“เนื้อแท้” และ “ธรรมชาติ” ของการศึกษา มีระบบการประเมินที่ 
“สมเหตุสมผล” เหมาะสมกับการปฏิบัติงานจริง ศาสตราจารย์หลี่ จื้
อหมินวิเคราะห์การศึกษาของจีนในแต่ละด้านอย่างเข้าใจง่าย ทว่า
ลึกซึ้งเฉียบคม และโดนใจนักวิชาการที่ปัจจุบันต้องปรับตัวให้มีความ
ช่านาญสารพัดด้านยิ่งนัก ว่าแท้จริงแล้ว เราจัดการศึกษาไปเพ่ืออะไร 
จ่านวนผลงานทางวิชาการส่าคัญกว่าการอุทิศตนเพ่ือผลิตบัณฑิต
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หรือไม่ สร้างค่าถามนับไม่ถ้วนที่ท้าทายต่อการบริหารการศึกษาในยุค
ปัจจุบันยิ่งนัก 
 บทที่ 5 ศาสตราจารย์หลี่ จื้อหมินได้วิพากษ์มาตรฐานทาง
วิชาการของจีนด้วยสายตาเที่ยงธรรม โดยน่าเสนอข้อมูลอุดมศึกษา
ของจีนว่า เมื่อเทียบกับนานาประเทศแล้ว วิชาการของจีนแท้จริงแล้ว
อยู่ในระดับใด และสถานการณ์ของอุดมศึกษาจีนในปัจจุบันเป็นเช่น
ไร นับเป็นการวางยุทธศาสตร์การศึกษาตามหลัก “รู้เขารู้เรา รบร้อย
ครั้งชนะร้อยครั้ง” อย่างแทจ้ริง 
 หนังสือเล่มนี้น่าเสนอปัจฉิมบทด้วยแนวคิดที่ว่า การด่าเนิน
นโยบาย“สองแนวคิดความเป็นเลิศ” ให้ประสบความส่าเร็จ ต้อง
อาศัยบุคลากรที่มีคุณภาพ เพราะอาจารย์และนักวิชาการศึกษาคือ 
“หัวใจ” ของการท่างานชิ้นนี้ ภารกิจของผู้ที่เป็นศาสตราจารย์แท้จริง
ควรท่าสิ่งใด การสร้างและสรรหาบุคลากรคุณภาพที่จีนท่าอยู่เป็นเช่น
ไรและแท้จริงแล้วควรท่าอย่างไร การเลือกให้บทนี้เป็นบทสุดท้าย ท่า
ให้เราเห็นว่า ไม่ว่าจะพัฒนาการศึกษาไปทางใด เราต้องไม่ลืมสิ่ง
ส่าคัญที่สุด นั่นคือการพัฒนาคน  
 หลายต่อหลายครั้งที่หนังสือเล่มนี้น่าเสนอประเด็นที่อาจสวน
ทางกับกระแส “การศึกษาแนวใหม่” ที่ทั่วโลกก่าลังนิยม มองมุมหนึ่ง
อาจดูขวางโลก ทว่ามองอีกมุมหนึ่ง ผู้ อ่านจะได้เห็นประเด็นส่าคัญที่
หนังสือเล่มนี้ย้่ากับผู้อ่านครั้งแล้วครั้งเล่า นั่นคือ การปฏิรูปการศึกษา
ต้องไม่ทิ้งจุดเด่นของจีน เราต้องหาตัวตนของเราให้พบและยึดมั่น
ในอัตลักษณ์ของเรา ไม่ว่าเราจะก้าวไปทางใดก็ตาม 
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ของจีนและศาสตร์ความรู้ที่มีความเป็นเลิศของจีนที่ได้มาตรฐาน
ระดับโลก” (หน้า 1) หนังสือเล่มนี้จะอธิบายอย่างเป็นรูปธรรมว่า จีน
ควรพัฒนาอุดมศึกษาอย่างไรให้โลกยอมรับ ขณะเดียวกันก็ไม่ละทิ้ง
สิ่งส่าคัญยิ่ง นั่นคืออัตลักษณ์ของความเป็นจีน 
 ปฐมบทของหนังสือเล่มนี้ว่าด้วยการปูพ้ืนฐานความเข้าใจ
ผู้อ่านต่อนโยบาย “สองแนวคิดแห่งความเป็นเลิศ” โดยส่วนแรกใช้
วิธีการตั้งปุจฉา-วิสัชนาเกี่ยวกับนโยบายดังกล่าว ผู้เขียนบอกเล่าที่มา
ที่ไป จุดยืน ภารกิจและหนทางสู่ความส่าเร็จของนโยบายนี้ ช่ วยให้
เราเห็นภาพว่า จีนจะปรับตัวและเปลี่ยนแปลงอย่างไรในยุคที่
เทคโนโลยีเป็นสิ่งท้าทายต่อความอยู่รอดของอุดมศึกษา ส่วนที่สอง
เป็นการบอกเล่าถึงการรวมกลุ่มของมหาวิทยาลัยชั้นน่าในประเทศ
อ่ืนๆ ว่าเป็นเช่นไร เพ่ือช่วยให้มองเห็นภาพว่านโยบายยกระดับ
มหาวิทยาลัยจีนสู่ความเป็นเลิศจะสามารถเรียนรู้อะไรจากต่างชาติได้
บ้าง 
 บทที่ 2 ถึงบทที่ 4 จะวิเคราะห์ให้ผู้อ่านมองเห็นแนวทางว่า 
นโยบาย “สองแนวคิดแห่งความเป็นเลิศ” นี้ ควรด่าเนินอย่างไร 
นับตั้งแต่การวางแนวทางการบริหารอย่างเป็นระบบเหมาะกับสภาพ
ของประเทศจีน ก่าหนดแนวทางการด่าเนินงานให้สอดคล้องกับ 
“เนื้อแท้” และ “ธรรมชาติ” ของการศึกษา มีระบบการประเมินที่ 
“สมเหตุสมผล” เหมาะสมกับการปฏิบัติงานจริง ศาสตราจารย์หลี่ จื้
อหมินวิเคราะห์การศึกษาของจีนในแต่ละด้านอย่างเข้าใจง่าย ทว่า
ลึกซึ้งเฉียบคม และโดนใจนักวิชาการที่ปัจจุบันต้องปรับตัวให้มีความ
ช่านาญสารพัดด้านยิ่งนัก ว่าแท้จริงแล้ว เราจัดการศึกษาไปเพ่ืออะไร 
จ่านวนผลงานทางวิชาการส่าคัญกว่าการอุทิศตนเพ่ือผลิตบัณฑิต
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หรือไม่ สร้างค่าถามนับไม่ถ้วนที่ท้าทายต่อการบริหารการศึกษาในยุค
ปัจจุบันยิ่งนัก 
 บทที่ 5 ศาสตราจารย์หลี่ จื้อหมินได้วิพากษ์มาตรฐานทาง
วิชาการของจีนด้วยสายตาเที่ยงธรรม โดยน่าเสนอข้อมูลอุดมศึกษา
ของจีนว่า เมื่อเทียบกับนานาประเทศแล้ว วิชาการของจีนแท้จริงแล้ว
อยู่ในระดับใด และสถานการณ์ของอุดมศึกษาจีนในปัจจุบันเป็นเช่น
ไร นับเป็นการวางยุทธศาสตร์การศึกษาตามหลัก “รู้เขารู้เรา รบร้อย
ครั้งชนะร้อยครั้ง” อย่างแทจ้ริง 
 หนังสือเล่มนี้น่าเสนอปัจฉิมบทด้วยแนวคิดที่ว่า การด่าเนิน
นโยบาย“สองแนวคิดความเป็นเลิศ” ให้ประสบความส่าเร็จ ต้อง
อาศัยบุคลากรที่มีคุณภาพ เพราะอาจารย์และนักวิชาการศึกษาคือ 
“หัวใจ” ของการท่างานชิ้นนี้ ภารกิจของผู้ที่เป็นศาสตราจารย์แท้จริง
ควรท่าสิ่งใด การสร้างและสรรหาบุคลากรคุณภาพที่จีนท่าอยู่เป็นเช่น
ไรและแท้จริงแล้วควรท่าอย่างไร การเลือกให้บทนี้เป็นบทสุดท้าย ท่า
ให้เราเห็นว่า ไม่ว่าจะพัฒนาการศึกษาไปทางใด เราต้องไม่ลืมสิ่ง
ส่าคัญที่สุด นั่นคือการพัฒนาคน  
 หลายต่อหลายครั้งที่หนังสือเล่มนี้น่าเสนอประเด็นที่อาจสวน
ทางกับกระแส “การศึกษาแนวใหม่” ที่ทั่วโลกก่าลังนิยม มองมุมหนึ่ง
อาจดูขวางโลก ทว่ามองอีกมุมหนึ่ง ผู้ อ่านจะได้เห็นประเด็นส่าคัญที่
หนังสือเล่มนี้ย้่ากับผู้อ่านครั้งแล้วครั้งเล่า นั่นคือ การปฏิรูปการศึกษา
ต้องไม่ทิ้งจุดเด่นของจีน เราต้องหาตัวตนของเราให้พบและยึดมั่น
ในอัตลักษณ์ของเรา ไม่ว่าเราจะก้าวไปทางใดก็ตาม 
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